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SPEECH SOUNDS: THEIR NATÜRE AND CAUSATION. 



§ 2^. 7;%^r Rounded Vawel Ü. 

We have already dealt at some length (jj 12) with one form 
of the **mo(lified »^^ vowel. Biit it was admittedly not the normal 
ü of German and French pronunciation. It found its practical counter- 
part in a certain '*unrounded^' VVelsh and Russian sound which we 
symbolized as u. The strong resemblance of these two'sounds led 
US to think that both of them must be esseutially based upon the 
same radical ratio : and in the case of the ü vowel we calculated that 
ratio to be 23. There was no difilculty in doing this, because this ü is 
a vowel with a tubulär porch and therefore lends itself readily to the 
methods of calculation and experiment which we have hitherto chiefly 
adopted. 

But the articulation of ü is widely dififerent. Its porch is al- 
ways partly a tube, but never entirely so. In front of the tube there 
is always a cavity, which we shall hereafler call the ante-chamber. 
We have already (jj 3, end) called attention to this triple division 
of the configuration, and have been there led to anticipate that this 
tripleness of form would be accompanied by a tripleness of reso* 
nance also. It seemed likely that there would be o>ie resonance 
arising fruiii the ante-chamber only, another from the antc-chamber and 
tube (i. e. from the whole porch) and a third from the ante-chamber, 
tube and innS cavity (i. e. from the whole configuration). Further 
consideration shcws that this expcctation was justificd. The main 
character of the vowel, as a "modified «", is conferred by the 
acoustic relationship of porch and Chamber : its individual and national 
peculiarities of timbre are largely determined by the acoustic relation- 
ship of the two segments of the porch, the tube and the ante-chamber. 

Phonetische Studien V. l 
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2 Speech sounds: their nature and causation. 

Essentially, then, the ü vowel is based on the same radical 
ratio of 2 3 as was discovered for the tubulär ü : but this conclusion 
can neither be so easily nor so surely demonstrated as in the latter 
case. Few articulations are more Protean than that of üi and it is 
not until we have pursued it through all its forms that we are enablcd 
finally to grasp the underlying constancy which makes it what it is. 
It will therefore be our first business to describe the various ways 
ia which ü may be articulated. Students of the organic System of 
phonetics are apt to think that there are just two articulations by 
which a „modified u" vowel can be produced, namely, one for «, 
which *Ss called high-fnioced-narrow , and one for ü, which is called 
high-front-narroiv-rounä. And doubtless the former is a convenient 
and 'isual position for ü and the latter is a convenient and usual 
Position for ä: but their üxity ariscs much more from habit and con- 
venience than from any inevitable necossit}-. Nor is that fixity in 
itsclf very great, at any rate for ü: the variations in its rounding and 
Protrusion are patent to the most superficial obscrver. 

It fortunately happens that we have in our tubulär ü articu- 
lation a firm and definite starting-point for the investigarion of other 
forms of "modified u'\ Nearly all the other articulations of that sound 
may be arranged in an order of progressive differentiation from the 
tubulär vowel. The first Step, of course, is to master the tubulär 
articulation itself. This is best done beforc the mirror and search- 
light. The tongue must be planted against the front teeth and made 
level with them at their tips. TJiencc it must risc, in a line as 
nearly parallel as possible to the hard palate, tili the length of the 
whole tube is about 55 mm fsee Table VIII). The-**, the tube ends, 
being terminated by the abrupt declivity of the tongue. The calibre 
of the tube is about 76 sq. mm. ,The difficulty of the articulation 
copsicts »n prolonging the tube to "ich «tn unav:customed Icngtl. 
along the hard palate. 

• - Having once obtained the nearest practicablc approach to a 
tubulär articulation of «, we may procced in two different ways to 
create an ante-chamber in front of its tube. We may eithcr protrude 
and purse the lips, so as to create an antc-dcntal cavity, or we may 
drop the point of the tongue so as to create a post-dental cavity. 
It is also possible to combine both processes, and to create a canty 
which is partly post-dental and partly ante-dental. Besides this we 
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may also use the tongue quite dififerenUy, presenting its pöint bluntly 

to the alveolars (roots of the upper front teeth) in such a manner 

as to divide the mouth into a Chamber and an ante-chamber of the 

lequisite size, with a tube of the requisite calibrc between them. It 

I wül be most profitable at first, however, to study this vowel in 

! the two first-named types, which may both be derived by a graded 

I process of difierentiation from the tubulär ü type. 

When we do this we speedily become conscious that the pro- 
gressive modifications which we make at the outer and visible end 
I of the porch are acconipanied at every step by inward modifications 

of the tube in length and calibre. As the ante-chamber grows, the 

tube decreases. Every increase or decrease of the one is instantly 

I followed by a decrease or increase of the other. There is a manifest 

• effort to preserve some kind of constancy in the joini eflfect of the 

tube and the ante-chamber, i. e. of the whole porch. Without 
this balanced adjustment the vowel ceases to be ä. We reasonably 
' conclude that the acoustic aim which this continuous readjustment 

I is intended to subserve is the preservation of the ratio between the 

j resonances of the porch and of the totalit}% wLich we have reason 

I to believe is 23. A circumstance which goes strongly to confirm 

) that belief is the fact that, in carrying out the series of articulations, 

which uninterruptedly connect the tubulär form of ü with extreme and 
undoubted forms of ü, we do not encounter any other vowel. Our 
first six tables (Tables I — VI) strongly suggest that if ü and ü were fun- 
damentally dififerent vowels it would be impossiblc to proceed gradatim 
from the one to the other without passing through some other vowel 
of an obscurer Order. 

The above observations bring us again face to face with that 
principle of cam^jnsation, which has been adduccd already in jj ?- 
to elucidate uic articulation o^ the nas&l v^^vels. Unknow to the 
prescnt writer, that principle had been already announced and de- 
veloped with great ability by Mr. Grandgent of Boston and Prof. 
Sheldon of Harvard University, in the Modern Langitages Notes for 
June 188S. The principle is therein applied to a large number of 
vowel-sounds, but not at all to the nasal vowels and only briefly to 
ü. There is no vowel, however, which illustrates that principle 
more variously and copiously than ü does. This may be easily seen 
in several aspects, all of which will help us to understand that ex- 
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tremc capability of Variation which is characteristic of the articu- 
lation and, to some extent, of the musical pitch of this vowel. 

First let us regard the protruded varieties of it, taking care in 
the first instance that all except the labial part of the articulation 
is kcpt unchanged throughout the experiment. It will then be found 
that both the Protrusion of the-^^ips and the contraction of their 
aperture may be largely varied, but not independently of each other. 
Every decrease of protrusion must be accompanied by an increase 
of contraction and vice versa, Their changes are strictly compen- 
satory to each other. The pitch of the ante-chamber, like that of 
all otficr cavities, is raised by reducing its volume^ i. e. by reducing 
Protrusion: but it is lowered by contracting its aperture. So long 
as both are varied inversely the ante-chamber continues to play exactly 
the same part in the conhguration ; and the vowel is unimpaired. 

The compensation between tube and Chamber may next be feit 
very readily, in these protruded varieties of ü, by means of a probe. 
This is allowed to rest lightly against the inner declivity of the tonguc 
and the distance is easily measured on its stem from the edges of 
the teeth. In my own case I found that at the point of extreme 
Protrusion the lips had advanced lo mm.: but the probe had come 
forward no less than 15 mm. from the Standard tubulär ü position. 
This points to very exact compensation; for the ante-dental cavity 
is only small, and does not count for much more than the same 
length of additional tube: and in fact, on making it a matter of direct 
Observation, it did not appear that the resonance of /*, which was 
determined for the tubulär tl (Table VIII) undcrwent any change 
worth mentioning during the progressive devclopment of an ante- 
dental cavity. 

But ^he " le of the post-dental cavity was widely different 
Ho»-e also the play of comp'^nsation was very rife, — so much so 
as to be cönfusing and almost uiiintelligible until the leading features 
of the articulation wcrc varied two by two, whilst the rest were kept 
constant. That donc, the law of invcrse change becamc abundantly 
evident. In regard to **rounding'' , the same law was observed as 
before; decrease of ohöce is nearly equivalent to increase of ante- 
chamber, and vice versa» The chief dififcrcnce was in the quantity 
of sound emitted, which was naturally diminished by a great rcduction 
of oritice, and vice versa, But there was also a point where the 
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qtuility of sound began to be affected also. This was when the size 

of the orifice began to be insuflicient to carr}' off without friction 

the stream of air from the sonant or whispering glottis. The quality 

j of sound then rapidly became consonantal. This practical limit to 

I rounding is also of course, indirectly, a limit to the inverse Variation 

! of the ante-chamber. 

But the most striking feature of this form of ü is the inverse 
Variation of the tube and the antc-chamber thcmselves. When the 
latter was ante-dental, compensation was easy: the tube was simply 
shortened behind as the ante-chamber grew. But we soon find that 
this process is totally inapplicable with a post-dental ante-chamber. 
The tube cannot be shortened vcry much. In the first place it is 
already curtailed considerably in ordcr to create the intra-dental 
cavity. In the second place it can only be shortened by increasing 
the curvature of the top of the tongue. But the tongue is too massive 
at this point to be capable of any grcat increase of curvature. The 
articulation is what Sievers calls dorsaL Nevertheless compensation 
takes place: but it takes place at the expense of the loidth of the 
tube more than at that of its length. The organic conc^itions lend 
themselves well to the carrying out of this Operation. It is not only 
easy but natural, as the point of the tongue sinks down (and beyond) 
the lower teeth, in creating the intra-dental ante-chamber, to present 
the high-bowed surface of the tongue more and more closely to the 
hard palate. This process can be carried on until the passage be- 
comes so narrow that this form of ü also shews signs of friction and 
consonantality. 

Thus compensation has its perfect work in this second scries 
of ä articulations also: and it has doubtless, in this case as in the 
other, succ Icd *.! preserving the radical ratio or relative pitch of 
the -jsonances. But it has dcmonstrably failed to preserve the ab- 
solute pitch. This sugge^ts itself to our minds at once as soon as 
we observe ijiat the porch of our configuration is widening at one 
cnd into a considerable cavity whilst its total length rcmains almost 
unreduccd. Knowing, from Table VIII, that the resonance of the 
tubulär ü is /* we find by strongly whispering the series of vowels 
which we have just been studying that the pitch of their porch re- 
sonance declines from that point very rapidly. We trace it semi- 
lone by semitone down to l^ before the articulation bccomes in the 
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least degree difficult or abnormal. The greatness of these changes 
is feit to be very remarkable when compared with the slight tongue- 
movements by which they are produced. But the latter arc great 
when compared with the small tube and cavity which they affect. 
It is very instructive to compare them with those by which the highest 
octave of the ordinary human whistle is produced. 

It is not worth while to discuss at equal length the case wherein 
the ante-chamber is both post-dental and ante-dental. Neverthe- 
less, as it is practically the commonest form of ü, a few words are 
demanded. . The ante-dental portion usually adds little to the size 
of the cavity, but its Protrusion has a valuable practical effect in 
enabling the rounding of the oriüce to be proportionately relaxed. 
The increased exit adds, of course, to the force and efÜciency of 
the sound. ' 

A Word is needed, too, conccrning the third resonance, that 
of the ante-chamber only. It is now clear that this resonance has 
nothing to do with the generic character of the vowel as a "mo- 
diüed u'\ It has been traced through all phases of absolute and 
proportionate Variation, and still the main character of the voi^^el 
has continued to be that of **modified u'\ But this additional re- 
sonance has probably very much to do with the differences of ä as 
pronounced by different individuals and nations. It is impossible 
not to notice as we pass from VVelsh y to French «, from French 
u to German ä and from German // to Swedish y that the ante- 
chamber passes through a progressive differentiation of type which 
must undoubtedly have its effect upon the timbre of the vowel. But 
whether these types have each any definite numerical basis d'^'^s not 
yet appear: and in any case the enquiry must be deferred tili the 
principal vowels are dealt with. L^dividual pronunciations are much 
morc fixt^d; and there oan be no doubc that tt"^ ha^itual // j.'^every 
individual Speaker owes much of its tiuiLre to the size and shape 
of the ante-chamber and orilices by means of which he creates it. 

§ 2J, Tlie Sung Vmuels agahu 

Before proceeding to review the results which have been given 
by the ü vowel in the phonautograph I purpose making a few morc 
remarks upon the sung vowels generally, most of which will be found 
to have some kind of bearing upon the right intcrpretation 6f phonauto- 
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graphic curves. Attention has been already directed (^ i6) to the 
obvious and continuous alteration of the inner cavity in singing, as 
evidenced by the- ceaseless pump-like motion of the larynx or Adam^s 
apple. Little was said about it then : and that little was not strictly 
correct, although high authority might be quoted in its conürniation 
(see Lennox Browne. Alechamstn of Voict\ Speech and Taste, p. 2, 
note). It is now time to take the matter up again, and I venture 
to submit the following more matured considerations. 

The larynx rises as the pitch of the voice rises, and falls as 
it falls. The extent of this rise and fall vaiies much in different in- 
dividuals. This at once discourages the idea that this adjustment 
is at root acoustic. It leads iis to expect in it a cause rather than 
an effect of acoustic adjustments. If wc regard it on the organic 
side we find that the position of the larynx in rest, or in whisper, 
or in its deepest tones, is a very low one, — the lowest possible 
in fact. But as we begin to mount the scalc the larynx begins to be 
pulled forcibly upwards, and the forcc of the pull increases at every 
upward step in the scale. The muscles which pull it are those which 
join it, and the hyoid bone (tongue-boue), to the chin and neigh- 
bouring parts. Their Operation can be feit externally and very distinctly 
by the hand. The question then arises, why do these muscles pull? 
The fact that the pull increases in intcnsity as the note rises in pitch 
seems to point to the following explanations. 

The rise in the pitch of the vocal chords is due to an increasc 
of their tension. Every step upwards in the musical scale is the 
signal for a more energetic contraction of the muscles by which they 
are stretched. Experiments with th'* glottis after dcath tend to shew 
that the energy of this contraction must in the highcst notes be very 
great indced. Yet the walls of the larynx» to which thcs'» ^tror.^.y 
stretciied chords are at^ich^J, ai<i CLly made of car'Iage: and when 
every allowance Is madc for the advantageous shape and structure 
of this cartilage, it still seems likely that, without some further con- 
trivance, a point vvould soon be rcached, in ascending the scale, when 
these strongly stretched chords would bend the cartilages inwards, 
and so themselves frustrate the eßbrt to Stretch them further. But it 
is evident that if another sct of muscles had their attachment on the 
outer side of this cartilaginous wall, the force tcnding to dcflect the 
wall might at all times be very much reduced by sctting these other 
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muscles in Operation. In that case the inside pull of the chords 
might be continually balanced against the outside pull of the chin- 
muscles, so that the cartilage, weak as it is, will always be strong 
enough to resist serious deflection. 

Such seems in fact to be the case, for it explains very exactly 
why the tension of tlic chin-muscles is feit to increase steadily as 
WC rise in the scale, and also why the larynx is drawn upwards in 
Proportion to the tension. The latter effect is no essential part of 
the process, but it is inseparably conjoined therewith by organic con- 
ditions. If the larynx had firm and immovable attachments on the 
side oppositft to the chin-muscles it is manifest that no lifting of the 
larynx could possibly happen. Neither would it happen if there 
were opposing muscles, attached to that side of the larynx and strong 
enough to hold it in its place. But its actual attachments are elastic 
ligaments, which yield exactly in proportion to the force which pulls 
them. In somc persons these ligaments are stiffer and stronger, in 
others weaker and slacker. In the former the pump-like action of 
the Adam's apple is small, in the latter it is great. 

Whether these explcjiations be accepted or not, the fact must 
be accepted that the larynx riscs and falls, and that only in the lowest 
notes of the register is the Chamber or inner cavity of a sung vowel 
identical, or nearly so, with that of its whispered counterpart. In 
all other parts of the scale the size of the Chamber is more or less 
diminished by the rising of the larynx, and it is clcar that, if this 
be so, the conditions of the inner -resonance must always be here- 
by more or less disturbed. The direction of this disturbance is easily 
determined: for every diminution in the size of the Chamber must, 
ceUris paribus^ entail a rise in the fundamental resonance. Now, if 
such a change can tak-j place in the Chamber of a jnven vowel without 
any compensating change or changes in the accompanjring porch, 
the whole basis of this treatise would be profoundly shaken. But 
if, on the contrary, the porch articulation docs not remain constant 
as we rise in the scale, and if its alterations are such as would naturally 
tcnd to redress and maintain the ratio between the resonance of the 
porch and the resonance of the totality, our main hypothesis will derive 
great support. 

The outward signs of this adaptation will var}' according to 
the shape of the porch. If the porch is a tube, we know already 
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that the adaptation must consist in a reduction of the volume of 
thc porch. But if it is a cavity, its pitch will be raised either by di- 
minishing its volume, or by enlarging its orifice, or by both of these 
processes combined. Among the tube-vowels the /* vowel is marked 
out, both by its siraplicity of articulation and by its capability of 
being well produced at all pitches of the voice, as the fittest sub- 
jcct for this experiment. I found by means of the probe that in 
singing through two octaves the fl tube grew 5 mm. shorter. The 
shortening took place pari passtt with the lifting of the larynx, 
being much more considerable in the second octave than it was 
in the first. This points to a shifüng in the porch-rcsonance (and 
therefore also in the fundamental) of rather more than a semi- 
tone. It is probable that in other individuals larger results might 
be realized, seeing that thc lifting movement of my own larynx is 
somewhat limited. 

Similar experiments may be made with the rounded vowels, 
but in their case it is better to keep the tongue-position constant and 
to observe the process of adjustment in the widening at the lips. If 
o is chosen i* is possible to make certain by the eye that the tongue- 
position is retained undisturbed. The result is then precisely ana- 
logous to the previous one : the increase and decrease of the labial 
aperture proceeds pari passtt with the rise and fall of the larynx. 

These results have manifestly somc bearing upon the interprc- 
tation of phonautographic results for the sung vowels. If our rea- 
sonings are correct thcre ought to be some tendency to a slight but 
sensible increase of frequency in the vocalic vibrations of a vowel 
which is sung to a rising Scale of musical notes. And Hermann 
himself in his analysis of the (German) A vowel (Pßilger^s Archkf^ 
voL 47, p. 359) has noticed that such was the case. But the rise 
was not regulär, and in some series or sung vowels it failed to appear. 
He prefers thcrcforc to regard it in this case as merely fortuitous. 
But when we^find the same thing occurring in his analysis of O 
(Table 7), and of U (Table 8) and in three lists out of four of sung 
E (Table 9), we can hardly feel any longer that the phenomenon 
is quite fortuitous. This foeling is strengthened by exaraining and 
measuring the numerous plates of various vowels, sung to coftsecutive 
notes, which accompany this most valuable article. I have also becn 
favoured by the author with several portions of the original phono- 



10 Speech sounds: their nature and causation. 

photograms ; and it is very noticeable that, as thc glottal tone rises, 
therc is in the great majority of cases a clear general tendcncy to 
a slightly increased rapidity in thc vocalic or resonantal vibrations. 
In no case is there any sustained tendcncy in the contrary direction^ 
except in the table for / (Table lo), which is admittedly the least 
satisfying of them all. 

It is true that the rate of increasf'. is very unsteady and is di- 
versified with sudden leaps and retrogressions. But these irregularities 
may be otherwise accoiinted for, and by taking a sufiiciently large 
average their efifect might be eliminated. Meantime the most we can 
do, lipon Prof. Hermann^s statistics, is to compare the five consec- 
utive notes, G to ä, with the five consecutive notes g to ^/^, when sung 
to the vowel A (Table 5;, the vowel O (Table 7) and thc vowel E 
(Table 9). The rise in the glottal pitch is exactly an octave; the 
quickcning of the vocalic vibrations is 8.8 per cent. in the first case, 
2 . 2 in the sccond and 3 • 4 in the third. With these may be comparcd 
thc resultf recently arrived at by oiir own methods, that the porch of the 
fi vowel grew 5 mm., or 9 per cent., shorter in tuio octaves. That 
implies, of coiuse, a rise of 9 per cent. in the frequency of thc porch- 
vibrations. 

The sudden Icaps and plunges, by which this progressive slight 
rise in the porch resonance is broken and disguised in the phono- 
Photographie record, may often be very reasonably accounted for. We 
have already (^ 23) noticed what follovvs when a note is sung which 
Ägrees within a semitone or so .with the vocalic fundamental, — 
the decp resonance of the whole configuration. The glottal note is 
so much r^ore powerful than the vocalic resonance that it drags the 
latter a long way towards itself: and there is a sudden leap or plunge 
in the rate of both of the resona"*' '^cs ; hich vanishes ho wever when 
t*. . ne^t ;;ote is sung. C xasionally there is a conibined leap and 
plunge, the resonance first descending to meet t!ac glottal tone and 
then, on the next note higher, rising to follow it. This would doubt- 
less have happencd much oftcncr if a chromatic scale had been sung 
instead of thc usual diatonic scale: and we should thon have been 
able to estimate with much greater accuracy thr pitchcs of the deep 
resonances which cause these aborrations. As it is, there appcars to 
be a striking instance of such a plunge and Irap in Table 7, on 
the notes ß, c, and //; and it is repcated in a milder form on b, 
c^n and </^, — an octave higher. 
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There is another possibility; of which the chief examples aiforded 
by Hennann^s curves are taken from the voice of Dr. Ehrenthal. It 
seems also to be forcibly exemplified by Pipping^s curves No. 5 and 
No. 12. This happens when the glottal tone practically coincides with 
the fundamental resonance; or when it just chances to be some very 
exact and small multiple thereof. In that case we might perhaps ex- 
pect the two to operate together so powei fully that the other Clements 
of the vowel would be relatively undiscernible in the cur\x produced. 
This really seems sometimes to happen : but, as one of the two curves 
which best illustrate that doctrine is an ü curve, both illustrations may 
well stand over tili we turn again speciücally to that vowel. 

Meantime it is just nccessary to observe that the u/^/er vocalic 
resonance (and hence the lower one also, indirectly) may some- 
times also be shiftcd by the glottal tone. We have withheld assent 
from Pipping's conclusion that the vocalic cavities vibratc onfy to 
multiples of the glottal tone, but even Hermann^s curves make it 
clear that there is a (frequently unfulüllcd) tendency in that direction. 
On the lowest toncs of the voice there are generally several or many 
vibrations of the high rescnance to each Vibration of the glottal note. 
But, as we rise in the scale, the glottal vibrations become much more 
rapid, and at length we reach a point where there are only, perhaps, 
5, then 4, then 3 vibrations of the vowel-porch to one of the mu- 
sical note. It is very observable that as soon as the porch fails to 
vibrate about 5 times to the glottal note it leaps at the next step 
a long way towards 4: and the same happens again on the ncxt 
similar occasion: there is a leap from an approximate 4 to an approxi- 
mate 3. Herein we have another cause of those small leaps and 
plunges of vocalic resonance which revcal themselves in the phono- 
photographic airves. 

It «eei..^ thc.i that in interprct^^'g these curves it will be ne- 
ccsiary to remenr.xier that only on the lowest notes do they closely 
embody the same resonanccs as the whispered vowels: that we may 
expect within Ihc compass of one voice a gradual risc of a semi- 
tonc or two in the absolute pitch of the rcsonances, coupled with 
sudden and transient leaps or plunges of a semitone or more at 
certain critical points in the scale. The lattcr effect will operate 
less frcely in the vowels whose porch vibrations are very rapid and 
numerous, such as /, e, ü^ than in the rcmaindcr. 
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Such are the chief considerations concerning the interpretation 
üf these curves, but there are also some important considerations 
concerning the production of sung vowels which it woiild be well 
to mention here. The singer aims at two things, his note and his 
vowel: but the latter aim is habitually accommodated to the former, 
and the result is that the sung vowel and its articulation sometimes 
differ widely from the more steadfast whispered types. Sometimes 
the articulation only is affected: the vowel is successfully produced 
in some altered way. At other times it is the vowel itself which 
suffers, in order that a more effective musical tone may be produced. 
There are two passages in EUis^s Prontmciation for Singers, which, 
substiiuting our own signs, it is worth while here to quote. After 
directing the Student to sing the vowel /', beginning on a high note 
and descending step by step towards the bottom of his compass, 
he says — ' 

"It will be found that there is a tendency to depress the tongue 
very slightly as the pitch descends. The altcred vowcl-sound is no 
longer /, but /^, the *high-front-wide' vowel" (p. 28). 

"The quality of tone is almost always better for i* than for i; 
and even Italians and Frenchmen, who do not know /* in speaking, 
will be found to fall naturally into /* in singing" (p. 29). 

The efforts of the singer to produce a powerful note are partly 
baffied by those vowels, such as /, //, ü, whose articulation bottics 
up the glottal tone. Hence a continual counter-effort, which some- 
times even leads, as wd sce abov^, to an essential alteration of the 
vowel; and which no doubt leads still oftener to a profound change 
in its articulation, making it perhaps more forced m cxccution, but 
at the same time affording a much freer exit for the tone. Take, 
for instance, the ü vowel, as nearest to oui hand. Sweet forras 
his French ü from normal / by lip-rounding. I find that in my own 
case this formation is possible, but strained: it requires a dcgree or 
lip-action of which I am not easily capable. My own ü rcsembles 
rather a rounding of fi. It is perhaps a natural thing that English- 
men should drop into articulations which may be derived by very simple 
changes from articulations already familiär. But a Frcnchman's ü 
is not based on his /; it is learncd simultaneously. Hence we find 
Gaston Paris saying, by way of comment on Swcet's articulation: 
"Si on mainticnt la langue dans la position de IV, on ne peut arriver. 
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avec la position voulue des l^vres, ä tfmettre un ü pur." Doubtless 
the Frenchman^s u^ learned under the stress of all kinds of uses, 
is an opener and more powerful locution than the insular one. I 
myself found, when I came to sm£^ ü, that my articulation of it 
altered instantly, and straightway developcd an intra-dental cavity of 
considerable size. VVe know already that whilst this need not impair 
the essence of the vowel, it must nevertheless reduce the absolute 
pitch of both of its resonances. These are evidently matters which 
the Interpreter of phonograms must always keep in mind. The 
wresting of articulations in singing will be further illustrated by the 
facts of cor anal articuiation, as treated in ^ 3^* 

I will conclude this scction by noting the immense Variation 
in the proportion between the glottal and the resonantal features in 
phonograms. Sometimes it is the glottal elements which submerge 
and öbliterate the vocalic; sometimes it is exactly the reverse; and 
between these two extreme cases there is every intermediate shade 
of Variation. We have put this down partly to the proclivities of the 
membranes or vibrating plates. But there are tendencies of a general 
kind running through all the specimens which cannot be accounted 
for in this way. There. are notable differences between the phono- 
grams taken from the bass voices of Prof Hermann and Dr. Pipping 
and those yiclded by the soprano voice of Mrs. Pipping and by the 
high tenor notes of Dr. Ehrenthal. Something is here doubtless due 
to individual endowment. We have already noted that it is precisely 
the purest and most musical voices which are least adapted to rouse 
the vocalic resonances. But something seems also due to locality 
in the vocal registcr. The high notes of the same voice are Icss 
vocalic than the lower ones. I am disposed to think that the ex- 
planation is partly mechanical. The high notes of the voice are 
brought forth with great musculai force. Such is their mecban?cal 
energy that the resonantal vibratioDS are relatively lost in the phono- 
gram. But there are also arithmetical explanations, relating chiefly 
to those vowels which have not yet been dealt with. 

Remembeiing that these resonantal vibrations were neverthe- 
less heard and perccived as vowel quality, by the ear, we are im- 
pressed with two reflcctions, (i) that the perceptions of the ear are 
still more delicate than our utmost present power of reading phono- 
grams and (2) that the timbre of a mixed tone is largely independent 
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of the relative force of the constituents (J^ 7). This fact was other- 
wise brought home to mc lately, while listening to one of Edison^s new 
phonographs. I listened to a record of military music, first with the 
unarmed ear and then through a pair of india-rubber ear-tubes. The 
difference was most marked. To the unaided ear the fife lost most 
of its shrillness and the bagpipe most of its drone : the füll band 
had a peculiar hoarseness which prevcnted clear discrimination of the 
several instruments. We know already (J$ 25) how this might be. 
But in the ear-tubes the lost elements of the timbre were found 
again, and the several instruments became marvellously distinct. Now 
these new-found Clements must have been cxcessively weak, for they 
were lost altogether to the unaided ear. Yet for hearing purposes 
they satisfactorily replaced the doubtless much stronger vibrations of 
which they were the record. Thus the conclusion is once more brought 
home to us that a vowel or other timbre is but slightly affected by 
the strengthening or weakening of any of its elements, so long as 
all those elements are strbng enough to reach the sensorium at all. 
On the other hand it is immensely altered either by the entire 
loss ^f any elements, or by the addition of new. 

§ 26, Sung ybwels conünuedi Coronal Articulation. 

Sievers draws a very serviceable distinction {Phonetik 3, p. 58) 
bctween '^corofial" and ^'dorsar* articulations, i. e. articulations carried 
out by the tongue-tip and the tongue-top (or some part of it) re- 
spectively. But he limits this distinction to consonants, and makes it 
part of his deünition of a vowel (p. 75) that it is framed by dorsal 
i ticulation. 

I hence conclude that coronal vowels are unknown to German. 
They are also scarce i. the ^nglish of bom Londoners: but in most 
educated EnglisL, especially that of the North and West, they are 
exceedingly common. They uniformly spring from a lost or weakened 
r. Mr. Sweet teils us {Primer, § 6) that the two words fatfier and 
farther have exactly the same sound in educated Southern English 
Speech : the r has disappeared without leaving any trace of its former 
presence. But this is by no means so in Northern or Western edu- 
cated English. Even when the r itself is clean gone, it leaves a 
very palpable and audible trace of its former existencc in the 
coronal articulation of the vowel. As some difference of this kind 
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«xtcnds to nearly all syllables whose spelling cnds with r, I will 
briefiy sketch my own articulations of such syllables, which may then 
be profitably compared with Mr. Sweet's dorsal renderings. Which 
of these is the better English, or the more likely to survive, we are 
not herc called upon to discuss: but it may be observed generally 
that the educated pronunciation of the provinces is mach more con- 
servative than that of the metropolis, and that^the aberrations of the 
latter are sometimes forcibly reversed by the pressure of provincial 
practice and othcr conservative forces. Mr. Sweet himself records 
a veiy striking instance of this in the restoration of the distinction 
between w and wh, which had been temporarily lost to London 
English (Primer j ^ 214)- It is also probable that if London had 
been left to itsclf the aspirate h would have been as completely lost 
there as it was long ago in Paris. 

I find that I habitually employ six coronal vowels, four being 
coronal counterparts of prime vowels and two being of an obscurer 
Order. The prime vowels representcd are i*, e^, a^, o^; their coronal 
counterparts may be indicated by the same signs, followed in each 
case by a diacritical r: /*'', fi^y a9^t and d^. Key-sounds for them 
are found in the accented syllables of irritate^ fair, far and for: 
DO monosyllabic key can be given for the first, because it only oc- 
curs in the prefix />-. The two obscurer coronal vowels are found 
the one in the accented syllable oi für, fir, early^ and the other 
in the unaccented syllable of rtidtier, beggar, minor ^ zephyr ^ nadir^ 
honour, The latter occurs also in a shorter form after the close 
vowels /*, <?, u, in such words as sere, sore and sttre, which hardly 
differ ' ^ sound from the undoubted dissyllables seer, smver and sJwer, 
These two obscurer vowels may be indicated as v^ and ^'', respec- 
tix'ely. The articulation of *.e li*3t (always unaccented) vowel is 
öfter oareless and incc-iplctc: bui the others are always unmistakably 
formed with the tip of the tongue upturncd towards the hard palate, 
and have there^rc each a conüguration radically different from that 
of their dorsal counterparts. Hencc a difference in the sound of 
these Northern syllables even when the articulation docs not end 
with any further approximation of the tongue-tip to the palate, such 
as would be needed to create the dull frictional sound of untrilled r. 

We have already, in indicating the possibility of a coronal ü 
^j5 24), indicated also the physical principle on which coronal artic- 
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ulations are founded. They aim to effect, by different means, exactly 
the same purpose which we have seen to be aimed at in dorsal 
articulation , namely, so to divide the articiilatory cavity for each 
vowel that it shall produce two principal resonances, and that these 
resonances shall be related to one another in frequency in that ratio 
which is characteristic of the vowel. 

But the tongue-tip is powerless to form long tubes against the 
hard palate such as had to be created for the /', fl, ü, e, and e^ 
vowels in dorsal articulation. It can only divide the mouth into 
cavitUst with a very short Channel bctween them. Still, there is no 
obvious reason why the relative size of these cavities and of their 
apertures should not be capable of beijng varied so as to produce 
any desired relationship between the resonances of the porch and the 
totality. And when the experiment is tried, there is little dißlculty 
in producing most of the prime vowels in decidedly coronal form. 

The only places where difficulty is experienced are at the 
two ends of the Scale. The diiüculty at the / end of the scale 
is in forming an anterior cavity sufiiciently small, and relatively 
wide-mouthed, to answer the purpose: whilst at the u end of the 
Scale the tongue fails to create by coronal articulation an anterior 
cavity so large as the occasion demands. The former difiiculty I 
have not found insuperable, but I fail to produce a coronal u or 
even a quite satisfactory o. These considerations at once explaia 
the history of i, o^ and u followed by r in Northern English: the 
change bcing so difiicult, they did not becomc coronal vowels like 
the rest, but developed a coronal 2"" off-glide instead. The same 
happens also after English c because there is an i glide following 
it, e. g. layer^ greyer. 

Seeing, however, that there is no decided failure cxcept *'n the 
easily explained case of u^ we Laturally expcrt that the wnole series 
of prime vowels from / to o may somehow be produced by coronal 
articulation. The process is a tentative one, and only succeeds afier 
repeated trials; for the Organs do not leap almost automatically into 
the required positions, as they do in the familiär dorsal articulations* 
But it will at last be found that evcry prime vowel, save u^ can be 
thus produced, and also that they tend to appear in much the same 
Order as the dorsal vowels of Table IX, beginning with a small and 
wide-mouthed porch at the / end of the scale and thcn progressively 



I 



R. J. Lloyd in Liverpool. 17 

developing larger porches and smaller orifices until the o end of 
the Scale is reached. 

But, in the absence of that artificial fixity which is created for 
dorsal articulations bv habit, the coronal articulations thus arrived at 
seem to exhibit the above-naxned tendency only in a vague kind 
of way, being severally subject to very considerable fluctuations. Under 
these circumstances we resort to the old expedient of keeping all 
the articulatory conditions constant except one or two, and then noting 
the efifect of small alterations in each. Sitting opposite the mirror 
and search-light, with one hand grasping the throat lest any internal 
change should take place unobserved, the labial position is kept 
perfectly steady whilst small alterations are made, first in the approxi- 
mation of the tongue-tip to the palate and next in its distance from 
the front-teeth. 

For these experiments I first fixed two pieces of cardboard in 
an upright position near the canine teeth, so as both to hold the 
lips in a perfectly constant position and to maintain a constant dis- 
tance of II mm. between the upper and lower teeth. I then pro- 
ceeded to ma^ e numerous coronal whispered articulations, in which 
the size L\the- passage between tongue-tip and palate was kept as 
nearly const Nt as possible. To secure, this end a small rod, 7 mm. 
broad, was held edgewise against the articulating portion of the palate, 
and the tongue-tip was placed against its other edge. The position 
of stricture was gradually moved backwards: and /', t^, ü and e^ or 
rather /'', i^'', w'', ^ and e'^ were successively realized at certain points, 
with obscurer sounäs between t/iem, VVhen / was realized, the distance 
of the ou r upright (normally the lower) surface of the tongue from 
the outer edge of the upper teeth was 8 mm. : for 1* it was 1 5 mm. : 
for », 21 mm: and for e, 2$ mu*. It was not possible to reach e'^ 
with thi' size of nperture. 

I next tried the effect of altering the aperture between palate 
and tongue-tip, without moving the latter either backwards or for- 
wards. Assuming once more the ir position, as defined above, I 
withdrew the 7 mm. rod and substituted one of 5 mm.: the result 
was a good ß'". A similar step in the contrary direction produced 
^. But the next step either way was not so good. The further 
contraction of the aperture produced at a certain point a very fric- 
tional, consonantal i'': whilst its further expansion produced at length 
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an e^'' so opcn that its coronal character was much enfeeblcd. It 
was noticed here again that these coronal prime vowels had obscurer 
vüwels hetwecn them. 

Respocting thc labial part of thcsc articulations it need only 
bc Said that, whcn it alone is varied, the vowel is again Ibiind to 
move up or down thc scale, but it moves in a dircction contrary to 
that caiiscd by alteration of thc othcr orifice, — formcd by the 
palatc and tongue betwcen porch and Chamber. Thc labial po- 
sition seems usually to bc thc Icast influential of the thrce adjiist- 
ments which constitute a coronal articulation. It is only by thc Co- 
operation of thcse thrce adjustments, cach somewhat limited in the 
ränge of its effects, that coronal articulation is enabled to rcprodiice 
nearly all the primc vowels. In the accommodation of thesc adjust- 
mcnts to cach othcr thcrc is naturally great play for thc principle 
of compensation ; and luilcss that principle is firmly grasped the 
variations of coronal articulation are apt to seem capricious and un- 
accountablc; and the rcally exact parallelism of the dorsal and coro- 
nal series of vowels is lost sight of. * ', 

But when care is takcn to alter thc adjustments by sufficiently ' \ 
slow Steps, the rcsult is always to bring forth these vowels in exactly 
the same order of succession: and this ordcr of succession is thc 
same as that formulated for thc primc dorsal vowels in Table IX: 
and thcy have also thc same obscurc vowels between them. Whilst 
this result affords very strong support to our former conclusions, it 
is distinctly hostile to the theoiy of absolute pitch. It will havc 
been gathered from tlic last paragraph that every coronal articulation 
embodics an inversc adaption of tl c sizc of the porch to the s*zc 
of its inner orificc. Eithcr of thesc may bc altcrcd, but the alteration 
must b*" iccompanied by an iiivcrsc alteration of tho othcr: other- 
wise thc quality of the vowel will bc alto'cd also. There is evid'^ntly 
a play of compensation between the two adjustments: but this com- 
pensation is manifestly not dirocted to the maintcnance oftthc porch- 
resonance at a givcn absolute pitch. For if we compensate a slight 
rctraction of the tongue by a slight compression of thc inner orifice 
we make two altcrations which both rcducc the pitch of the porch. 

It follows also that if \vc wcre to attempt to obtain a phono- 
gram of thcse vowels, and were to succced in obtaining one in which 
their upper resonances came out very strongly, there inight be a 
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considerable difference between them in absolute pitch, though none 
whatever in radicai ratio. A retracted coronal vowel will always be 
lower in pitch than an advanced one of the same quality. The 
tendency in singing coronal vowels is to advance them as much as 
possiblc, so that the inner orifice may be correspondingly relaxe d. 
I have noticed coronal articulation in singers when the vowel was 
not normally coronal. It seems to me that it will tend greatly to 
the success of phonographic researches everywhere if the articulations 
producing the vowels are carefully noted at the same time as the 
vowels are rccorded. This is especially important for sung vowels, 
because the articulation often alters instantly, and sometimes largely, 
in the change from spcech to song. 

Therc is a certain difference in quality between the coronal 
and dorsal vowels, sufficient to make them perfectly distinguishable, 
without destroying their close similarity. This probably arises from 
a difference in overtoncs. Tones produccd by cavities are com- 
monly very deficient in overtones: hcnce their hollow and dull 
quality. Organic phoneticians frequently speak of round or rounded 
quality: the term is rathcr vagiie, and not very logical, foi X trans- 
fers to Sounds an epithet which is only applicable, — and then 
very loosely, — to articulations: but it seems to indicate generally 
something of that mufflcd soflncss which distinguishes the resonance 
of cavities from that of tubcs: for "rounding" necessarily implies the 
creation of a cavity. Such also appears to be partly the difference 
in timbre between a c'^»-onal vowel and its dorsal countcrpart. This 
is doubtless generally accompanied by more or less difference in 
abso'utc pitch. ' / 

Werc it our present purpose to enumerate all the modes in 
which vowris can possiblv be articulcted there would still be much 
more tu sa>. When once we have firmiy grasped the idca that 
vowels are created by dividing the vocal cavity into two, we naturally 
look to obtain a certain ränge of vowels by every mode of division 
of which the vocal cavity is capable. Therc .may be, and there 
are, not only coronal, but also lateral and unilateral vowels. In 
the former the tongue touches the roof of the mouth but Icaves an 
opening at each side: in the latter it blocks up one side of the 
mouth, but leaves an opening at the other. I find it possible to 
articulate all the middlo vowels in this way, from // to o-. Mr. 
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Sweet has already noted {Primer ^ 47) that it is sometimes possible 
to produce a sound which seems hybrid, e. g. between a and /, by 
an articulation which is also hybrid between theirs. But this is rather 
a coincidence than a rule applicable to lateral vowels generally. The 
vowels thus produced are deficient in volume of sound. Thcre is 
no temptation to use them in singing. They have therefore no prac- 
tical value for oiir present purposes: but it will be necessary to 
revert to them in studying /. 

§ 2j, PhonograpMc Analyses of sung Ü. 

VVe have now reached that central tract of the vowel-scale 
which is most liable to the play of duplicate articulation. If we 
had adhered to the study of whispered vowels wc might have adhered 
to the intention formcrly expressed, of deferring the detailed con- 
sideration of that phcnomenon until we reached the ^2 vowel (Ger. ä\ 
in which its p)ossibilities seem to touch the maximum (sec jj 14). 
But in the sung vowels the wandering tendency . is greater , and 
becomes important cven in those cases wiierc its extreme possibilities 
are more confined. Extreme vowels such as /and u are produced 
by extreme adjustments, which offer little scopc in the choice of 
means: but the middlc vowels are produced by a combination of 
moderate adjustments which admit of a very'large amount of inverse 
Variation of a compensatory kind. The German readcr will note 
with interest that the utnlaut voWcls A, Ö, ü, are marked examples 
of this middle class. Historically developcd from "back" vowels by 
the influence of following "front" vowels, they necessarily fiU a 
middle place both in articulation and timbre. The f///r^u/-process 
itself seem«*' to have becn pureJy organic: it is difiicult at lea***" to 
see any acoustic notive for it ; for it is already clear that the utnlaut 
vowels succeed each other in the vowel scale in an ordcr precisely 
contrary to that of the serics from which they wcre dcriifed. I am 
not unaware that thcre seems to be a certain conncxion between 
Ä and A, ö and o, ü and u, in the mcrc sound of them: and this 
may not be altogcther bascd upon the constant similarity in the 
printcd sign and in the visible mouth-movcments of the Speaker. 
I am disposcd to think that the pcrccption of a spoken sound by 
the ear includcs not only the acoustic sensations which constitutc 
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the sound itself, btit also a largc inference respecting the mode in 
which such a sound is, or could be, produccd. The absence ot 
this Clement is part of the bewilderment with which we first hear 
foreign speech-sounds. However perfectly we may hear them, we 
have not madc them our own until we can reproduce them: and 
afler that we never hear them again without receiving at the same 
time an indissolubly allied Suggestion of the means by which they 
are or can be produced. When the articulations of two vowels are 
exceedingly similar in somc of their parts, there will be a corre- 
sponding tendency to associate them in the mind. Hence another, 
and probably the chief, reason, why Ä and a, ö and o, ü and u, 
have, apparently to the ear. but really to the prompted muscular 
feelings of the vocal Organs, some kind of similarity. 

It is possible that readers who have not considered the psycho- 
]ogical side of the vowel question may not be able to give ready 
c reden ce to these explan ations. I thcrcfore adduce here a very 
remarkable fact, which I have long observed, and which I find 
inexplicable on merely acoustic grounds. If when travelling in a 
fast train and breathing freely thrcugh the nose, I go silently through 
oral articulations resembling those of <!", o^, o, I appear to hear 
those vowels faintly resoundcd in my mouth. In this experiment 
the mouth evidently rcsounds to the prompting of the mixed noises 
which fill the air of the carriage; and it esscntially resounds as a 
closed cavity, for the vowels cease as soon as ever the velar closure 
at the back of the mouth is relaxed. These sounds resemble Willis's 
vowels in this, that (see S ^i) the ear accepts them readily as a*, 
^2, Oj in a moderately quick succession, but it does not rccognize 
them severally with the same rcadiness'*^ 

After carefuUy considering this pLsnomenon I have been 
unable to see any explanation which is not chiefly based on psy- 
chological considerations of the kind just advanccd. Explanation on 
our own theory of relative pitch is shut out, becausc the inner 
cavity which makes a second resonance possible is shut off by the 
veil of the palate. Explanation on the theory of absolute pitch is 
equally shut out, because the velar closure has grcatly decpened the 
pitch of the oral cavity: and as soon as it is relaxed, the vowel, 
instead of bcing perfected, vanishes. The fact that these vowels 
are best apprehended in quick succession leads us to suppose that 
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their fundamental dement is eithcr, like that of Willis's vowels, very 
weak, or may even be merely suggested and inferred from a com- 
parison of their three successive sounds (see ;J 21). 

It is manifestly within the power of the Ups so to modify 
thc orifice of the back-shut oral cavity as successively to reduce 
its pitch numbcr in the ratios 5 to 3 and 3 to 2. Let it here be 
remembered that 5, 3 and 2 are the radical ratios of ä®, o^^ and o 
in Table IX. The movements needed to effect thesc changes would 
not be dissimilar to those involved in the normal changes frora a^ 
to O'f and from 0- to o, When three such resonanccs are heard 
in quick succession they may well suggest their own common prime 
partial (5, 3, and 2 times slower than themselves) to the mind, and 
thus acquire a stibjectwe vowel-quality, which vanishcs when they are 
heard in isolation. But the thing which predisposes the mind to 
look for this particular succession of intervals, and to feel them as 
producing the vowels a^^ o-^ o^ is the firm bond existing in the 
mind between those sounds and the normal muscular adjustmcnts of 
their articulation, which are reproduced, with only one altcration, in 
the experiment. 

It is intercsting herc also to remcmber that Professors Jenkin 
and Ewing {Natur e, vol. 18) Icft off their phonographic researches 
with the conclusion that vowel-perception was in some implicit 
manner a Cognition of the shape of the cavity from which thc vowel 
was given forth : a conclusion which seemed stränge at the time, but 
which is clearly explicablc as abovc, by means of the firm implicit 
association between the several vowel-sounds and the muscular 
movements by which *heir articulatory cavitics are produced. This 
notion is so far consonant with the leading ideas of this prcsent 
treatisc that it would be possible to read it ' \ a ^^lesided way as 
an attem^'. tu asctrtnlii how far the .\apes of vocal cavitic!S car. be 
impiicitly inferred from their resonantal qualitios. We havc found thc 
limitations to such a cognitive procoss theorctically vcry numorous, 
especially in those cases wherc indistinguishable sounds are yieldcd 
by different, sometimos widcly dilTercnt, cavitics: and wc shall find 
this to be still more thc case with the obscur(?r vowels. Hut in 
practice the first limitation is largely canccUed by the supcrior con- 
venience of some certain way or ways of articulating a givcn kind 
of sound, and by the fixity of habit, following theroupon: whilst 
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the second limitation is vastly reduced in importancc by thr. natural 
resort of mankind to those sounds which in timbre, and thercfore in 
composition, and thcrefore finally in the inferenc^s which they War- 
rant rcspecting the shape of their articiilatory cavitics, are the 
mosl detinitc which the huntan organs are capable of gcnerating 
and apprchending. 

The rennarks above made about the i/////</«/-vowels prrpare iis 
in sonie degrce to find that they yield rather variable phonographic 
analyses. Professor Hermann gives a good many umlaiU vowel- 
curves: but he expressly refrains from putting forward any definite 
conclusions about the normal pitch of their resonance. Ncverthe- 
less they will well repay examination and comparison with our own 
results. When I informed Prof. Hermann that I was engagod in a 
study of the ü and a vowcls he vcry kindly sent mc several cuttings 
from his original phonograms, which have greatly extendcd the pos- 
sible ränge of comparison. This comparison will be greatly aidcd 
by our study of the possibilities of duplicate articulations in the ü 
vowel. All thesc have a certain Community ot principlc. They all 
dcpart frü.ii the tubulär simplicity of the // porch in the same way, 
i. o. by substituting an anterior cavity for some greatf^r or Irss pc^rtion 
of the tube. This dcparture is never accompanied by a risc, but 
generally by a fall, in the pitch of the porch-rcsonancc. The fall 
is very marked in the wcll-protruded, large-cavrtied type of porch, 
which scems to be most favoured in singing. We traced ii without 
effort or straining down to b^^ 1980 vib., as against y*^, 2816, for 
the strictly tubulär vowel. If some singers, as scems very probable, 
give tMs vowel a coronal articulation, tliat would of itself tenel to 
divrrt both the contiguration and the pitch still morc from the tubulär 
// Standard. But this effect ''* lart, 'y neutralized by the natural ten- 
dc.icv, ajreadv noted, to sing the coronal // in ai: advancinl a Position 
as possil)lc. I found the resonance of such an /V, sung by mysclf, 
to be </** 2376 vib. 

Turning now to the availablc phonographic records, we find 
that Pippiug's // (Sw. y) curves lend themselvrs entirely to our 
methods of explanation. They are throe in number, two from a 
soprano voice (Curves V and XXVI 1, and one from a !)ass voice 
(Curvr XXI i. The tirst is one of those rcnnarkable curves where the 
glottal vibrations complet<*ly swamp and submergr the upper vocalic 
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resonance in the phonogram. Pipping's very carefiil measurement and 
laborious calculation shews an intensity of 98^/0 for the glottal funda- 
mental and only 2 ^Vo for all its upper partials put together. The 
infercnce we draw from this fjj 25) is that the note sung has just 
happened to coincide with the lower vocalic resonance or some 
small multiple thereof. Our own investigation of sung ü disposes 
US to look for the lower resonance in the neighbourhood of 90 vib. 
per sec. (2070 -^ 23). We hence conclude that the note sung, /i, 
352 vib., must havc been the Double Octave of the lower vocalic 
resonance; and that the latter must be, for this voice, in this part 
of its register, when singing an ü vowel, 88 vib. per sec. 

But no sooner does the same voicc proceed to sing the same 
vowel half a semitone higher, (Cur\'e XXVI, 362 vib. per sec), than 
the very exact and streng relationship between the glottal tone and 
the vocalic fundamental is visibly shaken. The former is still very 
powerful: it engrosses 89 ^'0 of the whole intensity of Vibration: but 
it does not cntirely suppress the visible eflFects of the upper vocalic 
resonance. These are seen in a palpable strengthening of the 6''^ 
partial of the glottal tone (362 X 6 = 2172 vib. per sec.) which 
now counts for 10 0/0 of the whole vis vwa of the Vibration. We 
cannot think that the configuration has been much ''J>«fi by a rise 
of half a semitone. We set down its fundamental resonance as 89 
vib. per sec. at the outside. We expect therefore an upper resonance 
of 89 X 23 = 2047 vib. But this is no exact multiple of the 
glottal tone: it falls between the 5*** partial, 1810 vib., and the 
6'**, 2172 vib. per sec. Nevertheless it is much nearer the latter, 
and it is the latter which receives the preponderating share of rcin- 
forcement. 

Curve XXI is traced by a bass voice. We raight therefore 
look for resonances lover in p-oportion to the increascd Ü.ieai 
magnitude of the vocal cavities. But on the othcr hand the note 
is r^ 265 vib., whose production by a bass singer migjjt well oc- 
casion (see Jj ^S) a rise of 5 or 10 ^^o above the normal whispered 
resonance. Pipping finds on analyzing this curve that it is almost 
entirely shared between the glottal fundamental, 265 vib., and its 
8*^ partial, 2120 vib. The, former engrosses 58 '^/o, of the lattcr 3870, 
of the whole intensity. We conclude that the former must have bccn 
very nearly, but not cxactly, the third multiple of the lower vocalic 
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resonancc, whilst the latter was very nearly, but again not exactly, coin- 
ddent with the Upper vocalic resonance. Let us assume that the 
whispered resonances of the same configuration would have been 90 
and 2070 vib. respectively. The strong reinforcement of the glottal 
tone, 265 vib., and its 8'** partial (3'** octave), 2120 vib., would not 
then wear any aspect of mystery. 

Hermann^s ü curves are not equally amenable to our views. 
The five which are given in the Archiv f. d.ges, Physiologie^ vol. 47, 
all shew upper vibrations of about 1500 vib. per sec. So do two 
of the cuttings (No. 219 and 221) of » curves which he has sent 
me. But the third (No. 243), containing four curves, sung to d^ e^ 
/% and ^ shews only upper vibrations ranging from 2145 to 2220 
per sec. This comes remarkably near to the upper resonance of 
the Swedish sung vowel. It is also in close accordance, if we re- 
member the effect of song upon the ü conüguration , with Traut- 
mann's Observation that his whispered ü configuration responded most 
conspicuously to ä\ 2376 vib. 

How Hermann^s other ü curves are to be accounted for I do 
not at present see. The trial curve at the head of each sheet rather 
favours the idea that the plate itself had some tendency to vibrate 
about 1500 times per sec. On the other hand Helmholtz found 
his ü to resound to g^^ 1584 vib. {Sens. Tone, p. iio). There may 
bc perhaps some tendency in German to change ü into some kind 
of ö in singing, just as we have seen that there is in English singing 
a constant unconscious change of i into /-. This and many other 
points connected with the ü vowel I must leave to continental phone- 
ticians, whose oportunities of observir'* this vowel in actual Speech 
and song are so much more numcrous and varied than mine. 



§ 28. Tfu £2 Vo^oili its Articuiation. 

We now return to the normal Order of our investigation into 
the organic formation and acoustic composition of the whispered 
vowels. We left off with the e vowels, viz: ^ = Fr. ^ in ///, and 
i = Eng. e in rein, believcd to be based on radical ratios of 19 
and 17 respectively. VVe now come to ^- (Ger. </), which seems 
also to be based upon two slightly diflfering prime ratios, and there- 
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fore to present two slightly differing acoiistic typcs. One of thesc, 
^^j based on the ratio 13, appcars to be realized in the i of Fr. 
difc: the other, e^, based on the ratio 11, we have associated with 
the Short English ^, as in deii (see Table IX). The reasons for these 
identiücations will bc shortly statcd: but our first business is with 
the articulations of these two closcly rescmbling vowels. 

These e^ vowels are capable of being articulatcd in a greater 
number of different ways than any other members of the vowel 
Scale. So much do the articulations vary that, if we had not already 
just discussedf in connexion with sung ü, the general principlcs of 
duplicate articulation, their variety would be bcwildcring. Therc is 
also a special pitfall for the investigator of this vowel, into which 
I twice feil in my first attempts to define its articulation. There 
is a considcrable resemblance in sound bctween a rathcr blunt e- 
and a keen a^. We have already observed a similar likencss betvveen 
a keen /2 and a somewhat blunt /. The keen a* is produced by 
an articulation which may almöst be described as the openest of 
which the vocal organs are capable. I now think that this, rather 
than ^-, is the characteristic ä of screaming infants. The jaws are 
thrown open to their füll extcnt : the soft palate and uvula are well 
raised and retracted; whilst the opposing surfacc of the tongue is 
strongly drawn in the contrary dircction. A wide oritice is thus 
formed at the back as well as at the front of the oral cavity, whilst 
the tongue, well arched in the dircction of its Icngth, converts the 
mouth into a shape something likc that of a truncated hörn, — a 
shapc favourable to keenness of quality, becausc likely to generale 
one er two proximale ovcrtones. 

If ^" is founded, as wo at present suppose, upon the 7 ratio, 
a keen tf% possessing in a sensible degree vibrations of the Octavc 
abovc its porch-resonancc, would thus possess an dement vibr.iting 
14 times as fast as the vocalic fundamental: and this might in turn 
generale a differential tone, 13 timcs as fast as that fundamental, 
which would creale some similarilv to the true e- vowel. There 



seems to be some reason to think that feit vocalic quality is some- 
times strongly affectrd by summational and differential tones. Take 
for example Helmholtz's secund synthcsis of this vowel «German \) 
St'ns. Tone^ p. 124. The most powerful notes used are thf^ 5'^ and 
6*** partials of ^7, 231 vib. Their summational tone is of course 
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the 11'^ partial; their differential tone, the fundamental itself. 
Remembering that the ratio of these two tones is 1 1 , and that this 
is one of the ratlos on which we compute the e^ vowel to be 
founded, there secms here to be a possible point of contact between 
Helmholtz's methods and our own. 

It fortunately happens that the extreme opcnness and tubulär 
shape of this keen </• vowel renders it very possible to take its 
approximate dimensions and submit thcm to our previous methods 
of calculation. Two such attempts both led to an cstimatcd radical 
ratio of 7 or nearly so. I also found that if the tonguc was gradually 
relaxcd into a flat position, whilst the jaw was gently and slightly 
raised, so that the conhguration lost its horn-shapc without being 
much changed in volume, this keen a^ suddenly changed at a certain 
point into the normal a* of Eng. man, without passing throngh any 
intermediate obscurer vowel. 1 take it that this cliange occurred 
because a point was then reached, in the modification of the tube, 
when even the first ovcrtone disappeared, and thus denuded the 
vowel of its **keen" quality. 

But when I tried to proceed by slow steps from the normal 
Eng. e*^ \w rnen^ bet^ etc. to this very open // the rcsult was quite 
dififercnt. My own normal Eng. short e presents a vertical interval 
between the upper and lowcr teeth of about 7 mm. This agrees 
very nearly with the 6 mm. shcwn in Mr. Grandgent's diagram of 
the samc vowel in the Boston New England dialect. But the very 
open d vowel has a mouth orificc fully 20 mm. in height, and I 
failed, afler many attempts, to glidc slowly from one of these to the 
othcr without passing through an obscurer vowel. The intermediate 
vowel thus encountered seemed to be very similar in timbrc to that 
deep Swedish ö which we have thought may probably be based on 
the 9 ratio (^ 23). It wouM be very natural to cncounter such a 
vowel in passing from an Eng. e"^^ based on the 1 1 ratio, cO ihiä 
keen <?*, based on the ratio 7. 

I concludc thercfore that the latter sound is rcally an r?*, though 
liable to be confuscd by the ear with the e^ vowels; and when these 
Wide <j- articulations are crosscd out, tho remaining, real, e^ arti- 
culations are all found to be rcconcileable with the higher ratios 13 
and II, and 10 admit of consistent grouping and Classification. They 
rmbody all the variations encountered in the case of sung /V, but 
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with an increased freedom of ränge in most of them. In the first 
place the articulation may be, like that of w, a nearly cven tube, but 
this formation is neither very convenient nor very effective, and is 
probably rare: there is a natural tendency to form a tapering tube 
of some kind or other, because the organic formation is more con- 
venient and the acoustic result is also more incisive. The commonest 
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form is probably that of a convergent tube. This is Sweet's tow^ 
froni-narraw configuration, and is the ruling form for ^^ in Southern 
English, both as the short vowel of tneny bed, etc. and the long vowel 
of there^ care^ etc. Mr. Grandgent also includes both these vowels 
under onc convergent diagram (Mod. Lang. Assoc. of America, Public 
cationsy vol. 5, Supplement p. 157). My own Northern articulation 
of the Short vowel is also markedly convergent: but that of the long 
vowel is coronal (see Jj 26). The Gcrman ä, classed by Sievers 
{PhoneHk^y p. 95) as mid'front'Widc^ is also manifestly convergent in 
all cases. This might well be expected from its historical origin. 
The English long e, in r«>/, day, Wakefield^ appears as a long e^ oi 
the convergent type in the uneducated dialcct of West Yorkshire. 

The French ^, however, is not si^nply convergent. It 
first converges and thcn divcrges, forming what we have 
previously (jj 10) called a double-funnel porch. So far as I can 
judge, the waist of this porch is not in the middle of its length, 
but nearer to its fore-end. This may havc an important influence 
on its timbrc. It is also manifestly possiblc to makc the e^ porch 
divergent all through. This cai5> J)e done beforc the mirror: the 
inner orifice is narrowed, and the outcr onc widcned, concurrently. 
It seems to me that this is done by Xorthcrn children when they use 
this e^ vowel as an interjection of contempt and dcfiance, sometimes 
v'th p jtruded tongue. It makes a very forcible vowel of decidedly 
disagrecable timbre. VVe may here rccall the fact that the adjacent 
Upper partials of any givcn tone begin to be violcntly discordant at 
the 1^^ and continuc to be verj' disagrecable to the car uo to about 
the 20'^. Remembering that adjacent partials are always likcly to 
be prcsent in the uppcr vowcl-resonances as rcsultant tones, remem- 
bering also that Helmholtz found it necessary to use adjacent upper 
partials for all of his vowel-synthcses without cxception, it seems 
natural to find a particularly disagrecable vowel located upon the 
ratios 11 and 13, just in the midst of this discordant ränge. 
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These are the tubulär possibilities of e^: and the analogy ot ü 
suggests that it is perhaps possible to replace the anterior portion 
of the tube by a cavity. \Ve already know that this can be done 
in the extreme form calied coronal. I have carefully me-asured my 
normal long e^. It is formed coronally, i. e. by presenting the tongue- 
tip at right angles to the hard palate. The distance from the qut- 
side of the upper front teeth to the outer upright surface of the 
tongue is 18 mm. The arched gateway formed above the tongue 
by the palate is about 10 mm. high, and about 28 mm. wide at 
tfae base. Its arca may be perhaps 120 or 130 sq. mm. Now if 
it be possible thus to produce with ease both tubulär and coronal 
varieties of e^ it seems almost certain that the intermediate "front- 
round^^ formation must be possible, and perhaps easy too. 

I havc sometimes heard a pronunciation of the vowel in 
German which bears a strong resemblance to German ä. I imagined 
indeed at ürst that it was a mere Substitution of ä for ö by "un- 
rounding^^: and it probably is so in roost dialects. ßut I noticed a 
few weeks ago, in conversing with a German Pole, that his ö, though 
it resembled ä, was not really unrounded. On trying to reproduce 
this vowel I found it possible to create a similar blunt ä sound by 
an articulation intermediate between those of the mid-round German 
ö, and the low-round Swedish ö. On trying to pass gradually from 
one of the two latter articulations to the othcr I always found my- 
self obliged to pass through this dull ä. In all our experiments so 
far we havc found it to be an invariable rule that the vow^s of 
the prime serics and the vowels of the sccondary series succeed each 
other in alternate order. This rule may have exceptions in the lower 
part of the scale : it seems possible, for example, that there is room 
*or Piore than one obscure vowel between and u, But we have 
fcund no exceptions yet, and we thcrcfore concludc that a vowei 
which is intermediate between two successive members of the obscure 
series must here belong to the prime serics. The fact that the vowel 
now in question is adjacent to the low ö, whose radical ratio is 
thought to be 9, confirms the dircct testimony of the ear that this 
rounded vowel is a blunt form of e^, bascd on the ratios 1 1 and 1 3. 
Rounding is naturally feit to disguise in an cxceptional degree the 
quality of a vowel whose usual articulations are remarkable for the 
keenncss of the vowel which they produce. 
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The possibilities of e^ articiilation include thereforc not only 
dorsal configurations of several kinds, convergent, divergent and doubly- 
divergent, but also coronal and "front-round'' articulations, as well 
as lateral and unilateral fornis which have no practical importance. 
Theoretically each of these is not simply one configuration, but is 
capable of being developed into a series of slightly differing forms, 
according to the principle of compensation. Practically, however, 
this Variation is greatly limited by organic conditions and preferences 
and the leading types themselves are not all equally favoured by 
msinkind. The articulation which scems to be most freely practised 
is the "dorsal convergent", as exemplified in Gcrman ä and English 
Short e, But it is a very remarkable fact, illustrating forcibly the 
supreme mobility of the ^ vowel, that the first five kinds of arti- 
culation enumerated above all really exist somewhere in human speech 
as habitual types of the fi formation. 

The importance of the dorsal convergent articulation of e^ 
renders it worthy of further examination. I naturally examined it 
i« my own nativc articulation of Eng. short Cy which I believe to 
be based upon ii, rather than 13, as it radical ratio. I arrived 
at this belief by slightly changing the articulation of the porch both 
by contracting it, so as to increase the radical ratio, and by ex- 
panding it, so as to produce the contrary cffect. In the latter casc 
the vowel permanently departed from e^\ in the former case it seemed 
first of all to grow dullcr and then to grow brighter and morc likc 
e^ again. I conclude that the lättcr effect happened when the 13 
ratio was reached, and that the intcrvening dulness was caused by 
the transition iVom tlie 11 ratio to he 13. This does not tally 
exactly with the effects rcalized in the cxpcrimcntal apparatus (^ 29). 
In that case the hirtus betwcrn the two prime ratios is muci* moro 
marked and pives risc in fact to ..n intervening vov»'*?!; but this 
sharper demarcation of the sounds is probably duc to the sharper 
di Vision of porch from Chamber in that apparatus, as conq^ared with 
the vocal organs. 

Having thus found an organic (dorsal convergent) position for 
fl as well as for my normal t', I proccedod to whispcr both vowels 
very forcibly and to note their upper resonance. The former feil 
a little short of g'^ and the lattcr slightly cxcecded fi, The octavc 
was unccrtain to the ear, but the analogy of i and <\ couplcd with 
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the obvious approximate Icngth of the tubulär porch, did not permit 
any other octavc to be chosen. I thcrcforc set down the Upper 
resonancc of my dorsal convcrgent ^ at 1560 vib. per sec, and 
that of my t-* at 1370. This shewed that the effective (or "reduced") 
tube-length of the former vowel was 108 mm., and that of the latter 
1 24 mm. These are longer tubes than can possibly be formcd in the 
mouth. Even when their considerable width is allowcd for, they 
still exceed by 10 to 25 mm. the whole axial length of the oral 
cavity from lip-orifice to uvula. But an influence is now coming 
into play which was noticcd in jj 3 , but which we have hithcrto 
becn able to neglect. It has been safe cnough to apply the formula 
for open tubes to our vowel-porchcs so long as they opcncd at both 
ends into relatively large Spaces of air. But in passing from e to e* 
a great step has becn takcn in the enlargemcnt of the porch. Its 
volume has becn more than doubled, and the inner volumc of air 
can no longcr be callcd ver}' large in proportion to it. Therc is 
hence to be expectcd an additional decpcning of the porch reso- 
tiance, and it is thercfore natural to find that that resonancc is sen- 
sibly de. per than would be due to the same porch if it opened 
inwardly into free air. Experiments on bottles with large convergent 
necks convinced mc that this view was corrcct. The resonancc of 
the neck was sometimes as decp as that due to the wholo Icngth of 
the bottlc, considercd as an open tube. 

I next procecdcd to take somc mcasurcments of my habitual «- 
articulation. The sizc of the tube just bcj'ond the alveolars scemcd 
to be about 160 sq. mm. This agrecd vcry well with Mr. Grand- 
geni a diagram of the same articulation. 

But there was a diffrrcncr mi the labial orifice. Mr. Grand- 
^cii^'«5 drawing of i^ is not mucn more than 100 sq. mm. in arca, 
but I find it impossiolc to rcduce my labial oriuce bclow 140 sq. 
mm. at farthrst, without scnsibly impairing the quality of the vowel. 
[ thcn made a rough- calculation of the dccp vocalic resonancc, 
according to the formula given in j{ 5. I took 160 sq. mm. as an 
approximate value Kux the cross section of the tube, 124 mm. as 
its cft'cctivc length, and 1S5.000 cub. mm. as the volume of the 
cavity. The rcsult was to givc 123 vib. per sec. for the fundamental 
resonancc, and 11 . i for the radical ratio (1370-^123). This accords 
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more closely with our theoretical anticipations than could have been 
hoped from such imperfect . data. 

The next section will deal with the e^ vowels more from the 
acoustic point of view, and less from the organic. 

[To be continued.] 

LwerpooL R. J. Lloyd. 



ESSAI DE GRAMMAIRE PHONETIQUE. 

(FIN.) 

B. 

1. Le verbe ddsigne une action ou un t^tat. Les etrcs, anim(5s 
ou inaniines, qiii cxercent ces actions ou qiii sont dans ces ^tats, 
sont representes par des mots, appeles substanH/s. Les substantifs 
sont, iiaturellement, föminins ou masculins. Cette distinction n*a 
d^importance qu'en tant que quelques formes pronominales et quelques 
rares adjectifs ont, combint^s avec un substantif masculin, une forme 
moins pleine, qui diff(&re de celle du föminin. La singularitt§, par 
Opposition ä la pluralit($, n'est, d quelques exccptions pres,^ pas re- 
prescntee par le substantif, ^ qui ne fait que ddsigner Tidee sans autre 
rapport aucun, ä moins que Ton ne vcuillc parier comme on tJcrit, 
un langagc soutenu, inconnu au peuple. 

2. Le substantif designant Tetre excrgant l'action se trouve 
place avant le vcrbe, celui qui representc Tetre qui subit l'action 
se trouve place apres le vcrbe. Les autres rapports oü les etros 
sont avcc Taction ou Tetat designtf par Ic verbe, ou encore avcc 
d' autres etres, sont marqu'^" par des mots, mono- ou dissyllabes, 
nommes pripositions, Les plus importantes d'entrc ellcs sont: 



* Cü.int't^' de 'nots eri«», dont le siiiffuli«*! esc en äL cl cjue l'on re- 
conn.iitra a\\\ coiui)Oses: pl. ku.,i> — sing, kdndl (cf. Kumil-izc)\ pl. svo — sing, hiil 
I cf. hiil'jej\ \A.-rwo — siiip. rivdl (cf. rivdl-tze)\ pl. dmiro — sing, dmirdl (cf. 
dmirdl-d)', et d'autres, lies rares, en <?. donl le sing, est Vivxnj.'i^o — hdj {z^. baj-e), 
emo — emdj (cf. emaj-t)y trdvo irditij (cf. trdvdj-e), Jbro hraj (qU kjrdj-e)^ de 
nit-n^e supiro, 7'itro, väto, htrstjo , qiii fait /vAi/'; djö (=iäsirtr) fait ^//'a7, s/d fait 
sj'tFl, zjO (jo) fait aj fcf. vo et vdlo, fo et fdla^ v'o et vaj). 

' Dans la coiiversation faiuiliere le c final de tous les pluriels a, non seiile- 
nicnt devant les consonnes, niais partout, ele condamne au nuitisme, sauf tlnn-* 
les proiioiiis et quelques adjectifs qui prect-dent les substantifs. et sont, avec eux, 
clans un rapport lies intinie (dyhjitzdmi). 

Hnoneti>che siudun V, '.\ 
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d[2]^, ä, pu(r), pä{r), sy(r); suZy an, däz, saz, dprcezy sez, dcez, ii[y]pmz, 
jrmiz^ (i[.^]vä^, lizuit^ pädät (pänät), dyrat^ sibivät^ kösccrnät, mivdjcpfiiit,^ 
nönypstdi [nomp . .), qui, dans le parier populaire, perdcnt, toujours, 
et presquc tous, leur consonne finale, cc qui, dans le soi-disant lan- 
gage de la bonnc societd, n'a lieu que devant les consonnes; so/, 
ävak, ufr[^], J^o^/[p], ^//"[.'], s/öy Z'irr, dvcer^ äträvcer^ dcerjcer, pärmi^ 
a{k)s(Bpte^ mdlgrey et d'autres formees par la combinaison de prep. 
avcc prep. ou de subst. avec prep. ; ddprcpz^ preed^ oprcp.d^ otsyd, ot- 
stuiy odvdd^ dkotcdy oturdy ändäd^ ordy omijöd {omi/Jöd), oträzfard, 
äfäzd^ vizdrcidy ätsäd, odldd, t\i\l5df brd, ä/^rzd, OfmväjcTd, oljödy foddy 
äkozdy käi'äf pdrrdpor-d 

Ex. ogyst rät/ras ämtdli^ drysi^ 

3. Les noms comnnuns, convcnant ä tous ics individus de la 
nneme cspece, ne sont que tres rarement isoles. Dans la presquc 
totalite des cas, ils sont precedcs de mots qui en determinent le 
sens et qu'on appelle adjcctifs. Ccs adjectifs sont seit pronovdjjaux, 
seit ntmiirauXy soit quaUßcatifs, soit intcrrogatifs, 

a. Pronominanx. 

«. Demonstratifs. Ils servent a individualiser les tcrmes ; 
Tarticlc seul pcut, rn outre, generaliser. 
I. Article. PI. Icbz^ 

Sg. fem. l{d) '- m./[.^]. 

Combine avec les prep. les plus Irequentes d et d, /, au lieu 
de prendre son 9 euphonique devant une consonne, sc changc 
apres d en y, tombc apres d cn transformant d cn o'^; au pluricl, 



* Les [] reprt'.sentcnt <lcs t^lenieiUs rlrniiu'iMs ;uix mots. m.iis \\\\im knir 
ajoule pour cviter la rencontre de i»lusieiirs consoiines iR-terorgaue?; les (1 mnrquent 
un son que l'on ainie ii supjnhuer pour taciliter la piononciation ou cviter Tliiatus. 

' Les cinq derniers mots .sont <le> particij-rs pivsc.its. 

* Inutile de rnpj>eier <]ue les |<repo<itions , l>ie!> plus facileiiu.-nt que les 
autres mots. .suMssent l'assimilation aux consonnes circon\oisines: oäväntCfriHrj 
dkostidrl (ou tikozd^sdrl). ♦ 

* Celle Hnale. iiou- l'avons deja dit, toml»e dev.mt une consonne. pour ces 
mols et les suivants; il en e>t de nu'-me «le 1*// tlnaie npies une nasale. Nous 
designons ce son par un <r ouvcrt. quoit]u'il soit denii-fi-rnic; c'esi pour amener 
b une pronoiiculion j-Ins juste les Aliemands. qui ne sont q»ie trop enclins a 
fermer nos ouvertes. 

* cf. 7'«» — vdloy /r\' — h'ül. 
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/, en combinaison avec ces prep., tombe toujours, sans laisser de 
traces pour dy en changeant äcEz en oz pour ö. 

Ex. Icßzämiy icelivr, läplym, fäkr, Ikäjc^ ävizkhkäje (ou ovakQlkäje), 
La preposition d, jointe ä Tarticle, sert ä designer une 
quantitd ou un nombre indetermin^, et se fond pour ainsi dire avec 
le substantif suivant de maniere ä former corps avec lui et ä pouvoir 
etre combine avec toiites les prepositions; remis sous le regime de 
la pr^p. dy le groupe perd la premiere prep. d combinee avec Tarticle. 
Ex. dloy ädlo, dvcegdloy mais da pour d\ji\dlo. 

2. PI. SCBZ 

Sg. fem. (et m. devant voy.) sat ou j/[;^] — m. devant es. s\p\y 
Les substantifs precedds de ces particules peuvent etre suivis 
des adverbes si^ iä, qui ne fönt que renforcer Tidee demonstrative. 
Ex. sffzäfäy sazdfdsh scrzd/dlä, satfdm ou sty/äm, stmi, skrcejd. 
fl. Possessifs. Plur. III'^ pcrs. devant subst. plur. hi'rz 







»» 


M 


1^ 


JMH^, tlK. f 




Sing. 


IIP „ 


» 


^^ 


plur. scEz 






1» 


11 


11 


sing. f. sd — m. son 




Plur. 


11' „ 


11 


i> 


plur. 7'oz 






»1 


11 


1» 


sing. 7'.->f(rp) 




Sing. 


ir^ „ 


11 


»1 


plur. /trz 




» 








sing. f. t^ — m. ^on 




Plur. 


I* „ 


^^ 


y^ 


plur. /roz 






»? 


11 


^^ 


sing. !i?t[r?) 




Sing. 


I' „ 


»1 


t^ 


plur. fficpz 


• 




n 


^^ 


tj 


sing. f. 7nä — m. mon^ 


b. 


A^HvUraiix. 










F^m. 


yn — m. >än ^ 


diz/iav 






swasdiidizna'v 




döz 


vo'i 






katm'd'z 




truHiz 


vd'tcyn — v 


fZ'icivn 




kätrwdyn — <?;/ 




käiCn) 


vd'Ndöz 






kdtrjz'd'diz 




SO'k 


Vii'ttm^az 






kdtrrc(7:h 




siz 


r(7:tkät(r7) 






kdtrrcildiznav 



* On pounait mettre ftni. j^^.r^^^], masc. j//^. 

- Ou syn. Uiif nun, oü 1'//, en toml)ant, nasalise 1"»». Ces mciiR-s formes 
remplacent Ic feminin devant les vuyelles. 

' Le peuple n'a p;is de forme ;'// pour le ms. : il n'y a. clevant les voyelles, 
que cht ou an. 
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siet Vfeisdk sät 

ü'ii vdtsiz sayn - säam 

nav vdtscet säü'ii 

äiz^ wcetwit saöz 

dz V(i!tna"'o dcsaz 

duz trat dcsäyn — am 

tr(cz träteyn — i^n dösaöz 

kätorz kärat tnvasäz 

kd^z sdkät tncuisdü'it 

saz suuisdt sisdz 

dissat sivdsdndiz sasdz 

dizi'vit sic'äsdtcöz mil 

miljö [ffiijö) 
dövüljö\z\ (döfni;o[z\.' 

Les mots suivants dtJsigncnt un nombre indetini: 

PI. ki2(l)k[?]z Sg. kß{l)k[:i\^ 

,, f. (et m. dcvant voy.) ;//r?/ — ms. mfC 

,, ,, ,, s(ert(cn^ „ scertte 

n ,. „ diftrdt „ di/erd 

,, f. divurs m. dh'cer[z\ 

,, ,, (et m. dcvant voy.) //// „ tu 
nylz „ nyl 

c. Qualificatifs. Les adjectils qualihcatifs scrvcnt i designer 
la qualitc des substaiitifs. La cjnsonne du pluriel :; tombe, ä 





p{i)yzj(erz 




f. mo'dz — m. tmz 




„ S(ert(cnz ,, sartd'z 




„ diferddz'^ „ diferdz 




„ divtrrsz „ dwarz 




„ tudz „ tuz 



»I 



* Dans les nombies de doz \\ dh et leiu^ cuiiipo'^es. ainsi q ilans t^«'/ et 
sät et Icurs pluriels, la finale tomlie «levant des subslantifs coninient;ant par une 
consonne; isoles, dih et tnvaz et 'eins cuniposes, vai et säl et leurs coni]>oses 
perdent leur iiiuile; Ws, na^>^ c'. et leurs ccinpost^ la ."»-ocal'-^ent. miO'ä, hiijö, 
mUjdr (wtj'.ir)^ Sv^nt des subst. La ; asal* aiijn de / est facultaiivc de 22 — JT- 

* De ces numeraiix on peiit füiiner iles adjectifs d'orilre en y ajoulanl la 
term. jirm; yfij\cm, dözjicnif tncazji^m, kätrju-m (plutüt kätrijum)^ ^'tc.^ . . . 
mUpnjitm (mißnuvn) ; f. zgoä (cf. v^i'd-c) - ni. zgo reinplace dözjtnn. et f. prsrnpir 
(oii prjm . . .) — in. pnmjc reni[)l.ice ynj,rm. 

* On pouirail aussi ecrire k,cgz - kuky etc.; c'e>t le singiilier «pii trahit i i 
consonne uiiginale, non assimilee. du pluriel. Dans les plunei.*. ras-^imilation e^t 
incontestablement regressive: donc /v«"".;':, non kirks, modzy non nutts. 

* On a aussi sierta'n au niasc. devant voy. 

* On dit aussi dij\ränz. 
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Texception de quelques rares adjcctifs mono- ou dissyllabes qui 
pr^cedent le substantif et sont intimement lies avec lui, tels que hn^ 
vrcB^ etc., qui, tous, conservent le z du pluriel devant une voyelle.^ Un 
tres petit nombre d'entre eux ont une forme masculine qui diff^re 
de la feminine. CVst, pour la presque totalitd de ces cas, la consonne 
finale du föminin qui, en tombant, donne la forme du masculin. Cette 
coDsonne inconstante se rcconnait le mieux aux dtJrives soit verbaux 
soit nominaux.2 La liste suivante est ä peu pr^s complete. 

a. Ont la forme feminine identique au sing, du pres. de Tindic. 
des verbcs de la i- conj. et au radical abregt^ de / des verbes de 
la 2' conj., et fönt tomber la consonne finale pour le masculin 
les adjectifs suivants:^' 

I. E 

raZ'C tjcers-e (Tk/et-e 

kröz-e^ fos-e dezccri^e 

griz-e SfE^-e'* duj(BUf 

prcsiz-e kökret-e (ä)syt'e 

laS'C iöplei'C^ (ä)jf>rcFt'e 



' A I'exception de quelques adjectifs tels que sdl, tzhU, ;>pdl. pal, et d'aiitres 
peu employes dans le peuple. dsefdl. tous les adjectifs fem. pl. en dl ont au pl. 
m. : rwüjdl — rwdjoy rivdl — rh'o. 

• Pour un Fran(,^ai.s. ce procede. de deduire l'adjectif de son compose. ne 
serait pas logiquc: mais il s'agit ici des etrangers qui veulent appiendre le 
franqais: ici, la sciencc est mlse de cöte. 

* Ce sont pour la plupait des verbes causatifs: preter la qualite designee 
par radjeclif: dans d'autres cas, ce sont des verbes designant une action exercee 
par i'etre ;K/ant la qualite exp...nee par l'adj. sur lequel ils sont fornies. 

* Et tous les adjectifs en öz ou Jöz designant plcnitude et formts sur des 
subst. ou autres: epiudz. änioijdz, presjöz, sus/öz, nvdjiK, asjö^, /dsesjoz, /aJi>z. 
fä'zöz. K.xcepi*^ cev... fonnes bur les verbes et ^ ji participent du caractere de£ 
substai.li'"? : iis cbangent. au masc, le z en r: d^nnöz. däsöz, iätöz, podöz. rtäaz, 
vtr/iK, jld/üZy sdsöz. Les mols en tris, non foraies sur les rad. des verbes, fönt 
tar : dirtcktrisy dktris , kredtn's, et dvatris ; des mots en rtcs substituent ar ä 
cette term.: z'äzras, äsätrirSf sdsras. Dans la plupart de ces cas, les paysans, 
plus logiques. fonuent le m. regulierenient : däsös — däsö, dyrmöz — d^rmö, 

» Ms. Sick. 

• Et ceux des niemes faiuilles: x[^]^*r/r/', diskrtrt; r\y\plut. 

^ Et tous les diniinutifs en a-/.* f. gras — m. gra — dim. grasi€t, graslcet, 
grasujtFt; gijrcrt; f. kdmyz — m. kdmy — dim. kdmyzu't; y/ivf/ (da jlu)^ iafitrf, 
mtigrfliCt (wugnct)y rddli£t, ^rgryltct (iCgnrt), salirt. vjjLct. 
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(koifyrt-e 
kotät-e 
brijät-e^ 
äpsäUe 
prezät-e 
{e)kurt'e 
fekod-e 
(e)iod'e 
kurtod^e 
{d)frijäd'e 
zynil-i* 
(r)nuvi-e^ 

sul-e 

äktiv-e 

käptiv-e 

SOlf'C 

(djcrc/z'-e^ 

{räyin-e 
mytifi-€ 
üigrin-e 
sran-e 
planne ^ 



I 


myl-ir 


(ä)duS'ir 


{d)bßl-ir 


epas'ir 


vjcpj'ir 


(ä)/rdi'ir 


bryn-ir 

• 


(rä)frcßs^ir 
(ä)phiUir 


2. E 


(ä)syzcpt'ir 


göz-e 


{rd)Idt'ir 


njcez-e 


(d)rdd'ir 


zdiuz'e 


(d)lurd'ir 


hki'€ 


(d)pn/öd'ir 
{d)surd-ir 


bigot'g 
fcvtudUe 


(r?)/r7cad'ir 


ifvsdt-e 


(d)lvn'ir 


pasjdt'C 


Ui)pliin'ir 


plcPzdt'C 

vjjldt-e 




biivärd-e* 


groS'ir 


nazijard-e 


rus-ir 


bddod-e^ 


blds-ir 


marod'C 


grdd-ir 


/iigod-c 


iced'ir 


Viigabod-e 


blöd'ir 


pydibÖd-e 


vcerd-ir^' 


fyriböd-€ 



* Ajouter les adject. en äi, les part. pres. cleveniis n«ij.: stiiäi. drdät, 
pcdät, yrzäL 

■ En tombant / de ntevul, bicl, lynud change «j en *;/ en tombant / de 
fpl et de mjl change j en u; j de vj\cj change «r en o, 

' Et d'autres en -rz'-r, et tous les adj. en -iv: dcsigiu'^* faculle: jjasiv, 7'iv 
(cf. Ttz'ff), pilsh, ypmsiv, et d'aiitres ttirdh, plotivy ndth, fyrtiv, sciiv, Tmilädiv, 
läsWy pdshff lodziv et d'autres, qiie Ton reconnaitra anx C()m[)Ositions nominales: 
ietiv'ite, Idsiv-iU . fuith-ite, pdsiv-ite, 7c^/:/x'[.'|/^r; ajoutons-y //rt?-, 7>n> (cf. -.•nT-dl). 
Dans tous ces cas, v ne tombe pas au niafc, il ne f;\it quc se lU'vocaTi'^er. 

* En tondiant ;/ (ou li) nasalisc la voy. : <r et / en t?. j en ö, t'i en th y en <T. 

* Et d'autres en an, forines pour la plupart sur <les nonj'^; de pays: p.crsdj/, 
gdlikän, kdsHj'dHj niais non pr^/dn, et d'autres. 

* F". Z'icrt (cf. muri), 

' Et d'autres rcitt-ratifs. *U'\)vC'i:i:\tif'>: pi/drd, grjTtdrd. In/urf/. hdHJdrd. 

* Et d'autres en od, diminutifs pour la plupart: incarod, nii-^d, surdivi. 
myrikod, riM, lurdod, färod. et ceux en ^t: pabt, 7'Jupf, fhcht^ tmlsjt. 
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marsad'C ^ frip?n't kohhi-c* 

trü'äii'd ^^rddin-e männ-e 

(a jZTC'äzt/i'g ^twihi'C fmvajßn'C 

biidin-e tXportyn-e^ takin-c 

fi, Dans nombre de cas, c'est le substantif qui trahit la con- 
sonne propre au feminin et laqiielle disparait au masculin. Unc liste 
contenant un nombre süffisant de substantifs se terminant par Jes memes 
syllabes permettra de distinguer les Clements de la terminaison d'avec 
ceux du Corps du mot, dont la consonne linale sera cclle du feminin 
de Tadjectif. 

o^rai-ityii ^ä/at-ri dsjipfi-tc^ 

bcat'ityd ^liitJU'ri brijipf-tc'^^^ 

plcn-ityd^ fnirun-ri'^ ^i^ros/ier-te 

pröt'ityd^ jcd^cuiz-rr letoT-tc 

- - furnHiz-ri krdjcen-te 

bas-ics sitnni'iiz-ri moiics-te'^^ 

dclikat'tcs kurtii^az-ri miiUü-{i)tc 

ctncat-ics ^-oSr-i^ bc uiii- (i) te ^ ^ 

ptit'irs kamyz-ri softt" 

Silcrat-ies teddi-ri otan^ie 

zdtij-i€S pj/ir^n-ri 

ribod-ri 



* I*'.t fl'aiitrtfs en äd: f?zäd^ sdUul. gitmiä'i, älmäd. t- tc. 

* y uns liisc en <X- : ajtuitt:;- acfat, in. dcfa\ 

^ Kt «l\iiUres MW ir.y surtiMit »liininutif-? : ä/ä(in^ hludiUy elc. 

* hut cj plrn^ pLcn käpdh. 

* Ajouter dchrcpit-yd. 

* \'.\ ceux <'\\ yn : hDH^ fdjn (cf. fcbn-i). 

"* Et toii« ceux en 7%.hiz et .«';, (k'^iu'i.mt •.»li'^lnc. h.)!>il:ili-»n, ft ^'.ijoutant 
^urtOiil .MX nMin-i «le pays et <lc province^ rKnir t"«»rnK-r le< ii.'in> «If Ifiirs liahitaiit«; 
^rhrti'dz. i'uri'wiiz. vtLi'z^K'iiz. kärtiiiiimHiz, fnlsu^z, iigucZy pjljiinZ. portyguz, JJjmtZ^ 
märsjjtiz ({»lutöl «jue mdrs<rju-z\. 

^ h- n'«'t;\iit p.is un trioupe liu;»!. n'i y inforL\i!»f «-; s^-s.t'r; «ic iiu*me tous 
ceux en ..'/•.• parJ'zur, mäsnitcr, i'Jtflur : r, en ti iiilmiit, fiTine ,r. 

' Kt tou-j ceux en -icn. -j u, -Cu^ft, ^\v^\%\\\\\\X. trC-s < luveiit, tics peuplc>: 
prysiCfi. /wfTfuH. vwa'ßt. vilrn, S7td„'fi. 7'u-ii. dmerikru, fifrik.niy icrkyliicn. örjpeipn, 
rädeirn. Kxcept»-: jpsu-n, jmjz<cir, cfcrj'... n. 

*^ />ri., ' fi.' tii miK\rjtc vncali?ent l»u'5 H'nle< .ui fVm.. cf. p. ;<8, r. 3; puur 
hriJu-7' \^:\ <iit »i*« -niiiviire hr,nK 

** w ;iMK*-;c r/ 5!;iv.»:it. 
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ddesiz'jö /ä7f?rit'isnfi änvat-yr^ 

köfyz-jd^ idpt-ism 

yptyZ'jö viünet-isvi (ou mytisni) 

dwars'jd ^ ädäluz-i 

parvarS'jo^ f'^ ' zäluz-i 
lät-cer 

dev^t'istn 



Remarque. Place avant son substantif, radjectif sc trouve plus 
intimemcnt li^ ä lui, il se fond, pour ainsi dire, avec liii; et cette in- 
timite est aussi repr(fscntee dans la prononciation par la liaison. Place 
devant un substantif masculin qui commcncc par une voyelle, l'ad- 
jectif conserve sa forme feminine, et se lie au mot suivant par sa 
consonnc finale, sauf //, qui alors sc devocalisc, et s, qui se voca- 
lise.* On en exccpte S(je§, frdij öidi, qui lient par k. frati par z,. 
On remarquera en outre que les voycllcs qui, au masculin, sont fcrmeos 
ou nasales, ne sont, au ssitot que Tadj. masc. cntre en liaison et quo 
la consonne du feminin rcparait, que demi-ouvcrtes ou dcmi-nasales ; 
cela, sous Paction de Panalogic. 

f. srccn - m. srw ; lie srdn Csavant srcen) 

„ (üinn — „ dwf?\ „ dwd'ti ( „ dhdn,c(Acc!i.nrq\\ei7a;t(^/?d/7'wd/d) 

„ d^n — „ fiö ; „ bÖ9i („ hn) 

NB. L'adjcctif interrogatif est ka/^z] pour le pluricl et 

J^a/ „ „ singulicr. 

L'adjcctif indifini est ot(r3)\zf pour Ic pluriel et 

otiry) „ „ singulicr. 

L'adjcctif corrcspondant \ Pintcrr. est pl. tielz sg. tivL 

C. 

II y a, dans le discours, des mots qui scrvcnt soit «) ä rcmplacer 
tout simplcmcnt hs etrcs animes ou inanimcs, soit fi) ä les rcmplace- 
cn les individualisant, soit ^•) i\ j'»s r(.»..placor ..i\ y ajoutant unc idüe de 
proprietc», ou bien 0) qui rcmplacent un ctrc anime ou inanimc, indcter- 
minti, et que Ton ddsire voir individualise, ou enfin a) qui srn'cnt, en 

* Kt ceiix de la mvine fainille. 
- Ajouter cpärs^ ic(k)sprus. 

* Ajouter erydit, henit. 

* Et udriLHit. 

* Cela ne se rap|)Orle «iiraux a'lj. «lont le inasc. dilVcic <lu fein.: ntosdä, 
/ddtßbiel s^ lieraieiit par J, s'ils prrc^«lnu-nt le subblautif. 

* Donc oäz "rlevant le subs. cuinnien(;ant par uiie voy. 
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rappelant un etre immt^diatement pr^cedent, ä fondre dciix pro- 
positions en une seiile phrase. 

a) Pronoms personneh. 
I..CS ötres dont on parle, sont rcmplace^s par alz^ au f., öz au m. 
L'5tre „ „ ,, est rcmplactJ „ al „ „ libi ,, „ 

Lcs etres ä qui Ton parle, sont remplacds „ tfuz 

L'etre „ „ „ ,, est remplace ,, twä 

Lcs etres qui parle nt se remplacent „ nuz 

L'etre „ parle „ remplace ,, m7vd 

Intimcment lies avcc le vorbc et remplissant les fonctions de 
sujet, de regime direct ou plact^s sous le rtSgime de la prepos. la plus 
fr^quente ä (ne dtfsignant pas la direction locale), la plupart de ces 
pronoms se fondent pour ainsi dirc avec le verbe, prenncnt des 
formes particulieres, omettent toujours la pr(5p. ä et precedcnt, sauf 
ä rimperatif afflrmatif, et exccpte Ic pronom sujet ä la forme inter- 
rogative, le verbe. 

Comme sujet ^ comme regime direct ou regis par la prep. ä 
sont remplaces 

sujet rig. d, P^^'P- ^^* 

alz par (e(l)z . \ 1 n ^ 

oz „ t{l)z . J 

al ., (t{l) . . Uli) ) ,.. . 

libi ,, /(/; . . /[.?] ....... 1 * 

%*uz .. i'iiz pcrsiste 

tu*ä .. />-3 /[.?] 

fiuz ,. mtz persiste 

nnvä ., c[. j . ///[^J 

Quand ces pronoms depcndent de Timp^^ratif äff irmatif, ils sont 
postpor's, donc a la fin d'un prou^^e, parUnt frappJs de Tacccnt 
toniquc, et conservcnt, par consequent, leur forme plcine: ///, /, "cstcnt 
tnwä, tiüä^; /, devient Ar, Ivr ne devient jamais hr; üi la forme 
interrogative «/, //, pl. et sing., deviennent //?/, til. 

* I-e z lin.il. aiiisi que 1';/. nous l'avoiis «iLJii dit. tom'nent «juanit ils ne sorU 
pas intituement lies au moi suivant (verbe) coinmen(;aiit par une voy. 

* Nuus le rt^ptftons, d tombe toujours. 
' vuliraire t(y), 

* rniiHi -^ä^szmd; t:vd Jf ä = tä; ra:üs le pejple. sous l'action lie ranalouic, 
fiit: djnnmHizä, m r/twwJzi, etc., prirtmzuJl-r. 
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Remarques, i. Occupent la meme place qiie ces pronoms 
les mots i[«], / (imiTK^diatement apres le verbe zd, sf), dont celui-ci 
remplace d'ordinaire iin etre inanim^ place sous le rtfgime de la prdp. 
a, l'autre im etre placd sous le rdg. de la prep. d, s\p] remplace 
dans la meme phrase, un substantif dont ön parle et qui y figure 
comme siijet. /[p]' sert, en outre, ä rappeler tous les adjectifs pliiriels 
ou singuliers. 

2. Combines les uns avec les autres ces pronoms observent 
Pordre suivant: a) Avant Ic verbe: 

I. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

(T ( f^^ (/ f f 

b) Apres le verbe :- 
-r 4 2 5 6 7 

3. On arrive i\ la forme interrogative en faisant passer le sujet 
pronom personncl apres le verbe: iceiiU) %f[j\fiyr; ou bien, si le sujet 
est un substantif, en le r^petant apres le verbe par un pronom pers,: 
ihpcEr cctilärn'cf ; ou enfin cn faisant preceder la forme expositive du 
groupe (ie)sJl:\j]:^ licshlpararcnyl — z\S\ apres un verbe de la T« devient 

(2Z (cf. äitC'iÜiit). 

i) Pronoms dlmonstratifs,^ 

PL Sing. 

Fem. Siclsi^ sieltä 

Masc. sösi, sola — j[.']/ä//j/, s[j\iic'ila. Neutrc j[.; \si, s[:> \hi 

Remarqüe. Les prcmiers dcsigncnt les objcts pres de nous, 
les autres cenx qui sont plus eloignes. La drrniere syllabc de ces 
pronoms tombc devant les mots auxciucls ils sont intimcmcnt lies: 

* L'intercalnti«^ii de 3 est faciiltalivc. selon les exi'-rcnces «le reuplioiiie: 
ml donne mji ou mh, »;eIon fanaloi^ie: on dit: hrgdr, iloiic r-^iirde, donc 
nurgurdö, donc milyn^ärdo , plns "ouvcnt quo nulrd^ärdrt. — prä'^obykr aiissi 
bien, et nivme plus souvent \\v\^ prädUsykr. — iinuliii. imbdij plutot «pic ihnhdi. etc. 

■ l*as de difft^rence chez le penple. 

' Le peiiple abu^e de ce uronpe: '^pnrlmui iufnmrskii'tTfiy^ vuscpa pur' 
ku'ä HskUtifitsii ; ou fait toinbcr 'C : setytisL'i7'ä (=.-inh'(i). 

* II y a donc, comme nous l'avons «Ut. renjplacenient et individnalisation: 
cette deniiere represente»* par s\y\, celui-la pnr le pronom per^onnel: jf.»] 4 
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devann la preposition d qui dcpend d'eux, et devant un rclatif dont 

ils sont les antecedents. 

slimdmöpßr, sccldmäsa-ry södtnafrary slivikkö, salhzctm^ skjcevr(Zy shzdi.^ 

Les pronoms que nous avons ^numerds, servent h rcmplacer 
des etres determin^s. II y cn a d'aiitres qui rappellent Tidee d'etres 
indefinis ou indetermines. Tels sont 

— (94'']"' n^i ^st des deiix genres et äert parfois ä remplacer les 

personnes qui parlent et ä qui Ton parle. 

— f. pl. k(elhzyn\z\ — ms. pl. kcelhzit]^** \ 

— „ sg. kiclkyn — sg. kwlka: I 

— säkyn — säköi 

— f. pl. tHd\z\ — m. pl. tns\z\ 

— „ sg. //// — ,, sg. ///[/] 

— piSrs?n avec // devant le verbe. 

— ktclkjsoz^ 

— rjd' avec n devant le verbe. 

Remarque. S7i'ä ou s[j^\ (celui-ci combine avec le verboj servent 
ä rappeler cos pronoms emi)loyes comme sujets; tuspiirtus cpccrs^n- 
purs7c*a. 

y) Pronoms posscssifs. 

I designent un (ui plusieurs objcts fem. ou masc. posst^dds 
^ T , I par plusieurs ^tres dont on parle. 

l(€sjien\z\ \ 

lcesj(v\z\ I designcnt un ou plusieurs objets, fem. ou masc, pos- 

lasjien j sedes par Tetro dont on parle. 

J{^\sji7' ^ 

lanwt{r?)\z\ 1 , . 

I desisrnent un oii plusieurs objets, fem. ou masc.» pos- 
lavotir,^) I , " , . 

J^ I sddes par lo> -jtres a (]ui Ton parle. 

f\jyonrj) I * ^ * 

* L7 qui suit j 5e «l«'vocnii>.c <!.jn> \a KniLMirc <lii pe'ij)le et liisparait' sivisi, 
sil'ilii. sJ, 

' \ C'*'lr >\k: In 'li-na- ilis.iti'in C'jni]>lrtf' <)\i.\iit! /.- sonne: ytn:. Jntc (s;\v;\nll\ 
to A\tx<> ie verl'c. 
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l£Bt;cen\z\ 

lätfcen . 

lanot(r9)[z\ 

länot(r?) 

J[p]no/(rp) 

ÜBm/an[s \ 

kBmjcl\z\ 

länijan 



dösignent un ou pliisieurs objets, föm. oii masc, pos- 
S(5d^s par l'^tre ä qui on parle. 

designcnt un ou plusieurs objcts, föm. ou masc, pos- 
sedds par les etres qui parlent. 

designcnt un ou plusieurs objcts, föm. ou masc, pos- 
sddes par l'etre qui parle. ^ 



(5) Pronoms intcrrogatifs. 

I. I. fitrcs animes: ki^ ou kjaski sujet, — kjcBsk\7\ x€%. dir., 
auquel, ainsi qu'ä ki, se joignent les prtfp. 

I. 2. Ltrcs inanimes: k\p\ ou kceski sujct, — k\j\ o\\ kivsl^^ 
rög. dir.; isole ou sous le regime d'une prepos. kivä^^ 

II. PI. l(skccl\z\ — Sg, f. Idkcel — m. l\?\ka:L 

i) Pfonoms relati/s, 

I. Sujet, pl. et sg., f. et m. ki 

Rdg. dir. „ „ „ „ „ „ k[3] 

IL lcekcBl[z\ etc. cf. pronoms intcrr. 

Remarque. ki 4- kok est cmploy^ dans un sens general. ki 
placd sous le r(5g. de la prep. d est remplace, surtout pour designer 
les chosos, par do[i\. Les prep. sc joignent ä ki (cf. «^). 



D. 

..1 y a des mots dans le discours (jui servcnt ä modilier soit 
!e vcrbc en exprimant les ':irconstances de Taction, soit Tadjectif, 
soit ä se moditier les uns les autrcs: on les appcllc luiz'erbcs. Selon 
leur signification, il y a des adverbes de e 



* C'est parce ijue les Alleinands ne tont <jiie trop souvent <les faiites dans 
Temploi de (pielques-uns de ces pronoms que nous nous sommes <^ten<lu sur !eurs 
caracteres: oii pourrait rtrsuiner l'article en six licnes. 

' I des interrogatifs et des relatifs se cliange, devant une voyelle. en la 
consonne correspondanie. 

• Dans le langaj^e vulg.iire /tt'j remplace souvent kicski et hcsk. 
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a. affirmation et nt^gaiion\ wi (Tnvi), nö, «[p] . . (verbe) J>a\z\ 
Oll pu*ce ou gar oii gut, nyimä, okynmä, tiähr, sääut, su'ä\t\. 

b. inUrrogaÜon et exclamation\ kodjd, k^m, kymä, purkwä. 

c. temps et lieu\ äbr, opärävä^ otryfivä, äfdt^ asü'it, äprezä^ 
ozurdün (js^rJü'i, ozurdozurtiün), jcer, ävätjcer ^ (/[p]m(S, 
äpradf/i(e, tär, to, bjccio, osito, tato, totutär, tiäöjr, i^^ \hnar, 
pwt, ii[9]pü>f\z\, dezjrma, d^reinivdy zaäis, zänite , tuzur^ Iota, 
tfuetnä, ffiäif?., kalhfwä (kcek/icä), siam; — ist, lä, u, pdrsi, 

, pdrld, (7f)wdsit {v)[icäYd, i, pdrtu, nylpdr^^ prce, djcery dldtur, 
dnr, (f\?\dd, d\P[sy, d\p\siiy Iwd. 

d. quantiti et comparaison: pö, g(sr^^ bokii\J>\ pamdl, (pdr^tr7\p\ 
ds£\z\^ bj<e\n^, fjr, tra^[z], pIy[zY, fM7Cfc[z]f dävdtaz, Ai[/], 
ötd[i\y si, köbjil. 

e. fnanierei so forment sur le feminin des adjectifs cn y ajou- 
tant la terminaison md[^t\; si Tadjcctif sc terminc par J/, 
Ic / tonnbc et IV, par dissimilation, sc denasalisc — (en 
d\)\ fdsibnd^ lezarmd, lögmd, pdsjamd, köstamd, te{k)sircEm- 
md, Excepte Idt — Idtma, prezdt — prezdimd, prodig — 
pr^digäbnd. 

\ f. ordre: formes par radjonction de la term. md[t\ au fem. des 

( adj. d' ordre: pr^mjcermd, dözjivmmd (zgödmd), 

Remarque. I. Super LUif. Veiit-on exprimer quc parmi Ics etres 
mis en comparaison, il y en a im ou plusieurs ä qui la qualitd marqut!e 
par l'adjcctif convicnt au plus haut ou au moindrc degre, on fera 
pr^c^der Tadjcctif de Tadverbc P(/)y[z] ou M7C'fc[z] combine avec 

' Tarticle; donc: 

\ 



i 



Ueply{z\ — ldply{z\ — 4^]/*6i-]: hplydilizd. 
I Uemv ^'\z\ lamiod\z' — l\j\mw(r^\\ hffncdärdi. 

Compariit}/, Pour dcsigncr quc la qualite convicnt ^ un ou :\ 
plusieurs ctrcs h un plus haut ou a un moindrc dcgre (ju'ä un ou 
ä plusieurs autrcs, on mct dcvant Tadj. l'advrrbc p{l)y\z\ ou fmv(v\z\; 
si eile Uli ou Icur convicnt au memc degre, on emploic Tadverb«'^ 



j * Tuus les atlverhcs qui renterinent une ülee nrjintive piennent //ji?] avajil 

le verbe. 
I ' Uu f\he\n\ oii 1';/ en iDinbant n;isalise ..'. C'tst ladv. de l'a'lj. hu, comme 

mal cclui tle niojtcz, et /><» «k? ////. 

• 15. »Ir Oll «levjiii k[j\ souvent plys. 

I 
1 

r 
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ost ou, avec unc negation, si ;^ le second membre de comparaison 
est pr<fcdde de k[?\ 

ilßiosiapUkekhvä. 

isämpyri$k?hvi. 

iskrwamw{Pmodii:sk?tii *a, 

Le comparatif est donc identique au superlatif moins Tarticle. 

NB. Ont une forme particiilierc pour le superlatif et le com- 
paratif: 

byn — lcBmcpjof;r 
moz'c^z — lapir 
p\?\tit Icertnvauir. 2 

2. Les supcrlatifs et Ics comparatifs des adverbes se formen t 
de la meme maniere; ont des formes particulieres: 



vuil — / 

pö — 4-^ 



)fm.*at\z\. 



II y a, dans le discours, dos mots qui servent ä joindre les 
propositions les unes aux autres «) soit en les coordonnant, soit ^) en 
les subordonnant les unes aux autres. 

«) r, ///\ 7tösjiffid . . . mcrziihr; or, ma\z\, w, sii*d\t\ . . . .ftL'^[/], 
purtäj spd(d)äj tutfwa^ mdmw(i\ kär, d^k\ sick\?\ pärkösckd (dkosckds), 
SiPpurkwa (7'(7C'ä)Iäpu(r)k%c'ii), scrtadir, S(i(i')zc'dr, osi, et autres. 

(i) k[j]f si^, kd[f], hrsk, dcük, ositok, d[9\pü'ik, äprcBk.äpcrn , . . 
k[j], pdddk, tddik (non /ddisk), tdk; päir)sk^ p{ib)isk^ hm^ ätddyk; 
cB{k)sßptekn :>rkj ämzyrk, s\j\l6k^ sibrcdk; a/dk, pu{r)k, kicäkj hjcck, 
pn{r)vyk^ äkak (okak), ardk, d/taid{d)dk (dmitdndk)j sdk, äfnwdk . . . 
n dcvant le verbc, nök, ndpak; d[S\nuvija:t k, //[.rj/^w^^t, i\?\s.^rtk 
et d'autres. 

Pra};u€y le 23 novcmbrc 1890 Le D«" Gl'stwe Rolin. 



J I <Jevient incoiiscicuiinent j «lev.uit voyelle. 

* Ces deux dernicrs puiivent circ röguliers. lunis ils >^t alois un seiis 
difTerent. 

' / devant voyelle. devifiu coiistume. 

* Toutes Ces ccinj.. adveibes pour la piuparl ou prep. suivis de X', prennent 
\i\ pour faciliter l.i pronuiK-iaiion. 



RECHERCHES SUR LA PHOXETIQUE ESPAGNOLE. 

( Suite. ^) 



ChAPITRE II. 

LIAISONS PHONKTIQCES. 

Les Clements phonetiqiies du langage espagnol tStant deja connus 
par notre etude precedcnte, iioiis dcvons maintcnant etudicr les com- 
binaisons progressives de ces memes Clements en dressant le tableau 
de leurs liaisons et tn faisant remarqiicr tous les phtSnomenes, change- 
ments ou permutatio'ns de sons, disparition de lettres, etc. auxquels 
ces liaisons donnent lieu. Dans cette etude nous pouvons etablir trois 
degres: i° La liaison ///A'n//«-, qui forme les syllabes. 2^ La liaison 
syllahiqiu qui forme les mots. 3° La liaison Icxiquc ou liaison des 
mots entre eux qui forme les propositions, les phrases et les discours. 

ARTICLE 1. 
AISONS LITT£RAL£S : LES SYLLABES. 

Nous pouvons dtSlinir la syllabe nar rr port i Pcspagnol **la 
vovcll le [Tivorpc de voyellcs o" le groupe de consonnes et voyelles 
qu'on prononce par une seule emission de voix". Je donne cette 
d^finition, preferablement ä toute autre, non dans la prtftention qu'elle 

1 soit plus scientinque, mais pour bien marquer le caractere essentiel 

de la syllabe, Texistence des voyelles, et pour en tirer la division. 

j La syllabe cspagnole donc, eu egard aux t31emonts qui la com- 

posent, pcut ctre viono^rammc et polyg ramme ^ c'est-a-dire monophoue 



' Voyez Pkitnctische Studien. III. 3<)*> et suiv 
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Oll polyphone, La syllabe monogramme ou monophone doit toujours 
etre formte par une voyelle : telles sont les mots ä (ä) i (et) y (et) d 
(ou) // (ou); telles sont aussi les premieres syllabes des mots am = 
a-no (annt^e), era = e^ra (etait), ira = i-ra (col^re), ola = o-la (vague, 
flot), uso — u-so (usage) ; telles sont enfin les syllabes finales des mots 
correa -= ko^ri-a (courroie), pelee = pe-li-e (combatte), ///// = «-/ (je 
mVnfouis), estlo = es'ti-o (^te), Andren = an-tre^u (nom de famille 
d'origine catalane). 

La syllabe polygramme ou polyphone peut etre compostJc de 
deux, trois, quatre et meme cinq Icttrcs ou sons: tels sont en effet 
les mots monosyllabiqucs U (the), tos (toux), tres (trois), trans (parti- 
cule pr^fixe latinc, d*un usage assez frtSquent). Les t^ltSments dont 
ces syllabes se composent pcuvent etregroupes de difftSrcntes manieres; 
c'est ainsi qu'il y a en espagnol des syllabes oitvertes^ c'est-ä-dirc 
terminees en une voyelle, comme ligercza = li-xe-ri-za (Mgerete), et 
des syllabes f ermies ou finies en consonne, telles que les trois du 
mot constructor =r kons-truk-iör (constructeur) ; c'est ainsi qu'il y a 
aussi dans notre langue des syllabes directes^ c'cst-ä-dire des syllabes 
form($es par une consonne et une voyelle, telles que Celles de cafi 
-=■ ka-fi (caf<f), mesa = mi-sa (table); des syllabes hwersest soit cellcs 
qui sont formees par une voyelle et une consonne, telles que les 
premieres des mots astro = ds-tro (astre), enirar t= en-tnir (cntrer); 
et des syllabes mixtes, c'est-ä-dirc des syllabes qui commcngant par 
une ou deux consonnes renfcrment une voyelle et finisscnt par une 
autre consonne telles que cclles des mots dispensar = dis-pen-sär 
(dispenser), transversal =. tras-ver-säl (transversale) ; il faut remarquer 
que pour les syllabes inverses, on ne les trouvc guerc qu'au com- 
mencement des mots. On doit aussi bien noter qu'il faut toujours 
une voyelle du moins pour former une syllabe, comme nous pouvons 
voir dans tous les cxcmples ciir^; mais au lieu d'une seulc voyelle, 
on en pcut trouvcr deux et memo trois dans une memo syllabe: 
lorsque cela arrivc 011 dit qu'il s'est forme une diphtongiie ou une 
triphtongue. La doctrine qui fait rapport aux diphtonguos est la partie 
la plus interessante de Tetude des liaisons litterales. 

On comptc en espagnol (langage academicien, tout ä fait cor- 
rect) six diphtonguos, dont deux ont <ar, deux e et deux o comme 
voyollcs prepositives, chacunc dcsciuollcs peut se trouvcr dans la meme 
syllabe soit avcc un /', soit avec un // comme voyellos postpositives, 
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ce qui produit les deux s^ries de diphtongues, ai, ei, oi, caract^ris^c 
par IV, et au, eu, ou, caracteris<^e par Vu postpositive; ou bien si Ton 
a plut6t ^gard ä la voyelU pripositive les trois sdries, aU au; ei, tu; 
oi, au, dont voici le tableau: 



TABLEAU DES DIPHTONGUES. 



DIPH- 
TOXGUKS. 



äi 



äu 



€\ 



€\\ 



öi 



öu 



EXEMl'LKS ORTHO- 
ÜRAPHIQUES. 

jayl, hay 

aire, haylo 

baile, desaire 

amäis, contais 

aiirora 

sauce, cauto 

aplaudir 

Monlau 

Heineccio 

rey, ley 

pleito 

ameis, entreis 

Europa« Eurico 

feudal, deuda 

pleuresia 

Reus 

oigo, hoy 

estoico 

Escoiquiz 

voy, estoy 

Couto 

Sousa 

Roure ' 



' EQUIVALENCE l'HO- 
' NKTiyUE. 

I äi, di 

! äi-re, äi-lo 

! väi-le, de-säi-re 

a-mäis, kon-täis 

au-rö-ra 

sdu-ze, kau-to 

a-plau-dlr 

mon-läu 

ei-ndk-ijo 

^^i, lei 
1 pld-to 

a-m^is, en-trds 
I eu-rö-pa, eu-rl-co 
i feu-däl, d^u-da 
i pleu-re-sf-a 

^^us 

öi-go, öi 

es-töi-ko 

es-koi-kfz 

vöi, es-töi 
i köu-to 

söu-sa 

**ou-re 



TRADUCTION. 



h^lasl, il y a 
, air, 11 y en a 
! bal, m(^pris 

vous aimez, contez. 
i aurore 

saule, prüden t 
! applaudir 
; (nom de famille) 

Heinecce 
' roi, loi 
I litige 

i aimiez, cntriez. 
. Europe, Euric 
i föodal, dettc. 
• pleurdsie 

Reus (ville) 

jVntcnds, aujourd*hui 
, stoique 

(nom de famiüe) 

je vais, je suis 
I (nom de famille) 
i (id.) 
I (id.) 



L'Acadcmie de la Languc ajoutc aussi c^ ces diphtongues huit 
autres, qui sont ia, ie, io, in, iia, ue, ui, uo, c'cst-ä-dire dcux autrcs 
s<fries dont les voyelles priJpositives sont respectivement IV et F«; 



' La diphtongue ou est d'un usage tres liniite; eile ne fournit guere 
d'excmples proprement castellans; ce sont tous des nonis de famille ou de lieux 
galiciens, portupais, valenciens et calalans. 

Phonetische Stuuien. V. 4_ o XQV 
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mais les voyelles / et « ne peuvent jamais , commc pr^positives, 
(lonner lieu ä la formation d'aucune diphtongue. Les deux seuls cas 
possibles poiir ces voyelles soiit en effet ou qu'elles soient toniques 
ou qirelles soient atones ; si ces deux sons portent Taccent tonique» 
ils ne peuvent nullement sc diphtonguer, et s'ils ne le portent pas, ils 
ne sont plus des voyelles, mais des semi-voyelles, comme nous avons 
cu plus haut * Toccasion de voir : si nous voulons prononccr les mots 
4la (tantc), confie (quUl confie), rlo (riviere;, Riu (nom de famille), qui 
ont tous Taccent sur IV, ou bien ganziui (rossignol, clef;, acentiU (quo 
j'accentuej, ihuyl {o\x^\)y piintüo (je ponctue), qui tous portent Taccent 
sur r?/, il nous faudra dire //-ä, kon-fhe, vl-Oy ^i'U, gan-zii-üy a-zen-tü-e, 
ü'iy ptm-tü'O, Oll Ton voit qu'il n'y a pas de diphtongue parce qu'il 
y a deux (Emissions de voix parfaitennent sensibles, ce que TAcademic 
elle-meme declare aussi ; si apres cela nous voulons prononccr les 
mots didblo (diable), vUnto (vent), atenciön (attention), viüda (veuve), 
qui ont tous Taccent sur la voyelle postpositive, ou bien gitarda 
(gardc), huiso (os), ruldo (bruit), cnota (cotisation), oü Vu pr^positivc 
est aussi atone, il faudra prononccr dja-bia, vj^n-to, a-ten-z/ön, rju-da, 
gwär-da, wi'So, mn^doy kwö-ta, ou Ton voit qu'il n'y a pas i.on plus de 
diphtongues, IV jouant ici le role de la semi-voyelle y, de meme que 
Vu dans les cas analogues joue le role de la semi-voyellc w, La 
meme chosc arrivc si Taccent sc portc sur une autre voyelle quel- 
conque, en sorte que la syllabc qui conticnt la prt^tendue diphtongue 
soit atone; c'est ainsi que les mots dgria (aigre), especie (espece), 
patio (cour), arduo fdifncilc), congnta (congrue) doivent sc prononccr 
d'grja, es-pi'ZJCt pd'tjo, dr'dioa, kon-gnva, 

Mais s'il nous faut rayer de la liste de diphtongues formee par 
TAcademie Espagnolc ccllcs oü IV et Vu figurent commc voyelles 
prt^positives, uous pouvons en rcvanche ajoutcr a cette meme liste les 
diphtongues qin completcnt les trois series de Celles qui commcncent 
par <7, par e et par o, Nous devons, pour y parvenir, avoir recours 
au langage courant ou familier et ä la poesic: mais cVst pre(^ement le 
premier celui que nous nous sommes principalcmcnt attache a repro- 
4uirc, et nous nc devons pas noa plus omettre la poesie, Tune des 
sources les plus fideles, par les regles metrii|ues qui la regissent, 
de la connaissance exacte de la prononciation. 



' V Phonetische Studien, III. :^22 et suivantcs. 
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Cest ainsi, en effet, quc nous trouvons (pour la s^rie a) la 
diphtongue aa dans ce vers 

El ü\ma d mirar/a «tenta (CERVANTES). * 

que nous pronongons, soit en faisant entendre la diphtongue dans 
la lecture soignee: 

e-Iäl-//wj-nü-rar-/tfj-ten-ta. 

soit en mangeant Tun des deux a, ce qui arrive dans la lecture 
courante : 

e-lal-ma-mi-rär-ra-teii-ta. 
II n'est pas non plus rare d'entendre la diphtongue ae dans le 
langage faniilier : iträe, irdel (apporte, apporte) ; cette diphtODgue est 
tr^s fr^quente en poesie, oü eile forme une synalephe des plus usuelles; 
en voici deux exemples : 

Sue/7a cl rico en su riqueza (CalüERON)* 
Mientras la aura en tus rizos juega y orea (ZORRlLLA)'; 

ces deux vers doivent etrc lus: 

swe-Ätf^Z-W-koen-su-fn-ke-za 
mjen-tras-räu-rtf«;/-tus-H-zos-x\ve-g:ijo-re-a. 

Pour ao^ eile revient souvent dans le lungage ordinaire et en 
poesie: dilo d guten quieras (dis-le ä qui tu voudras) = diloa kjin 
^^ras; ahora viisrno fmaintenant meme) = äara mistno\ 

Con tan/tf ocasion de sobra (HartzenbUSCH)* 
kon-tan-^j«;-ka-sj 6n-de-sö-bra. 

Fassons maintenant ^ la scrie qui a un e pour voyelle prd- 
positive. La diphtongue ea est employ^e en beaucoup de phrases 
usuelles: ^Que U fian liicho? (que t'a-t-on dit) -= ikiteofi dicol\ nie 
han fastidiado (on m'a embete) = medn fastidjdo; Ve dans ces cas 
a un son tr^s rapide, presque imperceptible ; en poesie, rien de plus 
.'•eile que de trouver des exemples de cette diphtongue: 

La intii infnw^ acc'u'm \\a sido huena 

Para ti. ...... . (^[. VlLLERGAS)* 

La-mi\-sin-f;l-wc:<i>C*-zjö-iia-si-<lo-v\ve-na 
Pa-ra-ti 



* L'uuie attachee a la reganler. 

• Le liehe sonqe ä sa riches^e. 

• Tan<Hs que la hri?e joue avcc tes cheveux et les scche. 
. * Avec nutant croccasions de Irop. 

* L'action la plus infame a ett- bonne pour toi. 
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La diphtongue ee revient ä chaque instant dans la conversation 
et en poesie ; mais tantot on prononce distinctement les deux e^ tantöt 
on n'en prononce qu'iin, ce qui est le plus fr(5qiicnt, surtout dans 
le langage familier, oü Ton mange totalement Tun des deux e, ou 
tout au plus on prolonge le son du seul e qu'on entende; mt eti' 
contrö y U enseni el Camino (il me rencontra et moi je lui montrai 
le chemin) = m*enkonirö i Utisenil kamlno; dtje eso por decir algo 
(j'ai dit cela pour dire quelque chose) = dlxiso por dezirälgo; ique 
torpe eres! (que tu es maladroit) = ikiior per es l 

Ni una brisa una rama mwf^e en el suelo (Zorrh.la) * 
njü-na-bri-sau-na-fa-ma-mwe-rrr-nel-swe-lo. 

Na da te turbe. nada te «pante (Ste- Thkrkse)* 

na-da-te-tur-bc-nä-da-tgs-pan-te. 

Pour eo^ eile se trouve dans des mots tels quo aureo (d'or) = 
du-reo, Tedfilo (Th<Jophile) = Ttö-fi-lo, teocracia (th(5ocratie) =^ teo- 
krä'zja, etc. ; si Ton en doute, il n'y a qu'ä comparer ces mots avec 
öeOth (ivre) = vi-o-döy ?nnseo (musee) ^=^ mu-si-o, farist'o (pharisien) =.-. 
ffi'Ki'Si-o, etc. ; IV de cette diphtongue est tres brevc, et Darfois presquc 
insaisissable, on en pourrait dire "un soup^on dV", surtout quand 
ou parle vite dans la conversation et meme dans les discours. On 
trouve aussi cette diphtongue dans des phrascs telles quo no vie 
oh'ides (ne m*oublic pas) = nd fneol vides; ime oyes Menf (m'cntends- 
tu bien?) = ivieöyes v/en? ; ya te lo diri otro diu (je te le dirai un 
autre jour) = ya te lo diriotro dla; de meme en poesie : 

Un pobr^ o^'o cierto diu 
yu^ t^tro pobre se (juejaba* 
Un-p6-c* ^eo-yö- j er-to-d i -a 
itÄA-tro-pö-bre-se-ke-Xti-va 

Entin, pour la s<5rir qui :. un o pnur voyoUc prepositivc, nor.s 
pjuvOi.s aussi ajouter auy doux dipntongurs öi, öu de TAcadcmic 
Espagnole, les trois autres oa, oe, oo qui la completcnt. Oa sc trouve 
en cffct dans des exclamations tclb'S que ivoto ä sancsl (ifttcrjection; 
= ivotoa sanesl ivoto al cluipiro] fiiiterjiiction) = [votoal cäpirol; 
dans des phrases comme cuando hables mira lo que dices (quand tu 



* Pas la moindre brise ne ineut un brin dans le sol. 

* Kien ne te troulile. licii ne t'elVniie. 

' Un inendiant eiitendit un certain jour — quun auU"e niendiant ?e plaijjnail. 
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parleras, fais bien attention ä ce quc tu dis) = kicdn doiibUs mira 

lo ke dizes; et en poesic: 

Murmurando d su oido dijeron (SELGAS)* 
mur-mu-ran-ioa-s\voi-do-di-xe-ron. 

T^a diphtongue oe se trouve dans quelques mots en tres petit 
nombre du type äloc (aloes) = d-loe, hiroe (heros) = ^^roe; dans 
beaucoup d'expressions du langage courant, telles que ya te lo he 
dicho mil veces (je te Tai dejä dit mille fois) = yäteloe dico mU vizts; 
et en poesie: 

Qovao exi el yenin) la palma, 

Conw e\ asUv e\\ el vacio (Vklarde)' 

kö-m^^-nel-yer-mo-la-pal-ma 

kö-m^^-las-trt?^-ncl-va-zi-o. 

Pour 00 1 qu'on ^vite Ic plus possible, parcc qu'il blesse Toreille 
par sa cacophonie, on la trouve pourtant dans quelques mots tels 
que molio (rouille) = nwo^ oolitico (oolithique) oo'ii'ti'ko; dans la con- 
versation (tout ce que nous disons de la convcrsation et du langage 
ordinaire doit s'appliquer, cela soit dit en passant, ä la lecture 
courante), et en poesie: otro os lo dirä (un autre vous le dira) = 
öiroos lo dirä, ou bien dtrös lo dirä; ä tifTto ö ä derecho nuestra 
casa hasta d techo (ä tort ou ä droit notre maison jusqu'au toit) = 
d twMöä dcricoy mvistra käsästacl tico; 

Desierto y melancölir«; /wrizonte' 
de-sjer-toi-me-Ian-kö-Ii->fef<>-ri-zön-te 
ou plutdt de-sjcr-toi-me-lan-kö-li-/'<7-ri-zön-te. 

Nous devons rcmarquer — on Paura assurement dejä obser\'ö — 
quc, pour que Tunion des deux voycllcs forme une diphtongue, il 
laut, en regle gi'nt^rale que Taccent to be sur la voyelle pr^positive; 
c'est ainsi que les combinaisons ai, au, ei, eu, oi, ne forment pas de 
diphtongues dans les mots /<?/> (pays), zahurda (chambre pe^itc, mai- 
propre et vilaine), lel (je lis), fcüchc (laidcron), oido (ouicj, qu: se 
pro non Cent pa-iSy za^ür-da, U^i, fe^ü^ca, o-i-do, Nous avons pourtant 
ajoute **en regle gt*n^rale", parce quc parfois on trouve que les 
deux voyellcs de la diphtongue sont atones, ce qui arrive souvent 
lorsque la diphtongue est le fruit d'une liaison lexique, et parfois 

* IIs tlirent en murmurant h son ureille. 

* ConuDe la paliue dans le desert — comine lautre dans le vide. 
' Horizon desert et niel.incoUquc. 
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aussi, quoique plus rarement, on trouve Taccent toniqiie sur la voyelle 
postpositive de la diphtongue, comme nous avons vii dans plusieurs 
des exemples ci-dessus cit<fs de po^sie et de langagc familier, et 
meme dans des mots isoles du type de Teöfilo = teö'fi'lo, 

Pour les triphtongues, TAcad^mie de la Langue en admet quatre : 
iaU iti^ iMi, u^L Faudra-t-il r^p^ter ici ce que nous avons dejä dit au 
sujet des diphtongiies qui ont / et ;/ pour voyelles prdpositives? Les 
exemples memes'donn^s par TAcadt^mie prouvent assez que ces soi- 
disant triphtongues, dont Ic premier <^l<^ment est une semi-voyelle, 
j ou 7v, ne sont que des diphtongues : apreciais (vous estimez), tksprecieis 
(vous mdprisiez), giiay (cri de menace), buey (boeuf), se prononcent en 
effet a-pre-zJätSf äes-pre-zjäs, g^väi, tf7cii^ 

Mais en <!change de cela, rien ne nous serait plus facile que 

de dresser un tableau de triphtongues contenant toutes les combi- 

naisons possibles des voyelles, comme nous Tavons fait pour les 

diphtongues, Vi et Vn bien cntendu n'y devant jamais tenir autrr 

place que la derniere. Nous ne le dressons pas pour ne pas 

d^passer les limites que nous nous sommes impost^es; mais dans Ic 

langage courant, '^'ans la lecture ordinaire et dans la potJsie, les 

exemples fourmillent, et Ton n'a vraiment que Tembarras du choix 

pour se tirer d'affaire; dans les morceaux phonetiqucs ou textcs 

choisis qui formerojit la derniere partie de notre travail , on en 

trouvera tout ce qu'on en voudra; ici nous nous contentcrons d<^ 

quelques exemples pris au hasard. En voici un oü Ton trouve la 

triphtongue eoi: ique si Iiace hoy tuen diu? ;yti lo crcol (s'il fait bcau 

aujourd'hui? je le crois bien!) = ikc sjäzeoi moin lilaf lya lo kriol 

En voici un autre pour la triphtongue oai: 

Estos, Fa^w, ;ay dolor! que vcs ahora (RlojA)* 
es-tos-Fa-4/t^M-do-lür-ke-vc-5:i-n-ra. 

En voici enfin un autre pour la triphtongue oiw\ 

Que en ti mi ^w^xpo «//«»rcado \}\. DE LOS Santos Al\ arkz) * 
kcn-ti-mi-k\v<*r-/i>j<»r-kä-do. 

Comme on vient de le voir, dans Ic deuxieme exemple (celui 
de Rioja) surtout, la ponctuation n'cmpcchr nullemcnt les liaisons 

* V. Phonetische Stndieu, III 322 et suivantes. 
' Ceiuc-ci, Fabe, helasi que tu vois maintennMl. 
' Qu'en toi inon corps f»en«lu. 
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phon^tiqiies , et ni la virgule placke apr^s Fabio ^ ni le point ex- 
clamatif de ay^ n'ont mis aiiam obstaclc ä la formation de la 
triphtonguc et ä la prononciation Fä-bjoat. 

Nous aurions du noiis occuper de cette doctrine dans les liaisons 
syllabiques et dans les liaisons des mots, rn traitant dans les liaisons 
litterales les diphtongues syllabiques seulement, mais on nous saura 
gr^ de ce manque de methode, croyons-nous, parce qu'il nous a 
permis de presenter reuni tout ce qui a rapport ä cette inttJressante 
matiero. 

AKlICLK II. 
LIAISONS SYLLABIQUES: LES MOTS. 

Nous poiivons deliiiir le mot, en tenant compte de ses deux 
Clements essentiels, relemcnt phonetiquo ou m.itericl, et relemcnt 
^igniticjitif ou intelligible, "la syllabe ou le groiipe de syllabes qui 
representent un conccpt de IVsprit". ^ 

Cos rccherches etant bornees ä la phonetique exclusivcment, 
nous laisserons de c6te tout ce qui a specialem^nt trait \ Telemcnt 
intelligiblc des mots (Classification lexicologique, morphologie, etc.) 
et nous nous attacherons \ Tcxposition exclusivc des phcnomenes 
(^ui fönt rapport \ la phonologie ou orthophonie. 

Les mots, suivant le nombre de sylhibcs qui les composent, se 
diviscnt en monosyllabes, bisyllabes et polysyllabes : d (?i), /// (toi), 
ver (voir), sont dos monosyllabos ; me-sa ftable), U-bro flivre), va-so 
fverre), sont des bisyllabes; tin-te-ro fcncricr), obs-td-cu-lo f obstaclc), 
iHn^-na'ni'fni'thd Cmagnanimit^) sont des polysyllabes-. Les mots 
«*spagnols sont generalement formes de doux ou de trois syllabes; 
mais on en pcut aussi former, comme nous vcnons de voir, de 
quatre (cs-tu-dian-fe = es-tu-djän-tc, etudiant) , et de oiiu] (catedniiico, 
= kii-te-inj-ti-ko, professeur titulaire), qui nc soiit prtS rares; de six 
{le^iihnatmnte = Ic-xi^ti-ffiti-men-te, legitimement), et de s(*pt {conira- 
diifonuTfunte ^=:^on-ir(7'dil:'iO'rj(i'mt^n-tt\ contradictoiremcnt), qui sont 



* Voyez nia "Gramntica raz()n;\tla histörico-critic.i de la Icncrna fraiicesa" 
tome 1. 

* La (livision des syllabes en esp-iunol se t.nt toiijoiirs siiivajit les elenients 
phonetiques <lont elles se composent, saus egard |»üur retyin'.d.)gie. S'il fallait 
fl<»nc diviser en <leii\ Ii<:nes les mots instritir^ eoustrxtccioUf ohstar |»ar exeinple, 
on ecrirait ius-truir^ rtms-tntccin, obs-tar, et non in-struir, con-struccion^ oh-stitr. 
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peu communes, et qu'on ne trouve gu^re que parmi les adverbes de 
mani^re formds d*adjectifs de qiiatrc ou de cinq syllabes, comme 
dans les exemples citds; de huit {constantinopolitano = konS'tan'ti-fio- 
p(hlt'tä'no, constantinopolitain), de neuf {particularlsiniamente = pat' 
'ti'ku'la'ri'si'ma-men'te , d'unc maniere tres particuliere), et de dix 
{antiliberallsitnamente = an'ti'U'be'ra-li'Si'Via'fnen'te ^ de la maniere la 
plus antilibt^rale), qui sont tres rares; et cnfin de onze {inconstitucio- 
nallshnamente — in-konS'ti'iU'ZjO'na-li'si'ma'tnen-ie, d'unc maniere tr^s 
inconstitiitionnelle), et m^me de douze (anticonstitucio?iallsimamente = 
an-tukonS'ü'tii'ZJO'na'li'Si'fna'men'iey de la maniere la plus contraire ä 
la Constitution), qui sont rarissimes, ou, pour mieux dirc, tout ä fait 
artificiels. ^ 

Les liaisons syllabiques donncnt lieu ä quelques changements, 
soit purementgraphiques, soit phonetiques aussi, qui repondent pour 
la plupart aux lois du moindrc effort et de la transition. Nous nc 
nous arreterons pas ä d^tailler les changements graphiques notes par 
Torthographe ordinairc, tels que la mutation des // en /// dovant les 
b ou les / (tmpossibU au lieu CCinpossible)^ ccllc des g en j produite 
par les besoins de la flexion (corrijo, je corrigc, du verbe corrtgir, 
corrigcr), celle des c cn s, cxigtfe aussi par la flexion, pour accorder 
Torthographe avcc la prononciation {venzo, je vaincs, du verbe vcnccr, 
vaincrc), de meme que celle des c en qti isaqiU^ je sortis, du verbe 
sacar); Tintcrcalation d'un u dcvant les terminaisons en e des verbes 
en gar (yengu^, je vengcai, du verbe vengar) \ la disparition des con- 
sonnes finales de certains prehxes .devant les initiales dos mots aux- 
quels ils se joignent (iki^aU illc^^'al pour inlcgal, suponer, supposer, 



* Les enfants espagnols. pour faire voir la souplesse «ie leur lanquc et la 
clarte de leur prononciation, .s'amusent narfois a m/cter ou a Tiire «les jeux 
bizarres des tn-)t.s d'fncilt h prononcer. et de h plus pTan<ie loncuetir p^isiblc. 
En voici «leux des ])Uis conimuns: -Cale^liätico, yo que le encatedraliqu«* ^como te 
desencatedniticare ?" (professeur, moi qui t'ai mis dans la chaire, conun«^l pourrai-jc 
t'en faire sortir?); **el ar/.ol)ispoy«le Coiistanlinopla se quiere dcsarzohispodes- 
constantino])olitani/.ar; el desar/obi.spndesconstaniinopolitanizador <jue le «lesarzo- 
bispodesCv»nstanlinopoIitani/.are. buen «Icsarzohi'ipodcsconMantinopolitanizadin- seni* * 
^^^a^chevrque de Constantinople veut —je conserve la tournure cspaanole — se 
desarchevt-quecicconstantincipolitaiiiser; le di-sarchevC-quedi-conslaiUinopolitanisaleur 
qui Ic desiU'cbevequedi'constantinopolitanise. ce scra un bon di-sarchevC-quede- 
constantinüpülitani<ateur). 
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pour subponer, aclamar, acclamer, pour adciamar) ; le changement de 
cette meme consonne finale des prdfixes dans la consonne initiale du 
mot par la loi d'attraction {irregulär, irrögulier, pour inregular , cor- 
respomier, correspondre, pour conrespond€r\ etc. ' ; tous ces change- 
ments, quelque interessants qu^ils soient, peuvent etre n(^glig<^s daos 
nos recherches, parce qu^ayant laiss^ des traces dans la graphie or- 
dinaire, ils sont facilement constat^s et loin de rendre la prononciation 
de notre langue difncile aux c^trangers, ils leur aident et leur ser\*ent 
de guide. Mais il y a beaucoup d'autrcs mutations de sons produites 
par la liaison des syllabes, qui n^ayant pas laisse des traces dans la 
graphie, ne peuvent que causer des m^prises et des erreurs pho- 
n^tiqucs aux ^trangcrs qui s^adonnent ä T^tude de Tespagnol sans 
avoir les moyens de rectificr une prononciation vicieuse-. C'est de 
ces changcments que nous voulons et que nous dcvons nous occuper. 
En voici Ics plus importants que nous ayons constates: 

i^. Le h orthographique change le son v qu'il a g^ncralemcnt 
dans le son / devant une dentale forte ou devant le son x (öcrit par 
g ou par/j: subknienU (sous-lieutenant) = siipUnjeiiU ; obtener (obtenir) 
= optenir ; subjunt'rco fsutjonctifj — supocuntivo; objcto (but) = opxito. 

2\ Lc V orthographique (phoneme ?'j se change en b apr^s 
un « orthographique : ///tr/»A7r (inventer) — imbentar ; cotwe/uer (con- 
vaincre) = kombcnzir. 

3®. Le // orthographique devant les labiales b^ /, f' se change 
CD m; pour le /^ et Je / ce changement a laisse des traces dans la 
graphie ordinairc, et c'est une regle classique celle que d'ecrirc toujours 
m au lieu de n devant b cX. pi wibecil (imbecile) = imbidl; ifnpropio 
(impropro) = impröpjo\ pour le v le changement graphique ne se 
fait jamais, mais il n'existc pas moins dans la prononciation, comme 
nous venons de voir ci-dcssus (2'^) et comme le y^rouvent tous les 
mots Ovi cc . pprc'choncnt a lieu: 'uwtt^cibie (invenciblc) = imbenziblc; 



' Pour loute cette etiule des ch.in«emcnts phonographiques. on peiit voir 
le chapitre "Hnhices foncticos" de nia "Gramatica razonada"; la plupart du 
contenu de ce clupiire est aussi appiical)le au fran<,'ais qu*a l'espafiJiol. 

* Vicieuse necessairement. parce que ni !a Grammairc officielle de l'Aca- 
demie. ni .lucune autrc Gramraaire ancienne ni moderne (que nous sacliions au 
moins) ne disant rien de tous ces faits, les etrangers se trompent des le com- 
mencement meme de leur apprentissage en ajoutanl aux f;uites oü les cnliaine 
I'usage habituel de leur lanirue native. les faules <ie leurs etudes meines. 
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inveterado (inv^t^r^) — imbeterädo; coniwy (convoi) = koinbdi; can^ 
t^alecencia (convalescence) = koinbalezinzja ^ 

4° Le m orthographique sc change en n devant un autre'w; 
cette mutation est tres restreinte, n'y ayant pas en espagnol de mots 
oü deux m se trouvent ensemble; eile n'a Heu, comme nous Tavons 
d^jä^ remarqud, que dans la prononciation espagnole des mots latins: 
summuni jus summa injuria ~ stlnmum yus, sünnia inyürja, 

5''. Le // orthographique devant w, «, zf ou ä la fin des mots 
se change en z: admitir (admettre) = azmitir, traednos (apportez-nous) 
= traiznos; adver tir (avertir) = azvertir', entrad (entrez) = enträz,^ 

d^. Le d orthographique se change en / devant les consonncs 
/, r ou apres /, «, j, x\ adiätere (comp^re) -= afläiere; lomadlo 
(prenez-lc) = tomafio; druiiia (druidc) = fruida; adrede (fait expr^s) 
= afride; respaldo (dos d'une chaise) = respdifo; contando (en comptant) 
= kontdnfo; desde (d^s) = d^sfe; ex-dirccior (ex-directeur) = eks-^irektör 
o\\^S'firektdr, 

yl Le / orthographique devant les consonnes /, ///, n prend 
aussi le son du ;: tlaxcalteca (tlaxcalteque) = tlakskalUka; rittnico 
(rithmique) == rlfmi^o; itnico (ethnique) = i$niko, 

S**. Le r orthographique, lorsqu'il est initial d'un mot ou qu'il 
va apr^s les consonnes /, /i, j, z^ prend le son du v\ rosa (rose) = 
fdsa; rina (bagarre) = vina; Calros (forme patoise de Carlos ^ Charles) 
■= kälros; bulra (forme patoise de burla^ badineric) = vülya, Enrique 
(Henri) = enrtke; Monroy (nom de famille) = ntonföi; Israil (Israel) 
-SS israil; mizraim (mizraim, voix ^rabe) = mizraivt. 

Q**. \Jx orthographique devant une consonne perd le son de ks 
qu'il a ordinairement, en prenant le son d'un simple s\ explicar (ex- 
pliquer) = esplikär; extraordinario (extraordinaire) = estraordindrjo^. 
Par suitc du regrcttable retour de rAcadömio Espagnole aux principes 



* I„a cause sans doutt; de cette difference dans le traitement grnphique du 
n n'est autre que les prejujjes etymolos^iques; on en a constate le cliani^emcnt 
devant le * et le / parce qu'il etait deja cnnsacre pnr la tradition Inline; on 
l*a omis devant le v^ parce que celte lettre, ayant en latin un autre son, Ic change- 
ment n*y avait pas Heu. Mais il a Heu en espagnol. oCi le v latin n'existe pas. 

« Voyez Fhottetisc/u Studien, III. 3no. 

* V. ce que nous avons dit sur les variantes populaircs du son du d, 

111. 333. 

* Voyez ce que nous avons dit sur le son $. 111. 334- 
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etymologiques , on remarque dans la plnpart des publicatiöns con- 
temporaines, livres ou journaux, un emploi des x orthographiques qui 
va parfois jusqu'ä Tabus, les gens qui en fönt usage n'etant souvent 
que des demi-^rudits qui se fönt un honneur de mcttre des x un peu 
partout: c'est ainsi qu'il n'est pas rare de trouver dans les journaux 
des mots tels que extropear Cestropier), expcctäculo (spectaclc), etc. 
Oü cet exces pourra-t-il nous mener? Nous ne le savons pas; mais le 
fait est qu'il a son ^cho dans la prononciation meme, et que ces 
gens-lä qui ecrivent des x partout, ne voulant pas sans doute etre 
confondus avec le vulgaire, s'efforcent de jeter par-ci par-L\ des ksf 
qui donnent ä Icur langage unc tournurc cxotique et prtftentieuse 
qui frappc d'abord, nnais qui apres s(5duit Toreille et le goüt tr^s 
peu dpurd de ceux qui les entendcnt. Nous n'avons qu'ä repeter 
ici ^ l'expression de nos voeux pour que TAcademie Espagnolc reste 
ftdele ä ses traditions de pcrfectionncmcnt phonetique de Torthographe 
et debarrassc le langage de toutes ces suprrfetations etymologiques 
qui nc fönt que gäter la belle langue de Caldcron et de Cervantes. 

Parmi les autrcs changcmenLs auxquels les liaisons syllabiques 
donnent aussi lieu cn formant des mots, nous devons rcmarqucr la 
disparition de quelques sons, tels que le r' (ecrit par U) des mots 
obscurcy subsiancidy etc. ; le p des mots septiefnbrct subscription, etc., 
le // de iransportar, translucirse, etc., le d de usted et celui des mots 
cn ado^ etc. Mais nous en avons dejä parle dans le paragraphe des 
lettres viuettcs ' et nous en reparlcrons plus loin. 

Pour compieter T^tude des mots, et puisque, phonetiquement 
envisage, tout mot peut etre regarde sous les rapports de Tac- 
centuation, de la sonorite et de la quantite syllabique, passons 
maintenant h Texposition de ces trois elemonts du langage parle. 

.^ 1^. Accenttiation, 

L\'\cccnt cn espagnol, repondant a son originc et a sa signi- 
fication {acenio, du latin ad-cantum)^ marcjue toujours dans les mots 
la syllabe tonique. Lo signe dont Tespagnol se scrt pour marquer 
1p ton a la hgure de Taccent aigii franrais ('), et lorsqu\)n en fait 
usage, il se place sur la voyelle acccntuee; nous nous en sommes 



' Voyoz Phouctisrne Studien. HI, \\\l et snivnnte«. 
* llii<lein. 
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d^jk servi pour ce meme but et nous nous en servirons toujours dans 
la suite.^ 

Les mots, sous le rapport de Taccentuation, et sans parier des 
raonosyllabes^, sc classent en espagnol cn quatre groupes: i®. Agudas 
(oxytons, accent sur la dernüre syllabe), comme volcan (volcan) = 
vol'kdn; temer (craindre) = te'tnir\ subir (monier) = sU'Vfr ; dolor 
(douleur) = do-lör; azul (bleu) = a^z&L Tons ces mots en potJsie, 
quand ils se troiivent ä la fin d'un vers, comptent pour une syllabe 
de plus, formc^c par la consonne finale s^il y en a ou, sinon, par la 
voyelle finale qui se partage en deux syllabes; c'est ainsi que la 
petite Strophe 

De la aurora en los nitidos celajes, 

Del cielo inmenso en el bordado azul. 

De la cemida luz en los encajes . . . 
jAlII estas tu! (Araujo)» 

doit se lire et se mcsurer ainsi qu'il suit: 

de-l'au-rö -raen-los-ni-ti-dos-ze-la-xes, 
del-zje-loin-men-soe-nel-vor-da-doa-zu-l, 
de-la-zer-ni-da-lu-zen-io-sen-ka-xes 
I a-Jips-tas-tü-u ! * 

2^, Llanas (lisez tänas) ou gravcs (paroxytons, accent sur la p<5nul- 
ti^me syllabe), comm^ piuma (plumc) =. plütna; tintero (enörier) = 
ün'U-ro; generoso (gön^reux) = xe-fie-rö'So ; satisfactoriantente (satis- 
factoirement) = sa-tiS'/ak-tO'rja-mdn'te» 3**. Esdrüjulas (lisez esfnixulas, 
proparoxytons, accent sur Tant^pt^nulti^me), comme cäntaro (cruche) 
= kdri'ta-ro; estüpido (stupide) ■=^,cS'tü'pi'do; UeglHmo (illegitime) = 
i'le'Xi'ti'Tno. 4? Sobreesdrujiäas (sur proparoxytons, plus quc proparo- 
xytons, accent sur la quatrieme et meme sur la cinquieme syllabe 



^ L'accent oilhographique espagnol ne se met que dans quelques mot«; 
proparoxytons et aigus *•* dans quelques monosyllabes qui pretent a I'equivoque; 
mais nous I'.avons mis et le mettrons «lans toute sorle de niotb poui eviier des 
meprises aux etrangers. 

' Les nionosyllabes, isolement, n'offrent aucun interct, qu'ils soient ou npn 
accentues; leur etude est en revanche tres interessante lorsqu'ils se trouvent en 
rapport avec d'autres mots dans les liaisons lexiques. 

' Dans les nacres limpides de Paurore. — dans le bleu l>rüde du ciel sans 
liornes — dans les dentelles de la luniiere tamisee . . . la tu te Irouves. 

* Je mets /;/-« pour figurer les deux syllabes, mais il ne taut pas croirc 
pour cela qu'on doive prononcer /«-«, m:\is tu sculement^ avec un u un peu 
prolonge. 
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avant la finale) comme obligtusde (qu'on lui y force) = o-bii-ge-se-Ie ; 
castlguesetnele (qu'on me le punisse) = kas'ii-f^e-se-me'ie ; hermosUhna- 
menie (d'une mani^re tres belle) = er'mo-sUsi'tna'men-te. Fassons 
maintenant aux d<$tai]s d^accentuation de chacun de ces groupes. 

Palabras agudas (mots oxytons). Les monosyllabes sont tous, 
cela va sans dire, des mots oxytons. II y a pourtant des difftJrences 
tres sensibles dans la prononciation de quelques monosyllabes suivant 
le rölc lexique qu'ils remplissent; el (article) et il (pronom personnel 
de la troisieme personne) par exemplc, se distinguent tres aistJment, 
non par l'accent, qui ne peut se porter que sur IV, mais par la 
sonoritö, par le timbre, par Temphase (nacßuiruck) ; nous en repar- 
lerons dans les liaisons des mots, parce que c'est lä qu'on peut 
trouver le plus grand nombre de fäits remarquables, tant pour cettc 
Sorte de mots que pour les enclitiques, ces monosyllabes ne se 
pr^cntant prcsque jamais isoles, mais phont^tiquement unis aux mots 
auxquels ils fönt rapport. Qu^il nous suflise de dire ici seulcment 
que tout monosyllabe isolc^ qui ne soit pas un substantif, a un ton 
tr^s haut et se prononce emphatiquement : yo (moi), tu (toi), // (lui), 
si (oui), no (non), v^n (viens), Un (tiens), sal (sors), pon (mets) iah! 
(h<flas!); les substantifs sc prononcent ordinairement avec moins d'em- 
phase, ä moins qu'ils ne soient des vocatifs, et leur ton est plus 
bas; les articles sont toujours, conformement ä leur rölc, subordonncfs 
ä la hautcur du ton de la premi^re syllabe du mot qu'ils servent «l 
d<^terminer; pour mieux faire sentir ccttc diff<frence, comparons par 
exemple sal (sei) avec sal (sors), el poder (le pouvoir) avec il poder 
(lui pouvoir), et nous vcrrons toute la distance qu'il faut parcourir 
pour aller de l'un ä l'autre: 



i 






sal (sei) sal (sors) 



IS: 



el paeder ^le pouvoir) /tV po-derl (liii pouvoir!) 

Pour les polysyllabos, sont oxytons: i° Los mots tcrmincs eii 
b^ Cy d, y, //, /, X, 3 orthügraphiquos, etrangors pour la plupart: 
querüb (chcrubin) = kcrüb; vwac (bivouac) = v'rMk; pared (parois, 
mur) =ipd'rH; rr/ty (montrc ou horloge) = ^elöx; detail (detail) = tUtäti 
cenit (zenith) = zenlt; carcax (carquois) = karkdks^ karkäx ou karkäs ; 
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atroz (atroce) = atrdz; il faut excepter äspid (aspic) = äspiZy asped 
(gazon) = zispeZf hiuspcd (böte) = wispez ^ ; accessit (acccssit) — akzisii; 
cihnax (gradation, figure rht^torique) i=. klimaks; alferez (sous-lieutenant) 
= alfirezy caliz (calice j = kälizy Cädiz (Cadix) = kädiz^ lapiz (crayon) 
= läpizy VeUz (Velez) = vHez^ Rodrigutz (nom de famille) = ¥oirigez, 
et de meme toiis les noms patronymiques linis en z^ qui sont les 
plus communs en Espagne, tels que Diaz = tüaz, Fernandez = 
fernändez, Gonzalez = gonzälezj Blazquez = bldzkez^ Perez = pirezy 
Enriquez =^ enriAez, Ht'r?iatidez = erndndez^ Alvarez = älvareZy 
Sanchcz = sdnc€z, GuHerrez = gutji^'ez, Martinez = tnartinez, Mendez 
= mintczy Lopez = löpezy Gimenez = ximinez, MeUndez = melinfez^ 
Bernaidcz = verntii^eZy Nunez = nüflez, etc.- 2°. Les infinitifs ou 
les noms de toiis les verbes: amar (aimer) = a?näry twlcar (verser 
une voiture) = volkär, deber (devoir) = dev&y exUnder (etendre) = 
estenfir, partir (couper) = partir, salir (sortir) = sallr, 3**. Tous les 
inots finis par / ou par r qui n'ont pas d'accent orthographiquc sur 
aucune voyelle : peral (poirier) = per dl y clavel (oeillet) = kUwil, al^ 
guazil (aguazil) ■= algwazily facistol (lutrin) = fazistöly gandul (grand 
gargon nigaud ou faineant) = ganfiil; altar (autel) = rHär^ mujer 
(femme) = rnuxir, zafir (saphir) = zaflry valor (valeur, courage) =-- 
vcdöVy segiir ffaucille) = segür, 4*». Tous les mots finis par chy /, gy 
hy ky ffi, il, /, q orthographiques, dont on ne trouve guere d'cxemplcs 
que dans les noms propres, gt^nt^ralement etrangers ou tout au moins 
diaicctaux (catalans et valenciens surtout) : Hostairich ~ ostaMcy Magog 
= tnagöXy Gorischakoß = gorcakd/t Allah = aldy Abdehnelik = az^del" 
tneliky Edom = edöm, Estan — estdn, Polop ■=^polöpy Domecq = do7nik, 
5**, Tous les mots qui ont T'^ccent prthographique ir la derni^re 
syllabe^: vemlrd (il viendraj = venirdy amari (j'aimerai) = amariy 



* Le vul]ü:aire prononce ce mot. qui revienl soiivent tlnns la conversation. 
giuespede. 

• Le Suffixe ez est le plus commun en Espagne pour les noms, et il est 
toujours atonc. Lorsque le : va preccfle d'un / ou d*un 0, le nom, fi<ltrle ii la 
r^gle generale, est oxyton: Ruiz = ^lüiz, Miiniz ^ nmuh, Muhos = mutuk. 

' Laccent orthoffraphi»}uc etaui destine en espagnol a marquer la syllabe 
tonique, tout doute sur la delt-rminatiun de cette syllabe tlisparait dt-s le nioinent 
oü Ton en trouve quelqvrune qui porte l'accent dans un mot quelconque. II 
serait donc a souhaiier que lous les mots espagnols fusscnt orthopraphiquement 
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sali (je sortis; = saii, entrö (il entra) = entrö, ambigtl (buffet) = 
amhigü; escribirän (ils ^criront^ = eskrwirän, sartin (poele) = sartin, 
motin (rt^volte) = motin, razön (raison) = razön, segün (selon) — segtm; 
saUrds (tu sortiras) = sal^räs, corUs (courtois) = karUs , ehisgaravis 
(petit homme inquiet et pretentieux) = cisgaravis, Peres Galdös (nom) 
^ pircz galdös, Jesus (J<§sus) = xesüs, etc. 

Palabras llanas 6 graves (mots paroxytons). La plupart des 
mots espagnols appartiennent ä cc groupe. On compte parmi eux, 
comme Ics classes les plus importantes et les plus faciles ä deänir 
et ä determincr: i*! Tous les mots finis par voyelle qui nc portent 
pas d'accent orthographique sur aucune syllabc et leurs pluriels res- 
pectifs, quel que soit d'aillcurs le nombre des syllabes dont ils soient 
compost^: mano (main) = mänOy pena (peiiie) -= pina^ veneno fpoi- 
son) = venino, cadena (chaine) = kadina, camielero (chandelier) = 
kanfelirOf corsetera (corsetiere) = korsetira, avec leurs pluriels manoSy 
penaSy i*encnQS^ cadenas, etc. = mdnoSy pinas^ kadinas, ven^nos^ etc. 
2®. Tous les mots qui ont Tacccnt ortliographique sur Tavant-derniere 
syllabe : Ula (je lisais) = /c-/-<7, fiäcar (nacre) = nd^kar, fa^cil (facilc) 
= /dzil, tiificU (difftcile) = diflziL 3''. Tous les mots finis par// qui 
ne portent pas d'acccnt sur aucune voyelle: Carmen (Carmen) = 
kdrmett, javen (jeune) = xöven, virgen (vierge) = virxen^ certatnen 
(concours) = zertamen, resumen (resume) = resümen, volumen (volume) 
•=■ volÜ7nen. 4^. Les pluriels, tant masculins que feminins, de tous 
les mots oxytons: volcanes (volcans) = volkdnes, poderes (pouvoirs) = 
podireSy jardines (jardins) = xardines, mclofus (melons) = meiones, se- 
gures (faucilles) = següres, cruces (croix, singulicr cruz) = krüzes, 
5**. Les ''ormes verbales finies par ccnsonne [s ou n) hors c Ucs des 
futurs et imperatifs, qui sont oxytones: amas (tu aimes) = dnias^ 
amabas (tu aimais) = amdbas, temcn (ils craigncntj = tarnen, temieron 
(ils craignir'^nt) - iemjiron, vendemos (nous .^naons) =- vevUvwSy 
sabremos (nous saurons) = sabrönos ^ 

acccntu^s poiir facüiter aiix eürangeis b coiinaissancc pralique lie notre langue. 
CVst a l'Academie t<|»a«jrnole «Ventreprcndre ceite r^fornie c|iii iroittiendrnit partout 
que le plus chaud accueil. 

' II faut renuuquer sur les formes verl)ales en s fjue les secondes per- 
sonnes »lu pluriel en ais, eis ne coniptent que pour une seule >yllal>e. en ap- 
partenant par const-quent aux mots oxytons: Jitgais (vous jouez) = xugiiist 
entrais (vous enlrez) = etttrdisy sabds (vons savez) = sm'iisy pirdcis (vous perdez) 
= perdcis. Pour les formes oxytones, telles »jue mentis uous nientez), salis Tvous 
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Palabras esdrüjulas (mots proparoxytons). Ce groupe, tr^s 

rdduit, comprend sculement: i®. Les mots qui portent Taccent ortho- 

graphique sur Tart^penulti^me syllabe: Ifvido (bl^me) = Itüido, tiieres 

(marionnettes) = tiieres^ pärtico (porche) = pörüko^ exciptico (ex- 

ceptique) = esziptiko, espectäculo (spectacle) = espekiäkulo^ elocuentisimo 

(tr^s dloquent) = elokwentisimo. 2° Les pluriels des mots paroxytODS 

finis par consonne: dibiUs (faibles, de dibif) = diviles, cönsules (cod- 

suls, de cönsul) = könsules, dmbares (ambres, de ämbar) = dmbares, 

ansares (oies, de ätisar) = dnsares, etc. ; on excepte le pliiriel de caräcter 

(caractere) =. karäkter, qui fait caräcter es — karaktires, 3®. Les mots 

formes par l'addition aux formes verbales, personnelles ou imperson- 

neUes, des enclitiques en nombre süffisant, suivant les cas, pour que 

l'accent se trouve place sur Pant^pifnulti^me syllabe: dlnulo (dis-le- 

moi) = divielo, contädselo (racontez-le-lui) = kontdfselo ; olrselo (le lui 

entcndre) = oirseio, esaichändonos (en nous (Jcoutänt) = eskucän- 

fonos, perdidose (se perdu) =^ perdidose, dicholo (l'ayant dit) = dlcolo. 

Ces deux dernieres classes rentrent, comme on le voit, dans la 

prcmi^re, la syllabe tonique y portant toujours Taccent orthographi- 

que. II faut remarquer sur les esdrüjulos quo, lorsque un de ces 

mots se trouve ä la fin d'un vcrs, on comptc une syllabe de 

moins, au contraire de cc que nous avons dit arriver aux oxytons; 

c'est ainsi que ces vers: 

Dicen que hay animales muy cientificos 

En curarse con varios trspecificos, 

Y en conservnr su construcciun organica 

Como habiles que son en la botanica (Iriaute)* 

doivent sc lirc et se mesurcr comme voici: 

di-zen-keit-ja-ni-ma-les-mwi-zjen-lifi-kos 

en-ku-rar-.se-kon-va-rjo-st'S-pe-/-iIi-küs, 
jen-kon-ser- vär-su-kon.s-truk-zjn-nor-g;ini-ka 
k()-mo;i-vi-Ie-ke-s('»-nen-l.i-vo-täni-ka.* 



sortez) ou propamxytünfs. tellts que cntrahatnos (nous entrions). etc.. portant loutcs 
Taccent orthographique, elles rentrent dans les classes (jue nous en avons faites, et 
n'ont pas besoin «l'nnc icnianjue speciale. 

* On dit (ju'il y a des aniinaux tres scitntifi<jues — pour se guerir avec 
de ceitains specifiques — et pour coiiserver leur construction orszanique — etant 
ires connaisseurs de la bdtanique. 

* Voye/. la diffeience qu'il y a, pour la n.esure et pour la prononciation, 
entre les deux mots proparoxytons du dernier vcis. lidbilcs ^\. betank a\ le premier 
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La syllabe toniquc dans ces mots semble par sa force engloutir et 
effaccr pour ainsi dire la syllabe imm^diate sans laisser ä la syllabc 
finale qu^un son faible et sourd domin^ encore par la force et la 
sonorit^ du sun de la syllabe ant^pdnulti^me. 

Palabras sobreesdrüjulas (mots plus que proparox}'tons). Ce 
dernier groupe, le plus r^uit de tous, est formd de mots compos^ 
ou d^rivds: i^. tantdt d^un adjcctif proparoxytoii) transform^ en ad- 
verbc par Taddition du sulüxe bisyllabique menUy comme söüdamente 
(solidement) = söltdammte \ ^^, tantöt d'un g^rondif, d'un participe 
pass^ ou d^m imp^ratif, suivis de deux ou de trois enclitiques pro- 
nominales, comme dkUruioselo (en le lui disant) = dizjiniosdoy adverti-^ 
donulo (mc Tayant avcrti) = asvertidotnelo^ zürresemeU (qu'on me le 
fouettc) = zuresemele. II faut avertir que pour les mots du premier 
de ces groupcs il y a, en outre de Taccent principal, un autre accent 
sccondaire, appartenant au suffixe nunie^ tellement que le mot söli* 
damente se prononce ä peu prös comme si les deux ^l^ments dont il 
se compose se trouvaient s(^par<^s : sölida minie. Nous y reviendrons 
un peu plus loin. Pour les mots du deuxi^me groupe, la syllabe 
tonique semble Aouffer toutes les autres, et ies enclitiques y ac- 
col^es ont un son sourd et faible, leur prononciation devant etre 
tres rapide; on pourrait comparer l'effet de ces mots ä un jet d'eau 
dont la masse, unc fois arrivde ä la plus grande hauteur, tombe en 
petites gouttclettes. Les mots plus que proparoxytons, tr^s rares en 
podsie, ne figurant jamais ä la fin des vers, ne donnent lieu ä aucune 
remarquc speciale; lorsqu'on les trouve au milicu d*un vers, on les 
mcsure en comptant toutes leurs syllabes: 

Desde entonccs la buena de Maria 
CoiUmidoselo todo fue \ su tia.* 

des-dSn-ton-zes-la-vw^-na-de-ma-ri-a 
kM'tMt-fO'St'h'KQ'iiO' fw« a-sü-ti-a. 

On aura pcut-etre rcmarqutf, dans les cxemplcs que nous avons 
cites des differcnTcs cspcccs de mots, les changements que la flexion 
ou la d^rivation fönt subir ä Taccent toniquc. En cspagnol, en cflfct, 



nVtant pas final, compte pour trois syllabes, et le second pour trois autres quoi- 
i]u'ii en ait quatre. 

* "Dt'puLs lors la bonne He Mnrie — alla tout raconlcr h sa tnnle'*. L' e 
i\e /i/e ä, quoique tonique, . est prcsque inipcrceptible. 

Phonetisehe Studien. V. 5 
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on peut dtablir en r^gle g^o^rale que Taccent des mots primidfs 
avance toujours dans les d^rivt^s: c^est ainsi que de somhra (oznbre) 
= sötnbra nait sofnhrero (chapeau, ce qui fait de l'ombre ä la tete) 
= sombriro , de m^me que de sombrero nait sombrerero (chapelier) 
= sotnbreröro^ et de sombrerero ä son tour sombrereria (chapellcrie) = 
sombrereria\ on y voit bien que Taccent, portd d^abord sur sam, a 
succesivement avanc«5 sur bre^ sur rCy et sur ri {sötnbra^ sombrfy^o, 
sonibrerirOf sonibrereria), suivant l'dvolution derivative du mot primitif. 
Si, au lieu d^un mot parox}'ton, nous prenons un mot oxytou, c^est 
]a memc chosc : c'est ainsi que de naciön (nation) = nazjöny sortent 
nacional (national) = nazjondl et nacionahnente (nationallcment) = 
nazjonalminte, oü nous voyons que Taccent avance toujours ä mesure 
qu^on ajoute de nouvelles desinences. M^me pour les mots propar- 
oxytons, on peut observer que ce fait a aussi lieu : c^est ainsi quo de 
cdlcuh (calcul) = kälkulo on forme calcular (calculcr) = kaikuldr^ de 
cömputo (com put) — köfnputo, cotnputdr, (Computer) = komputär, et de 
compnttir, compiäacion (computation) = kofnpntazjön, Ce phdnom^nc 
SC r<^p^te dans les diminutifs, augmcntatifs et dcspcctifs de meme 
que dans les superlatifs synthdtiques ou absolus en isimoi de übro 
(livre) = äbro, nous formons en effet les diminulifs übrin — /r/W//, 
iibrilio = librlto, librito = librlto, libretin = libretln, übreüllo = 
iibreiUo, les augmentatifs iibrote = libröte, librazo = librdzo, Ubronazo 
= libronäzoy et les despectifs Ubraco = iibrdko, iibruco = übrüko, 
Ubruclw = librüco, libretiuo = iibretüko; de mujer (fcmme) = 
vmxir, nous formons les diminutifs 7niijerctta = tnuxerzUa, tnujercica 
~ muxerzika, mujercillica = tnuxerzitiki!^ les augmentatifs tnujerona = 
ffuixeröna, mujer aza = tnuxerdza, fnujeronaza = fmix^rondci, et les dcs- 
pcctifs tnujeritcha = muxertica, mujcrziula = muxerzjviia, mujerzueHlla 
= f/ttixerzwelita, tnujerziulilloua — niuxerzwclituna^ mujnzucHnuca =. 
muxersiveliTmka ; Ao pUarc (cociin) = pikaro, nous pouvous fc.md ics 
diminutifs picarin == pikarin, picarilio = pikarito , les augmentatifs 
picarön ^pikarön, picaronazo = picarondzo, ficaronotc = pikaronötc, pi- 
caranazote = pikaronazote, et les despectifs picaronzuch — pikuronziut^io, 
picarotiucho ^ pikaronüco\ pour los superlatifs cn ishno^ cette dcsiiiencc 
<5tant toujours tonique,' ricn de plus naturcl que la consequcnce que 

* C'est precis^ment cette tonicite des teiminaisons qui explique l'avan- 
cement de Taccent; les tcrminaisons ou desinences atones ne produisent aucun 
changement dans l'accentuation des mots priniitifs. 
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l'acccnt se porte sur la premi^re de ces syllabcs: hello (beau) = vito^ 
et belllsimo (tres beau) = vetlshnoy dolorosa (douloureux) = dolorosa et 
dolorosisimo = dolorosisimo, cdndido (candide) = känpdo et candidisimo 
= kanfiMsitfw. 

On doit cxcepter de cette loi de ravancemcnt de Paccent dans la 
derivation et la composition, les mots oxytons et paroxytons finis par 
consonne et Ics proparoxytons, tant lorsqu'ils forment leurs pluriels par 
Taddition de la dc^sinence es^ ^ qui accroit le nombre de leurs syllabes, 
que lorsqii'ils prennent la terminaison menie pour se transfonner en ad- 
verbes ; dans ces dcux cas, les mots en question conservent Taccent sur 
la m^me syllabe du mot primitif : germen (germe) = xirnun^ pluriel 
g&mcfus = xirmenes^^ particular (particulier) ^=^ partikular ^ pluriel 
partUulares — partikulares; llquido (liquide) — likido, adverbe Hqtuda- 
7funte (liquidement) = Hkidamifüe ; si de germen pourtant nous voulions 
tirer autre chose que le pluriel, nous aurions alors, suivant la loi 
de ravancement, le vcrbc gcrminar (gcrmcr) = xermnär^ le substantif 
germinaciön = xermnazjöfty Tadjcctif gernufiativo = xernttnattüo, l'ad- 
verbc germinativtimente = xerminativamintCy etc. Une autre cxception 
qui meritc bien d'^trc citee est celle de la d&inence adjectivale icoy 
ica (non diminutive) qui, ajoutee ä un nom quelconquc, ne porte 
aucunc attcinte ä son acccntuation : c'cst ainsi que de persa (pcrsan) 
=- pirsa sort pdrsico = pirsiko, de nitro (nitre) = ?iUro^ nait nitrico — 
$ütriko, de acadeviia (acad<5mie) = akaiUmja, sc forme acaditnico — 
akaddmico^ etc. Les mots formes par Taddition aux formes verbales, 
intinitifs, gt^rondil's, partictpes passt^s ou imp(^ratifs, des enclitiques 
pronominales nuy te, le, lo, la, nos, os^ les, los, las, se, conservent 
aussi Tacccnt dans la syllabe toniquc originaire: contarselo (le lui 
raconter) = kontdrselo , explicdndolo (en l'expliquant) = esplikänfolo; 
vendfäJhoßlo (nous ra3'ant vendu) = ven^idonoslo ; lläfolo (porte-lc) = 
tfyalo; llMitelo (porte-lc-toi) ~ thmtelo; traedlo (apportcz-le) = traidlo^ 
iraizlo ou tralrlo^\ enseiiadmelo (montrcz-le-moi) = ensenätmelo, en- 

* Cette (lesinence etanl atone, rien de plus naturel que le fait que le mot 
conscrve l'acccnt i)rinntif. 

* 11 faul exceptcr de cc groupc le mot carocter = kardkter, dont le pluriel 
vst faracteres = karäkieres (v. plus haut, page 62). 

' CaracUr = kardkter continue ici aussi a deplacer racccnt en donnant 
iiaissance a caracUristico = karakterisHko, 

* Voyez ce que nous avons dit plus h.nut (Ph. St. III, 333) sur le d, Le 
menu peuple dit tr actio. 



m * 
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smäzmtlo ou ensenärmelo'^ ; cogioslo (prcnez-le pour vous) =^ koxhsla- 
ou kooUroslo^, 

Nous ne passerons pas outre sans constater ici que la pronon» 
ciation acad^micienne des enclitiques (la m6me que nous venons de- 
signaler ci-dessus) ne s^accorde pas toujours avec la pronon ciation 
ordinaire et courante, non seulenient celle du vulgaire iUettr^, mais 
Celle des classcs ^lev^es mSmes. L'Acad^mie a beau blämer comme 
un ddfaut cette prononciation, il n*en est pas moins vrai que, malgr6 
la puissante influence de la savante corporation qui se fait sentir 
partoutf dans tous les degr^s de Tenseignement, la langue ne rebrousse 
pas chemin et qu'clle s^obstine ä donner aux enclitiques un accent 
qui ^touffe souvent celui du mot auquel elles s^accolent. La theorie^ 
d^accord sans doute avec la tradition phon^tique, vcut que des mots 
tels que crUlo (crois-le), dimelo fdis-le-moi) , vindeselo (vends-le-lui), 
vämonos (allons-nous-en), cällate (tais-toi), etc., se prononcent krielor 
dimelo, vinfeseio, vämonos , kdtate, etc., et que les enclitiques io, vie, 
nos, ie^ qui y figurent, aient par cons(§quent un son tr^s faible, la 
syllabe tonique dans ces mots dtant si forte qu'elle couvre par sa 
sonorit^ toutcs les autres syllabes; on peut sans doutc parier de la 
Sorte, et les maitres dMcolc ne laisscnt pas pour la plupart d^in- 
sister avec leurs d^ves sur cette r^gle; mais tout le monde recon- 
naitra volontiers que ce parier est un parier exccptionnel, du moins 
dans la prose courante des conversations ; les enclitiques y ont un 
autre accent tr^s sensible, et la prononciation s'y arrete instinctivc- 
ment plus longtemps que dans fes syllabes toniqucs memcs; on dit 
donc, au lieu de ce que nous avons reprt^sent^, krilö, dimeld, ven* 
fiselö, vämonös, käijti, etc. Nous verrons ci-desaous, Jans les para- 
graphes de la sonoriU et de la qtiantiti^ toute la portt!e phonetique 
de cet accent des enclitiques. 

Dans les mots qci sc composcnt dVlenrent? Icxiqucs polysyl- 

labiques, quelle que soit d'aillcurs Torigine de cos d^mcnts, on 

e 

• Et aussi par le vulgaire ensefiäimelo ; Ic d changc cn c, r ou i signale 
autant de degres dans ]a culture des persoiincs qui en foiU eniploi. 

• Ici la forme imperative coged (prcnez) a perdu dans la langue des gens 
cultiv^s Ie</ final (cogioslo) \ ce<f est reniplace par un r dans la Variante cogcrosh 
du langage vulgaire. 11 y a encore unc autre. forme, employee par les paysans 
et le menu pcuple, qui change le </en i en introduisant en outrc un s euphonique: 
cogtuoslo =r koxeisoslo ou bien kogeinislo -=:. koxeisuslo. 
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trouve aussi autant d^accents que de parties, chacun de ces^l^ments 
devant etre prononcd tout de mSme que sMl ^tait un mot ind^pendant; 
Padverbe contradictoriamente (coDtradictoirement) = kaniradiktorjaminte, 
par exemple, oü nous trouvons trois dldments polysyllabiques cotUra, 
dictoria et menie^ se prononce' comme si ces trois ^16nents ^taient 
s^par<§s en formant autant de mots diflfi^rents: köntra^dikt&rja'nUnte; 
comparez, pour mieux saisir Pexactitudc de notre remarque, cet ad- 
verbe avec Texpression contra la propia menie (contre le propre avis) 
= kontra la pröpja m£nte, qui a le meme nombre de syllabes et la 
meme distribution des accents toniques, et on vcrra que c^est exacte- 
ment la meme chose. II y a pourtant unc petite difförence dans 
la sonorit^ et parfois dans la quantit^, et c^est en tenant compte de 
cette difllfrence qu'on peut parier d'un accent principal (qui se trouve 
dans les exemples ci-dessus sur la syllabc men) et d^accents se- 
condaires (sur les syllabes con et td dans le premier mot, et sur con 
et pro dans le sccond exemple). Voici dans les expressions citdes 
-quelle en est cettc difft^rence. 



I 



kön - tra - dik - tö - rja - mcn - te 
k<^in - tra - la -pro- pja- m^n - te 

Si nous trouvons ici que les syllabes tö owprö sont aussi hautes 
que min, ccla est du prdcis^ment ä la prononciation prcsque inde- 
pendante des dl^ments polysyllabiques diktdrja et minie; la syllabe 
min en tout cas sc trouve Stre un peu plus longue, surtout quand 
on parle avec emphase, que les syllabes tö ou pro. Qu'on nc prenne 
pourtant pas Timage musicale de ces mots pour rcxpressici cxacte 
en tous les cas des phon^mes citds, car je peux aussi prononcer 
autrcment Ic meme mot contradictoriament' comme voici 



i 



p 



kön - U^ - dik - tö - rja - inen - te 
kön - tra- la -pro- pja- men -te 

Ici la syllabe rja atone, prisc entre les dcux syllabes toniqucs 
tö et min, est montec au meme degre de sonorite que cclles-ci, et 
la meme chose est arrivee h tra entre kön et dik, Si nous voulons 
donc prononcer des mots tcls que barbilampino (blanc bcc), cafasahas 
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(goute-sauceSy cuisinier), rapabarbas (barbier, rase-barbes), tragaldabaT 
(engloutit marteaux, glouton), paracaidas (parachiite), etc., nous dirons 
värvildmpino, kdiasdlsas, räpavdrvas, irdgalfdvas, pdrakaidas, etc. Si 
quelqu'un des ^l^ments pol3rsy]labes qui entre dans la composition 
du mot ^tait proparoxyton, il conserverait aussi Taccent sur la syllabe 
qui le porterait s^il (ftait prononcd ind^pcndamment: c^est ainsi quc 
precioslshnamenie (tr^s pröcieusement) se prononce prezjosisimaminte, 
Nous remarquerons enfin que Taccent toniquc espagnol est 
tellement sensible et donne une teile Vibration ä la voyclle accentu(!e 
que — comme le dit l'Acad^mie de la Langue — le son de cctte 
voyelle ne s'Äcint pas jusqu'au bout du niot et qu'il ^touffe celui de 
toutes les voyelles intermödiaires. Ceci est plus sensible de beaucoup 
dans les proparoxytons que partout aillcurs: Idngttido (langourcux), 
partUipe (participant), impertirrito (incffrayable) sc prononcent comme 
voici: 



I 



X 



! I Tr — ^ — ^ — r 
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län - gi - do par - ti - zi - pe im - per - te - f»i - to 

Cette plus grande sonorit^ de la syllabe tonique des proparoxy- 
tons (esdrüjuios) parvient ä (Jtouffer le son memo de l'accent prin- 
cipal des suffixes polysyllabiques des mots composes; c^est ainsi que 
le mot que nous avons citt! plus haut, precioslsiviatnenUy forme du 
super latif synthetique preciosisima, proparoxyton , et du sufiixc ad- 
verbial mente, doit se prononccr comme voici: 




pre - zjo - sl - si - ma - men-te 

£n parlant emphatiquement, les differcnces entre les syllabcs 
toniques et les syllabes atones sont encore plus onsidtJrables ; mais 
nous dtSvelopperons cette doctrinc dans Ic paragraphc suivant, dont 
nous avons ici envahi le terrain. 

[A SU i vre.] ♦ 

loledo, Fernando Araüjo. 



REZENSIONEN. 



TOBLER. Adolf, Romofiischi pMlohgie an dmtsdun wtiversüäteft. Rede bei 

Gbemahnie des rektorats gehalten in der aula der königl. Friedr.-Wilh.-univ. 

zu Berlin am 15. Oktober 1890, Berlin 1890, buchdr. d. königl. akademie 

4<*. 30 SS. 
MoRK, Heinrich. Das Studium der romanischen phüologie. ZQrich, Oreli Füssli & Co. 

1890. 8«. 48 SS. 

Nach Tobler beschäftigt sich die romanische philoIogie mit den aus tlen 
kreisen der romanischen Völker hervorgegangenen geistesäusserungen in sprachlicher 
form, „bildet also einen teil der „neueren philolugie", welcher ausdruck sich im 
gegensatz zu der älteren wohl rechtfertigen lasse, obwohl ansÄtze zu philologischer 
thÄtigkeit auf romanischem gebiete schon bei den provenzalen des 13. jahrh., bei 
Dante, später auch bei den übrigen romanen sich ßnden ; Tobler gibt hierauf eine 
definition des allgemeinen begriflFes philoIogie, die er als ein bemöhen um kenntnis 
imd Verständnis der in sprachlicher form gegebenen bezeugungen zeitlich und 
Örtlich und national und persönlich bestimmten geistigen lebens (s. 7 f.) auffasst 
und der Sprachwissenschaft einerseits wie der litteraturgeschichte anderseits gegen- 
über stellt. För den Sprachforscher sei die rede als eine dem gesamten menschcn- 
geschlechte gegebene lebensSusserung die unterläge, von der die einzelnen völker- 
sprachen als kennzeichnend för die volksart sich abheben, gerade umgekehrt aber 
strebe der philolog vom besonderen dem gemeinsamen zu. Ähnlich gelte es ihm 
die einzelnen bezeugungen geistigen lebens aus einer zeit in sprachlicher 'bni) 
„nach allen Seiten /.u durchdringen, als ein geschlossenes ganzes in sich neu zu 
erzeugen und zugleich so auf sich wirken zu lassen, wie es nach des Urhebers 
meinung auf dessen mitweit wirken sollte, nach unserer kenntniss dieser auf sie 
wirken musste." Dem litterarhistoriker dngegen „ist das einzelne von bedeutung 
nur als glied einer langen erscheinungsreihe, nur sofern er darin ein erpebnis 
erblickt, zu welchem das wirken gewisser, allgemein menschlicher, aber nach volk 
und zeit bestimmter krSfte und strebungen, unter gewissen geschichtlich gegel)eneii 
bedingungen auf dem boden einer $0 und so gearteten persönlichkeit naturgemnss 
führte, oder sofern er in dem Vorhandensein desselben selbst wieder eine jener 
geschichtlich gegebenen bedine^ungen zu erkennen vermag, die auf den weiteren 
verlauf des Utterari«chen geschehens einwirkten." 
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Ergibt sich nun aber aus dieser unzweifelhaft vorhandenen verschiedenen 
betrachtungs weise derselben thatsachen mit notwendigkeit. dnss die Sprachwissen- 
schaft, die litteraturgeschichte und ebenso natürlich auch die historische metrik 
keine philologische disziplinen seien? Ich glaube nicht. 

Es würde wenigstens dadurch das gebiet der philologie. wie Tobicr später 
selbst zugibt, entgegen dem heute üblichen gebrauch, bedeutend eingeengt. Streng 
genommen würden ja dann alle systematischen Zusammenfassungen, alle geschicht- 
lichen erörterungen nur als hilfsmittel für die wirksame ausübung jener philologi- 
schen kunst subjektiver Wiederbelebung einzelner geistiger individuen , oder 
Völkertypen, gelten können. Es ist zwar zuzugehen , dass jede systematische 
forschung über den rahmen der einzelphilologie hinauswachsen kann und dann 
der allgemeinen Sprachwissenschaft, Verslehre, litteraturgeschichte u. s. w. zufällt. 
Solange aber die forschung innerhalb der grenzen eines bestimmten Volkstums 
bleibt, wird man sie als der betreffenden philologie zugehörig betrachten müssen, 
wenn sie auch wie ein ausschnitt aus der allgemeinen Sprachwissenschaft etc. aus- 
sieht. Wir werden eben den eiLzelphilologien — eine allgemeine gibt es ja 
nicht — zwei entgegengesetzte aufgaben zuzuweisen haben, die liebevolle sub- 
jektive Vertiefung ins einzelne und besondere einerseits und anderseits das ob- 
jektive begreifen des ganzen in seinem historischen werdeprozess, innerhalb be- 
stimmter räumlicher und zeitlicher grenzen und beschränkt auf die formen und 
den Inhalt des menschlichen denkens, soweit dieselben in spräche und litteratur 
zum ausdruck gelangen. Keine der beiden aufgaben lässt sich mit erfolg lösen, 
ohne dass bis zu einem gewissem grade auch die andere gelöst oder wenigstens 
ins äuge gefasst ist. Gerade darin, dass systematische, auf das allgemeine ge- 
richtete forschung und reproduzirende beschäftigung mit dem einzelnen und be- 
sonderen band in band gehen, gerade darin erblicke ich das charakteristische 
philologischer arbeit und zugleich den wirksamsten schütz sowohl vor dilettantischer 
Spielerei wie vor vager Spekulation. Die verschiedenen ronianisten werden 
ihren anlagen und neigungen gemäss natürlich bald mehr auf das einzelne; bald 
mehr auf das allgemeine ihr augenmerk richten, würden sie aber ausschliesslich 
das eine oder das andere berücksichtigen, so würden sie meiner ansieht nach 
aufhören philologen zu sein. Ebensowenig kann sich der philolog begnügen die 
geistesäusseruugen eines volkr » in sprachlicher form ausschliessiich von einzelnen 
Seiten zu betrachten; denn das volle Verständnis des einzelei-zeugnisses wie der 
gesamthcit der erzeugnisse eines volkes geht ihn» erst auf, s\'enn er es von allen 
Seiten aus beobachtet hat. Die Zusammenfassung von .grammatik, metrik, liitcMtui- 
gesichte u. s. w. ist daher gleichfalls ein wesentliches crfordtrnis plliologischen 
Studiums. 

Tobler fährt dtinn fort in kurzen strichen die reiche fülle vo^problemcn, 
welche die romanische philologie darbietet, zu zeichnen, darunter hochinteicssante 
fragen, welche der alten philologie zu stellen und zu l>eantworten gänzlich o<ler doch 
grossenteils versagt ist. Er hebt weiter hervor, welch grosser gewinn aus ein!»ehcnder 
beschäftigung mit den geistcserzeugnissen eines Voltaire, Cervantes, Dante erwächst, 
wie auch die beschäftigung mit minder bedeutenden autoren, litteraturgaltur.pen und 
Perioden unseren horizont erweitert, indem sie uns hingst erloschene Zeiten wieder 
lebendig vor äugen führt; wie abgesehen von dem inhalt, nach der seite der sprachlichen 
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fomi Stoff und ertrag in Qberwältigendcr fQIIe geboten wird, wie die mannig- 
faltigsten stilarten, eine menge von giittungen redender kunst und formen gebundener 
rede sich bei den romanen entwickelt haben. 

Nachdem Tobler dann noch mit gebOhrendem nachdruck den hervorragen- 
den anteily welchen Deutschland an dem auf- und ausbau der romanischen philo- 
logie genommen hat und noch nimmt, betont hat. prüft er schliesslich auch die 
vielfach lautgewordenen klagen Qber ungenügende leistungen des universitüts-unter- 
richts in romanischer philologie für die ausbildung der lehrer des französischen 
und meint, dieselben seien zum grossen teil an die falsche adresse gerichtet. 
Wenn man nach aufgäbe des latein-sprechens auf der schule jetzt von schOIern 
der gymnasien und noch nachdrücklicher von denen der realg>'mnasien geläufiges 
französisch-sprechen fordere, so stelle man sich vielleicht das den schulen hiermit 
gestellte ziel als zu leicht erreichbar vor. 

,Mir scheint," fShrt dann Tobler s. 23 fort — und das ist von ihm ein bedeut- 
sames Zugeständnis — «man schlage nicht hoch genug an. w*is thatsächlich der 
Schulunterricht doch leistet .... i3efriedigender als früher sind doch wohl die 
Verhältnisse insofern, als heute den schulen eine ungefähr ausreichende, zu Zeiten 
mehr als genügende zahl von lehrem zur Verfügung steht, die sich um eine fach- 
niässige ausbildung für den Unterricht im franz. bemüht und den besitz derselben 
in den vom Staate angeordneten prOfungen nachgewiesen hai»en, so dass eine nötigung 
selten melu" vorliegt (was leider, föge ich hinzu, noch vielfach unverständige 
schulbehorden nicht zu wissen scheinen) jenen Unterricht niannern anzuvertrauen, 
die einer wissenschaftlichen herrschafl Ober den lehrge genstand ermangeln, vielleicht 
auch in d<*m bezüglichen können auf der höhe nicht stehn , auf welche die 
schöler gebracht werden sollen, niännem, die vielleicht das falsche lehren und 
schwerlich njit der freudigkeit und hingebung wirken würden, die auf den schOler 
übergehen soll.* 

Wer wollte diesen Worten Toblers nicht freudig liei<«tininien? 

Und doch wie befren»<lend muss es erscheinen, dass wenige wochen. nach- 
dem er sich so ausgesprochen, gerade er in der bekannten schul-konferenz einen 
antrag gestellt und zur annähme gebracht hat, der Ihatsächlich jene alte misere 
wieder heran n>eschwört. Ich wenigstens bin fest überzeugt, dass, wenn in Zu- 
kunft nur pyninnsinlabiturie! ien zum Studium der neueren ph»lolo.ijit zugelassen 
wenlen sollten, bald wieder niangel an genügend voi bereiteten lehrern der fran- 
zösischen und englischen spräche eintreten und für dieso aufgäbe unbefahigten 
altphilo logen. mathem:«tikepi oder elemer.t.ir lehren cier neusprachliche iii'*erri- * 
anvertraut werden winl. 

Ich führe /.um schlnss noch zwei weitere stellen aus diesem abschnitt 
der tol)lerschen rede an. welche den lesern dieser zs. von interesse sein werden. 
l).iss ich ihnen voll zustimtne. bedarf keiner besonderen auscinandersetzung. 

S. 2,=S: ,I)ass der unlenicht, durch besser vorbereitete lehrer erteilt, sich 
auch selbst gebessert habe, würde man schon von vornherein annehmen dürfen 
und winl auch der, dem ein unmittelbarer einblick in den betrieb de>selben ver- 
sagt ist, daraus entnehmen mü>sen, dass die aus den kreisen der lehier hervor- 
gegangenen lebnnittel. so n\anches davon blos eitlem buchmacherkitzel in>d ge- 
winnsucht sein «In^ein Vfid.inkt. zu einem grossen teile von einem Wissenschaft- 
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liehen sinne, einem Verständnisse der der schule gestellten aufgaben zeugen, denen 
man frOher weit seltener begegnete, sowie daraus, dass von den fragen der 
methodik, die die lehrerschaft beschäftigen, grade die im Vordergründe steht, wie 
richtige ausspräche und unbefangene handhabung des franz. am sichersten erreicht 
werden mögen. Wohl vorbereitete, einsichtige, mit ernst ihrem berufe lebende 
männer streben in grosser zahl dem richtigen ziele zu." Und s. 28 : «gewiss wird 
an manchen stellen etwas geschehen können« was geeignet ist sie (d. h. die er- 
folge des französischen Unterrichts) zu steigern. Die prüfungen der lehramts- 
kandidaten werden auf die gewandte handhabung der fremden spräche noch gi'Össeres 
gewicht legen können; man wird gut thun auch fQr den elementaren Unterricht 
einen lehrer nur dann för ausgerüstet zu halten, wenn er richtige ausspräche nicht 
nur vorsprechend kennen zu lehren in der läge ist, sondern auch vermöge theo- 
retischer kenntnis ihrer bedingungen sie, wo es nützen kann, beschreibend darzu- 
stellen weiss, und mit voller Sicherheit die Sprechübungen zu veranstalten vermag, 
die von allem anfang an einen hauptbestandteil des Unterrichts bilden sollen : man 
wird mehr, als gemeiniglich geschieht, dahin zu gelangen suchen, dass in franz. 
form gegebener inhalt auch durch das ohr, nicht immer allein durch das äuge auf- 
genommen werde ; man wird d.xs gedi\chtnis st.Hrker in anspruch nehmen müssen 
für idiomatische fremde ausdrucksweise in zusammenhängender rede, für den inhalt 
des nach begrifTssphären geordneten Vokabulars; man wird dem übersetzen aus 
dem deutschen den räum nicht lassen, den es jetzt auf kosten der Übung im freien 
franz. ausdruck einnimmt.** ♦ 

Wesentlich verschieden sind die anschauungen, welche Morf von dem 
Studium der romanischen philoIogie in seiner Züricher antrittsrede vortragt. 
Während för Tobler der universitälsunterricht in romanischer philoIogie zwar auch 
die künftigen lehrer des franzr)sischcn besonders berücksichtigt, es aber doch zu- 
nächst mit Wissenschaft, nicht mit irgend welchen fertigkeiten zu thun hat und 
während er in den Verhandlungen der schul-konferenz einen noch exklusiveren 
Standpunkt vertreten hat, verwahrt sich Morf ausdrücklich gegen den verdacht 
„in der ausgestaltung des mir anvertrauten akademischen lehrfaches die bedürfnisse 
der lehrerhildung Ober der rein gelehrten forschung vernachlässigen oder *rar ge- 
lehrten velleitäten opfern zu wollen." Er ist vielmehr der Überzeugung, dass es die 
hauptaufgabe des akademischen Unterrichts in den romanischen sprachen sei, dem 
Staate tüchtige lehrer zu bilden. Kr geht darum auch von dtrn erfordeniisscn 
eines e--iriesslichen französischen Schulunterrichtes aus und spricht sich d.-xhin 
aüs, d.ijj eine gründliche Umgestaltung des neusprachlichen Schulunterrichts kommei\ 
müsse, ja bereits vieleroiis 'hren einzug gehalten habe. Sie bringe natürlich auch 
veränderte anforderungen an die ausbildung der lehrer mit sich und affizire in 
folge dessen den lehrplan der hochschule. Den grundgedanken der gaftKen reform- 
bewegung, den Morf vollkommen billigt, formulirt er, wie folgt: 

(S. 6.) «Der neusprachliche Unterricht darf nicht länger auf der antiquirten 
mittelalterlichen sprachbetnichtung beruhen, sondern soll sich auf die heutigen 
anschauungen von der natur der spräche und des sprachlichen geschehens gründen.* 

Dem akademischen Unterricht, Hlhrt er fort, falle nun die aufgäbe zu. den 
zukünftigen lehrer in diesen richtigeren anschauungen zu unterweisen. Er ver- 
langt darum, dass des zukünftigen lehrers Studium vor allem den prinzipienfrngen 
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der Sprachwissenschaft zugewendet werde; denn das letzte ziel wissenschaftlich 
akademischen Unterrichtes müsse immer sein, das detailwissen des sclu'ile*'s /.u 
prinzipiellen anschauungen zu verdichten. 

Die richtige Vorstellung von der natur des woites werde von selbst dazu 
L führen auch der nachahmung der fremdsprachlichen laute, der ausspräche, eine 

grossere Wichtigkeit beizulegen. Die lehre von den sprachlauten, die phonetik, 
würde daher einen integrirenden teil des neusprachlichen Universitätsstudiums- 
ausmachen. 

Recht anschaulich ist. was Morf bei diesem anlass über das Verhältnis 
von laut und schrift sagt (s. 24): »Der laut ist die physische erscheinung der 
spräche, ihr fleisch und blut. Die schrift ist das kleid. Wer unorthographisch 
schreibt, gleicht einem menschen, der mit zerlöchertem rock herumlfluft; er gilt 
als ein armer teufel und ist wenig angesehen. Wer die spräche fehlerfrei ortho- 
graphirt, gleicht einem menschen, dessen feiner rock elegant sitzt; alles 
erscheint an ihm tadellos. Aber wichtiger als ein feiner anzug ist ein gesunder 
leib, und wer von den beiden nun einen gesunderen leib hat, das sagt der rock 
nicht. Sorge der franz. Unterricht also vor allem für diesen gesunden leib, und 
da unter uns nun einmal kleider Icute machen, so soll daneben auch der elegante 
orthographische rock fein zugeschnitten und genaht werden." 

Als ein treffliches niittel phonetischer Schulung empfiehlt M. den studirendcn 
die Untersuchung und darstellung einer lebenden mundart. Weiter verlangt er 
auch eine Unterweisung der studirenden über die Verwendung ihres Wissens im 
Schulunterricht d. h. Ober die niethodi.^ des neusprachlichen unteirichtes. Da 
solche Unterweisung natürlich nur von jemand erteilt werden könne, welcher 
den Schulunterricht aus eigener anschauung kenne, so empfehle sich für den 
Vertreter der neueren philologie als geeignete Vorbereitung weit mehr einige jähre 
lehrthiVtigkeit als das auf sich selbst gestellte privatdozententum. Die anfangs 
erwähnte forderung gründlicher sprachwissenschaftlicher bildung involvirt für Morf 
ein durchaus auf geschichtlicher betrachtung nihendes Sprachstudium. 

x\ls sprachgcschichtliche aufgäbe des rom.inisten im akademischen Unter- 
richt bezeichnet er: die brücke vom Schriftlatein zu den modernen romanischen 
Sprache" zu schlagen, den studirem' ti beispielshalber unter Zugrundelegung .seiner 
kenntnisse des hochinteins durch das gebiet des vulgSrlateins und des altern 
franz. bis zum neufrunzösischen zu fuhren. Bei dieser gelceenhe»* erhebt er 
gegen die bi>neiig*' allz* breite behandlung des altfranzoslschen unil altproven- 
zalischen ein^jj^uch. Die bloss beschreibende grammatil: des altfianz. habe wenig 
bildungswert. Das ganze alt französische Studium müsse in den dienst entwickelungs- 
geschichtlicher helchrung gestellt und durch vulgarlateinische Studien ergan/.t 
werden. Bei der auswahl der zu behandelnden allfranzf>sischen texte müsse der 
lehrwerth in betracht gezoj^en werden, und dieser sei beispielsweise für die .'iltestcn 
franz. texte ein sehr beschrankter. Weit wichtiger seien sprachliche erscheinungen, 
welche in einem direkten aszendenzverhSitnisse zur neufranzösichen schriftspraclie 
stehen. 

Die nun folgenden ausführungen von der notwendigkeil einer wenn auch 
nur auf die formen und die anfangsgründe der syntax beschrankten lateinkenntnis 
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■seitens der studirenden sind fQr deutsche Universitäten vor der band glücklicher- 
weise OberflQssig geworden. Wenn nur die ominfVse Schulreform uns nicht 
wiederum mit studirenden ohne latein-vorkenntnisse begiGckt ! Darauf wird ja doch 
wohl die beseitigung der studirenden mit lealgymnasialer Vorbildung hinaus laufen. 

Morf will des weiteren, dass sich der Unterricht für den romanischen 
Philologen ausser auf die im Zentrum seiner aufgäbe stehenden idiome, das franz. 
und italienische — er hat schweizerische Verhältnisse im äuge — vergleichend 
auch auf die romanischen schwestersprachen erstrecke, insbesondere auf das 
spanische, sardische und rätoromanische. 

Endlich erörtert er noch die mittel und w^ege, durchweiche die erforderliche 
praktische beherrschung der modernen sprachen zu erlangen seien. Die Universität 
biete dafQr phonetische Unterweisung und praktische Übungen ; doch könnten diese 
die grosse förderung. welche ein gut ausgenutzter aufenthalt im fremden lande 
gewähre, in keiner weise ersetzen. 

Zum schluss entschuldigt sich Morf, dass er die ihm zur Verfügung stehende 
zeit mit der besprechung der rein linguistischen seite des romnnistischen Unter- 
richtes verbraucht habe, während derselbe auch die geschichte der romanischen 
Uteraturen umfasse. Nur kurz skizzirt er auch in dieser hinsieht die leitenden 
gesichtspunkte für den akademischen Unterricht. 

Er betont mit nachdruck, dass derselbe nicht künstlerischen genuss. sondern 
unentbehrliche entwickelungsgeschichtliche belehrung gewähren solle. Der litterar- 
historiker h t nach ihm die aufgäbe zu zeigen, wie die späteren litterarischen 
erscheinungeil sich aus den früheren entwickelt haben und wie sie ihre Wirkung 
auf das folgende fortpflanzen. Neben zusammenhängenden litterarhistorischen Vor- 
lesungen verlangt ^lorf auch litterargeschichtliche Übungen um den schüler zu 
eigenem urteil zu befähigen und mit der anregung zu selbständiger thätigkcit zu 
entlassen. Auf die anregung sei hierbei wie Überhaupt beim ganzen Studium der 
hauptnachdruck zu legen. 

Aus vorstehendem werden dem leser der gang der njorfschen rede und 
die darin vorgetiagenen anschauungen und vorschlage hinreichend klar geworden 
sein. Wie bereits angedeutet, hat Morf vor einem Züricher publikuni, das wohl 
grossen -Is noch von breitingerechen ideen befangen war, gesprochen. Das 
erhöht die bedeutung dieses klaren und massvollen progi-amnies dem im grossen 
und ganzen jeder, der es mit dem '.anzOooclien Unterricht unserer schulen gut 
meint, h-islimmen wird. 

Während nun aber Tobler die spracliwissenschaft und die litteraturgeschiciite 
als philologische disziplinen nicht gelten lassen wollte, machen sie beide zu- 
sammen für Morf geradezu ausschliesslich die romanische philologÄ aus. An 
«teile des liebevollen versenkens in das einzelne, der neubelebung vergangener 
Zeiten und fremder anschauungen. an stelle des vertraulichen unigniigs mit l.injrst 
dahin geschiedenen geistesheroen tritt für ihn ausschliesslich das cntwickelungs- 
geschichtliche interesse, das suchen nach den gesetzen, welche il;»s. menschliche 
denken in spräche und literatur bestimmen. Für unlcrrichtliche /.wecke scheint 
mir die morfsche auffassung der romanischen philolofiie und des akademischen 
Unterrichtes in derselben erfolgversprechender, aber ich habe schon oben angedeutet. 
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dass sie namentlich im wissenschaftlichen interesse durch die toblersche ergänzt 
werden muss, gerade so wie diese durch jene. 

Im einzehien bieten Morfs anschauungen nur wenig anlnss zum Widerspruch. 
Ausdnicklich billige ich seine weitschätzung phonetischer Unterweisung, seine 
enfwickelungsgeschichtliche behandlung der sprach- und literaturlehre. Auch mir 
scheint eine bloss beschreibende grammatik des altfranz6sischen fTir den kQnfligen 
lehrer des neu französischen so ziemlich zwecklos, auch ich glaul>e, dass altfrnn« 
zOsisch nur in soweit zu betreiben ist, als dadurch das verstHndniss des neufran- 
zösischen gefördert wird. Eine systematische Unterweisung in der methodik des 
französischen nnterrichts halte ich dagegen während der eigentlichen Studienzeit 
nicht fOr nötig, jedenfalls darf man deswegen nicht von jedem neuphilologischen 
Professor eine mehrjährige lehrthätigkeit an einer schule als Vorbereitung verlangen. 
Manches dozenten gelehrte ausbildung könnte darunter bedenklich geschädigt 
werden, vielleicht noch dazu ohae ein pädagogisches talent bei ihm in dem massc 
zu entwickeln, dass er nützliche pädagogische ratschlage zu erteilen im stände 
wäre. Die gaben sind bekanntlich ungleich verteilt. Man hüte sich darum vor 
Verallgemeinerungen und lasse dem freien spiel der kräfte nach wie vor räum. 

Wenn jemand neben dem geschick den eigentlich akademischen Unterricht 
zu erteilen, auch noch die kraft besitzt dem praktischen Unterricht durch direkte 
Unterweisung der studirenden seine künftigen wege zu weisen, so sei es ihm 
nicht verwehrt, wiewohl mir es scheint, als ob diese fragen der praxis im inter- 
esse einer grfmdlichen wissenschaftlichen ausf.ildung erst nach beendigung der 
Universität an die schulamts-kandidaten herantreten sollten. Auch hinsichtlich des 
lehPA-ertes z. b. der ältesten französischen texte kann ich Morfs ansieht nicht 
teilen; denn ich glaube, dass man gerade an ihnen vielerlei prinzipien fragen zum 
bewusstsein bringen kann. Es fragt sich eben nur, wie mans anföngt. Natflrlich 
wird man den dickleibigen kpschwitzschen kommentar dabei nur mit grosser 
zurQckhaltung und auswahl verwerthen dOrfen. 

Der lehrwerth der einzelnen texte wird überhaupt ein subjektiv sehr ver- 
schiedener sein, je nach den wissenschaftlichen problemen, welchen der einzelne 
romanist nachzugehen und auf welche er demgeniäss auch die aufmerksamkeit 
seiner hörer hauptsächlich zu lenken ge a ant und befähigt ist. Denn es kann 
sich ja im akademischen Unterricht nun und nimmer um die Oberlieferung einer 
von vornherein bestimmten summe positiven wissens handeln, sonde"* um .iiig- 
niachung der studirenden, '^as .. spä'.jier beruf erforderlicl'" wissen, soweit es 
noch nicht \orh;i.id n, sich leicht und zuverl.Assig jederzeit aneignen zu können: 
es han<lelt sich kurz gesagt uni g^istesschulung auf dem speziellen gebiete, welchem 
auch die spätere berufsthätigkeit angehört. Diese Schulung kann und muss sehr 
verschie<lenartig angefasst werden, kann aber selbst dann gute fruchte zeitigen, 
wenn scheinbar sehr fernliegende stolTe dabei zu gründe gelegt wurden. 

Die hauptsache ist. dass der dozcnt sich stets der bcdürfnisse und der kräfte 
seiner hörer bewusst bleibt, ihnen niclrt die durcharbeitung und lösung von fragen 
zumutet, zu denen ihnen die dazu erforderliche zeit gebricht, sie nicht mit der 
erörterung spitzHndiger hypothesen behelligt, ohne für die zur beurteilung derselben 
erforderlichen elementaren Vorkenntnisse gesorgt zu haben, überhaupt stets mehr 
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darauf bedacht ist seine schQler zu fördern als seine gelehrsamkeit vor ihnen aus- 
zukramen. 

Dass Morf gerade auch diesen Forderungen voll gerecht zu werden sucht, 
rechne ich ihn' als hauplverdienst an. 

Marburg. E. STENGEU 



An IfUroäuctlofi io Phonetics (Englisk, fretich and Germa*i) with Keading Book, 
by Laura Soaaiks. London: Swan, Sonnenschein & Co. complete, pp. 249- 
6 s. : Keading Book, pp. 85, 2 s. 6 d. 

In so fiir as this book deals willi French and Gernian I do not purpose 
offering any criticism, because it has enjoyed the advantage of revision by M. 
Paul Passy and Prof. Victor in those departments respectively, and it therefore 
needs no further guarantees. In the English department we have an exccllent 
presentation of educated Southeni English. Miss Soanies has evidently a fine 
feeling for pure and graceful English, which appears equally in the admirable 
cleamess of her exposition and in the rigid exciusion of vulgarisnis froai tiie 
pronunciations wliich she sanctions. Mr. Sweet's Elemeniarlntch, excellent as it 
is, was a good deal too tolerant in these respects. It inciudes, as educated Eng- 
lish. a good many solecisins. which niay doubtiess be often heard even from 
educated men, but which the Speakers theinselves. when made conscious of theui, 
would probably be the first to repudüite and avoid. This, howevcr, is not by 
;iny means a disadvanUige to the foreign Student. He may now very profitably 
«rtnploy both books concurrently, using the one to teil him how it is best to 
speak, and the öther to explain anomalies which he is sure to hear. It is a 
great pity that no one has yet arisen to do the same service for Northern edu- 
cated English, which is in sotne respects morc typical of world-English than 
the Southern form. I will therefore venture by and by to inake Miss Soaines' 
trxcellent book a text für a brief exposition of the chief differences between 
North and South. But first a few words about the book itself. 

It is an emincntly practical book. The well-chosen exercises, the judicious 
hints on teaching, the useful lists of common errors, doubtfui pronunciations. 
anomalous spellings &c.. will all commend themselves to e.^.y teacher. This 
sirictly practical aim is scmetimes hostile to iheoretical pcrfection. A pcrfcct 
System of alphabetic signs conlains exactiy oiie sound for cach Ictter and one 
Jetter for each sound. Miss Soames* list of signs, however, is intcn(|^I for the 
use of those who already know something of English spelling in its ordinary 
forms, and prefcrencc has therefore been given to signs which will alter the 
piinted appearance of the sounds as little as possible. She Ims also adhered to 
the Latin aiphabet pure and simple. This is a great conveniencc for printing. 
but it necessitates the employment of numerous diginplis, for the authoress appears 
10 be a swom enemy of diacritical signs in every sliapc or form. She does 
not even permit herseif the free use of any sign of length or shortness: and the 
fivc vowels which in English come ncare>t to (Jcrman long 1, e, a, o, «, appear 
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in the forius iy, ey, aa^ ofo, uw, The only exceptions to this rule are the open 
e and Oy ns in ihere and fall. These appear as ^ and ^. In all other cases length 
of syllable is indicated simply by doubleness of sign. But while there is niuch 
to t>e snid for writing i^, iy^ ow, uw, in Southern English. where the y and w 
oflf'glides are often very niarked« it seems a pLty even there to use a double sign 
where there are not really two elements, e. g. aa for the long vowe! of ftUher, 
and still more oi for the simple vowel of ^rw. Would it not be better to 
write these ä and äP 

Miss Soames modestly disclaims any credit for scientific originality in 
her work. but she nevertheiess contributes in various places facts and reflections 
of very great interest to general phontrtics. It b very interesting to leam tliat 
her voiced / is tmilaUral. It has long been known tliat the unvoiced / (Welsh 
//, Icel. hl) was generally tlius formed, but 1 do not know that it was ever 
previously suspected that the same formation was used for its voiced counterpart. 
Her treatment of r is also clear and incisive. She refuses to call the intervocalic 
r untrilled beaiuse it is often formed with only one swing of the tongue. She 
ilistinguishes Knglish s and sh as point and bladt continuants respectively*. Sweet 
distinguishes them asdlade and bladc^pohä hisses {Prwter § 71)* ^^^s almost reversing 
the distinction. My own articulations answer l»est to the fomier dcscription. 

The treatment of the vowels is introduced by a neat and simple diagram 
which explains at a glance the me.ining of the chief organic terms employed. 
These are rather eclectic. froHt, xriijr^^and btuk, being borrowed from Bell, whilst 
the terms indicating tongue-height are translated from M. Passy. I would suggest that 
close is a better English term than closed for the highest vocalic tongue-position. 
The authoress uses the fonner term in the diagrams prefaced to the volume, hut 
discards it in the text. Her remarks on the force of assimilation in upholding the 
vocalic quality of the unacceiUed vowels in such words as perverse, fmbbub, alpaca, 
seem just : and the variations of the "natural" or "neutral" vowel of hesitating Speakers 
in German. Freiich, English and Scotch are very neatly pointed out. Miss Soames 
shews herseif sensible i\\ several passages of the instructive fact that perceptious 
which are clear as daylight to an accustoiued eiu* may be absolutely inaudible 
to the casual unacquainted listener. She states, no douht from experience. that 
a French auditor wottid not hear the implosive k in Eng. act: and 1 may say 
from recent experien^e that many Londoners cannot hear the difference between 
my corop-^l a.ul thr'.r dorsal vowel in iMrd, chttrch, bnrn, &c. any more than 
tley van hear the conlrary diflference between their and my final -ä in Victoria 
or Diapta, Miss Soames deserves the hearty thanks of every student of English 
phonetics for this excellent manual. which merits and will doubtless obtnin a 
Wide circulation iboih at honic and abroad. 

I now proceed to use Miss Soames* book as a reliahle basis for a com- 
purison between good Southern and good Northern English. Historically, of 
course. educated English, whether Northern or Southern, home or colonial. is 
Midland. It firet took form in London and at Oxford and Cambridge: it spread 
thence to educated people all over the kingdom: and it has ever since continued 
to grow in volume at the expense of local dialects. In Liverpool this process 
h,ns during the present Century reached its furthest point in the complete sup- 
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pression of the old Lancashire dialect, which is now only henrd from rustic 
vtsiiors and immigrants. The victorious dialect has even had time to becotne 
conrupted; for Ihc vulgarisms of Liverpool are much oftener corruptions of 
Standard English than relics of old Mercian speech. The same remark applies 
to Birmingham and to the Midland cities generally: but the dialects founded on 
old Northumbrian died harder, and have lefl strong traces in the vulgär speech 
of all the great Yorkshire towns. London still controls the movement of language 
in the South. It coniprises in itself the bulk of the Southern popuIation. Its 
compactness gives to this great mass a unity of linguistic tendency which over- 
bears all conservative forces. The result is to accelerate greatly the pace of 
linguistic change. It is interesting to note that nearly the whole list of common 
errors given by Miss Soames consists of Londinisms, some of them quite char- 
acteristically metropolitan. We thus see that educated English in the South lives 
amidst a continual struggle between metropolitan Innovation on the one hand and the 
conservative influences of culture andtradition on the other: and that the conditions 
of the conflict are such as, locally at least, to give extraordinary strength to inno- 
vating tendencies. But in the North the conditions are somewhat diflferent: the 
Northern educated Community is not in any direct contact with vulgär metropolitan 
habitudes : they only come to it at second hand after having been tolerated and at 
last received by the Southern educated Community. Many things in fact conspiie 
to make the Northern type of educated English much more stable than that of the 
South. The Northern Community is much too distant and too numerous to receive 
any Controlling influence from the capital. A circle drawn at six miles radius round 
the Exchange of Liverpool or Manchester includes a million souls : a third million 
lies in a not much larger area north and north-west of Manchester: the small 
quadrangle formed by Leeds, Bradford, Halifax and Huddersfield is more populous 
still. In respect to educated speech these large communities greatly influence 
each other: but in respect to vulgär speech their tendencies are discordant and 
therefore powerless for innovation. They are undoubtedly influenced in a certain 
measure by educated Southern practice, but they are in constant touch, on the 
other hand, with educated Irish, Scotch and American pronunciations, all of which 
are conservative in tendency and therefore help to stiffen the resistance of the 
North to the rapidity of Southern change. Collateral proof of these positions 
is readily available. It is evident that two persons travelling at different rates 
of speed cannot long continue to accompany each other, even at a moderate 
distance, unless the more rapid of the two occasional!/ hr'ts or turns back a 
little. It is clear then that, if our views are true, we ought to find that Southern 
practice has now and then retraced its Steps lowards its own older habits. other- 
wise the gap between North and South would now be very much wider than 
it actually is. We need not go anywhere but to the Southern phoneticians them- 
selves in order to find instances in point. The reinstatement of/4 and the resto- 
ration of the distinction between 7if and wU are admitte<l Hicts, and I tliink there 
are signs in Miss Soames' book of an approaching rehabilitation of r. The 
diphthongization which is at present so chnracteristic of Southern speech is only 
partially and feebly imitated in the North, and I doubt very much whether it 
will leave lasting traces in the history of the language. Sonietimes of course 
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Innovation gnins the day. It seems to me that at the present time the long battle 
bclwecn short efi and long «o, in such words as easty ehaff, bath, (i. e. before 
fricatives) is tuming spomdically in favour of the South, but withotd the char- 
acteristic London diphthongization of the vowel. Much is doubtless here due 
to ihe intrinsic force and music of the afi vowel, which is otherwise a rather 
scarcc one in the Northern vowel -systcm. On every practical ground one is 
disposed to rejoice in the sturdy conservatism of the Northern speaking-com- 
munity. Sound-change is a very interesting study to the historic phonetician, 
but for every good end, whether utilitarian or aesthetic, the changes in spoken 
signs are a dead loss to humanity. It is through them chiefly that the world is 
afllicted with the present Babel of innuznerable tongues, and through them too that 
the world'^s choicest treasures of spoken words are practical ly hidden from all 
ordinary men. Some measure of change is doubtless <\t present inevitable, but 
there can be no doubt whatever that. in proportion as language becomes a con- 
scious structure rather than a random growth, it will become more and more 
intolerant of Variation eithcr in time or space. 

Nothing has ever brought home to nie more strongly the clear-cut antag- 
onism between North and South in English than Miss Soames' list of doubtful 
words. She has very wisely indicated in every case which of the two permis- 
sible pronunciations is used by herseif: but in quite 9 cases out of lo this is 
not the proiiunciation which is used by me. I take this to prove that at present 
we have really in England two dominant speaking*communities, one centring in 
London and the other in the great towns of the North. The fornier is backed 
by the tendencies of phonetic change and by the prestige of metropolitan society: 
the latter is more countenanced by literary and rhetorical tradition. by orthoep- 
ical authority, by the established spelling and by all English speech externnl 
to England. These two are strong enough to subjugate all England to themselves. 
and also to exert a great influence on each other. But that influence is far 
from being immediate and decisive. Heiice alwnys a large number of unsettled 
differences, which take iheir concrete form partly in Miss Soames' lists of doubtful 
words, and still more in an underlying difference of vowel-system which I will 
next proceed to notice. It will conduce both to completeness and -convenience 
of comparison if I take them in the same order and under the s:ime Symbols ;is 
are eruployed by Miss Soames (pp. 15 — 29). 



I. LONG VOWELS: 

aa: -=. a i^faiher. When there is no r following the Oy the best Northern 
nnd Southern pronunciations of this vowel are the same. The vulgär tendency 
is towards a^ in the North, and townnis <?' in tlie South. In London there is 
a marked tendency. noticcd by Sweet but not sanctioned by Miss Soames, to 
diphthongize this vowel. It seems to nie that this London vowel begins with 
a normal (dorsal) äo, and ends with a coronal one: the tongue lip is raised 
during the coiitinu.nnce of the vowel. The change from doi-sal to coronal ahvays 
creatcs a hiatus sufficient lo give a sense of »liscontinuity an«i doubleness. But 
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the Swing of this movement is oflen prolonged, in the typicnl London manner. 
until a consonantal position b touched. The consonant reached in this case is 
r: but the touch is so feeble that the r is not henrd unless the next syllable 
opens with a vowel. There are then a rising stress and a continuity of voice 
which bring out the r quite clearly. A high-front vowel brings it out best. 
Hence we find in Miss Soames' list of common errors, "Papaar iz gön out". 
This error is quite absent from any Northern Speaker with the least pretence to 
education, and therefore carries with it in the North an unusually sharp stigma 
of unredecmed vulgarity. 

aa spelled or, = «r in /taref. There is no real r in this syllable either 
in the North or in the South, but in the North the vowel is alwavs coronal: 
pa and par, baa and bar, diflfer simply in being articulated with the flat and with 
the point of the tongue respectively, and the resulting diflference of timbre is 
<iuite suflicient to distinguish them perfectly to well • accustomed ears (see my 
remarks on atronal articuiatum in the present voIume). In the South on the 
otlicr band these syllables are frequentiy, but, if I may trust my own ear. not 
at all universally, levelled. It nppenrs to me therefore that the weight of Englisli 
prnctice is in favour of the Northern form. It diflfers from the older. real, ar, 
still heard in Scotland. in being a perfectly homogeneous locution. When I am 
);oing to sny bar, my tongue assumes the coronal position before the expiosioii 
of the b, and remains motionless up to the close of the syllable. But when I 
inean to say baa the position a«sumed is strictly dorsal, with the tongue-tip in 
contact with tlie Iower teeth. 

oe: = ir, er, ur, in jSrm, htrd, tttr/t. This vowel is uniformly coronal 
in Northern specch. Since writing my account of coronal articulation I have 
paid a short visit to the South and I strongly suspect that oe is frequentiy coron.il 
in the South also, especially before dentals. The distinction which still subsi^ts 
in educated Scotch (see Murray's Dictionary). between the vowel of the first 
two key-words (firm, herd) and that of the last (ttirßt), is equally lost in North 
and South. I am conscious, indeed, oF employing two different articulntions in 
words of this cI.tss : but the choice between the two is not so nmch detemuiied 
by the word itself as by ;' emotional surroundings. In speaking of a *'b«rning 
shame". I would instinctively use a sound somewhat Iower in the vowel-scale 
than in making niention of a "ch/rping b/nl". This would ' nvc notliing at all 
to do wi*h the -Dellin«», for the same cont'ast wouUI e.xist oetween "oostinately 
firm" and "gracefully ci.. ling", wheiC the spellings are juat reversed. The vowelf 
themselves do not differ so nuich as their articuljtions «lo, becaisse both of them 
are essentially obscure. To the best of my judgment the fonncr of these types 
lies in the obscure region between e^ and e, and the othcr between e and «*. 
They differ from German ö in being both coronal mv\ unrounded. 

e: ^ a in Mary, ai in fairy. It is only in key words likc these. i. e. 
when e is followed by r + vowel, that Mi>s Soames sanctions a pure »* vowel 
in Southern English. In all other cases. i. e. when it is followed by the Ictter 
r + const., or by the r simply, it is diphthongize«! and wrilten ea (.see below 
under er). Suffice it to say here that the normal Northeni articulation of this vowel 
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is coronal nnd that of the South dorsal, but with thc same tendency, especially 
in Loiulon, to fiiiish up coronally, which we noticed in aa. 

ey: = a in faie. This is one of thc two vowels whercin the diph- 
thongizing process hns gone furthest in the South. In London itself it has gone 
beyond dipluhongization. In populär speech, as heard, for example. from tlie 
children in secondary schools, one does not hear a diphthong, but a long catena 
of vocalic soiiinl, beginning at ä- and ending at^(Ger. /;. This sound is nearly 
identical in its first and last elemenls with the Northern ai diphthong. Hence 
the Londoner who teils people that he is "going lo Brighton to-day" (= to die) 
becomes a source of nicniuient to other Speakers. Miss Soames is very far froni 
countenancing so broad a Londinisni as this, but she observes that this sound 
is always prece<led by a slight sound of e (= ^). Hence it appears that the 
Southern educated vowel has yielded a littie both ways to London influence. 
and possessies a slight on-glide from tf' as well as a inarked off>glide towards y, 
The North differs. as it usuaily does, in shewing much weaker signs of London 
influenae. Tliere is no audible on-glide, and in certain positions there is hardly 
any audible oft-glidc. 1 use the word audible because we neither begin our 
vowels so sharply as the üennans nor cut theni off so sharply as the French, 
and 1 believe there are often real organic glides, too brief however to produce 
any cognizable effect upon tlie ear except that of gentle beginning and gentle 
cessalion. Tlie Northern otl-glide never reaches y: in my case it stups at 1^. 
It is noteworthy »hat Dr. Murray, our inost impartial orthoepist, writes this 
vowel /'. 'l'he gi-^le is best heard as the final element of a word or syllahle. 
especially if succeeded by another vowel in the following word or syllable, as 
in saVf sayingy say on. It is also distinctly audible before a voiccd consonant. as 
in fade. But before a surd consonant, as in faU, it is barely audible, unless the 
word is <lrawled. There are two reasons for this : the first is that the whole vowel 
is shorter : the second is that, the glottis being monientarily opened to create the 
breathed iniplosion of the /, voice ceases whilst the off-glide is still incomplete. 
or perhaps scai cely begun. 

iy: = ee in fcd. Miss Soames' note on this vowel (p. 43) deserves quo- 
tation: "It S' ns to nie that in the be.^t Southeni English the change at the end 
of iy and tnv is not obvious unless they .ire followed by a vowel". And another 
passage (p. 46) makes it clenr that th»* -nain ..ement of the vowel is 1 (high- 
fi 'f-nnr'-ow^ not 1* (high-front-n'ide). But tlüs is exactly th" Northern vowel, 
— thns siiewing, ns in so niany ollier cases. that the best Kngli^h speech, both 
North and Souil», has a strong tendency to agreeiiient. For though this is doubtles-« 
the best Soutlicr%pronuncialion of the vowel it is by no means the universal 
one. The form v.'hich one hears in London most commonly has not only a 
marked after-glide of v but a marked forc-glide of «*. The Londoner seems lo 
have a constttutiunal imlisposition to keep his tongue still. Hence the Sub- 
stitution of these peculiar vocalic catcuac for nearly all long vowels aml diph- 
thongs. They differ from real dii)lUhongs in that a diphthong consists essentially 
of two sounds, joined by a gliile so rapid :is to produce no Sensation but th.it 
of disconlinuity and transition, whilst in these locutions the voice glides more 
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cvenly Ihrough several sounds without resting upon any. The first and last sounds 
strike the ear most forcibly, partly because of their finality and partly because 
Ihe rootion of the tongue is slower at the beginning and end of its swing than 
in the middle. Hence we find Sweet writing Ihis vowel in his Prinur in Sym- 
bols equivalent lo «V* 1'^* off-glidc of the Northern vowel varies in magnitude 
according to its position: it is distinct before another vowel, indistinct in final 
positions and before voiccd consonants, and quite indiscemible before surd con- 
sonants, cven whcn the syllable is sung or drawled. If I sing the word feed 
to a long note I finish the vowel with a palpable y (j), but with feet this is 
not so. The same reasons apply here as were given for fade and faU under ey. 

0: '= a in fall, This vowel is found in many Southern pronunciations 
whcre the North retains short 0, e. g. loss, cost, soft, coitghy or long before r^ 
e. g. moref floorhtg (sce oTy p. 90). Wherever there is no r in question, e. g. 
in such words as hawk, sauce, law &c.. North and South seem well agreed as 
to the pronunciation of this vowel. But wherever th*»re has been an r, the 
Northern vowel is coronal, and the long o is still generally long 0, not at all. 
In the South, on the contrary, all are levelled under dorsal 0. London, as 
usual, exceptionally favours diphthongization , and the nature of the process 
Sterns to be exactly analogous to that which we noticed in aa. The vowels 
of laiv and lord are there completely levelled. They are both now dorsal to 
begin with, but a tendency remains to raise the tongue into a coronal position 
towards the end of the vowel, and this tendency now affects both words equally. 
If no vowel follows there seems only to be a slight diphthongization; but if 
oihervvise. we hear "the law(r) of England", **the law(r) is strong", a fault 
particularly abhorrent to a Northern ear. (See also under aa.) 

aw: = in b<mt. This mid-back vowel has many analogies to the mid- 
front vowel ey. All that has been said about the varying prominence of the 
glide of the latter vowel in good Northern and good Southern pronuncüition 
may be transferred, mtUaiis mutandh, to the former. I even think that in good 
Southern pronunciation there is usually a "slight fore-glide to this vowel, although 
Miss Soames does not mention the fact, as she does for ey. Dr. Murray writes 
i;«, which seems to be a compromise bctwcen North and South. My own glide 
stops at «• (vowel o{ foot) and is iLirdly heard at all before a surd consonant. 
e. g. in Aw/, although the Hp-contraction is as strong, and proportionately as 
long, as in bode. Il is partly obliterated by the breathe<l on-glide of the / The 
inid position again affords grand scope to the London p'.nchunt for a long vowel- 
slidc. I well reniember the strong disgust with which twcnty years ago l first 
heard a choir of London boys sing the Gloria Patri^ and especially the words 
"H^ly Glwst'*. This London Substitute for long differs from the London Sub- 
stitute for long e in being a lip-slide rather than a tonguc-slide. The jaw seems to 
be raiscd and the Ups narrowe«! frora an c^ (low-tVont-narrow) position up to 
a "narrow" w position (Fr. u in huis\, The succession of vowels seems to me 
to be e^t e, if, ü, w. The medial ones do not come cicaily to the ear because 
they ju-c never rcsted upon, and liiere are of course also obscurer vowels bc- 
tween them, but the effect is quite disiinct from the true diphthong ehu. 

trtv : = // in trti//i. The same annloLiv which subsisls belween n» and 
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4yw subsists also between ij and uw. The whoie of the remarks luade «ibout the 
N. and S. pronunciation of the formcr may be applied, by a mere change of 
terms, to the latter. The body of the vowel corresponds in good English, whether 
North or South, to German long u. London again has its own characteristic 
habits, and Substitutes usually a short lip-sUde, just as it always Substitutes a short 
tongue-sUde for long /. This sUde seems to start from a position about i*: the 
Ups are gradually contracte<i. and the vowel slides from a momentary <* througli 
ö to a "narrow" w. It contains no »/, just as the London Substitute for ff con- 
tains no 0, 

II. SHORT VOWELS: 

a.* = the unaccented vowel in maätre, barren, baron, syrtip &c. Always 
unaccented, and essentialiy obscure. It seems a pity thcrefore to appropriate to 
it the same sign which. when doubled, ser\*es to denote the sonorous and powerful 
vowel «o. There is no clear difference between North and South in the pro- 
nunciation of this vowel. Ifthereis any difference at all it arises from the slight 
"forward" tendency of the South in all **front" and "mixed" articulations. So fi\r 
*is* the North is concemed it niight well be regarded as the unaccented form of the 
but vowel (see below under or), and the a symbol might then be dispensed with. 
This agreement between North and South disappears, however, when there is an 
r in the spelling of the syllahle. The Northern vowel in sluggard^ dmquers 
tntered kc is coronal. and 1 think its place in the vowel-scale is also slightly 
raised by the change. It is very difficuU to make any sure comparison by the 
ear alone between two obscure unaccented vowels, hoth situated in themiddle 
region of the vowel scale. when the Operation is complicated by the fact that 
one is :u-ticulated dorsal ly and the other coronally. But wc may very gently 
conipress or very gently expand the chief constriclion of the «irticulation in ench 
case, and we may then note what prime vowel is first encouutered in either 
direction. It seemed to nie on npplying this test that the dorsal a (9) lay be- 
tween «o and a*. but the coronal Northern 9^ lay between fle and /•. 

tt'.* = « in Ar//. There are three verv distins:uLshable varieties of this 
vowel. They are all situated in the gap between a^ and ä*; but the gap is a 
Wide one (see Table IX in Spuch-Sotmä^). It is possible to pass from fl'> lo «• 
(p^th to man) by a gradual transfonnation of the articulation, consisting mainly 
in the «low moving-forward of the point of greatest constriction. \Vhen thi« 
is carefully done, three intermediaie ohscurer somvls are recognized as familiär 
by an En«;lish ear. The most obscure is encountered, stränge to say, in the 
nearest proxiniity to «<> : the next is about midway, and the last is not far, either 
in articulalion o^quality, from a blunt ö« (see below under li). Each of these 
three sounds is frequently heard in English but^ — the first oftenest in the North, 
the second in the South, and the third in London. Sweet, following Bell, des- 
cribes tlie btU vowel as **mid-l)ack- narrow", and this agrees very well with the 
formation of the Xortiurn vowel; for the tongue is drawn slightly upward as 
well as forward in departing from the a^ (*'mid-back-wide) position. The sudden 
and complete change of quality caused by this small displacement is very remark- 
ahle. But IhLs is not the commonest good Southern pronunciation, nor is it 
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Ihe one indicated as such by Miss Soames. On p. 45 she conples togethcr the 
vowels of bunt and bwt as a pair. long and short, of nearly equivaleiit vowcis: 
anil 1 quitc agree with this- identification, so far as rcjjards good SoitUtem pro- 
nunciation (see above under oe). New the hurti vowel is Sweet's '^Xow'-mixed- 
"narrow": and I hence conclude thal Miss Soames' biU vowel is mixed also, 
i. e. about midway hetween a9 and «*, as already otherwise judged and stated. 
I^ondon carrics the "fronting" process still further, and this vowel is there often 
siniply heard as a slightly obscured a'. This is part ofageneral tendency which 
at present aflfects a whole series of London front vowels. A Noilhcrner. listening 
to Londoners pronouncing the words hwi, rat, said, seems often to hear bien, 
rct^ sid; and with many London children the vowels are undisguisedly a*. 
^*, and e. 

a: ■=. a in man. There is a diflference here hetween North and South both 
in quality and quantity. The Southeni vowel is generally half-long: and its 
quality is "keen", whilst that of the Northeni one is "blunt**. The difference 
in articulation is nmch slighter than the difference in timbre. I have spoken of 
this already in Speech-Sounds, § 28. Both seeni to demand an oral porch of the 
san»e general length and calibre: but that of the blunt vowel widens slightly in 
the middle, whilst that of the keen vowel is widest at the orifice. The timbre 
of the former suggests its proximity to a9, but that of the latter suggests e^ much 
more strongly. Hence in London it sometimes passes over into *', especially 
with children (rat = ret, see last paragraph). 

e: = e in bet. London tends to raise this vowel from *• to /, or even 
further: yet or says sometimes suggests yit or siz, with fl for vowel. Good 
Southern seems to me to follow London a little way, but not far, in this respect. 
It seems to me that the Southen» pronunciation of bet, if prolonged. wouhl just 
vield Fr. bete: whilst the Northern vowel of the same word, if prolonged. would 
give the S. Eng. vowel of air, airy. These are the very closely resembling 
vowels which I distinguished as /• and e^ in Speech- Sounds, § 28. 

i: = I in y^. There is no difference whatever in the accented use of 
this vowel between North and South: but considernble difference in un.iccented 
positions. Miss Soames just ly notices (p. 50 thal there are two unaccenled forms 
of this vowel in English, one of which is very like the accented sound, whilst 
the other is more open, and suggests e in some measure. The former is a 
primary vowel (see Speech- Sounds, Table IX); but the latter »- of the obscurer 
Order and is correspondingly indefinite both in ac<Mistic «juality and articulatory 
Position. Miss Soames assigns the furnier value tu the unaccented vowel of 
rabbitf frolic, but writes the latter in the large classes of words represented by 
the examples husfus, wonted, goodness, restless, cngagCj exist, exceed, /oliv, mania^ 
giorious, Northern practice agrees as to rabbit and frolic, but would add to 
them folly, mania and glorious, i. e. every instance whcre the unaccented 1 
is final or pre-vocalic. It would also remuve from the i class altojiether such 
words as goodness and restless, whose sulUxes are in the North decidedly not raised 
(from e towards 1), but depressed (from e tuwards cc or i). This leaves in the 
second list all plurals like bushes, all partici[)les like toonted, and the j>refixes 
en- and ex-, when they imme»liately precede the accent. In tiiese large classes 
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of words Ihere is an entire agreement bctween North and South. In regard to 
prefixes I rather think ihat Miss Soames might have extended her Statement con- 
siderably : the first syllables of such words as reium, predici, esiate, believe, erect,. 
all contain this same obscure i. At the same time I rather rcgret that Miss 
Soames generally uses simple i for this sound also ; because the sound itself be- 
comes simple i in London : and the sign therefore conveys an apparent endorse- 
ment of a Londinism. Sweet (Handbook, p. lio) writes t^ for this sound in 
Narrow Romic. For lack of some such sign Miss Soames makes elicit rr= 
illidt : elttsory = iüusory : fürest ^=:^ pitrist ; which equations certainly do not hold 
good in Northern English. 

1 may remark here parenthetically that one reason of the prevalent neglect 
and even contempt of English phonetics in the North has lain in an unforlunate 
choice of sigas by our phonetic writers. The transcriptions moft for maUf kam 
for come, ttnu for too, b97d for bird, igzist for exist^ all look a good deal more 
Cockney than they are really meant to be: and Cockneyism with its innovation 
nnd aggressiveness is the most hateful of all things to the Northern linguistic 
conservatism. 

0: z=z in hat, Calls for no remark. 

//; = ti in put. This also is identical in both North and South. In in- 
dividual wonls tliere is oscillation belween this short //* and the long u (or «»»)• 
My own pronunciations agree entirely with those given by Miss Soames, except 
in ii series of w^ords ending in -00k. AU of these, nine in number, 1 find 1 pro- 
nounce with the longer vowel. W'.jy this is so, 1 cann<it say, for I often henr 
them pronounced othenvise : but the rej^ularity of the phenomenon makes me think 
the reason must be phonetic. It seems to shew that the fin?l k has had some 
power to retard the change from ü to «• which has befallen nearly all words 
of t!)is class. 

III. DIPHTHONGS: 

ai: = f in kind. The difference between North and South in this vowel 
is «»light, and is correlative to the dilTerence elsewhere notice<l in the pronun- 
ciation of (C (a^^ in man^ which appears to me to be in both cases the main 
element of the vowel. The olT-glirle is /'. Mr. Sweet's symbols {Primer, p. 72) 
indicate the same glide, but a somewhat different vowel. It is to be remcmbeied 
however that Mr. Sweet's discrimination is primarily organic, whilst the above 
estimate is primarily acoustic: and the discrepancy is probahly soluble on the 
principles uf duplicatc articulntion {Sf>eech'SiwnifSy § 24\ The a<loption of the 
ohsciire 9 vowel as the first element of this diphtliong is characteristically Irish 
and South-Wesf^rn. The London peculiarity of this vowel is described by Mr. 
Sweet by saying that mile sounds little different from marl: that is to say. the 
main element is tfo, and the glide is very short (see above under aa). liut when 
heard distinctly, the otT-glide is /* in the one case a!ul 9^ (= obscure Corona! 
vowel) in tlie other. To a Northern e.ir London mile does not suggest marl at 
all. The nearest familiär sound is moil. This correctly indicates the directiun 
(towards o^\ of the change, but considerably exaggerates its e.\tent. "Relined" 
Soiitliem mile sii^fresls mail, but this also again only t»y coiisiderable exaggeration. 
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au: -=. ou in house. In this case the main and prior element seenis to 
me to be a^, with the saine slight diffcrence between N. and S. which was noticed 
in the last paragraph (sec also above under a). The glide ahvays falls short of 
u. In the North it is about «• (vowel oi faot). In the South it is reduced a 
little further : Sweet identifies it with the vowel of French kommt. London tends 
here also to prolong the main element at the expense of the glide. This brief 
and weakly-stressed element then sounds niore like a w than a vowel-glide. and 
when the next syllable begins with r and a vowel, this glide is often quite lost, 
€. g. flaweringy pronounced flaaring (see below under auar). 

oi: = oi in baÜ. This is an o^ vowel with an ** glide. It presents no 
differences worthy of comment. 

yu: = tt in tune. This is an essentially different diphthong from the others. 
It is no longer vowel plus off-glide, but on-glide plus vowel. The on-glide is 
simply Eng. consonantal y: the vowel is Miss Soames' uw. This combination 
is therefore really a triphthong in Southern speech. In London it is one of 
their characteristic vuwel*slides, beginning about i and running tirst down the 
••front'* series of vowels, after which the ups are gradually drawn in, and the 
sound runs up the "front-round" series of vowels tili it ends on a "narrow" w 
(see above under itw). 

IV. VOWEI.S WITH r: 

Up to this point there is no great divergence between the Northern and 
Southern vowel-systems. There are nunierous sm;ill particulurs in which the 
Soutii has feit the influence of London; but even there it still Stands much furlhcr 
apart from the London vernaculai" than it does from its sister dialect in the North. 
The only thing so far noticed which niakes a very palpnhie difTorence to the ear 
in ordinary Speech is the much greater frequency in the South of the long a^ than 
. the short a« in certain classes of words, such as shaß, iat/i, class : piatit, brauch, 
iaftce, dtmandf exampie, But whenever there is an r in the case this dose agree- 
ment disnppears. The best Northern English retains in all positions cilher tiie 
r itsclf or Ihat trace of the r which I have called coronal articulation {Speech- 
Soitfids, § 26): and it has also largely resisted tiiose ch...iges in the qualii; of 
the preceeding vowel which in the South have accompanied the loss of r. This 
has already appeared incidentally in regard to several vowels. \Ve now trace it 
systeniaticp.lly ihrough Miss Soames* Um of r-fonos. It w«" hc notcu at ihe 
same time that here for once there is a curious diverg.-n:e between best Si»'.JtUern. 
as expounded by the phoneticians, and the salient tendencies of London. If the 
phoneticians are right, all cultivated Southern vowels are dorsal; and, to put it 
in a concrete form, baa and bar, father and Jartlury Kiissia aiul rusher, sylveui 
and silvem, laud and lord, ßoors and Jiaws, gfunv and Mor, pourcd and pan'ed, bore 
and boa, area and airier, your and yav.*, are a series of paired identitics: wliiist 
ßred LS a perfect rhyme to jVin'iidy and /airs is a perfect a^sonance t<» /ee us. 
.'\ll aie levelled under dorsal fornis; and the r is put to fliglu completely. But 
this is very far from being the case in rA>ndon. where the Corona! endini:> of 
these v<>wels are sometimes very marked. Tiie prescnt I^ondon lemk-ncy is in 
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fact not to level down all coronal vowels to dorsal fonus but rather to give a 
coronal termination to many vowels which never had an r. Hence \ve hear of 
a ßaiv(r) in an argument, of lambs baa(r)mg and dogs gnaw(r)mg, of Rusüa(r) 
aiid rjvia(r) (= ntsßur and pavior). These ri could never arise thus out of nothing 
unless the previous vowel had a tendency /^r j^ to finish coronally. The Northem 
lecling towaids hoth the Southern and the metropolitan treatment of r is decidedly 
üUransigeant : and considering the division of the hostile forces I am dlsposed 
to lock iiioie für retrogression on the part of the South than for any rapid 
change in the Northern habit. 

1. Long va7üeb with r: 

aar: = a in hard. See above under aa. 

oer : = ur in tum. See nbove under ot. 

er, ea, ear : = ar in starhig, are in stared and stare in, respectively. (l) 
*V in star'utg: Tlie r is here a real consonant and belongs chiefly to the following 
syüable. lience the c is dorsal, or al Icast begins dorsally, even 'in the North. 
The dilTerences hetween all the localiiies are slight. Miss Soames notices a 
tendency to a diplillu.ngized prununciation in the South, which she writes stearing, 
but she does not coniinend it. (2) ca in stare. stares, stared: Miss Soames writes 
Ihese words. stea, s/cjz, stcad. The e here still Stands for the long dorsal e, and 
the /i is a hrief secon«! elemeni agreeing in quality with the .short, obscure, aKvays 
unaccented. dorsal a^ already treated. This is no doubt the prevalent Southern 
sound i:i thrse syllables : but 1 have often ihere heard the scct^nd elcment nearly 
made equal to short o in tiot. In London again the second elenient often seenis to 
bc entirely lost: (nie hears stc. sttz, sted, with the simple dorsal vijwel : whilst in 
the North, the r bein*; in the same syllable as the vowel, is absorbed. and niakes 
the vowel coronal all llirough. This vowel is not diphthongic. the coronal position 
heilig kept wnaltered durii.g il»e whole dwratiun of the vowel. (3) ear in stare 
in: The sii;ns e and a have tiic same values as beforc: the r i.s consonantal. 
Mis«j Soames savs this sound alwavs results when the ne.\t word be<;ins with a 
vowel. I <io not realize any thinl citesory of this kind in Nt)rlhern English. 
If liiere is in» break between ihe final r and the following vowel the case follows 
the same ruic as sttiring: but if ther is a break the f.i word is prunounced 
independenily like stare. 

• eyar, eya: = ayer in player. The first form, says Miss St)amo5. is used 
bef'.ne vowels: the second in all (»liier ** ses. Hen^.e \\\t plural //</frrj i- by 
her phonetically wrillen plcyaz. T'iis conibiaation of sounds is comparatively 
rare in English because the jiixlaposition of cy and r has generally converted the 
former into »* {^) (-^ec last paragraph) : but sometimes the junction is effected by 
intei i»osing ilie obscure vowel a (?). Hence this rare combination ey + ar (see 
ey an<l ar). This ey {i) vowel is as absolutely unknown in syllables containing r 
or even the glide 9 , as the »' (t'^) vowel is unknown in words which have no /*. 
lleiue the i;r here is n(»t a uliile bui a svllable. The distinction is important. und 
Miss SiKimes recogni/es it by not deleting the y. The doublets iayer and iair, 
pray-cr ainl prayer are instruclive e.xamjlcs here, of the destructivc elVect of Eng. r 
upon dose U»ng e in the same sylla'.de. The variations of both portions of tliis 
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Compound are exactly what they are in other positions, and itiay bc seen linder 
their own headings, ey and ar. 

iar, ia: -= ear in fear, Here again an obscure a element is callcd in to elTcct 
a jimction between a "high" or "mid" vovvel and r, but it is no longer a syllable. 
Of the eight long vowels in English, iy, ey, oe, e, aa, o, ow, lew, it is only the four 
middle ones which will unite directly with an r, in the same syllable. The two 
extremes, at cither end of the scale, refuse to do so, except through the medium 
of an inserted a glide or vowel. Hence the syllables iyr, eyr, aufr, tnur, do not exist, 
but are replnced by the diphthongized forms which Miss Soames writts ia(r), 6(r) 
or oa(r), and ua(r), and hy the disyllable eyar, We have discussed the last of these 
and are now discussing the first. Its wxmderings are considerable. Miss Soames writes 
it iar when followed by a vowel in the samc word, ia when foUowed by a consonant 
in the same word, and ia(r) when final, because the r appears before a vowel 
and disappears elsewhere: e. g. fiaring, fias, fia(r) ■=z /earingy fears, fear (p. 55). 
This is normal Southeni. But there is a frequent Southern tendency to exaggerate 
and alter the glide, a tendency similar to that noticed under c, but more marked. 
The change seenis to pass either through the short obscure a into the long clear aa 
(= a9\ or through the short o of not into the open <?*: the vowel shrinks as 
the glide increnses; an<l the final result is oftcn heard in the interjection hear, Jiear, 
(•/j'a^. XJO'^ or ;^_/f»', xJ*^)' where the vowel has sunk to a glide and the glide has 
become a vowel. The .same thing happens also in ordinary speech in any em- 
phatic Position, as in Do yoii hear? Northern speech difTers as usual in the con- 
servative direction. Take Miss Soames' three examples. At a normal speed of 
utterance no glide is heard \x\ fi(a)rlng : the syllabification seems to be //-r/V/jf. 
In fiaz the coronal character of the a comes out very strongly, because the tongue 
is drawn right through the r position to form the z. It is much the same with 
fiad (feared). The purely dorsal articulntion of these words meets wiih no 
approval or imitation in the North, but is there viewed as extremely slipshod 
and faulty. As to the final pronunciation, fia, it excites less notice, because the 
hearer mentally inserts a coronal ending.- though he docs not hear it. The alter- 
native final pronunciation, fiar before a vowel, ai^rees well with Noriliern usage: 
but even here the glide vanishes before an entii'cly unaccented vowel e. g. fear 
and tremhling = fJran kc. 

o(r) in nor, your : or in chorus : oa(r) in are:o7i>a(r) in latver. The o in 
the two Symbols oar and o^var has difTcrent v^'ues: the one is tf + «'* and the 
other is o^o * ar (see o and oiv). More exaclly regnrdefl. the former has h.irdh. 
the short o of not, but is half-long and has the opener quality of the long o. 
Miss Soames does not herseif explain the sicn thus, biff ' 1 infer thnt this must 
be her' inlention because she makcs ore rhyme with drawet". The sjtI.iIiIcs to be 
considored in this paragraph are those in which the dilTerence between North 
and South is at its wi<lest. I will take six classes of examples iVoin Miss So.iines 
and draw comparisons relnting thcrelo. (l) I'rom o '\' r \- vowel. Kxx. 
siorifig, roarhigf = storhig, roring (p. 5oV The Nurth retains the oM l(»ng o 
(not by which is the open o^). In firm decided speech this o is pure, and the r 
is slightly trilled : there are one or two vibrations of the tongue. In more languid 
utterance the r is not trilled at all. and a short glide nrises. inostly at the ex- 
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; rii>t: of ilic r; tliis glide therelbre seems to be inore the on-glide of the r than 
ilie ütV-sIitlc of Ihe vowel, which continues to be noi*mal dose The on- and 
()tT-gli«les of ilie untrilled r are essential parts of the r itself. It may be viewed 
in f;ict as nltoi^ether compounded of two palato-coronal glides. (2) From (f \ r 
-h coiist, Exx. storedf roars = stod, rbz (p. 55). Here again the majority of 
Nortliern Speakers retain the old close 0, followed by a short obsciire coronal 
ylide: the words mig))t iheicfore be written sUf7'^d, rorz. A minority make the 
vowel a long luonophthongic (c^), biit thls o is coronal. and differs luarkedly 
from the doi-5al Soulhern pronunciation of the same vowel. vvhicli is veiy nuich 
disliked. (3) From <^ + r + const. Exx. lord, irnrn = /<;</, livn (p. 18). In 
Nortliern pronunciation these words are only half-long and coronal. They agree 
in f4uality with the fuUy long coronal 6 indicated in the previous sentenccs. (4) 
From J + r Hnal. Exx. roar^ störe = roa(r)f stoa(r) (p. 55). The r appears 
befurc a succce<ling vowel, and disappears elsewhere. Sonie Southen» speakei-s 
go further than Miss Soames and drop the second elemeiit. We have then tiie 
equations riMr = rata, pore = pa7v, kc. The North accepts neither element. 
l»ut adheres to its long pure close as the first constituent, and its characteristic 
coronal 7^ glide as the second. We may therofore write n'^', stff?', just as in (2). 
When the next word begins with a vowel the r-impression is strengthened. This 
is feit most strongly when the sncceeding syllable is quite unaccented or enclitic: 
the rcsult then falls practically un<ler ca<e (l). lUit the same feeling also arises 
to some extent where an accentcd vowel succeeds. I do not think that in tiiis 
case there is any additional movement of the tonirue. but the glottal tone is pro- 
longeti from vowel to vowel instead of dying away during the coronal fore- 
glide 9^. The result is that both the pcrfected fore-gliiie and the adde«! after- 
glide, which are netiied to make an untrille<l r, are now di.'^tinctly heard. (ö) 
From J 4 r final, Exx. tior, /or = 9to(r)y fX^) (P- 26). When no vowel follows. 
this case rcsults in the North exactiy as case (;0- When a vowel follows, the 
results are similar to case (4), exce|)t of course that the enclitic after-vowel restores 
the original <?, not if : e. g. in the openiiig phrase "fifr in this case" kc, we have 
the phonetic equation for in = foreign. (6) From mo (fl) ■\- ar (r). Exx. 
lower, mcnoer = löW'a(r)y m<nv'a(r) (p. 26). The diflerences between N. and S. 
in this case are just those of the Clements, mu and syllabic ar, which see. 

ua(r) : =^ ocr in poor, moor. This combination pre^ents many resemblaiices 
to its "high" analogue ia(r), which see. We may discuss •* under Ihree similar 
examples. muaz, muarin^, mna(r) = fnihyrs, mooring, vicor (p. .VO. They ditTer 
in having \\v\s combination followed (l) by a consonant. (2) by a vowel, (3) by 
nothinij. in the same syllable. Here again Southern practice often goes a long 
way further in the path of phonetic degencration than Miss Soames is di5|x>scd to 
allow. cspecially in some common words. For poor, sure Miss Soames writes pnar. 
skuart but onc may hear po and sho any day in the South from people who are 
expected an<l supposed to speak well : and in those cases where this combination 
is j>rece(ied by a parasitic_/-glide (f^tre, eure ^c.) this tcndency is well-nigh univcj^al 
(see below, under yttar). Let us now revert to our three examj)Ies. In mooring, 
^s \\\ fearittg, the glide practically disappears at the ordinary rate of speaking: 
the Word is hcard as mS-rin^. In nioors or mtH>red the clide is heard but it is 
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distinctiy coronal and suggestive of r: the Southern dorsal locutions muaz, mtuid, 
are feit to be very unpleasant. In moor the pronunciation tnua, when nbsolutely 
final, excites little attention because it is not noticed. The alternative pronun- 
ciation, muar before a vowel, agrees well with Northern practice where the vowel 
is accented: but a quite unaccented vowel becomes enclitic and \ve again hear 
tlie pure IZ as in moorhig e. g. moor attd /e9^ ■= mürand &c. 

2. Short Vowels wiih r: 

ttr in notirish: ar in marry: er in merry: ir in miraclt : or in sorry.ttr 
in Courier. 

In these prevocalic positions the short vowel and the r both remain iiUact. 
Hence ar =: ot + r'.ar^=-a + r:&c. ; and the cowbinations have no pecu- 
Harities but those which have becn already signalized in their elements. In any 
other Position these combinations hardly exist. In any accented syllable not 
followed by anothcr vowel they all become long vowels, coronal in the North 
and dorsal in the South, and have been already treated as such under various 
heads. In any unaccented syllable they are almost entirely levelled under the 
obscure ar (see below). The most considerable cxceptions relate to ir and or. 
In the former case the prefix ir- (= i>/- before r) regularly resists obscuration, 
e. g. irregiäar^ irrevere?tt, irrcUiottal. Miss Soames gives also miractilous, where 
the I* is doubtiess sustained by reminiscence of the accented syllable of miracle. 
The resistance of or is Icss marked, but niay be noticed in the root-syllables 
of words like voraciiy and adoration: also in legal words ending in -or, such 
as lessor, vetidor. Miss Soames credits ur with remaining unobscured in some 
cases, such as adjuration and hurroA; and in leisurely or formal speaking this 
is doubtiess so. But one often hears them slurred. 

a(r)'. = ar in sluggard, 6eggar, arottnd. Ahvays unaccented. On the 
acoustic quality of the vowel, see above, under a. This combination is by fiir 
the most important which we have to consider, because it results from former 
■combinations of r with every short vowel, and also, as a brief diphthongic ad- 
dendum. from most combinations of r with long vowels and diphthongs (see iar 
>Ä:c. above, and aiar kc, below). It will be best to consider three cases. (i)ä 
+ r + const. Exx. shtggard, proverb, liquors = slagad^ provab, likaz (p. 19). 
We lean. from these renderings Ihat in ali such cases the South d.ops the r 
«ntirely and turns the vowel into a dorsal a, such as is heard in the unaccented 
syllable of eaftvas^ carrot^ Europe. In the North the vowel absorbs the r and 
become« coronal- i»s prununciations are sia'gi d, pro7'y\ /i'av-; and tiiL Soulhern 
dorsal usage is there very much disliked. \^l) a '\- r •\- vowel. Exx. arowid, 
mystcry^ kistory, injury. There are no dilTerences of any moment here. The 
r, being maintained, is not absorbed by ihe preceding vowel, .Hid does not 
make it coronal. (3) a -f- r final. Exx. beggar, centre^ tailor, tncasure (p. 27): 
Jear, roar, poor, pre, ßonr, eure (pp. 25 — 2^)). The a(r) is longcr in the Hrst 
set of examples than in the second, because it there constitutes the whoie «f a 
Short syllable; whilst in the second set it only constitutes the second and minor 
Clement of a long syllable. The (]uality of the vowel in the former sei of cases 
seems to be identical with what it is in slu^^gard , which was discussed under 
tf. which see. In Ihe lalter set of cases its shortncss, coupleil with its natural 
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übscnrity, mnkes it very difficult to recognize its quality with certainty; but I 
am incline<l to think that in the South it is always the same for the same 
Speaker. Soulhern phoneticians agrec in saying that the r i*> clean gone except 
when the next word begins with a vowel. In that case an r is inserted, like 
the so-calied "eiiphonic /'* in French, filling up the hiatus without materially 
altering the quality of either vowel. But this a vowel, though constant for any 
»iven Speaker, varies recogiiizably from one Southern Speaker to another. 1 take 
it that Miss Soanjes represents that stage where the vowel is fully dorsal but 
continues still to be markedly obscure. This seems rather to be a position of 
unslnble e«]uilibriuni : for the obscunition of the vowel was caused by the r. 
and, now thnt the r is gone, there is a tendency to slide on to some priraary 
vowel. genemliy a^ or c^, Extreme instances of this kind are noticed under iar 
and yuar, which see: but the simple -ar syllable is touched by the same ten- 
dency. Hencc such spellings as "mai/a/i** and '^maUaiv", for tnaüer, in the "swell" 
dialect of the comic Journals. Whatcver the individual pronunciation of this 
-ar syllable may be, the effect is always exactly to level two classes of termi- 
nations. — those derived as above from a short unaccented vowel plus r, and 
those which were -a to begin with. Ther^ is no diflfcrence whatever in tiie South 
between DiitaK Leah, dhter, leer: but the Speaker must remember, if a vowel 
follows. to insert an r afler the latter words and bv no means to do so after 
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the former. This also is an unstable equilibrium, especinlly as the cases of in- 
sertion outnumber very many times the cases of hi'tus. There is an inevitable 
tendency to insert the r always, whetlier it is entiti^d to be there or not. Tlie 
same thing hnppcns when the termination is o or öä. The other two possible 
endings, e(r) and oe(r), give no trouble, because they are always entitled to tlie 
euphonic r. In London the tendency to insert this r everywhere after /», aa and 
6 seems to be ovenvhelming : those classes only escape it whosc English is not 
strictly local. It also seems to nie that London Speakers scidom articulate these 
vowels in any position in that purely dorsal manner which is certainly common 
in general Southern educated English. The a(r) tenuination has often seemed 
to me in London palpably coronal even when there w.is no rightfui r, nor any 
vowel to follow: a^d the and aa often also "cem to finish coronallv. 1 have 
been further inclincd to this opinion by noticing that the superfluous r seems 
sometimes to come quite involuntarily. The r slips out: the Speaker stammers 
and bluslip": he is evideiiily .''Imost «s much .surprised as the Hster.er. l co not 
see how this couM hat)pen if tne vowel wer. simply dor.ial; but a coronal vowel 
naturally brinijs on an involuntary r in hiatu«. because the r-articulation is hnlf- 
fornied aheady. These intrusive r's come alwavs after a svllabic a, and are 
more notice.dile in a succession than singly: they are also helped by a precedinij 
ri<rlitrul ar: e. jj. Asia, Africa atid America = Eyshar^ Afrikar and Afnerikar: 
hh sister F.lr.a Emma = hiz sistar Ilaizar Emar: iVc. 

In the North the case is difTerent. The a(r) syllable and the a(r) glide 
are there both rejilaced by a coronal vowel and a coronal glide re-^pectively. 
which we may here call the 7«" vowel and the 7^ glide. Both decidedly 
beloTi^ to the seconrl.iry or obscin-er cateijory of vowel-sounds. The fonner 
is the «s.ime .ns the unaccented vowel of T Northern) sluggard. which we have 
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tcntatively nssigned to Ihe obscure regiön between a* and ^. The 9^ glide 
has two forms, one of which is about the same in quality as the ^ vowcl. 
hiit the other is diffcrent. This diffcrence in the quality of the p' glide is 
not noticed until it is carefuUy prolonged in various positions. It is then 
found thnt after "front" vowels the prolonged ^' glide is not distinguishable 
froni the ordinary 9^ vowel, but after "back" vowels it is decper in quality. 
and the tongue tip is found to be further back. 1 am inclined to place the 
lalter forna of the glide in the obscure region between a^ and <?-. Neither 
the 9^ glide nor the 9^ vowel is afTccted by a following consonant. But when 
the next word opens with a vowel various things happen. Let us first take 
syllahic 9^. If the enunciation is firm and rapid, and the succeeding vowel 
is quite unaccented, and there is no break in the breath. the syllable is resolved 
back into normal ^ + r, e. g. beiUr attd betUr ■-= bet9r9ndbct9^ . Under the 
contrary conditions there may be so coniplete a break between the two words 
that thev have no mutual influence. Most cases are intermediate to these two 
extremes: the syllable continues to be coronal, but it has now an audible 
oflF-glide on to the succeeding vowel which greatly strengthens the mentil ini- 
pression of an untrilleil r, although the tongue does not usually niove up to a 
really consonantal. frictional r position (see also under Jr, case 3). This ex- 
perience is paralleled elsewhere by the mental impression of ^' and w which arises 
after / and u when a "lower" vowel immediately succeeds: such words as seeing 
and Joir may he proriounced with a careful avoidance of any articulation of a 
medial V or w, and yet the inipression of a weak y or w rcmains; and if the 
transition froui the first to the second vowel is in the least degree strcssed, this 
Impression becomes very clear. 

The next case to be considered is that of the non-syllabic Northeni 9^ glide, 
%vhen final and followcd by a vowel. Tlie effect again depends on the degree 
of phonetic continuousness between the two words The conditions of this 
continuousness have been stated above. When it is at its niaximum the etfect 
is to reinstate the consonantal r and to- abolish the p«" glide or nearly so. This 
effect is strongest after 'iar and ttar (see ex:unples there given), an<l after any 
diphthong plus r (see below) : because all the diphthongs have » or u glides as 
their final element But 09^ is the only terniination where the complete rein- 
Statement of the r does not generally carry with it the complete extinction of 
the p»" glide (see unc***'* br). In proportiun as the twu words are discontinuous 
there is a failure to establish any real frictional r, or tc ahol'sh the 9^ glide: 
but the r-impression is always strengthened in somc degree, on the principle 
. stated in the last paragraph. 

\\. Dip/Uhofigs wiiA r: ^ 

aJa(r): =. ire m jire. This sound consists of the ar diphthong and the «xr 
glide: and most of its peculiarities are those of its Clements (which see). But 
there are a few remarks special t(» itself which seem woith ntaking. (1) From 
ai -}• r final. Miss Soanies levels higher, cricr, etc. withyirVr; and doubtless the 
Suffix üf these words is often indistinguishable froni a glide: but in Northern 
English its syllahic character still as&erts itself in appr.jpriate cases. Suppose 
the three words already instanced to he followed hv an enclitic vowel. as in the 
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expressions. firt ofid smoke^ higher and dricr, a erier of shrimps. In thc first case 
WC cr.n wnXt fairffid, on principles already explained : but we cannot write Jia'mnd 
and krairjv in the other two cases. For the effect of a succeeding vowel upon 
tht: i^ syllal>le is very diflferent from its effect upon the ^ glide (see ar): the 
fornier beconies 9r\ the latter becomes r only. as in our first example. Hence 
in our secoud and third examples we get hai9r?nd, and kreufnv, (2) From 
«■ f r -h vowel. Exx. «wry, Hring = mautri, taiarmg (p. 28). Northern spcech 
consistentiy tends to abolish the a (jt) glide in this position also. Wheii the 
gUde is heard at all it is clearly from reniiniscence of the root-foruis mire, tire 
= mahxt tau^\ for in words which do not recall any root-form, such as fyrant, 
siren •=■ iairfftt, sairni, the glide is totally ahsent. In fact the forms taiaranty 
saiaroft, sound so stränge to n»y ear that I doubt their general existence, cven 
in the South. 1 am therefore also unable to agree that the coml)ination air is 
only found in unaccented syllables, as in iraif, ironical = aireyt^ aironikaL 
(3) Fron» ai \' r -^ const. Exx. thrcd, fires =r taiad, faiaz. The North has 
9^ for fl, as usual. 

aua(r): = our in Jf our. Miss Soanies also gives phugher as a key-word: 
but the reinarks made under aiar respecting fire and crUr apply. mulatis mutandis, 
\x> ßour .\v\'\ plüttghcr. (i) From au + r final. Exx. ßour, ttnvcr ■=. ßaua(r)y 
tiuta(r), The varintiims ;u'e simply tliose of au dipluhong and ar glide, which 
see. (2) From au 1- r -f- vowel. Ex. flfury == flattari, VVhen there is any 
a (3.) gli«le at all in the North it is due to reniiniscence of the root-form, e. g. 
in this CA>f: ßauar; but this is not normal, and does not happen when such a 
root-form is wanting, e. g. ii<nory^ co7vrie =. dauri, kauri. (3) From au + r 
-f const. Exx. ünvers, soured = tauaz, sauad. The usual diflference exists: the 
North has 3^ for the off-glide. and scduiously avoids thc dorsal a. In the South 
the attenuation of the oflf-glide of au (which see) seems to reach its climax 
before r, especially in case 3. The « dement sometimes escapes the e.nr alto- 
gether, and tinvers, soured are heard as taaz, saoti. There is perhaps a slight 
coronal diphthongization at the end of the aa , but as this often happens in 
normal aa^ it affords no distinction. 

oya(r): = oyer in destroyer. See its elements, oi diphthong and ar glide. 

yuayr): = ure i\\ pure. Most of thc variations of this combination a^e 
exactiy analojrous to those of aiar and auar. Thc sufllx er in fewer etc. asserts 
its syllabic character exactiy as it does in higher ^ pbugher^ i:c. The v:uiations 
of the conibination are confined to the off-^lide and «>j the three usual posiiions 
arc just what they are in aiar an<l auar, The tlevelopment of any i glide be- 
fore r in the intervocalic position is again quite abnormal in the North, and 
unknown when there is no root-form to suggest it, e. ^./ury =./yuri, not /yuari, 
tMural = Mvuryl, not myuaraL The tendency noticed to exist spoiadically under 
//tfr, to convert ua into o, is universal with many Southern Speakers in the com- 
bination yuar: e. g. eure, eures, ctering = kyo(r). kyoz^ kyörittg. 

I have thus described the 7'ocalismus of No:them educated Engli.sh in 
c(»ntrast with that of the educated South and of London. The reader will kindly 
remember tlwt l describt: the former from the Standpoint of a Speaker and the 
latler from that of a hcarer. Either ätandpoint has its drawbacks. the latter 
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e<!pecially : but no one can quite occupy both, and my appreciation of Southern 
and London articulations is necessarily inferential to a large degree. I havc 
departed slightly from my own pronunciations where they did not seem to be 
quite characteristically Northern; but have adopted none which are not generally 
used by highly educated people. For good Southern educated English I have 
taken Miss Soames' book as a text, intcrpreting it however froni a very consid- 
erable personal intercourse with Southern educated Speakers. That which 1 
have calied London English does not stand on the same literary platfonn as the 
other two: but if, for the present purpose, we are to consider that every mj»n 
who knows well how to read an English book and write an English letter is 
an educated Englishman, then this is an educated English dialect, spoken by a 
very large and compact speaking-community. Its pace of change is rapid and its 
influence on the Southern dialect is immense. The reader will have recognizcd 
all along that the departures of Southern from Northern English are nearly al- 
ways in the direction of London. The Southern dialect is influenced a little 
on the other side by fashionable tendencies in the higher circles of society, but 
this is a much weaker influence than that of London. The term London-English 
has becn used before both by Dr. Murray and Mr. Sweet, but not in the same 
sense as hcre, nor exactly in the same sense as by each other. Dr. Murray*s 
London-English is really Imperial English. or a fair average thereof. Mr. Sweet's 
London-English is Southern English, as spoken by a highly educated resident in 
London. When he speaks of the common London Speech he calls it Cockney. 
But if you ask any Englisiiman out of London what Cockney English is, he will 
teil you that it is London-English. as spoken by the great majority of Lon- 
doners. If you ask him how the highly educated, less localized minority speak, 
he will teil you that they speak very much as other educated Englishmen do; 
the Northern habit of speech is, for geographica! reasons, less numerously rep- 
resented than the Southern: but there is no way of speaking specifically loca- 
lized in London cxcept that which I have herc described as London-English: 
and it seems a pity evcr to use the term in any but this natural, present-day sense. 
The pre5entation of Northern English which is given above migiit convcy 
the Impression that it is an extreme type of English. and that it therefore cannot 
contain the golden mean. But that impression would be largely removed if the 
outlying educated English-speaking communities of Scotland, Ireland, Wales and 
clsewhere were taken into the account. It seems ♦" me iinfortunate that no 
phonetic writer has hitherto based bis account of the English language upon its 
Northern educated type, so firmly held by the multitudcs who speak it, so strong 
in its association with the past, so central in type and so self-consistent in form, 
so hostile to useless change. and so much nearer. in the simplicity of its sounds. 
to the dominant types of lang\iage. I hope the present may serve as a useful 
ßrst sketch of its main peculiarities. 

Liverpool. R. J. LLOYD. 



MISZELLEN. 



AUSZÜGE AUS GEOFROY TORYS CHAMP FLEURY. PARIS 1529. 

Von Torys Champ fleury besitzt, soviel mir bekannt, in Deutschland nur 
die göttinger univ.-bibl. ein exemplar, der inhalt des interessanten buclies ist 
daher nur wenigen näher bekannt. Genin in seiner vorrede zum neudnick von 
V^Xi^zs^s Esclarcissemefit dt la lan^ue Jrancoyst Paris 1852. s. 7 ff • und ßernard 
in seinem buche Gcofroy Tory, deuxieme ed. Paris 1865 haben allerdings verschiedene 
stellen daraus mitgeteilt, auch Ch. Thurot. Dt la frcntottciatimi /nmf, Paris 
1881 ff. hat es wiederholt angezogen. Gleichwohl wird eine Zusammenstellung aller 
auf ausspräche und franz. grammatik bezQglichen bemerkungen Torys um so 
mehr willkommen sein, als von Tory auch das deutsche, englische (vgl. 34 ro") und 
italienische sowie verschiedene französische dialekte dabei mit berücksichtigt 
worden sind. 

Ich gebe die auszGge. wie ich sie mir seiner zeit gemacht habe, und 
bis auf eine stelle ohne weiteren kommentar. Die eigentliche aufgäbe seines in 
3 bfichcr eingeteilten Werkes erläutert Tory s. 2 der dedikation wie folgt: 

„Ainsi ne voulant que not Lettres Attiques (d. h. die antiqua-buchstaben) 
fussent en Icur Proportion du tout incogneues. Je vous les ay toutes deseignees 
par Nombre vV Mesure afin quen puissiez vser a vostre bon plaisir. & en faire de 
tant Grandes & tant Petites que bei & bon vous semblera. & ce, en tenant tousiours 
le Nombre ilcs Pointz & Tours de Conipns a vne chascune '*elles requis." 

Die vorrede: „.\ux lecteurs" wendet sich zunächst ge§en »Trois manieres 
tlhomnies qui sesbateiit v^ efforcent a la (d. h. : la I^ingue Francoise) corrumpre & 
diffonner. Cc sont Escumeurs de Latin, (vgl. Fabri, RJiäorique lo'-l ed. lleron II 
116, 7), Plaisnnteure & Jarconneurs* etc. (s. Bernard s. 125) und fahrt dann fort: 

„Faison <ionques tant que noz ditz & pnroUes soient saines i^ receuables 
en toute Raison trt tout Ilüneur. Acoustumon nous a bien parier »S: bien dir«. 
Kn ce faisant trouueron que bien nous en prendra Ä: que noz parolles auront si 
j^rande vertus quellcs persuaderont en mille bcaul.v propos. Ü Deuolz Amateurs 
de honnes lettres! Pleust a Dieu que quelque Noble cueur semploynst a mettre 
et ordonner pnr Reiijlc nr)stre Lüi;aue Francois! Oe seroit moyen que maints 
Milliers dhomines se eutrluroient a souuent vser de belles Ä: bonnes parolles 1 

Phoiiciischc Studien. V. 7 
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Sil ny est mys vV ordonne, on trouuera que de Cinquante Ans en Cinquante Ans La 
Inngue Francoise. pour la plus grande part. sera changee & peruertie. Le Langage 
dauiourdhuy est change en mille facons du Langage qui estoit il y a Cinquante 
Ans ou enuiron. Lautheur du Liure des Eschecqtz disoit en son temps Keatit 
pUts. & nous disons, Non pP. II disoit, Bien est wir & nous disons ßien eil 
vray. Tout pareülement il disoit Te^troit, Ne volt pas^ & Le voyeu. et nous 
disons, Tiidroit, Ne vetdt pas & La vocale, II en disoit Mille aultres que ie 
laisse pour breuete. On porroit trouuer Dix Milliers de telles motz & vocables 
aissez & Changez Desquels Cent aultres Autheurs vsoient au temps passe. On 
vsoit au dict temps passe de dire Herper, pour louer de la Herpe, On disoit. 
Assembler a son Ennemy, pour, Commäcer a cüöaire, Lance roide stu le /aulire, 
estoit, Lance mise sus larresU £t. Sonntr des Gresles a lassauU estoit. Smmer 
des TrompeUs. Eslre affesse estoit a dire, Estre apoysanty, Ne vous dueUU, 
estoit Ne vous deplaise. Remettre son espee en son feurre, estoit Renuttre au 
fourreau. ForconseUUr^ estoit AfalcoseUler. Tourbillotter, estoit Faire grant veni. 
Et mille aultres semblables quon porroit bien dire, & desquelz on porroit f;iire 
vng grät & iuste Volume. Jaurois couleur de deplorer la sterilite de noz niains, 
mais iespere q au plaisir de Dieu quelque Noble PrisciS. quelque Donat. ou 
qut'lque Quintilien Fiancois, naistra de Bref, sil nest des ia tout edifie. Je treuue 
en oultre quil ya une aultre maniere dhonimes qui corronipt encores pirement 
nostre langue. Ce sont Innovateurs et Forgeurs de niots nouveaulx" etc. (s. Ber- 
nard /. e. s. 125 z. 2 V. u.) . . . „Toutesfois si nostre Langue estoit deuement 
Reiglee k Polye, telles immundices en porroift e.stre deiectees. Parquoy ie vous 
prie donon nous tous courage les vngz aux aultres. & nous esueillon a la puri- 
fier! Toutes choses ont eu commancement. Qufit lung traictera des Lettres. Ä: 
laultrt <les Vocales, vng Tiers viendra qui deciarera les Dictions. & puis encores 
vng aultre suruiendra qui ordGnera la belle Oraison. Par ainsi on trouuera que 
peu a peu on passera le chemin, si bien quon vicdra aux grans Clianips l'oeti- 
ques et Rhetoriques plains de belies, bones, & odoriferctcs fleuis de parier & 
«lire honnesteuient vV: facillement tout cetjuon vouldra En Paris Du tout vostre 
Geofroy Tory de Bourges." 

Hieraus ergibt sich, dass Tory seine aiheit Ober die buclistaben .tis den 
ersten teil eines umfangreichen grammatischen Werkes Ober me franz. sprarhe be 
trachtet. Nach der anschauung seiner und teilweise ja auch noch unserer zeit 
haben alle sprachlichen er^rterungen vom buchstaben au.s/Mgehen, dann erst die 
laute, Worte und die "-ede r's ganzes abzuhandeln. Er hat ir '?sscii schuu 1*4 
seine besprcchung der einzelnen buchstaben und deren koirtkten formen auch aller- 
•hand bemcrkungen und regeln Ober ausspräche, formeniehre etc. eini^t-^treLt. und 
diese sind es, welche ihres alters wegen bcachtung vei dienen. Ini^inpang des 
eisten buches gibt Tory an. dass der plan zu seinen) werke in il ni «le matin 
du iour de la feste aux Roys apres que Icmi comptnit MOWllP* ;:eieift >oi (s. 
Bernard s. 20 f.). Hierbei fliesst ihm bl. 1 v' folgende die Orthoepie angehende 
bemerkung unter: 

pll est certain que le Stile de Parlament. \ le langage de Court sont tres 
bons. mais encores porroit on enrichir nostre dict langage par certaines belies 
Figures & Fleurs de Retorique tant en prose que autrement.** 
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Bl. 3 v° ist folgender exkurs Ober die französische prSteriUlbildung ein- 
geschoben : 

^Si auec nostre facundite. estoit Keiglc certaine, II nie sembie soulz correc- 
tion, que le langage seroit plus riebe. & plus parfaict. £t a ce propos pour ce 
quil men souuient, vV: que ie puisse bailler quelque bOne raison que Keigle se y 
pounoit tenir, pour ce que ie voy comniunement mains persDnages t&t scaunns que 
non scaunns y faillir vV commettre Barbarisme, & langage inepte, ie dis que pour la 
preterits partaicts on peut assigner teile Keigle & dire. Toutes & quantes fois que 
linfinitif se terminera en re, le prcterit en tierce persone singuliere doibt estre 
profere en iV, cönie Batrcy batit. Faire ^ feit. Vaincrc, vaiquii. Piaire & ses cGposez 
qui sot Coplaire ^ Deplaire en syt exceptez, car il fönt leur preterit en eut, 
pletä, copleiitf & despletit. Boyre aussi & croire, fönt beut & creuL Seniblablenient 
Estre faicl so dict p. fuL Croistre, creiU & repaistre^ repettt^ Et quStes fois celluy 
infinitif est termine en Er^ le preterit veult estre en A, comiue Fr aper, frapa. 
Deftser. densa, SattUer, satUta, iN: non Frapii, Detisit, ne Saultii comme disent 
plusieurs.^ Cogftoistre, \ ses seniblables en terniinaison, en sont exceptez. car 11z 
fönt leur preterit en Etit, conime fönt les inHnitifz en Oir, Cogneut^ Concettoir, 
coceutj Aparceiioir, aparceiU , infinitifz en . ir. ont leur preterit en . il. Faillir, 
faillit. CiuilUr, cueiüii, & nö cueilla, ne failla comme disent maintz indiscrets, 
Jay {;\ict icy ceste pelite demüstratiue digressiö , affinquc quelque studieux 
csperit prei^ne lanse de la matiere que ie luy mets deuant les yeuix.** 



' Auch Sylvius Isago^e 1531 s. 122 sagt: „Pmet. perf. pridem . . . 
primae eoniugationis terminatur in ai, as, at, amis, a^s, arnit .... Quibusdam 
autem magis placet . . . finiie in 1, m, «V, itnes, iics, irent . . . Utrunque Parrhisiis 
vulgo [)ronunt!ari audies. Sed prior a pluribus probalur, quod Latinorum imi- 
tationi sit propinquior.** Ebenso Meigret (Gramm. 15r»o ed. Försters. 115« öff): 
^E combit-n que Tabus se sort efTorqe, e effor^j' ordin^remont ^\\ vne grande 
partie de (;•/ vrrbes de dire. i pour a. dizans. Je Peymi, tu Peymis, il m\ymit 
noii* rcymimesy voi^ fiymiUes, iP Ptyfuiret: il n'on n'a toutefoos jami^s ete pa^i- 
fiqe possijsseur : de sorte q'il s\»n ot tousjoure trouue. qui ont debattu <;e dezordre 
de parier . . . il \ou* faot confesser q* . . . . eymii, douit, frapit sont proqedt . 
d\»rreur. r d'ifioianqe de la form^'zon dn' v^rbes de la premiere conjug^zon <^n 
er." Rub. Estienne 1558 s. 44: „Praet. perT. PAmay etc. Qui<lam scribunt 
PAimi. tu A'mis olc." Ant, Caucius 1670 s. 126: „Fraet. dcip»-niin.. '.m: ."</»??' 
etc. Vulgus hoc teinpus per i eflert. ])eccatque graul.e;, cum dicii je /rappis, 
uel ie frappi . . et sie de omnibus.** J\ noch Claud. a Sancto Vinculo 
(Ilolyband) lö8o s.igt s. 67: ^Je chantay , . . . eodeni modo effertur ac scribitur: 
quamvis a nonnullis pronuntietur per * ac si ita scriberetur je c/tanti'*. 

Wahrscheinlich verdanken <liese i-formen ihre entstehung den bereits im 
Kolandslied vorkommenden und von den meisten grammatikern des 16. jahrh.. ja 
noch 1616 von I^audismanniis als korrekt bezeichneten formen der 1. u. 2. f>l. 
des konj. imperf. auf -issiotis, -issiez st. -assiofts, -assiez. Soviel ich sehe. ver\viift 
die ersteren formen zu gunsten der letzteren zuerst H. Estienne in seinen Hypotmteses 

von l."S2. (Vj:l. noch Risoj). Studien z. ges. d. frz. kouj\ auf -IR s. 34). 

•• • 
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(Der betreffende könne seiner ansieht nach dafür die werke von Pierre 
dt St. Goct und Jehan lineuehns benutzen, ebenso den Cheualier a Icspee und 
Parsetud von Chrestien de Troyes und andere. Vgl. Genin /. c. s. 8 ff.) * 

Bl. 1 2 H* tritt Tory lebhaft dafQr ein , dass die franzosen nur in ihrer 
muttorsprache, nicht in der lateinischen und griechischen Schriftstellern sollten: 

,11 roe semble soubz correction quil seroit plus beau a vng Francois 
escripre en francois quen autre langnge, tant pour la seurete de son dict langage 
Francois, que pour decorer sa Nation & enrichir sa langue domestique, qui est 
aussi belle & bOne que vne autie quSt eile est bien couchee par escript. Si 
nous voulGs vser de Grec ou de Latin, Vsons en, en allegations dautheurs seul- 

lement, en faisant comme Aulus Gellius & Macrobius qui en leur langage 

& texte latin alleguent souuant Grec, & faisons nostre principal texte en beau 
(12 v*) Francois. Quant ie voy vng Francois escripre en Grec ou en Latin» 
1 mc semble que ie voy vng masson vetu dhabits de Philosophe ou de Roy 
qui veult reciter vne farce sus les chaufaux de la Baroche, ou en la Confrairie 
de la Trinite, & ne peut assez bien pronücer, comme aiant la lägue trop giace, 
ne ne peut faire bonne contenence, ne marcher a propos, en tant quil a les 
pieds & iambes inusitees a marcher en Philosophe ou en Roy. — Qui verroit 
vng Francois vestu de la robe domestique dun Lombard laquelle est pour Ie plus 
souuSt longue & estroicte de toille bleue ou de treillis, ie croy que a paine 
celluy Fräcois plaisAteroit a son.aise sans la dechiqueter big tost, & luv oster sa 
vraye forme de robe Lübarde qui nest de costume gueres soUuant deschiquetee. 
car Lonibars degastent pas souuant leui*s bitns a outrage." 

Bl. 33 V* bei besprechung von A bemerkt Tory : 

^A veult estre pronunce apertement . . . Laquelle chose les Italiens 
obseruent tres bien, tont en Latin quen leur vulgaire . . . . A la cause de quoy, 
pour la frequentation des dicts Italiens, qui est aux ferez i^ bancquez de Lion,. 
les dames Lionnoises pronuncent gracieusement souuent A. pour E. quant ellcs 
disent. Ckoma vous choma cheU affeta. k. mille aultres motz seniblables, que ie 
laisse pour breuete. Au contraire les Danies de Paris, en lieu de A pronuncent 
E, bien souuent, quant elles disent. Man mery est a la porte de Peris ou il st faict 
peier. En lieu de dire. Mon mary est a la porte de Paris ou U se faict paier. 
Teile maniere de parier vient dacoustunience de ieunesse. (34 r®) Les Anglois 
ont aussi ce vice de pronuncer E pour A. au nioings quSt ilz parlent en Latin . . . 
Tel vice leur est cxcusable pour la difficulte de ler • jironunciation qui vicnt la 
pluspart du profond de leur gouzier en .sortant a lestroit entre leur dens." 

Bl. 35 v<*: „Ä en Grec . . est pronunce cönie vng V cösone ... La quelle 
prontlciation les Gascons tiennent en leur langage en beaucop de di(^on.s. come 
. . yay veu de von bin . . . A\m ißt solo pane bibit homo . . . Vona dies ... 
Bibat Faiistus . . . Betti ad me . . . .'^ 

Bl. 36 v*: „C Comme dit Marlianus Capeila super molaribus (37 r*) 
linguae cxtrema appulsis exprimitur . . . Les Italiens de leur bonne coustume 



» Bl. 49v® heisst es ähnlich: «Je remets Ic bon estudiant a Maistre Patelia 
& aux autres bons authcurs en francois." 
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pronuncent le C. mof, & quasi coiniiie si ia syllabe ou il est, estoit escripte auec 
aspiration H. tant en Latin quen leur vulgär. Et ce seuUement deuAt deux 
vocales £. k y. k deuant la DiphtOgue y£. en Latin .... La quelle chose 
nous ne gardons pas en nostre pronunciation de ISgage FrScois, ne de Latin. 
Toutesfois les Picards y sont fort hien vsitez en beaucop de vocables de leur 
languge. Comme quant ilz veulent dii*e Ce/a, Cecy. ilz pronuncgt Chela^ k Chichy .... 
Au contraire, la ou le hon FrScois escript & pronunce la dicte aspiration H. 
deuant C. (I. : W.) & O. comme en disant Chanoim & (^hose, le Picard dit Canome, 
& Case .... vng Qtiiin, V9ig Cat k vne Alauque .... De cku tuende .... 
Epitaphe antique en langage Picard, quo voit escript, se ma on dict. au grant 
-Semelire sainct Denis, a la noble Cite de Amvens. 
Soubz moy pierre Sespou.<:ee Tant vesquirent Et attendent 

Chi gist Pierre Est posee Quiiz acquirent Qu ilz reprendent 

De Machy Chi empres- Vnze enfans Soulz chez iames 

Quon a chi Qui apres Bruns, blondz, Corps k nmes 

blancs. 
.Mort beute Trespassa Or sont morts Pour aller 

i>e bonte Et passa Tous ches corps Et voler 

Dieu luy fache De chu monde Qui porisent Es saincts chieux 

•(37v°jVeoir en fache Dieu la munde. Vers norissent Che doint Dieux. Amen. 

, . . C. deuant O, en pronunciation & langage Francois, aucunes fois est 
solide cöme en disant Coquiuy cogtiarJ, coq, coquillard, Aucunes fois est exile. 
•comme en disant Garcon, ntacoHy facon, francois, k aultres semKlables.** 

Bl. 39 r^: ^^[artianus Capella dit. E, spirit' facit lingua paululU pressiore. 
E. dit il, est pronunce en teiiant nostre langue lihree entre nostre palaix & con- 
cauite superieure, & le fons de nostre bouche, en faisant sortir nostre voix tout 
doulceni^it. Jay escript cy dessus commant les Dames Lionnoises pronunc^t 
souuant A, pour E, Parcillcment les Normans E, pour OK & en ay baille ex- 
cmple, ie treuue en oultre que le Picard dit K pour E, et le pronQce cöme 
as|iire, en disant. Chu garchon pour Ce garcon. Les Lorains. & les Ecossois 
en parlant en langage Francois. au nioings en y cuidnt parier, laissent quasi 
tousiours a pronuncer le £. quant il est a la fin des dictions. Les Lorains 
disent. Sus Iherbety De ma muset, Une ckansonet, Ay dict ttion ccmper ^ Ma 
comer, loliet^ Etfrisqttet, queti dictes fous ? , . , Simon . . Lion . . . Bon (f. Simone , 
/Joßie, Bone) . . T^es Ecossois disent. AUn per et w •ner, k nies dettx setirs 
Robin k Caterin mont escript vng pair de letr, ... II peult estre beaucop de 
telles abusiues pronüciatiOs q ie laisse a plus scauans q moy, pour les rediger par 
escript iV: böne memoire." 

Bl. :i9 v^: „i^. a trois diuers sons en pronunciation «S: Kithine Francoife. 
cöme Lautheur du Hure du ieu des Escheclz lenseigne tres clcgamment au Chnpitre 
ou il traicte de la ijualite des Rithmes. quant il dict ainsi quil scnsuyt. Nous 
debuös scauoir cpie ce voyeu qiii est appele E. peult varicr son son, ou estre 
pronunce en trois manieres, combien que nous auons vne seulle figure, ou vne 
sc'ulle lettre qui nous presente toutes ccs trois manieres. La pniiere mnniere est 
(juant on le pronunce en son flroict son parfaict principal vV: premier comme nous 
le nomnions communement. cöme quant nous disons heanlU, ou loyaulte. La 
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scgonde nianiere est, quant en le pronunceant on ieslonge sus coste du droict 
son dessus dict, Si comme quant nous disons AlaHuet, ou Rob'me^ & telz sembinbles 
motz. En ces deux cas cy, le voyeu dessus dict faict varicr le nombre et la 
niesure de la Rithnie, pour ce que le son est en soy piain & parHüct. Et par 
ainsi il tient & occoupe le Heu dune syllabe entiere. Et la tierce manicre est, 
quftt en pronuceant le voyeu dessus dict, il ne sonne pas bien le voyeu ains 
llue. & pert aussi comme son son. Comme quant nous disons Nahtre, Creahire^ 
VilUtmie, ou Fehtmie. k ainsi en moult de diuerses mnnieres. Et en ce cas le 
voyeu dessus dict ainsi pronunce, ne faict point varier le nombre des syllabes de 
deuant, ne la niesure. Et toutes ces trois nianieres de proferer £. aucunes fois 
se monstrent en vng mot seullement, si comme, si on disoit. Le cül est biett 
esteile. Cesi fin or esmere. Et plusieurs aultres semblables motz.* 

Bl. 41 r": »Les Alemans ont ceste coustume de pronuncation, j: non en 
escripture, de dire, & proferer F^ pour V, consone, aumoings quant ilz parlent 
en Latin .... (bl. 41 v'): G, en nostre l&gage francois, comme en Latin, veult 
aucunes fois V apres luy, aucunes fois nö AnguUla^ & AttgnilUj Imag'mari. & 
imaginer, eorriger. Conge^ Phnige^ abrege, JRogue, Morgite , Rignettr, Lägttettr^ 
Regard, Guisarnus Guise, k aultres semblables en sont exeniplc. Je treuue que 
quant V. est interpose entre G ik V. \e V k \e V. sont diuisez en deux syllabes. 
k quant en Heu de K ya vng /. G. V. k I. ne fönt que vne syllabe. Comme 
en disant. Mtniseigneur de Guyse, vit a sa (bl. 42") h&fme guise .... Les 
Alemans Ic pronuncent deuant A, deuant O, k deuant V. bien diTcrement des 
Italiens jc de nous, car ilz le sonnent en /. consone. cCme silz vouloict dire. 
Ego gattdeo . . Eia iaudeo . . . Deuant E, k deuant /, Hz le pronuncent bien 
.... Laffinite du C7 au C & du C au (7 est vn peu trop obseruee a Bourges 
dou ie suis natif, car il y en a qui pronuncent. Tgfiem .... laiem ... les 
Italiens pronuncent le G bien mol quant il est entre / k N". Les picards au 
contraire des susdits Alemans qui pronuncent / consone pour (7., en lieu de le /. 
cDsone pronuncent le. G, en aucunes dictions. comme en lieu de dire. Ma iambe 
sest romptu en nostre iardin, k y ay pefdu mofi chapeau iaulne. Hz disent. Me 
gambe sest rompue en noz gardht, k y ay perdti men capiau gaultie . . 

Bl. 45 r*: ,L Aspiration Lntine est escripte des Aler-xns simple note 
de lettre, mais ilz la pronuncent double, plus que ne fönt les Latins & les Italiens 
... Et mesbahis quilz ne lescripugt aussi bien quilz fönt deux W. des quelz 
ilz vsent »ressounant es vo^ables de lei.. lanpage »naternel .... Les Picards, 
commr lay cy dessus dict, la pronuncent nioult bien . lec le C. k sans 
icelluy C. Et ie ne cognois Nation en Krance qui aye la langue plus apte A: 
diserte a bien pronuncer Grec, Latin, «S: Francois. que Picards . . .* 

Bl. 46 1"*: „. ../.... Les Flamens en abusent en Latin, quant nprcs 
E. vient vne autrc vocale. Car ilz pronücent Ie dit E en E, k Y. Comme 
cn disant. Deym Deyus meyus ad te de iuce vigilo . . . .* 

Bl. 49 v*: pZ. est mal pronüncee en dictions Latines nu pais de 
Bourgoigne & de Forest, quät pour la dicte letre L. on y pronunce le R, 
comme iay veu A: ouy dire a maincts ieunes escoliers des dicts pais ({uant ilz 
vcnoiet icy en Luniversite de Pans au College*, ou pour lors ie regentoyc. En 
lieu de dire Mel, Fei, Attimal, Aidus, ou Albus, k maintes autres semblables 
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dictions: ilz pronunceoient Mtr^ Fer, AnifMor, Ardus, & Arbus, qui est abuse 
de In deue & iuste pronunciation : Ce qui cause souuant non seullenient sens 
confus. mais sens contraire. Parquoy ie pric les Peres & Regents de y mettre 
ordre, et accoustumer leurs enOKs & disciples a bien pronuncer. Cest vne des 
plus helles vertus qui soit requise a vng hOneste homme & bon Orateur. que 
bien pronuncer," 

Bl. ö2 x***: y,0. en Grcc, en Latin k en Francois est vnp Adverb vocatif. 
Lequel est pronunce des Grccs par Accent circunflect (*), & par vng ton non 
aspire qoon dit exile & sec ... En nostre langue nest encores laise ne ordonee 
a certaines Reigles comnie les Hebraique, Greque & I^tine . . . £n ce passage 
daccent. nous auons iniperfection a laquelle doiburions remcdier en purifiant & 
mettant a Reigle & Art certain nostre langue qui est la plus gi\icieuse quon 
Sache. ■• 

Bl. 55 r®: «... pour euiter ceste rüde asperite, les Anciens I-atins 
escripuoient & pronunceoient bien souuant 5. pour R. en telz noms conimc sont 
Vaierius & Furius disant Fa/esius, k Fusius. Quintilian en est tesnioing au 
Premier Hure de ses Institutions dart Doratoire .... La quelle mo<le de 
pronuncer est auiounlhuy en abus tant en Bourges, don ie suLs natif, quen ceste 
nohle Cite <Ie Paris, quät pour R. hien souuSt y est pronunce S. & pour S. R. 

Car en Heu de dire yestts, Maria, ilz pronuncent ygrtu Masia Je ne dis 

cccy pour les hlasmer, car il y en ya qui pronuncgt tres bien. mais ie Ie dis 
pour en auertir ceulx qui ne prenet garde ne plaisir a bien pronuncer. Je 
treuuc dauantnge trois aultres Nations qr.' pronuncent Ie R. tres mal. Les 
Mansenulx, les Bretons, & les Lorains. Le Manseaulx adiouxtent S. auec R. car 
si vouloient dire Pater nosttr ou Tu es Magister noster, Ilz (bl. 55 v*) pronun- 
coient Paters ftosters^ Tu es magisters fwsters. Les Bretons ne pronuncent que 
vne R. ou il en ya deux escriptes. Conime en disant. Hctno cttr'U pour Homo 
eitrrit. Au contraire les Lorains en pronuncent deux, ou il ny en a que vne. 
Car silz veulent dire. Sahtete Marie vgey grande moquerie. & dure dyablerie, Hz 
pronuncent. Sainete Marrie^ vecy gräde mocquerrie^ & dttrre dyahlerrie. Ce <ont 
les Lorains contre lesquelz le Proverhe. Sept cents cinquante & trois de la 
Segonde Chiliade Derasme peult estre -»lleguc. ou il ya Eretrien^sium Rho. non 
pns contre los Picards. comme escript au dict Lieu le dict Erasme, <^ nieshahis 
comme il se y est abuse veu quil est si scauant, & quil na eiitendu oue les 
Picnrds pronunce.. t beaucop niyeulx le R, que les Lorals. & aus«;» qi 11 ne oognoist 
quil nya Nation en Frrmce qui pro'-lce niyeulx que le* dictz Picards. Peult 
estre quil intent que Picards vV: Lorais pource quilz parlent FrÄcois sont tous 
vne Nation." 

Bl. .'/) V*: «Apostrophus (vide>^ = vides^u).'* 

Bl. 57 r*^: »Los Dames de Paris pour la plus grande partie obseruent 
hien ceste fiqurc poetiijue. en laissant le S. finalle de beaucop «le dictions: quant 
en lieu de dire, Nous auons disne en i*ng yardin & y auons menge des Prunes 
hlanehes et uoires^ des Amandes dotdces k ameres, des Fii^ues moÜes, des Pomes, 
des Poires, k des Gruselles. El les disent & pronuncent. A^«j auon disfze en vtig 
yardin: k y auon menge des Prttne blanche k noire^ des amende doulce k amere, 
des ßgue molle, des pcme^ des poyrt k des gruselte. Ce vice leur seroit excusable. 
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se nestoit quü vient de femme a hOme, k quil se y treuue entier abus de par- 
faictement pronuncer en parlant." 

(57 V®) «Nous vsons bien aussi de ceste syllabe impropre ST. quant nous 
voulons faire taire queicun k luy imposer silence. mais aulcuns lescripuent par 
CAut qui est syllabe parfaicte. Cest a dire syllabe ayant en soy vne Vocaie. 
Nous en porrions vser en disnnt, 

Escoutez ST, escoutez, voyez ou vous vous boutes. 
Des lieux a en ce monde, ou souuant mal on se fonde.'' 

Bl. 58 vo*. p7*. . . . Les Italiens le pronuncent si bien & si resongt, 
quil semble quilz y adiouxtent vng £, quant pour k en Heu de dire. Captii 
vertig-ine lahorat. Hz pronuncent. CapuU vertigine laiwrate. le lay ainsi veu k 
ouy pronuncer en Romme aux escoles q Ion appelle La Sapience, k en beaucop 
dautres nobles lieux en Italie. La quelle pronunciation nest aucunement tenue 
ne vsitee des Lionnois qui laissent le dict. T. k ne le pronuncent en facon que 
ce soit a la fin de la Tierce persone pluriele des verbes Actifz ^^ Neutres en 
disant. Amaturun, k Arauenm . . . Pareillement aucuns Picards laissent celluy 
T. a la fin de aucunes dictions en Francois. comme quant ilz veulet <lire. 
Coniant cda comant? Mmisieur cest vne iument. Ilz pronuncent. Coman c/tela 
eoman? Monsieur ehest vne iumett." 

Bl. 65 V*: , Selon Constaiitin Lascaris . . . en sa Grainuiaire . . . le 
point est le signe dune sentence perfecte. Et celluy point veult estre quarre 
(^) De ce (bl. 66) Point quan-e sont faicts les autres points qui sont ditz 
& appellez Points impropres c^ imparfaicts. & ceulx sont, point Crochu (^). vV 
point Triangulaire (.^ü^.). Setcnce iniparfaicle, est signee du point Ciocliu. 
Sentence pendente. & qui veult quon procede en au.uit «Sc oultre. est signt'c du 
point Triangulaire . . . . le descrips cy & deseigne ces trois soites de points 
seullement . . . ne ignorant que les Autheurs Gramniairicns en Lägue I-atine 
traictent de plusieurs autres points . . . ." 

Bl. 72 v': „NüZ lettres Krancoises (d. h. die frakturbuchstaben im gegcn- 
satz zu den , lettres Attiques, quon dict autrement Icttic-s nntiqucs et vulgnircmcnt 
Jettrcs romaines* ; vgl. mein Chron, verzcichn, franz. gr. Oppeln i8<a>. s. l."i aiun.) 
ne sont pas ainsi priscs ne des Grecques ne des Latincs mais plustost jiout en 
leur Figure icy Natiues ä: Domestiques. On ^»orroil loutesfjis penser qncllcs 
ont quelque resemblance en Figure. aux llebraiques, pour ce que pour la plus 
grant partie, elles accedcnt a Lnrt vS: Forme dicclks.** 

Marburg, L. Sl.:\GEL. 



ZUM FRAN'ZÖSISCIIEN SPRAClllNTKRKlCUr. 

Der n.ich folgende aufsatz soll nicht theoretische tiwäuunsen über die bclund- 
lung des französischen anfangsunlerrichts bringen, sondern er will zeigen, wie der- 
selbe in der quinta eines realgymnasiums bei wöchentlich 4 stunden im jalire l.S.S*> 
gestaltet wurde. Dass «iie neuere refurnililteratur. soweit sie dem viTl:is^er nieiho- 
disch und didaktiscii verwertbares zu bieten scliien, bei der ausarbeiiuni: des unter- 
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richtsplanes benutzt worden ist, wird der fachmann unschwer erkennen. Solange 
wir noch am anfang praktischer reformthätigkeit stehen, scheint es erspriesslich. eine 
ni(^gUchst grosse anzahl von versuchen zur kenntnis weiterer kreise von fachge- 
nossen zu bringen ; denn nur auf diesem weg dQrfte es gelingen, der refonn neue 
freunde zuzuführen, normen fOr eine Umgestaltung des neusprachlichen Unterrichts 
zu finden, der mit seinem stummen, den klassischen sprachen entlehnten betriebe 
den anforderungen unserer zeit nicht mehr entspricht. 

Begonnen wurde mit den Zahlwörtern, und zwar wurden in der ersten 
stunde die zahlen von 1 — lO lautlich einzeln und im chor geQbt; die deutschen 
zahlen wurden nicht genannt, sondern mit benutzung von federhaltem oder einer 
rechenniaschine das versUlndnis der vorgesprochenen worte herbeigeführt. In der 
zweiten halben stunde wurden die zahlen in (vietorscher) lautschrift an die 
tafel geschrieben, noch einmal einzeln und im chor gelesen und dann von den schülern 
abgeschrieben, damit sie eine stütze hätten, wenn ihnen bis zur nächsten stunde 
die eine oder die andere zahl entfallen sollte. Phonetik als solche wurde im 
ganzen Unterricht nicht getrieben. Wo die nachahmung allein nicht zum ziel 
führte, wurde eine kurze anleitung zur richtigen hervorbringung der laute gegeben. 
In der zweiten stunde wurden mit hilfe der drei wörtchen combicH, fofU und et 
die znhlen in additionsnufgaben wiederholt, und diejenigen von 11— 20 auf die- 
selbe weise wie in iler vorhergellenden stunde lautlich eingeübt. In der dritten 
stunde wurden im zahlenkreis von 1—20 additionsau fgaber.. jetzt auch in der 
form additioimez . . .. gegeben, hierauf subtraktionsaufgnhen zunächst in der form 

. . . otcs de combien resie-t-U? später auch in der form satutrayez ... In 

der vierten stun«!«» trat die multiplikalion hinzu (combieti fönt . . . fois . . .?), 
dann wurde das auszählreinichen //«, deiix, trois, j*irai datts le bois u. s. w. zeilen- 
weise vorgesprochen, erklärt und von einzelnen sowie von abteilungen öfter nach- 
gesprochen unter strenger beobachtung richtiger Artikulation. 7a\\\\ schluss wurde 
das reimchen vollständig in lautschrift an die Wandtafel geschrieben und von den 
Schülern als unterläge für die häusliche repetition abgeschrieben. Ein einprägen 
<ler lautschriftfiilder wurde nicht verlangt. 

In diesen 4 ersten stun«len war ausschliesslich die lautschrift zur anwendung 
gekoinnien. Alle kollegen, die einmal ernstlinfte. versuclie mit derselben machen, 
wenlen finden, dass sie im anfang zur crzielung einer guten ausspräche vortreffliche 
dienste leistet, und dass schüler. welche laute durch das gehör nur mangelhaft 
aufgef;isst haben, rUirch die' 'be wesentlich gefördert werden. 

In der fünften stunde erfolgte der Obergang zur gewr»hrtlichv." oitl.ographie^ 
und wurde das bis dahin durchcenominene in der üblichen schrift in drei stunden 
cingepr.'iijt.' In der achten .stunde wurde zum nächsten anschauungskreis des quin- 
taners geschritten un<l mit der besprechuug des schulzinmiers begonnen. Sprach- 
takte wurden vorgesprochen, inhaltlich erklärt, noch einmal vorgesprochen und 
in der oben angegebenen weise wiederholt; «labei wurden einzellaute soweit als 
nötig geübt. Darauf wurde d.is vorgesprochene in lautschrift angeschrieben und 
inehrniais von den schülern gelesen ; abgeschrieben wurde dasselbe von ihnen jetzt 
nicht mehr. Krst gegen ende der stunde wurde Bierbaum, Lehrbuch der französischen 
spractie, aufgeschlairen. und das behandelte in gewöhnlicher schrift gelesen, wieder 
erst vom lehrer, dann von <len schülern. Da die letzteren durch das anhören und 
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5;prechcn die worte lautlich sich zum grössten teil gemerkt halten, so bestand die 
häusliche aufgäbe meist nur in der erlernung der Orthographie Auf diese art wurden 
im Sommersemester, das in Hessen bis zum 15. august geht, folgende stOcke durch- 
genommen : PecoU^ entree en classe, la solle d*ec^e, ä PecoU, les Ufons ; la reiraite 
wurde öfter gesungen. 

Von dem stflck ä Vecole an erfolgte die einführung der schüler in das 
stellen von Subjekts-, prädikats-, Objekts- und adverbmlfragen, die von jetzt ab 
in jeder stunde zur anwendung gebracht wurden. An grammatischer ausheute 
lieferten die durchgearbeiteten stQcke und die daran geknüpften fragen die regeln 
Ober den bestimmten und unbestimmten artikel, die kongruenz des adjektivs. das 
adjekt. possessiv und demonstrativ, die interrog. pronomina. die deklination. das 
prÄsens von aimr, etre und der ersten konjugation. Die Zahlwörter waren in- 
zwischen weitergeftjhrl und beendet worden. 

Die schriftlichen arbeiten waren nicderschriften aus dem gedachtnis. diktate 
und Leantwortungen von französisch gestellten fragen. Danehen wurde, abgesehen 
von den ersten stunden reichlich die Wandtafel zur befestigung der Orthographie l»e- 
nutzt. Wie dies auch Walter thut, wurden zwei bis drei schOIer zugleich an 
der tafel beschäftigt, indem durch zwei senkrechte linien die tafel in drei felder 
geteilt wurde, und jeder den ihm zugeteilten satz oder die grammatischen formen 
niederschrieb. Für diese Gbungen wurden nur gründlich durchgearbeitete <toffe 
verwandt, um die aufnähme falscher sehbilder möglichst zu vermeiden. 

Mit beginn des Wintersemesters wurde zu Hölzeis atischattungsblldcnt über- 
gegangen. Da im laufe des zweiten halbjahrs nur ein bild behandelt werden 
sollte, und in diesem jähr (quarta) sommer, herbst und winter den jahrcs/eiten 
entsprechend durchgenommen werden, so musste das frOhlingsbild zu gründe ge- 
legt werden. Dasselbe wurde in eine anzahl einheiten zerlegt, und diese in be- 
schreibender oder erzahlender form verarbeitet z. b. h champ, U grand-pcrCj la 
paysamie, le ruissettii, Us arbres, les oiseaiix, les abeüles^ les etwirotis de notre zilla^e ; 
erzählender art war z. b. les cigopies sur le toit u. s. w. Dazwischen wurden kleine 
gedichtchen eingestreut wie le printemps von Ch. Marelle; iVi^ ronde ett/afUiue xon 
L. Ratisbonne wurde gelernt und gesungen, zu Weihnachten wurde Noi'l (Kühn. 
Franz. usebuch " pag. 45) niemoriil 

Die behandlung der stücke unterschied sich von der im sommerscmesler 
darin, dass von der lautschrift jetzt kein gebrauch mehr pei.. .jht wurde. Die 
neu auftretenden wC ter ♦.urdcii nj.' mit hilfe der I . der klasst auf«:eh:\ngtcn 
lauttnfeln Roüjf, im übrigen war der gang derselbe: vors|)reclien. übersetzen, tioch- 
, maliges vorsprechen, nachsprechen <lurch frnjjen nach dem subjekt. piruiik.it. Ob- 
jekt und der adverbialen bestimmung. gegen schluss der stunde eiÄ <")ffnen des 
buches und lesen in der jjcwohnlichen schrift. In der nächsten stunde, für 
welche die schüler das durchgenommene zu befestigen hntten, wurden anfangs 
wie<ler fragen gestellt, dann das stuck von dem einen oder anderen schüler unter 
hinweis auf die personen und gegenstände »les bildes erzählt und von zwei iiis 
drei schfllern in der angegebenen weise an die Wandtafel geschrieben. 

An geeigneten stellen traten ruhepunkte ein. und wurden die grammatischen 
ergebnisse gesammelt : regelniäs>ige Steigerung der adjektiva, substant. po«sesiv» 
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relativ qui, que, prApositionen, avoir, itre und das aktiv der ersten konjugation mit 
ausnähme der konjunktive. 

Alle foniten der beiden hilfsverba und der ersten konjugation konnten 
natQrlich nicht in den stocken vorkommen, und mussten die fehlenden ergftnzt 
werden. Durch viele, an den lesestoff sich anschliessende ßbungen — durchkon- 
jugiren ganzer sMze, bilden von Sätzen, schlagfertige beantwortung von verbal- 
fragen — wurden diese grammatischen formen den scht^lern fest zu eigen gemacht. 
Ihren besitz wiesen sie nach in kleinen Übersetzungen aus dem deutschen in das fran- 
zösische, die im letzten Vierteljahr in m.^ssigem umfang in der schule mündlich 
vorgenommen wurden. Dieselben boten sowohl inhaltlich keine Schwierigkeiten, 
da sie sich an das anschauungsbild anlehnten, als auch stofSich. da die werter, 
wcndunsren und formen alle vorgekommen bez. reichlich geübt waren. So wurde 
ein Stückchen zusammengestellt über ie jardm, im anschluss an Us oiseattx eines 
Ober la poiäe^ der titel eines dritten lautete notre famiUe u. s. w. 

Die schriftlichen arbeiten bestanden im zweiten halhjahr aus diktaten mit 
einigen abSnderungen. beantwortungen von fragen, die mitunter der lehrer. mit- 
unter aber auch die schüler selbst im anschluss an das lesestück nach vorausgehen- 
der mündlicher Vorbereitung stellten, aus kleinen Umformungen, bilden eigener 
Satze aus dem behandelten sprachmaterial. sowie aus fornienexercitien. 

Vergleichen wir die ergel>nisse einer derartigen beliandlung mit denen der 
grammatisirenden methode, so ergibt sich, dass dieselbe und gleich sichere 
kenntnis der grammatischen fonnen erreicht wird, der vokabelvorrat nach gemachten 
aufstellungen keinen grossen unterschied zeigt, nur dass er hier nicht heterogenen 
gebieten, sondern in sich abgeschlossenen und zusammengehörigen gruppen ent- 
lehnt ist. Was aber die Schulung des gehörs und die auffassung durch dasselbe, 
femer die beherrschung der spräche anbetrifflt, so bietet die neue methode imleug- 
bare vorteile, wie sie auch lust und liebe zur sache, die grundbedingung pJ\dagogi- 
schen erfolgs, bei den Zöglingen wachruft, was die alte methode bei der mehrzahl 
derselben zu leisten nicht im stände war. 

Mainz. Dr. Karl DoRFELD. 



SPRECHSAAL. 

BE.XN'I vVORTUNGKN DES FRAGrlBüGKNS ,.7XR METHODIK DES 

SPRACnUNTERRlCllTS.- 

(Fortsetzung.) * 

Nr. 49. 

1. Vom laut. — 2. a) nein, b) nein. — 3. 4. 5. — . - 6. Man geht von 
einzelnen eigens dazu ausgesuchten Wörtern aus, die sich zu sätzen zusammen- 
setzen (l.tutkursus). — 7, Vorwiegend zusammenhangende lesestOcke. — 8. Selten 



* Vgl. Phon. stud. INT, 5. 94. 2:^5. 362. Die fragen lauteten folgender- 
niassen: 1, Gehen Sie beim au55j>rache-unterricht vom laute aus oder von der 
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aus dem deutschen und dann vorwiegend zusammenhängendes. — 9. In quinta 
im nnschluss an die behandelten lesestOcke. — 10. — . — 11. Im anschiuss an 
die lektOre in jeder stunde. — 12. Auf induktivem wege. — (Beide fragen 
schliessen s. jedoch n. aus). — 13. Maximalzahl: V, IV wöchentlich. III -II alle 
14 tage extemporalien und einzelne domestika, I alle 3 wochen im anschiuss an 
die lektOre unter Verarbeitung des jeweiligen gramm. pensums. — 14. . Voll- 
kommen. — 15. 1. grosser fortschritt in der ausspräche. 2. erwerbung von fertigkeit 
im mündlichen gebrauch der spräche und aneignung von lebendigem sprachma- 
terial. — 16. Nicht solche von belang. — 17. Die wichtigsten, aber auch nur 
diese werden vom schOler behalten. — Benurkutigen: Wenn ich einen beson- 
sonderen wünsch ausdrücken darf, so ist es dieser: Möchte bald ein lesebuch 
herauskommen, in dem neben gutem idiomtitischen französisch und einem Stoff aus 
Frankreichs land und volk darauf gewicht gelegt wird, dass die stGcke möglichst 
viel beispiele von dem pensum der grammatik enthalten, das man an ihnen üben 
will. Sollte dem lesebuch eine kurze Übersicht über die grammatik von höchstens 
50 Seiten beigegeben sein, um so besser, dem unerfahrenen lehrer muss es sich 
dann immer mehr aufdrängen, dass die graunnatik nicht um ihrer selbst willen 
gelernt wird. 

5. märz 1890. Dr. K. BECKER. 

gymnasium. Elberfdd. 

Nr. 50. 

1. Von der schrift insofern, als ich sofort ein leichtes lesestück zu gründe 
lege., oder «luch ein gedieht; hauptgegenstand der Übung ist aber das lautliche* 
«Language is speech. not spelling**. — 2. Nein. — 3. 4. 5. — . — 6. An der 
band von gedichten und lesestücken. — 7. Zunächst zusammenhängendes. Wenn 



Schrift? — 2. Unterstützen Sie den Unterricht durch a. lauttafeln, b. lautschrift? 

— 3. Welcher lautschrift bedienen Sie sich für das französische und englische? 

— 4. Wann erfolgt der Übergang zur gcwölmlichen Orthographie? — 5. Haben 
sich missstände dabei ergeben, und ev. welcher art? — 6. Erfolgt der erste aus- 
spräche- Unterricht an der band von gedichten, lesestücken oder anschauungsbildein? 
Welche anschauungsbilder benutzen Sie? — 7. Verwerten Sie ausschliesslich zu- 
sammenhängenden lesestoff oder auch einzelsätzc? — 8. Lassen Sie aus dem 
deutschen in die fremde spräche Obersetzen , und zwar pinzelsiitze odc. zu- 
saihmcnhängende stücke? — 0. In wclc'icr kl sse fanjjen Sie mit dem übersetzen 
an? — 10. In wie weit verwerten Sie anschauuncfsbilder? — 11. In welcher 
weise und in welchem umfange stellen Sie Sprechübungen an? — 12. Lassen Sie 
die grammatik .auf induktivem wege o<k'r durch Obersetzen von cinzelsntzen ge- 
winnen? — 13. Worin bestehen die schrift liclien arbeiten auf den verschiedenen 
stufen, und wie oft werden sie angefertigt? — 14. Wie sind Sie mit der bis- 
herigen methode im ganzen zufrieden ? — 15. Welche Vorzüge finden Sie gegen- 
über dem früheren verfahren? — 16. Welche manj^el haben sich gezeigt ^ — 
17. Wie steht es mit «l^r kenntnis der wichtig^^ten jrcsetxe der crramniatik? — 
Sotistige ergänzaide bemtrkungen: — . Name u, sttUnng: — . Anstalt: — . Ort: — . 
Datum: — . 
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genug beispiele vorgekommen sind, um aus der erinnerung der schQler ein gram- 
matisches kapitel zusximmenzustellen. that ich das und benutzte dann auch die 
QbungssMze der betr. lektion. — 8. Beides. — 9. Noch in der anfängerklnsse. 
Künftig hoflfe ich den beginn der QbersetzungsObungen wenigstens bis zum anfang^ 
des zweiten hnibjahres hinausschieben zu dürfen. — 10. - . — 11. Im anschluss 
an die iekture und geeignete grammat. kapitel (zahlwCrter). auch an Zusammen- 
stellungen von wortgruppen ; nicht allzuhäußg. Das Verständnis muss erst voIU 
kommen werden. — 12. Auf induktivem wege. — 13. Abschrift und Übersetzung 
von alischnitten cler lektQre, als »gute" arbeiten Übersetzung von deutschen einzel- 
satzen oder kleinen zusammenh;lngenden, im anschluss an die lektüre ausgearbeiteten 
Stücken. — 14. Leidlich. Das Ichrbuch und die lehrordnung macht ein laviren 
notwendig zwischen altem und neuem brauch; ohne das würde wohl besseres 
zu leisten sein. — 15. Grössere freudigkeit der schÜler und eine gewisse gewandt- 
heit derselben, sich in einen neuen fremden text hineinzufinden, auch recht hübsche 
Sicherheit in der ausspräche, durch die unaufhörliche Wiederholung. (Doch dessen 
kann sich die alte weise gewiss auch oft rünmen). — 16. Gibt kein so bequemes 
Schema zur zensirung an die band, wenn das ein mangel ist ! Die trJigen und 
schwachen fallen viel entschiedener, als sonst, wemt das ein mangel ist! — 17. 
Die wird reciu wohl erworben. Man findet leicht passende beispiele im ge- 
däclitnis der schOler; wenn man die einmal zusammenstellt und daran zeigt, wie 
sie einen abschnitt der grammatik damit einfach gewonnen haben, so macht das 
den jungen freude. — Bemerkmigeti : Vorstehendes bezieht sich auf meine er- 
fahrungen in der englischen anfangerklasse ; im französischen bin ich weniger freie 
bahnen gewandelt. Zuletzt habe icli da nach Plattners anweisung unterrichtet; 
im englischen habe ich aber schon früh selbstilndige wege eingeschlagen, begünstigt 
von der froihcit des handelns an einem schweizer institut. Dankbar bekenne ich 
I förderung von Marcels und Pfeils Schriften empfangen zu haben, bis ich schliess- 

! lieh mit den ansichten der reformer bekannt wurde, die ich. soweit ich sie Ober- 

! sehe, teile, nur das<? ich die lautschrift nicht für unbedingt erforderlich halte. 

Einen versuch würde ich freilich auch damit gem machen, um aus erfahrun«^ 
mitreden zu können. 

Das an unserer schule eingeführte lehrbuch ist Deutschbeins lehrgang der 
engUscJun spräche. Ich habe mich an das lesebuch gebalten . das eine reine 
passender stücke enthalt. Die reihenfolge der grammatikalischen kapitel des buches 
scheint mir nicht glücklich. Ich habe do zicndich früh behandelt, in Verbindung 
mit dem fra'jtiirwort. Ks muss doch nich* jvder ab.-chnitt gleich mit lexikalischer 
voll>tandigkeit ei lernt werden; man sammelt einzclfoi-men, bis alle, oder .ta'iezu 
alle gewoiiMrn sin<l im laufe des lesens, dann mag zusammengestellt werden. 
5. niürz i8</>. Paul Geisslkr. realschul lehrer. 

realschule, Ftnia i. S. 

Nr. öl. 

1. Vom laute. -- 2. Durch lautschrift. — 3. Nach Sweet. — 4. Sofort 
mit der lautschrift. — .5. Schwache schüIer lesen die rechte >chrift bald gcläufi«:er 
als «lie tran^skriptioiie'i. — ß. .\n lesestücken olme auschauunjjsbilder. — 7. An- 
fangs ciiizels.it/.e. — H, Zusaiumenli.Miirende stücke. — 9. Ktwa nach 1 jähr 
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(3 wöchentl. engl, stunden). — 10. Nicht. — 11. Bisweilen nach beendigung 
«iner lektton über das Obersetzte. — 12. Die syntax auf induktivem wege; die 
fornienlehre durch Obersetzen von einzelsätzen. — 13. Da in meinem englischen 
kurs die jungen kaufleute zu schriftlichen hausaufgaben keine zeit finden, werden 
in der stunde rOckObersetzungen iiis englische niedergeschrieben. — 14. Gut. — 
15. Der mOndliche gebrauch der spräche wird besser angeeignet, besonders die aus- 
spräche. — 16. Die transskriptionen verwirren oft die Orthographie bei schwächeren 
schOlem. — 17. Das wichtigste wird genOgend geleint. — Bemerkungeti : Der 
Unterricht findet statt an 1 kaufmännischen fortbildungskurs. 

7. n»ärz 1890. Prof. Dr. Heintzeler, 

an der realschule I. Ordnung. ReuUingeu. 

Nr. 52. 

Herr OTTO HoiM'E, Stockholm^ schreibt in bezug auf den fragebogen (14. märz 
l89f»V. ... Hauptsächlich durch litterarischc beschÄfligungen in anspruch ge- 
nommen, habe ich leider gegenwärtig nur wenig zeit und gelegenheit zum Unter- 
richt, und bei demselben bin ich meistens durch äussere Verhältnisse so gebunden, 
dass ich «die neue niethode", ausser beim Privatunterricht, nur sehr modifizirt 
anwenden kann. Meine — hauptsächlich negativen erfahrungen haben mich 
jedoch veranlasst, mich ganz dem progrninme unseres Vereines Quousque tandem 
anzuschliessen, ausgenommen die aussc/äiessikhe nnwendung phonetischer texte, 
die ich zu keiner zeit wOnscI.e und die meines erachtens der stOtze einer sehr 
grossen praktischen erfahr ung bedarf, ehe man sie gutheissen kann. 

Nr. 0% 

1. Vom laute. — 2. Lautschrift. — 3. Einer eigenen, die jedoch wesent- 
lich auf der von Sweet und Vietor fusst. — 4. Erst einübung. erlernung der 
ausspräche und Wörter etc. an texten, die an der Wandtafel transskribirt werden. 
Dann — jedesmal nach absolvirung einer kleinen erzählung — sofoit Übergang 
zur historischen Orthographie derselben. — 5. Nein. — 6. x\n le.seslücken und 
gedichlcn. — 7. Ausschliesslich zusanunenhängenden lesestolT. — 8. Ja! '/.w- 
sanmienhangende .slOcke im anschluss an die lektOre (besonders bei extemporalien), 
aber nicht lu dem umfang wie froher. — 9. In Untertertia. — 10. —. — 11. Spiech- 
Qhungen so viel wie nur irgend möglich. Deantwortungen von fragen in eng- 
lieber Sprache. Veränderung des textes. Inhalts «ngabe. — 12. Auf induktivem 
Wege; im letzten Vierteljahre systematische behandlung der granuiiatik. — 13. In 
Variationen des jrolesenfii. In unteilertia und obeiteitia alle acht t;<g<*, auf <Ien 
hohem stufen alle 14 ta«:e. — 14. Sehr zufrieden. — 15. Belebung des Unter- 
richtes. Grössere spraclUertigkeit. Bessere kenntnis der spräche. — 16. Keine. 
— 17. (lut. Von zeit zu zeit muss jedoch cler grammat. stofT, <ler auf in«lukt. 
\ves;e gefunden ist, systematisch behandelt und ev. ergänzt wwden. Geschieht 
dies nicht, so zeigt sich eine gewisse unsicheiheit in pr.miniatischer hinsieht. 

28. roärz 18<M Dr. SCHUIJSK, Oberlehrer, 

realgymnasiiuu. Gera, Reuss. 
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Nr. 54. 

1. Vom laute. — 2. Durch entwicklung des lautsystems an der waiidtafel : 
die Schüler tragen das notwendige nebst zahlreichen Beispielen für die einzelnen 
laute in ein besonderes heflchen ein. Die lautschrifl wird nur zur veranschau- 
lichung einzelner Beispiele benutzt; im Gbrigcn wird das wortbild in der gewöhn- 
lichen Schrift zur anschauung gebracht und eingeprägt. — 3. Die vielorschc in 
<len unter 2 angegebenen fHllen. — 4. 5. — . — 6. Die unter 2 angegebenen 
Beispiele werden zunächst einzeln eingeCibt, dann zu kleinen sAtzchen zusammen- 
gestellt; alsdann wird der ausspracheunterricht an der band von kleinen lese- 
slOcken . resp. gedichten erteilt. — 7. Beides. — 8. Beides. — 9. Auf der 
untersten. — 10. — . — 11. Von der untersten stufe an und meist im anschluss 
an den durchgenommenen zusanmienhangenden lesestoflF. — 12. Beides in gegen- 
seitiger ergSnzung. — 13. Extemporalien, exerzitien, diktate, und auf der obern 
stufe auch freiere arbeiten (aufsetze inj franzosischen) auf der untern stufe: 
wftchentliche, im Obrigen 14 tagige arbeiten. — 14. Die leistungen sind den an- 
forderui»gen im ganzen entsprechend. — 15. Der beginn des Unterrichts mit einem 
gründlichen lautirkursus erweist sich als praktisch: doch ist rierselbe auf den 
verschiedenen stufen zu wiederholen. — 16. Bei ausschliessliclier betonung des 
lautlichen Clements leidet die aneii,'nung des erforderlichen masses positiver kennt- 
nisse; es ist de>halb die richtige mitte innezuhalten, um neben lautlicher korrekt- 
heit auch grammatische Sicherheit zu erzielen. — 17. Siehe nr. l6. 

'2u. m;lrz l8yc>. Dr. BerN.ARD. Oberlehrer. 

zugleich im namen der andern neusprachlichen 
kollegen der anstalt. realgymnasium. Harme». 

Nr. 55. 

1. Von der schritt. — 2. a) nein, b) nein. — 3. 4. 5. — . — 6. An der 

band vvMi lesestücken. — 7. Beides. — 8. Beides. — 9. Quinta. — 10. — . — 

11. Im anschhiss an lesestücke. — 12. Durch übersetzen von einzelsätzen. — 

13. I. aufsatz 4wr»chentlich. 111. exerzitien imd extemporalien je 4 wöchentlich. 

I V. exerzitien un«l e.\ten»poralien je I4tägig. — 14. Im ganzen zufrie<lcn. — 

I 15. 16. 17. -. 

M. marz lÖv(->. Knaake, realgymnasiallehrer. 

1 realgymnasium, Nordhansen. 

Nr. 56. 

1. Etwa bis zum ende des ersten Semesters nur vom laute, sj>»ler von 
tlcr Schrift.. — 2. Nein. — 3. Keiner; ^für mich privatim «ier swectschen). — 
4. Gleich in der ersten unterrichtsstun<le. — 5. — . — 6. Für den französischen 
untenichl bililet das elementarbuch von Ulbrich die unterläge; dieselhe enthält 
für die ausspräche nur zusanmienhängende IcsestOcke. — 7. Sub 6 beantwortet. 
— 8. Ja, die zusammenhängenden lesestOcke werden anfangs wörtlich, dann mit 
abänderungen retrovcrtirt. — 9. Bereits auf der untersten stufe (<juinta). — 
10. Nicht vorhantlen. keine. — 11. Anfangs, d. h. etwa vom zweiten semester 
an. n,!tur<;emäss nur im engsten anschluss .m das völlig durchgearbeitete, meist 
ausweiKÜs gelernte lesestOck; erst in qu.irta, nach absolvirun*: des hauptteiles 
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der formcnlehre, in freieren Wendungen und weiterem umfange. — 12. Induktiv; 
erst hervorheben des einzelfalles im lesestficke, dann Verallgemeinerung desselben 
durch grammatische regel und nachbildung des mustersatzes durch eigene bei- 
spiele, zuletzt Übertragung der regel auf die gegebenen ubungsbeispiele. — 
13. In quinta: abschreiben des durchgenommenen fremdsprachlichen textes und 
der dazu gelernten Vokabeln (fast täglich), nachschreiben des anfangs unverändert 
gesprochenen lesestOckes, später mit abanderungen ; übersetzen der zusammen- 
hängenden retroversionsstOckc als exerzitien und extemporalien. (Zusammen jähr- 
lich ca. 24 arbeiten). In quarta: diktate, exerzitien und extemporalien; die hälfte 
aller schriftlichen arbeiten sind diktate; die andere hälfte verteilt sich gieichmassig 
auf exerzitien und extemporalien. — 14. Der Prozentsatz dfi mit dem durch- 
schnittsprädikat , genügend* zensirten schüler ist grösser geworden. Die freude 
am günstigen erfolge wird jedoch leider noch vielfach getrübt durch den ex- 
temporalienzwang. Das cxtemporiren verträgt sich, auf der Unterstufe wenigstens, 
mit der neuen melhode entschieden schlecht. ~ 15. a) für den schüler: grössere 
freudigkeit am lernen und anhaltendere aufmerksamkeit infolge der mannichfaltig- 
keit des sprachstoffes, leichteres erwerben und besseres behalten des woitvorrates; 
entlastung der häuslichen thätigkeit; sorgfiiltigere ausspräche, b) für den lehrer: 
freiere bewegung beim unterrichten. - 16. Auf der untersten stufe Lst bisweilen 
zu viel lehrstoff zu einer lektion zusammengedrängt. — 17. Werden mindestens 
ebenso sicher, dagegen viel bequemer und frühzeitiger erworben als früher. — 
Bemtrkimgen : Die herausgeber der Unterrichts bucher nach . der neueren methode 
sollten es vermeiden, bei .icuen auflagen Veränderungen innerhalb der fremdsprach- 
lichen lesestücke anzunehmen. Da die aneignung des lernstoffes im anfange nur 
durch vor- und nachsprechen geschieht, so entsteht eine heillose Verwirrung, wenn 
der text sich durch das gehör anders eingeprägt hat, als beim späteren lesen aus 
dem buche gefunden wird. 

Im märz 1890. E. MÖNCH, 

ordentl. lehrer der n. spr., 

realprogymnasiiim, Rathentnv, 
Nr. 57. 

1. Vom laut. — 2. In den ersten stunden bediente ich mich einer selbst 
ap^efertigten lauttaf*»! die beinahe mit der von Walter {Der französische kiasscfi- 
tmterricht p. 7) angeführten übereinstimmte. — 3. 4. 5. — . — 6. Der anfangs- 
unterricht beginnt mit einübung der fremden laut** von ..^nen vor allen die nasale 
den hiesig" schOk-m Schwierigkeit macb»*n. Jeder unbekannte laut wird /.unäcl.sl 
nur an einem wort geübt. Sobald wie möglich (in der 4. und 5. stumle) gehe 
ich zu kleinen gedichten Ober (Kuhns lesebuch). — 7. Ich habe nur zusammen- 
hängenden lesestoff verwertet. Kulms lesebuch mit ObungsstotT «tt tias einzige 
buch für den französischen Unterricht, das die schüler besitzen. Üisher wird erst 
in der 6. klasse unserer realschule darnach unterrichtet, von ostcm an auch in 
der fünften. — 8, In der 6. klasse habe ich sehr verdtneU einige der gelesenen 
stücke etwas verändert und von den Schülern ins französische zurückübersetzen 
lassen. (Z. b. nr. 37 in Kuhns lesebuch ; vergl. den ObunesstofT). — In der folgen- 
den klasse, in welcher ich auch den franzüsisclien Unterricht gebe, denke ich dem 
übersetzen ins französische einen etwas grösseren räum zu gewäliren. — 9. Doch 
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wird es sich immer nur an die gelesenen stQcke anschliesscn kOnnen und ent- 
weder eine blosse rfickObersetzung oder eine Übersetzung des unigefonnten stQckes 
sein. — 10. — . — 11. Nach beendigung jedes lesestOckes wird der inhalt durch 
französische fragen abgefragt. Die antworten auf die fragen werden gehArig ein- 
geübt. Einzelne teile des stQckes, namentlich gespräche, werden gelernt, — Über 
die spreclifibungen in der 5. klasse kann ich noch nichts mitteilen. — 12. Die 
grammatik ist nur auf induktivem wege gewonnen worden. - 13. Wöchentlich 
wird eine arbeit zur korrektur geliefert. Sie ist in der 6. kl;\sse teils eine ab- 
sciirift des gelesenen stQckes. teils ein konjugirter satz. sehr selten eine Ober- 
setzung (siehe unter 8). An stelle des extemporales ist getreten: auswendig- 
schreiben des gelernten gedichtes, diktut. In letzter zeit wurden zur sicheren 
einflbung der konjugation am schliiss jeder arbeit mehrere formen gegeben. — 
14. Ich bin mit dem ergebnls der methode durchaus zufrieden, ebenso auch der 
direkter I.)r. Bolle, der in dem griechischen und lateinischen Unterricht der gym- 
nasialk lassen ein ahnliches verfahren beobachten lässt. Der herr direktor, der in 
letzter zeit häufig dem Unterricht beiwohnte, erklärte den versuch für völlig ge- 
lungen. — 15. l>a ich in der 6. klasse nach PlÖtz nicht unterrichtet habe, so 
kann ich auf diese frage kaum antwort geben. Doch glaube ich annehmen zu 
dürfen, dass die schüier mit mehr tust und interesse gearbeitet haben, als sonst. 

— 16. Mängel, die aus der methode hervorgeiien, sind mir nicht aufgestossen. 

— Schwierigkeiten wcnlen sich ergeben, wenn im laufe des Schuljahrs nach der 
alten methode unterrichtete scliüler hinzukommen. Zu michaelis traten in die 
6. klasse zwei soU-iie schüler ein. l>och Imtten sie bis weih-\nchtcn in privat- 
stunden das fehlende nachgeholt und sind jetzt auch versetzt worden. Schwieriger 
schon wird es für solche schüler, die jetzt in die 5- klasse aufgenommen werden 
wollen. — 17. In der 6. klasse wurde an der band der lektüre behandelt: be- 
stimmter, unbestimmter artikel ; Substantiv: deklination, pluralbildung (auch rA^z//i/, 
ail. oiseau, j^ttiatt)\ adjektiv: femininum. pluralbildung (joyettx, joyetise ; derptier, 
dernii're; perpctuel, perpcttulU; hon, himnt ; beau, bei, heile); gnmdzahlen; pro- 
nomen: ailjektiv., besitzanzeig. und hinweis. fOrwort; relativ. fOrwoit (nomin. 
und akkus.): vom verbundenen persönl. furwort konnten die formen aus mnngel 
an zeit leider nicht mehr zusammengestellt werden; regelmässige bildung des ad- 
verbs aus «lern adjektiv ; arWr, etre, die 3 konjugationen soweit, wie Walter sie 
vorschr»*ibt. — Bemerkungen: Um den überblick über die gnimmatik zu er- 
leichtern -id das ge<lächtnis zu stützen, möchte ich den schüIern <ler 5. klasse 
. -hon eine grammatik in die band geben. Doch stehen darüber besprechungen 
mit den hies.ii;en fachkollegen noch aus. Jedenfalls möchte ich nicht den Plötz, 
der in den übrigen klasscn noch gebraucht wird. - Einer der hiesigen koUegen. 
der bich sehr eingehend mit der reformbewegung beschäftigt, ist herr von Roden. 

.'). apiil i8t^). Dr. phil. WiijiKLM Wandschnkidkr. 

grosse Stadtschule (gynuiasium und realschule). 
Wismar j Mecislenfntrg. 

Nr. 58. 

Vorhemerltmtg : Ich folge in meinem Unterricht der vermittelnden methode. 
Ich unteniL-lile . Kranzusisch in V (n.ieh Mangulil ^V: Coste. Lese- und lehrbttc/t ; 
Phoiicii-«clie Siuditn. \ ** 8 
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dasselbe wird auch bereits in IV und III gebraucht) ; englisch in III B (nach 
Gesenius, EUmentarlmch) ; französisch und englisch in II (französisch zunächst 
noch nach Plötz, Sckutgrammatik ; englisch nach Petry, Engl, syntax). 1. Vom 
latiU, insofern ich in den ersten stunden in V und IHR bespreche: a) den unter- 
schied zwischen offenen und geschlossenen vokalen, stimmhaften und stimmlosen 
lauten; b) die wichtigsten vom deutschen abweickendat, fremdsprachlichen laute, 
mit benutzung der phonetik, soweit erforderlich. Beim weiteren Unterricht gehe 
ich von der schrift aus; bei der Wiederholung in der Uilchsten stunde aber vom 
laut, indem ich sprechtaktvveise vorspreche, wiederholen und übersetzen lasse. — 
2. Lauttafeln halte ich fOr QberflOssig, lautschrift für nachteilig. 3. 4. 5. 
— 6. An der hand von lesestHcken (Mangold und Gesenius). — 7. Als grund- 
läge för den unteiTicht benutze ich nur zusammenhangenden lesestoflF. — 8. Heiles 
(wie es Mangold und Gesenius bieten, ebenso Plötz). — 9. In V und 111 B. -- 
10. — . — U. In V und HIB beginne ich damit nach verlauf von einigen wochen 
(einfache fragen nach Subjekt, objekt etc.; anfangs erst ins deutsche von einem 
schQler übersetzt); in II schwierigere fragen, z. t. von den schülern selbst gestellt, 
von andern beantwortet ; oder freie wiedeigabe eines abschnitts, nachdem der- 
selbe gelesen. - 12. Nur auf induktivem wege (Mangold und Gesenius); in II 
so, dass ich mir aus der lektion alle beispiele für das betr. Jahrespensum der 
grammatik sammele, dann gruppenweise mit den schülern in der klasse zuscimmcii- 
stelle und von ihnen daraus die regeln gewinnen lasse. — 13. V : Bis zu den 
somnierfcrien ahschriften der besprochenen lesestücke, <lann vierzehntägig wechselnd 
dikt.'ite und exerzitien: in HIB ebenso, doch spMer dazu auch extemporali^M 
(z. t. aus fragen Ober <l.is gelesene bestehend, die von den schülern zu beant- 
worten sind); in II meist wöchentlich (durchschnittlich auf 5 stunden 1 schrift- 
liche arbeit) exerzitien, extemporal icn. diktate, freie arbeiten (uml»citungen von 
gelesenem, teils zu hause, teils in der klasse; wietlcrgaUc einer von mir vorer- 
zilhlten. von einem .schüler wie<lerholten histor. anekdote. nach Saures anekdolcn 
«ammlungen). u. dgl. m. — 14. Im ganzen wohl zufrieden. — 15. Regeres In- 
teresse <ler schüler an dem zttsammenlüingcndeti stolf, daher auch leichteres be- 
halten der vok-ibeln; grössere fTdiigkcit. gesprochene laute aufzufassen, und all- 
mählich mehr Selbständigkeit in der wiedergäbe eigener gcdanken. — 10. ~. — 
17. Da ich d*e grammatik, nachdem sie induktiv gewo..nen, durch ül)erst't....n aus 
dem deutschen einübe und befestige, so sind die resultate dieselben wie beim 
Unterricht nach der aUen methode. — Bemerktmgen: \\\ IV und 111 unterrichtet 
an unserer r.nstalt im französischen nach Mangoid & Cos»t«» ko..^je r-r. Tischer. 

5. april 1890. Dr. \V iLl.ENnKRG, Oberlehrer, 

realprogymnasium, Lübhctt (Lausitz). 

Nr. 59. 

1. Voi-sprechcn eines kurzen vei-ses, niederschrift in lautzeichen an der 
schultafel. dann aber, wenn das gelesene alicemein bekannt, sofort ijrer Übergnng 
zu der gebräuchlichen oilhographie. — 2. Durch lautschrift, da solche nach meiner 
erfahrung namentlicii das wiederholen im hause unterstützt. — 3. Zum teil <ler 
im MMtre f. gebräuchlichen , zum teil eigener erfnidung. die möglichst wenig 
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vom engl, niphabet abweicht. - 4. Am ende der ersten stunde. -> 5. Lftngerer 
gebrauch einer lautschrifl erschwert im englischen allzusehr den Obergang zur 
herrschenden rechtschreibung. — 6. Von gedichten oder auch lesestQcken in 
(iesenius I. 7. Präge den stoff durch abfragen in englischer spräche ein. ge- 
brauche dann, da ich mit einem kollegen in der Parallelklasse zu rechnen habe, 
das im Gesenius I gebotene material, also einzelsätze. — 8. Jawohl, einzelsätze. 
— 9. Von anbeginn in Ulli. — 10. Besitze keine, kann den lehrplan allein 
nicht andern, wfirde sonst gern versuche machen. — 11. Sofort, zur einprägung 
iliis vorgesprochenen. -- 12. Auf induktivem wege. - 13. Laut lehrplan bin ich 
im ersten Vierteljahr zu keiner verpflichtet, halte es aber fflr notig, um der laut- 
schrifl das gleichgewicht zu halten, viel wie flblich schreiben zu lassen. — 
14. Gegen frdher linde ich. <lass massiger gebrauci) von lautschrift die ausspräche 
rascher fordert. - 15. Vergl. nr. 14. — 16. Sehr beschrankte schQler lernen wohl 
etwas sprechen, <loch exerzitien uiul gar extempoi alien sind bei ihnen triefend 
von roter tinte. — 17. Lassen sich bei auffindung im lesestflck und nachheriger 
Vorführung im grammatischen teile beim durchschnittsschOler leicht einprilgen. — 
Bemerkungen : Vursteiieiide fragen sind von mir im neusprachlichen verein zu 
Hannover zur besprechung gestellt (daher ilie lange Verzögerung mit meiner antwoii). 
Es fand sich aber, dnss ich, selbst mit meinem sp.nrlichen gebrauch der lautschrift, 
allein stand. 

26. april 1890. Dr. K.ASTKN. Oberlehrer, 

realgynuuisium I, Hamtai'er. 

No. 60. 

1. Vom laute. — 2. Ourch 2 lauttafeln. — 3. 4. 5. — . — 6. Von ge- 
dichten. «He auch womöglich gesungen wenlen, aber auch von lesestoff und 
bildorn. T>ic hrdzelschcn. — 7. Beides. - 8. Kinige einzelsätze. — 9. Schon 
in sexta. — 10. Zu sprechnbuiigen und zur einübung syntakt. regeln, besomlers 
auch schon von VI au zur anferligung zusanimenhängen<ler darstelliingen, welche 
die schnier leicht und sehr gem anfertigen. — 11. Lesestflcke un<l hiider werden 
in fragen und .int Worten bearbeitet, auch selbstauilige rlai-stellung von Seiten der 
schrder gefonlert. — 12. Auf ersterem wege. — 15J. Wöchentlich abwechselnd 
ein lükt.it. hrnte oder extemp ale Ober den in der woche durchgenonuuenen 
Stoff. -- 14. Gut. — 15. T>er Unterricht machte den schrdern freuile, auch i<t die 
.lusspracbe eine eiitschie<len bessere. - 16. Ks i.st mir wo'*' vor, .'.vommen. dass 
die «cl. frier beiiu sebrt ' ''n n» rhrf'i *h gleichklingende f'^rmen : z. b. donue und dounent 
lei-hter \'.*.we?h selten, als bei der frOheren gramniai. methode. — 17. Dieselben 
lassen sich auf in«luktivem wege leicht und sicher gewinnen. 

Kassel. 7- l^n iH^M J. B.ACII, real.scliu Hehrer. 

realschule, Kassel. 

Fortsetzung folgt. Ich wiederhole die bitte um fernere einsendungen. 
Marburg, W. ViETOR. 
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ERWIDERUNGEN. 



ZU STURMFELS* REZ. (IV, 2). 

Die Phonetischen Studien bringen im zweiten heft des IV. bandes eine 
in mancher hinsieht anerkennende bcsprechung meines Lehrbuchs der englischen 
Sprache. D«is urteil des Herrn referenten Ober dasselbe gipfelt in folgenden 
sAtzen: Der anhänger der „alten methode" wird die vorliegenden lehrbOcher mit 
befriedigung durchsehen. Wer sich zur „neuen niethode* bekennt . wird sie 
fTir den schulgebrauch nicht wohl empfehlen können. — Ich meinerseits Hnde es 
nun ganz begreiflich, fhss dies der herr referent von seinem Standpunkte aus nicht 
thun kann, und bin auch weit entfernt davon, mich hierfiber irgendwie zu be- 
klagen. Aber ich möchte bezweifeln, ob die seinem urteil zu gnmde liegende 
einteilung der modernen philologen in anh5nger der , alten" und bekenner der 
„neuen" methode so ganz erschöpfend und den thatsi\chiichen Verhältnissen ent- 
sprechend ist. Nach meiner erfahrung gibt es doch sehr viele kollegen, die als 
warme und eifrige freunde der „reform" in ihrer Unterrichts weise einen durchaus 
verilnderten kurs eingeschlagen haben, die sich aber nicht entschliessen können. 
<las ganze bisher gebrauchte schiffsgerät als weilloses zeug über bord zu weifen. 
An die.se wendet sich mein lehrbuch, und nicht, wie der heiT referent erklart, 
nur an solche kollegen, die keine freunde der refonn .sind. Es mfisste <lenn sein, 
ila.ss er als solche nur die bekenner strengster Observanz gelten iässl, welche aus- 
nahmslos jede Satzung und forderung der refonn unterschreiben. „Die freunde 
<ler reform", ßlhrt er fort, „werden vor allem nach dem lesestoflf sehen." Er 
berechnet, dass der erste teil des lehrbuches. und zwar im anhaiig, gegennber 
74 Seiten grammatik nur 19 Seiten lesestücke in prosa und l6 seiteii gedieht«: 
enthalte. Dabei hat er aber übersehen, dass auch den fibungsbcisjnelen zusamnien- 
h.1ngende lesestOcke beigegeben sind, die immer noch mehrere Seiten prosaischen 
lesestoffes ausmachen. Diese lesestücke finden sich am schluss der einzelnen ab- 
.schnilte, s. 129. 135. 142, 156 und 162 und sind auch schon im eingange s. XI 
in der inhaltsübersicht ausdrücklich aufgeführt. - Für die von dem hcrrn refe- 
renten angefochtene regel Ober aie ausspräche von u nach /, insbesondere in dem 
Worte lute, berufe ich mich vor allem auf Victor. In der ersten ausgäbe meines 
lehrbuche«^ hatte ich das « in bUe als dopj>ellaut be»?icl.net. »Mitsprechend der 
autfassung des !»erm referen*!n. In der zweiten aufläge änderte ich diese be- 
zeichnun^^ wie die ganze regel über die ausspräche von u nach den angaben 
Victors, der in der ersten aullnge seiner Elcmettte der phonetik (§ 70 das « 
nach /, r und j als einen vokal ohne /-Vorschlag bezeichnet unter beifügung der 
auch von mir gegebenen beis])iele rttde^ Inte, Jitne. In der zweiten awHage gibt 
er § 38 dieselbe regel. allerdings mit weglnssung <ler beispiele iute und June. 
Stonn gibt in der Englischen philologie für häe die ausspräche Jiuut, gewöhn- 
lich luut^ 

Nürnberg. ^ FRIEDRICH Glauning. 
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ANSWKR TO MISS SOAMES. 

Tiie leview of my Primer of Phonetics by Miss Soames in the last niimhei 
of Pli. St. is i;o misieading that I am obliged to answer it. 

Its misreprescntations are lo a great extent the evident result of unfainiliarity 
with the siibject. Miss S. herself complains of the difRculty of her task, and even 
coiifes.ses occasional ignorance. I too must complain of the difRculty of under- 
standing a good deal of her review owing to the obscurity in which shc has 
invülved niany of her criticisms. 

Unrier these circumstanccs the dogmatism with which Miss S. expresses 
lier vifws can only be expiaincd by her being a novice. Phonetics is still so 
far froni being put on an exact scientific footing that those who have niost right 
to exprcss opinions on it are generally the n»ost modest and cautious. 

Not so Miss S. Siie is alwavs cock-sure, Even her forecasts of the 
fulure aro inarkcd by the sanie overweening self-confidence. She takes the gloo- 
inic-st views of the prospects of niy liltle book, which she probnbly thinks will 
be completely knocke<l on the head by iier own hUrodiictioii to Pluntctics. May 
not the wish be father to this thought? 

This raises the delicate question, what qualifications has Miss S. for rcview- 
iiig nty bo<^k? What I should like to know is, ha» Miss S. a real hwioledge 
of phonetit:, or only an acqueuntance, got by diligont interviewing and reading 
part of the literature of the subject? 

In Miss S.'s second paragraph she quotes the substance of a passage in 
my preface, and niakes it the bas!i5 of two niisstatenients which, though un- 
iniportant, are not the less astonishing, as any rcader of my book niay convince 
hiniself. 

In the next paragrnph Miss S., nfter confessing her ignorancc of the sub- 
ject, pr()cee<ls to lay down the law about Latin ;ind Oreek pronunciation. She 
assunifs that it is Smpossible to ascertain the tnie pronunciation of these languages.* 
She tl 1 conqdaiiis that [«itin and'dreek pronunciation is difficult. This niay be 
so; but it seenis unrensonable to innke nie and n»y I'rinier responsible for it. 

Miss S. then goes on to gninibie t the difficulty of the orgnnic synibols: 
it «Jfems tlivy nre too *elaboraic*, especi.dly in symbolizing diphlhongs, because 
*lhe ..nnlxsis of diphlhong."» is a niattor of so nuich diniculty,* Certainly it is; 
but it is ratber hanl lluit niy notation should be nia<le responsible for Miss S.'s 
«lilTicullies willi tju,' tliphlhongs. Being fully aware of these difftculties, 1 met 
them in niy Printer in the only possible way, viz. by providing the less elaborate 
Uroad Konüc ndtation. Hut there is no pleasing Miss S. : tiiis latter notation is 
not suOiciently *exact*! Then why not rest content with the organic alphalwt? 
A superficial critic niight assume that Miss S. wants something intermediate. 
Not at all ! On the last page of her review 1 leani to my bewilderment that my 
elaborate aiphabet is not elaborate enouph. it being *a defect in this system that 
ihere are praclically only three flegrees of height recognized!* She then contra* 
dicts hci*self by admilting that it distinjjuishes nhie degrees; and finally teils us 
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over again that *the lecognition of three degrees of height seenis wholly inade 
qiiate.* 1 should say that Miss S/s rcview has been niuch iiioie successtul ilian 
nty alpliabet in comtiiiiing elaborateness and inadequateness. 

Miss S. says that I have not succeedcd in carrying out uiy inteiition uf 
rigorously cxcluding all details that are not directly usefiil to the btginner. addin«: 
'bcpinners will prohably find many details that pei-plex theni.' 'Omitting to t-x- 
plain difficulties* is a new definition of Utility. 

The Statement that I put before the reader at the very outset lables of 
difRcult sounds, and that 1 expect beginners at the very first to study unacccnled 
vowels and analyse diphthongs is partly absohitely false and parlly niisleadin;:. 
After some introductory sections, I go on to teach the necessity of learnins; to 
isoiate sounds — to lengthen unaccented vowels, separate the elenients ot liiph- 
thongs etc.. but all details, all analysis is kept tili latei. I then show how the for- 
mation of sounds is (o be analysed in the saine general way, teaching incidentally 
the distinction of breath and voice. 

Miss S. in.sinuates that what she considers the bad arrangenient of my book 
is the result of niy not having any teaching experience. and conipares nie invi- 
dioiisly with Jespersen in this respect. It is curious to read what Jopersen 
himself says in his Articulations — which Miss S. piofesses to have read 
about me (p. 40): *1 reckon it as one of the greatest fortniies of niy life 
that I have been able to attend his phonetic leclures at Oxford (IHHT)* Siie has 
also forgotten that only last yeiu* she wasi niuch disappointed because 1 reiiised 
to give her Instruction in phonetics — in other words, to let iier pick my brains 
for her forthcoming book. 

Space and time will not ailow me to criticise in detail that pari of tlu* 
review which deals with my chapters on English, French. and Gernian sounds. 
I can only note a few points. 

Miss S. complains that I do not provide separate symbols for ctt in /v//r 
and e m U. The answer is. I do provide theai. 1 dislinguish back r and open 
g in the same way. It is not my fault that thesc two are both back-opcn- voice 
consonants. It is a pity Miss S. did not master the elementary prinriples of 
the Organic notation before writing her review. 1 need sc^nrcely say that ihe 
point r in appeler is a misprint. 

It is disingenuous of Miss S. to makt out that I dei'^ the e.\isl»*nce of 
the glottal stop in German. I distingnisu two kinds of closurcN of '.he "lot'is, 
one of which 1 expressly st.ite to ticcur in (lernian, ailding that a shitting of sli ess 
Qiakes it into a giottal stop. I therefore iniply tiiat the Gcrnian sound is a weak 
glottal stop. Most of Miss S.'s objections to my North-CJernian pronunciation 
are founded on reminiscences of her inter^•iews willi a South-CIernian and an 
.'Xusthan phonetician, and are therefore ijuite wi<ie of the mark. Slie counsels 
nie to avoid German poetry. Unfortunalely for her theories, the piece of poetry 
l give was written down directly from tiie dictation cd' a North-Gernian eloeu- 
tionist. When Miss S. graveiy assure«» us that (lerman r «iisappears in an un- 
accented syllablo because the preceding syllable is «»houted out. 1 c.ui only a>k. 
what do€s she mean? It may be ineonsistent in thu>e Noiih-Genii.ms wiio m.iki.' 
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^' üi berges a stop to make it an open consonant in be/riedigung, but it is surely 
nbsuril to inake nie res|>onsible for it. 

Miss S. is quite niistnken in siipposing that there is any uncertainty about 
ilic ilislinction betwctrn narrow and wide, except, of course, wiien a vowel is 
icmIIv exaclly inteiniediate. although even here a wcU-traincd phonetician need 
not be petplexefl any more than the arithmetician who has to put 1,5 between 
1 and 2. Miss S. does not seem to realize that there may be varieties of pro- 
nunciation in the sanie lanjjiiage. and that French e niay be narrow in soine 
Kiench inouths. wide in others. She seems, too, to think it positively disgraceful 
tlint 1 shoidd know n»ore about phonetics in 18<X> than 1 did in l877- Even 
in 1877 l sai<l that the diphthongs (ij. uw. ei, ou) may all be pronounced wide. 
That Miss S. niaintains that thev are narrow shows that she has not vet mastered 
the distinction. Narrow (i, u, e, o) are sounds quite foreign to most £nglish 
people. Narrow (ee) is a souiul which 1 have net'er succeeded in teaching Eng- 
lish a(hilt.s to pronounce — they never get beyond a monophthongic wide sound. 
1 find ^!idlalnlcl•s and Yorkshiremen quite as bad as Southerners. 

Miss S. thinks it is impossil>le to distinguish 36 vowels. And yet she 
consi«!ers Ihree distinctions of height inadequate! What does she niean? 

In conchision 1 may remark Ihat if Miss S.'s example is foUowed. and 
rival Compilers of phonetic handbooks take to reviewing one another all round, 
that nnhegre9izte genmtlichkcit of whirh Kräuter used to complaiii will no longer 
ruie in the science of speech-sounds. HENRY SWKET. 



ANSWKR TO DR. SWPIET. 

When first I reael Dr. Sweft's indignant reply to my review of his Primer 
of Phonetics^ \ wa«< disposed to say no more and let him have the last word. 
thinking thal any furlhcr contr<»versy would l»e useless. But whcn I renienibered 
srveral frit-ndiy letters received from him previously, and considered also that 
some of my friends thought I had been hard u|)on him in my review, I decided 
to rcpeat the apology already offt-red privately to him when 1 first heard t*us 
opinion. and to ex[>rt'ss the hope that he would accept it, and he wilUng to 
rrgarrl nie in future as a helpcr, not as a rival, just as he \\^^^ to do before. 
If . have unintentionally misi cprcsentcd the Primer of Phon^'-c^, Dr. Sweei has, 
I think, misreprcsentH his own character :n hij. reply. Who would h-^ve thought. 
on rcading it. that he could feel so kindly towards me as he clid whcn he wrote 
to me on the 2r>^ of Mnrrh last, thnnking me for my book on Phonetics: —■ 
"I am, of course, clad to find that you support my scheme of pronunciation on 
the whole. It will do gnoel among foreigners, some of whom are inclined to 
bii'^peri me of greatly exaggerating the colloquialness of Standard English. Some 
of tliem even suspect me of itrvnüittg colloquialisms! I find it very difficuit to 
get people to unilerstaufl that when 1 put slovenly pronmiciations such as (douni 
blijv) into the moutlis of careless Speakers in positions in the scntence where 
the pronunciation is liahle to be slurretl. I do not thereby imply that I myself 
ahvays pronounce in that way, or that I consider it advisable to do so. 
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'•Of coursc, where your terminology and Dotation differ from mine, 1 do 
not approve of them. but this is inevitable. Your book may reach pcople wlio 
would not care for my Primer.'* And in a subsequent letter he was so good 
as to advise me how best to get my book into circulation. 

As to my Btness for reviewing Ihe Primer, the editor of Phonetische 
Studien must be hcld responsible. Not only did 1 not offer the revicw, but 
when requested to write it 1 deci<iediy refused, and it was only when the editor 
wrote again urging that no other suitable reviewer could be found, tliat l con- 
sented to do so.' I am' fully conscious that as a phonetician I cnnnot rank witli 
Dr. Sweet, but in reply to bis queries 1 may perhaps be allowed to say Ihnt. 
though I have not succeeded in getting as much oral instruction as I could wish. 
1 have tiken great pains to leam the sounds of Freuch and Gernian. and not 
without success, as competent judges can testify. And l may say tiiat if l have 
misunderstood and nüsrepresented tiie Priwcr of P/wfietics, it h;is not been for want 
of careful and repeated study of every part of it except the few pp. relating to 
r^atin and Greek pronunciation. which 1 did not intend to discuss. Very likely I 
may have been mistaken in suggesting that the pronunciation of these languai^cs 
could not be ascertained, but I did not venture to speak po.sitively on a subject 
of which I confessed myself ignorant. 

As regards the vowel in le for instance. I did not forget the reniarks on 
p. 86, but although a cumbrous symbot, consisting of 3 different signs. is given 
there to show what this sound "seems to be," this symbol is too awkward to 
be use'.. At any rate it does not appear in the table of French vowels. or in 
the French texts, where some sort of symbol seems to be greatly needed. But 
it would be vain to discuss in detail all the points which I am snid to have 
misrepresented, and very unprofitable for the readers of Phonetische Studien, l can 
only ask them to refer to the Primer and judge for themselves on any points which 
may interest them. Though I have unintentionally appeared very censorious. be- 
cause in my review I did little more than discuss those matters in which I could 
not agree with Dr. Sweet, it is my sincere desire that bis little book may be 
widely read, and I shall l>e disappointed if my own httroductioti to Phoneücs does 
not enable many students to read and profit l>y it, who would wish to study 
the writings of so renowned a phonetician, but who want the ruiliments of phonetics 
put before them in the simplest and easiest way possibic before they begin to 
usc Dr. Swcct's books. Or jnould such a class of perNons exist only in niy 
•uiagination, I hopc iiat, as he says in bis letter, the book may reach people 
who would not caie for bis Primer. Klemenl:iry books on Phonetics are not 
so nuroerous in English ;is lo make it doubtful that tiicre is plenty of room 
for all that have yet appeared. 

Lauka Soamks. 

* Die besprechung durch Miss S. .schien mir ganz besonder-s wünschens- 
wert, weil Miss S. als südengl.Hnderin in beziij: auf die aiis.sprache weseiitlirh 
denselben Standpunkt einnimmt wie Dr» Sweet (s. s. ll«) unten). W. V. 
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ANSWER TO MR LOGKMAN. 

In answer to Mr. Willem S. Logenian's criticism o\' niy gramninr I wish 
tu drnw attention to the following points: 

Page 2. In daily Hfe we speak of Lord Derby, Lord Howard, £ar/ 
Russell, etc.. whereas in addresses of letters we invariably find the article in such 
cnses (see e. g. Dickens's letters). Howevcr, Lady R. is different from tke Lady 
R. But, does this Single exception aifect my general ruie, which eaibraces niany 
inore cases, so as to inake it incorrect? 

Page 3. Ovcr against the practice in Geniian and Dutch, which allows 
US to speak of "Deutsche und Franzosen" or "Duitscliers en Franschen" in cer- 
tnin cases, 1 say: "The names of nations are always precedcd by the article." 
Mr. L. States, that my rule implies that such a sentence ;u> "You Gernians are 
all good at gymnastics" would be incorrect. Ahout the &uue kind of reuuuk 
i.s ntade tty Mr. L. in his next paragraph. 

P. 4. 1 do not know what there is awkward ahout: '*It is little difficult 
to make this proidein," except that mal'e ought to be do. 

My rule for the piural of wor^ls in / is belter for oui pupils than Mason's 
— which Mr. L. seems to prcfer — , hecausc Dutch boys caniiol he c.xpected 
ti) knuw what words in y are of A.-S. origin. Again, the words yir/ir and s^ri/f 
.11 e <leculcdly Teutoiiic (though Ihcy are *'ins englische rOckgcflosscne lehn- 
wnrtcr"). Lot as heware of historical grannnar in schools an<l simple hooks 
writtcn for thcm. Sc/utols should keep in toucli with li/e^ and tmh'ersUics with 
scicnce. Üf course, this does not iniply hat graniniars shoulJ he unscientitic. 
Thcy ou«;hl siniply to be as practical as is consistent with the real facts. This 
dosirahle siniplicily of niethod will also account for niy Classification of strong 
vfrbs. lleavcn prcserve me from following Mr, L.'s advice, and giving the 7 
classcs according to ablaui! This would l»e scit-nce rampant. Thtrn I shouM 
havc to allow for. am! to explain away, so inany exceptions. that the boy niijrht 
wtll exciainr. "Mir wird hei alle dem so dumm, als ging* mir ein mCdiiratl im 
köpf herum." Again, my unprctentious hooklet, which treats of the main facts 
of Knglish grammar, copiously illustratcd hy niany cxamplcs, in ahout fKJ pagcs. 
contains for this very reason "that 'lurious mixlure of elyniology or 'formal 
grammar*. syntax and lexicologi&d enumcration of idioms. etc. ilc, which scenis 
inevitahle in such hooks," and to which Mr. L. ohjccts. Let us be uractical 
l>"'\)!e evcrythir.^^. 

l*. S. c. NB. 'lue Word pai- m "two pnir of glovcs" has decidetlly lt>!>t 
ils suhstanlival naturc, assuming that of a nun»eral, just like </»cr// in 'ihrcc </<»5^// 
Pens." htmdred in "Ihrce hmhired years." or score in "three score vears and tcn." 
Mr. L.'s Observation (p. 12): "1 should not a«lvise any onc ever to omit </ aller 
score" can hardly he calied serious. Would he prcfcr "three score of years?" 

P. H. yVoivsers is hy no means a misprint for trottsers. Many writcrs 
invari:d)ly use the former spelling. 

P. 8. Physic (overagainst the piural pßiysics) means, acc. to my granunar. 
hofh medec'me and the art of /tealhtg diseases» Mr. L. slales that in the first sense 
this Word is "rather antiquated". Even granting this to he true, which I caiuiot, 
(see Webster), this does not in the least interferi" with the truth of my statcmciit. 
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P. 9. 1 shal! not follow Mr. L.'s advice, and add wiyrks to my list of 
plurals with the meaning of a Singular. If I did, I could add inany luore. e. g. 
brahis ("That boy Iws not mtuk brahi^^\ The difficulty 1 liad to struggle with. 
was to give in a small couipass no niore tlian can he easily masteied. Had 1 
wanted to uiake tlie book as coinpiete as possible, 1 sliould have written a grainmar \ 

of 3üü pagcs, which wouid have becn c;isier indeed in a certain respect. ' 

P. 12. We must say, ^^Tlu cape of Good Hope" (though after capCy not 
preceded by tke, the prep. of is ncver foiind) because, as l sttiled on p. 2 of ^ 

my graromar, "the use of the prep. of always necessitates the use of the bcfoie 
the first Substantive," and *hat the and of always occur together. which ruW. as 
I duly stated, aliows of (nie exception only. viz., in such plirases as: Tlu River 
Thames. Mr. L.'s query: "What about 'Mount of Olives', *L;ike of Const;uict-*" 
is useleüs. Tiiese phrases may be found in allases, but nobody would evcr say 
or write; "Wc stood on *MotaU vf Olhes* saiied 011 Lake of Coustancc." Of 
course. Mr. L. knows this very well. 

P. 12. In spcaking of verbs alU*r which a dativc jmre .ind simple caiinot 
be used, which conscqucntly requirc circitndocution by nicans of .1 preposition, 
l mention such veibs as address^ communicate and read. Mr. L. calls thi> inislcading. 
bfcause we can say: To address a pemon, to commumcate ivith a pcrsnn, and to 
read a book. ll is nccdlcss to say, that tlüs was not tlie point undei disciission. 
Again, 1 state that to say ALW.^YS requires to, to c.xprcss a «lativc, but th.it thcre 
is one phrastr, in which to is inv^iriabjy omittxrd, viz. To say a fcrson mty. 
This way of putting il Mr. L. objccts to. 1 am satisfitMl that my stalenient is 
perfeclly conect; I do not renieniber having seen this wcll-known exception 
made in any granimar, and therefore 1 added it in a footnote. 

P. 13. Mr. L. is quite conect, that ivettt-ofi should not have l»cen nicntioned 
in a l)reath with ptU-off and put-on. Ilowevcr, the statemcnt in the last p.ut of 
Mr. L.'s Paragraph is too apoilictic ami swet-ping. What is an "inui.sual. but 
quite correcl con.struction." when wrjttcn by an Kiiglibliman, could never be n 
"mistake and nothing iess" in a foreigner. 

P. 15, My ruie for the use of er an<l est in the compari>on of atljectives 
is correct. though it keeps no count of the peculiarities of some author.s or 
certain stylcs. I contend that the use of er and est depends on ettp/unty. Thal 
is the guiding principic. I <lo not w.uit to be tohl that sucli funns a> -y^rctchcdest 
and stitpidest are t'»innl ociasionally, !)ut they .uo »H>t r''ccuui"-'ndabk'. wlieif we 
Male simple facts for the use of pupiLs. A dissyllabic a<ljective with the ariejil 
on the first syllable (_ ^) would Ik! _ « ^ in the conqK t>r superl. . and this 
■« w w is unusual. Only, if the last syllable is not acccitlless --. tonlos), tliou^h 
imacceuted- ( ::; unbetont) . _ w. w is found : wh(de/«w«^r ^_ ..,>-). y:\\^M\fulU'r 
(_ w w). ple:is<7///^r (_ ^ ^) etc. 

P. 10. "^Tlu morc I smukc ~ the hctter \ like it." In iny gramiuar I state, 
that the second the has the force of a deiuon.Ntrative. conscipiently sl.unls for /"//<//. 
and refers to tlte more, This is tiue, and in acconlaiice with science. I did m»t 
intend to cxplain the instrumental. Nur was this nece>s.iry. Tlie old iii>ttunu'rttal. 
both uütk and without the ciicuiuloculioii l»y means of the piepo^ititüi /m', i> u«»ed 
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in modern English. This is a parallel case: "He is older than his wife hy ten 
years (= um zehn jähre)." Am I not scientiBcaliy justified in s;iying thal "hy ten 
years (or twi zelin jalireV Stands for **ten years Cor uhn jähre)." And if so, why 
cannot 1 say, that th€ in t/u betUr Stands for that? This perfectiy scientific 
Statement will prevent the piipil frum considering ihe as an aiticle in this case. 

P. 19. I. 25. I have not succeeded in finding "1 do not think that"* in my 
buok. to which Mr. L. rightly ohjects. Therc miist l>e a mistake herc. 

P. 23. § 4, 2. The warning is unnecessary. 1 do indeed ilraw attention 
lo whcU = wat voor een, by nieans of two examples. 

P. 26. My stitenient that, vvith Imt few exceptions, the future tense is 
used in English whenever a future is meant. is corrcct ; in colloquial style such 
exprcssions as: **1 am oflf to London to-ni«irrow'* niay l*e quite aduiissible. 1 
should not recommend a student of English to wriU: I go to London next yi*ar. 

P. 28. § 3. Under the lieading of "General riiles for the conjugation of 
weak veibs" I give niany rules that refer lo strong verbs <m w///. Conscqutntly, 
this Paragraph needs revisiun? And why? Because« in giving rules for weak 
Verbs I nnist refrain from such as happen to a[)ply to strottg verbs as well ? Of 
conrse not , l niust not givc such as refer to strong verbs only. In § 3. 2. I 
>penk <>f the forniatinn of the iinpcrfect; how ean Mr. I*. supposc, th.it my rules 
apply to the present tense as well, which was treated of in § 3. 1.? 

P. :iO. The difference betwcen to splU and to sUt is perhaps that the 
latter ap|)lits to soft substances only. I wrote as much in tlie first edilion; 
the matter, howcver, is not so simple as it seenis. 

1*. 31. Mr. L. is right. 1 shall change coiiot/tuai into very familiär. 

P. 32. Of course, wt s\\o\i\i\ hAnsVAie aaustckclijk for: "Laughing \s catch- 
ifti^** h(»wcver T never used hesmcttelijk for the second example, bul only for the 
first. Soniething may be left to the teacher. 1 should say. 

1*. 34. "The rloctor .says. that 1 will .sü»>n get better." Qv: VVhal did Iho 
doctor say: You shall or you will soon get bctler? 

P- 39- 5- Ihe addition of doivn to ground is not necossary. See 
Webster i. v. 

P. 51. I. 11. Is "money out at irttcrest" the sanie as '*at usttry?'' And, if 
not, why cannot the miscr, spoUen of in the example, be supposed to prefer 
the latter? 

Mr. L. objects to somo expressions as ^m-RMglish or ftot English. Thoy 
;ire: tiesirable /«% hy conip;"isoii withy to be at variance //t»/«, to ue delicate 0/ 
arcepting an olTer, it wants ten miniites 0/ live, interested with, tu be thrown 
with a girl. Of course. it is very difficult for a foreigner to decide the nratter. 
iltiwever, I am satisfied to say, that, with the exception oi tlcsirahle to, the referencc 
for which I .seem to have lost, good and great writers have use<l these exprt-ssions 
My authorities for using them are respt-ctivcly (among others): Florencc Mont- 
«ontery ( "Th wartetl"). The Times Weekly Erlition (No. 427). Dickens ("Copper- 
flfld"), (larnett rCarlyle") and The Times Weekly Edition (No. 421). Thackeray 
(•The Paris Sketchbo<»k") an«! Lewes ("Life of Goethe"). Granting Mr. L. to 
be night, 1 may certainly be excusetl having followed sudi modeis. Ht»wever. 
it wouid seem to me, that "to be thrtmm with a girl" (Ix-wes) is rather stronger 
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tfwn "to be smitten with ,** and that "to be at variance from' is used to denote 
expressly that fonnerly agreeiuent did exist, which '*t'o hc at variance wUk'* does 
perhaps not express so strongly. This is perfectiy hoine out by the füll quo- 
tation: "He had resolved to leave a goveranient. from which he was totnily 
at variance." 

Some observations of Mr. L.'s are correct. and l thank him for having 
niadc them; but they form a sniall minority. 

I do not wish to speak about method now; I hope the editor of P/wn. 
Situi. will allow nie Space enough to do this ade<]uateiy within a couple of 
wecks. But I object to Mr. L.'s coinparing books which are on such widely 
different plans as e. g. Mr. GOnther's and mine I am satisfied that there are 
niore good niethods thnn one. Let the younger school of phoneticians beware 
of beconiing as dogniattc and orthodox as any reiigious party, and hoiding tliat 
there is but one way to be saved. They woul<l seeni to be overrating their 
own results. and to cry down so niuch that ought to remain part and parcel of 
the efficacious teaching of modern languages. 1 heartily agree with the new 
movement, but 1 am frequcntly tenipted to cry t»ut: "Pas trop de zele." The 
influence of a tcachers personalily should not be so cnlirely done away with. 
It stnmps a method , and witliout kecping counl of it , no metiiud can ever be 
efficient. 

Leeifumrdeny Holland. K. TKN BruügKNCATE. 
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LAXGVES ET DIAI.ECrES. 

Unter diesem titel wiid M. Tito /anardelli, Professeur aux Cuiirs de la 
ViMe de Bruxelles , eine neue zeilscluiri herausml)en . aus deren prograinni wir 
folgendes mitteilen : 

,1^1 revue LaHgnes .. Dialectes parailra 4 fois par ;'n . «laus i..* prenüer 
mois de chaque triniest?e. sauf le l*-"»" nutuero qui sera piildie c.\ee(»!i<Muiellenient 
un ou deux mois plus tard. 

, Chaque livraison, formnt in-8**. compnrtera au nmiiis UH) uji;««;. Piix 
d'abonnement : Helgique H) fr.incs. etranijer 12 fraiics. le nuinero sep.ire ;MVanc.s. 

,Cetle publication Irailera principnlenient At /»/dMogie romauc et des langtus 
preUilincs y en parcourant toute'i les pnuinces <lu vastc doniaine oü le latin a 
supplanle ou bien transforme des organisnies plottiques tres differents. tout en se 
modifiant lui-niiMue. 

,La qiustkm des t^rigines obscurcie assez souvetit par les faux tenioiunapes 
des historiens et les cuiitroverses i\t^ dialeclicicns, les faits €t*ordrt etytno/ogitfue 
defiguies ])ar des contrailictions et iles >ul»tilites de rheteur. la detenniiialion «les 
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iUments etrangers (Uhnvo&rier) dans le corps des tdioroes. leur differenciation pnr 
Ages et couches originnij*es . trouveront, sous cette rubrique. une place toute 
designee pour etre discutes efficacement. 

,En prenant pour base X Observation directe, sur une grande echelle. des 
lois qui regissent les mots. en s'aidant de la reproduction des glossaires et ttancieits 
textes f la revue poursuivra des recherches methodiques sur les diaiecUs toaüims 
et ßamands de la Belgique. apres s'etre assure, pour ces derniers, le precieux 
concours de juges competents. Placee sur ce terrain de prcdilection. eile n'enlrera 
dans des developpements que pour traiter les matieres suivantes: la hxicologie, 
le Systeme phonctujiu et prosodufue, la Imttverschiehiftg, la repartUioH geographu/ue 
des Varietes dialectales s'eloignani dun type predominant, \tiflexion <lans ses multiples 
reductions analogiques. la farmation des mots y conipris la romposition, la gram- 
maire et la sytttaxe 

„La liftguistique ghterale sera aussi traitee dans ce recueil, surtout pout 
cc qui cimceme le groupement et la classißeation morpfwlogiq-iu et gcfieaiogitfue 
des langties^ leur parettte et leurs a/ßttites , leur transformation dans les miiieux 
excentrit/ues oü elles furent iniportees. et. dans des liniites plus leslreintes . leur 
filiation jjliysiolosjique, leur pbonalite. leur adaptation jiraphique et leur evolution. 
dans l'hisloire naturelle de rhomme. en tant que produits d'une faculte localisc'e 
au ccntre du Systeme nerveux. 

»Des comptcs rendus trcs detailles, des extraits bien choisis, tiendiont au 
courant le lecteur du mma^ement bibliographique des langius et dialectes. 

,Tous les renseignements pouvant favoriser l'etudc et Tenseij^nenient des 
langlies dans les differents pays, tels que crcjitions de chaires de ])lu1ologie. titres 
de revues nouvelles, sommaires de periodiques deja en cours de publication, 
questions a Tordre du jour et debats dans les Congres, res\imes de tlieories et de 
ni^thodes sur le< points essentiels de la science qui nous occupe. seront consignes 
dans les pages de cette revue. ..." 



M(Jl)KKN LANGU.AC.K ASSOClATIOi; OF AMKKICA. 

Plwnctic Section, 

FoJ'ieiides «.irkular ist vor einigen nionaten versandt worden. 

"Dkak Sir: 

"You will confor a gre;it favor by answcring, on this paper. the following 
(picstions. and jcluniing the «»heet, as soon as possible, to C. H. GrandckNT, 
IQ Wendeil St., Cambridge, Mass. In niaking your answers. please be.u' in niind 
that il is your own unsludied Speech that is of scientific interest. 

1. In your n.-itural pronunciation <lo you niake any distinction betwcen 
fir and für, heard and Hnrd, pearl and ptirl, serf and surf serge and 
surge, ivert and wort? 

2. Do y«»u pronounce bird approximately bed (e = « in bttrr), b'cid 
(t - I in /leeil)^ bird^ bord (v = u in but)^ or bicrd (a -= a in bad)? 
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3. Do you inseit a y between the a or e and the preceding k ov g in 
such words as kmd C= kyaimi), ffuuie (= gyaiä), card (^ kyad or 
kyard), gar den (~ gyadn or gyardn), girl (gy'ä or gycrl)? 

4. In your pronuncintion of ctir, hard ^ pari is the a exnctiy that of \ 
ftUhir, or does it slightiy resen)hle the of cot, hod, pol wlien these * 
words are drawlcd? ^ 

5. In your pronunciation ü? the i of writ^ like tliat of ritU^ or does the 1 
lattcr approach a? Is the first element of the diplithung in '^ifriU an a \ 
(as in father) or. approxiniately, an e (as in her)} Is the ^1 of Imtd \ 
like that of (nUt or does the latter seem to be tu? Is the first element 

of the diphtliong in hud an a {^^^ in falJier) or an te (as in yii/) .-' 

6. Please indicate, by the use of the following signs your pronunciation 
of the accented vowel in each of the words given bclow: ii (00 in 
pool), \\ (u in ptdl), yü (= accented yin*\ yu (= unaccented yoi*). iu 
(=rr ew in neiü)\ 6 {0 in hole), ö {0 in wfioU^ o (ä// in haut). 

"Brewing, doing, fluid, jewel. ruin. Abjure, allure, boor, endure, insurc, 
moor, poor. sewer, sure, tour, your; bluer. hrewer, chewer, doer, fewcr, ncwer, 
truer; alluring. endurance, insurance. Jury, niooring. poorer, surer. Aloof, houf. 
proof, roof, woof. rook, rookery. spook, brooni, gloom, gloomy, groom. room. 
roomy. nioon, noon, soon, sooner, spoon, spoony, Cooi)er, hoop, Hoopcr, stoop. 
roost. rooster. butcher. root. soot, sooty. Few. new, stew, sue, tube, dude. 
lewd, dukc, numeral. resume. lunatic, tune, tunic, dupe, deuce. juice, nuisance, 
reduce. sluice. Solution, duty, suit. tutor, Susan, allusion. confusion, contusion. 

"lleroic, pocm, poetry, stoic. Gore, «loor, sore; blower. Iower, throwcr; 
flooring, gory, porous, roarer. slornge; borax, choms, Cora, Dora, dory, Flora, 
hoary, Nora, Str)rer, story, tory. Porch. torch, afTord, board. ford, hoard. horde, 
sword. toward, forgc, pork, born. borne, inourn, shurn, tom, worn. coarsc, coursc. 
discourse, divorce. force. hoarse, sourco, conil, fort, import, poil. porter, leport, 
Sport, forth, fourth. Koad, rode, ton<l. toa«ly, broke. brokcn, choke. choker, 
cloak, coax, coke, croak, folks. hoax. hocus. joke, joker, Mocha. poko. pokcr. 
smoke, soak. spoke, stroke. troche. woke, yoke. yolk. holt. c<dt. dolt. In dt. nioult. 
Polk. polka, whole, conil». foani, Ilolincs. hoine. loani, alone, hone, bony. crony, 
don't, Jones, lonely. oniy, own. pony, prone. stone, Stone. stony. tone, won't. 
gropc, hope, mope. open, pope. rope. slope, soap, dose, dose, grocer. gross, no 
sir, boat, coat, float, gloat. goat. notc, oats. lhro\t, .ote, wrote. both. «^uppose. 

"Ys/ur name ... - Place where proii-mciation was foruu*d . . . 

''Cambridge, March lü, 1891. C. H. Grandckst. Srcrctary." 

Ober das resultat der beantwortungen hoffen wii* an dieser «ttelie späterhin 
xnitteilung machen zu können. 
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HR. FRIRDRTCH TKCHMER. 
(Nekrolog.) 

nie Zeitschrift Die mädchetischule widmet F. Tcchmer den nachstehend« n 
nachriif von W. NuI.DEKE in Leipzig. Die redaktion hat den ahdruck an diesiM 
stelle frciiridlich.st gestattet. ' 

^Pr. Friedrich (Heinrich Hennann) Techmer, olierlehicr an der stüdtischeii 
höheren schule für mndchen /.u Leipzig und privatdozent an der Universität, ist 
am 8. Januar gestorben. Als gelehrter wurde er weiten kreisen als einer der 
pfadilmler auf dem gebiete der .Sprachphysiologie bekannt; alle, die ihm naher 
standen, schätzten ihn hoch wegen des adels seiner gesinnung und der lauterkeit 
seines Wesens. Eine kurze mitteilung über sein dem dienste der Wissenschaft 
<;ewithnetes leben wird vielen erwfinscht sein. 

„Techmer wurde am 14. September 1843 in Pollnow (Pommern) geboren. 
Kr besuchte die schule seiner Vaterstadt 1 849— 57, das gymnasium in Knslin I857 
— 6.3; in IJerlin und Greifswald studirte er 1863—66 m.ithematik und naturwissen- 
schaften uml wurde 1867 von der philosophischen fakultSi in Greifs w;ild pronioviit. 

„Von da an wandte er sich dem Studium der neueren sprachen und der 
allgemeinen Sprachwissenschaft zu, hielt sich im winter 1867 — 68 in Rostock auf 
uml lebte dann, lernend und lehrend. 1868 — 70 in Frankreich, 1870 72 in Eng- 
land und 1872—73 in Italien. 

„Nach Deutschland zurückgekehrt, lehrte er die neueren sprachen an den 
königlichen gewerbeschulen in Görlitz und Potsdam. Durch professor Uerrig. 
der ihn hoch schätzte, wurde er veranlasst. 1875 — 76 Vorlesungen Ober allgemeine 
sprach wi5s.enschafl an der akademie für morlerne sprachen in Berlin zu halten. 

„In «lieser zeit lernte ich Dr. Techmer kennen. Mit hemi geh.-rat Dr. 
Sciineider in Berlin sollte ich einen direkter fOr die höhere knaben- und mädchen- 
schule in Konstantinopcl suchen. Unter den 50 bewerbern war Techmer. Kr 
kam mit in die engere wähl und hielt in Berlin Aber einen mathematischen lehr- 
salz in englischer spräche eine glänzende probclektion. Die wähl Hei nicht auf 
ihn, ich aber vergass den hervorragenden .«prachkenner nicht, und als Dr. Traut - 
maim. jetzt professor in Bonn, von der höheren schule fflr mädchen abgitig, lenkte 
ich d.o aufmeiksnmkeit tL. behördc auf ihn. Am 19. Januar 1876 wählte der 
rat Dr. Techmer für die erste der beiden neu geschafl'enen stellen für lehret der 
neurren sprachen. Am 1. april trat er das amt ai . J;is ci bis zu seinem tode 
mit der g-'.vi.s3v...haflcsiei. treue verwaltet \' t. Er kam nach Leipzig niiit dem 
\ .»1 -.atze, sich zugleich als dozent an der Universität zu habilitiren, und wiinie 
\t»n der .schule in der ausfnhrung dieses Vorsatzes durch eine gilnstigc arbeitszu- 
ieilung nach kräften untei-stOtzt. 

„Der eifer, mit welchem er sich von nun an sprachphysiologi.<:chen .stu<lien 
widmete, war stauneaswert. Sein leben wickelte sich einzig zwischen der stutlir- 



* Ich benutze gern diese gelegenheit, die leser der Pkon. stuä. auf diese 
von K. llessel und F D"»rr vortrelTlich redigirtc Zeitschrift nachdrücklich hinzu- 
weisen. !>ie methodik des Sprachunterrichts findet in der MUJchtnsehutt die 
eingehendste und förderlichste behandlung. W. V. 
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Stube und der schule ab, deren pflichten er ohne jede Unterbrechung^ hingebend 
erfQUte. Der ermattenden kOrperkraft nötigte die entschiedenheit seines nie er» 
mattenden willens stets neue lebtun gen ab. 

«Auf seine habilititionsschrifl Zur Physiologie der stimme und spracht 
wurde er im februar 1880 zum kolloquium berufen, und am 30. juni hielt er 
seine antrittsvorlesimg Ober die analyse und synthese der laute mit denionstrationen 
nach den neueren phonetischen methoden. Die behörde erteilte ihm die erlaubnis 
zur (Übernahme des nehenamtes und machte ihn am 30. november ständig. 

«Auch jetzt h^rte Techmers rastlose thiitigkeit nicht auf. Neben seinen mit 
bcifall von den studireiulen aufgenommenen Vorlesungen übernahm er noch die 
redaktion der luUnuUiofuüen Zeitschrift für aügemeitie sprachwissettscha/ty welche 
unter mitwirkung namhaftt.T gelehi'ten hei J. A. Barth in Leipzig erschien. Nach 
dem todc des Verlegers erschien auch ein band bei gebrfider Henninger in Heilbronn. 
Erst die ihm selbst fühlbar gewordene abnähme der kr^fte, verbunden mit einem 
äugen leiden, brachte den unermüdlichen arbeiter zu dem schmerzlichen und schweren 
entschlusse, die anstrengende wissenschaftliche arbeit einzuschränken, die ihn fast 
von allem verkehr fern gehalten hatte. Er gab die fortsetzung der Zeitschrift 
auf und zeigte für den winter l8<>(J — 91 keine Vorlesung an. 

«Ein neuer lebensfrühling schien ihm aufzugehen, ein schöner lohn winkte 
ihm. Im luai l8t;c) verlobte er sich. Der stille in sich gekehrte gelehrte belebte 
sich in erwartung eines glückes, das er. ohne es näher stehenden an>tsgenossen 
und freunden zu verraten, als schönstes ziel aller seiner bestrebungen seit jähren 
ersehnt hatte. Es war der schöne abendglanz eines harten arbeitstages. Lang- 
jahrige flberarl>eilung hatte den grund zu einer schweren gehirnkrankheit gelegt, 
deren n<ihen er gefühlt haben mag. Dennoch hielt er ein beabsichtigtes Urlaubs- 
gesuch zurück, weil die schule für den zu michaelis nach Braunschweig berufenen 
lehrer Dr. Nehry einen sofortigen ersat/. nicht fand. Er wollte nicht neue 
schwierigkeilen veranlassen. 

«Voll zuversichtlicher hoflfnung auf eine glückliche zukuntt reiste er nach 
dem Schlüsse der schule am 22. dezeniber nach Potsdam, um die erwählte an den 
eigenen herd heimzuholen, den er mit stiller lust in sinniger schali'ensfreude für 
sie gebaut und geschmückt hatte. Am 29« dezember sollte die hochzeit gefeiert 
werden, aber schon am zweiten feiertige trat die k rankheit so entschieden auf, 
dass an kraftige abwehr gedacht werden musstc. 

«In einer nervenheiianstalt in Charlottenburg l;uul Ttchmer die kundigste 
und sorgsamste pHege. aber die krankheit steige-le sich n'sch, und schon am 
8. Januar erlöste der tod sanft den umnachteten geist. 

«Direktor Dr. Wychgmm reiste nach Potsdam, um am 12. Januar am sarge 
des entschlafenen mit dem ausdrucke der wärmsten ancrkeniunig die t^unenspenden 
der lehrer und der Schülerinnen niederzulegen; er war zeuge der ergreifenden 
totenfeier in den zu ganz anderer feier festlich geschmückten räumen, (ileich nach 
seiner rückkehr versammelte er lehrer und Schülerinnen zu einer gedenk feier und 
schilderte unter dem unmittelbaren eindrucke des eben erlebten der schulgemeinde 
das weseu und den hohen wert des entschlafenen. Die mahnungen. mit welchen 
er die ernste feier schloss, werden in den herzen der Jugend fortklingen und 
fruchte bringen.** 
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SPEECH SOUNDS: THEIR NATURE AND CAUSATION. 



.'^* 2Q. The E- ^c/^/ ör Voivels : Artificial Reproduction. 



Our exaniination (^ 25) of the articulations of fi has shcwn 
them to be vcry varied and very- numerous, very different also in 
practical frequoncy and distribution. That form in which it possesses 
a tubulär porch of comparatively even calibrc is among thc rarest 
in actual language and the least characteristic in timbre. Nevcr- 
thclcss it is a type which is physically possible, and its timbre, 
though blunt, is undoubtcdly that of c-, \Ve thcrcforc fcel justified 
in employing the artificial cavity and tubulär porch oncc morc for 
thc imitation and analysis of this vowel. But first it secms neccssary 
to cxplorc thc ground which lies betwccn c and £?'-, in order that 
wo may corrcctly appreciate thcir relative position in tlie scale of 
vüwcis, and may give at least a preliminar}' glance to those less 
marked vowcl-typcs which lic betwccn them. For this purpose an 
«»xperimental c^nder 45 mm. in diamctcr was cmploycd: it was 
iittcd with a tubulär porch 79 mm. long and 35 mm. in circumference. 
The length of the cylinder was varied as before; and the same 
means were uscd to cause thc apparatus to producc an artificial 
whispcr, the quality of which was carcfully notcd at cach chango 
in the length of thc cylinder. 'ITie rcsults form in substance a 
continuation of Table VI (vol. IV, p. 190J, wherein the e region 
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of thc vowcl Scale has bccn already tabiilatcd: but thcy arc ex- 
pressed in a morc Condensed form. It has not been thought worth 
whilc now to record thc effcct of every change which was made in 
thc cylindcr, but simply to indicate thc ränge within which a certain 
type of sound was recognizable. It will be understood by referring 
to previous tablcs that cach of the typcs of sound rcalized in this 
experiment reaches its clcarest expression at or about the middk* 
point of its ränge and is comparativcly vaguc at either end. This 
applics more strongly to the primary e and e^ vowels themselves 
than to the obscurer types which lie betwecn thcm. There is ex- 
treme difficulty in discriminating the minute gradations of change 
in the quality of the resonance. For this reason the experiment 
was repeated more than once at considerable intervals of time, and 
a mean result was taken. After the maximal point of each distinct 
shade of vowel-sound had thus been determined, the cylindcr was 
adjusted to each of these maximal points in direct succcssion and 
the successive types werc then mach more clcarly recognized. In 
caiculating the radical ratios it was necessary to takc into account 
what had been observed (jj 28, p. 31) respccting the deepening of 
the porch -resonance in this vowcl, owing to the relative largeness 
of the porch, as compared with thc body of air into which it opcns 
at the inner end. But this effcct was vcry much smallor in thc 
artiticial than in thc organic porch, or in artiticial porches moro 
closely resembling the organic. The division betwcen porch and 
Chamber is in the former case ver}' definite and abrupt, whilst in 
the latter cases the inner end of the porch expands gradually into 
thc Chamber. On testing tlie resonance of thc tube here cmployed, 
by blowing, it appeared to be- only about half a semitone higher 
when thc t"*ic was dctached from the apparatus than it was dunng 
thc experiment. The whole of this alicratlon cid not take place 
when the tube was first attachcd to thc cylindcr, and thc lattor was 
at its largest size ; but it increased a little as the vol^e of thc 
cylindcr was reduccd. The *^reduced" or cffcctive Icngth of the 
tube-porch in free air was 86 mm: but in this experiment it scemcd 
right to call it 90 mm. üpon this basis the radical ratio was cal- 
culatcd and the following table was frai;icd (Table XII). It would 
appear from this table that in this part of the scale a new vowol 
is rcalized for every unit of change in the radical ratio: scven 
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shades of vocalic whisper are succcssively rcalizcd as the radical 
ratio passes succcssively through the sevcn integral values 17, 16, 
i5t 14» 13» 12, II. 

TABLE Xn. 



Length of 


- 


AVERAGE 


Cylixder 


QUALITY OF VOWEL 


Radical 


mm 




Ratio 


116 to 124 


e: rcscmbling Fr. weak i 


17-— 


104 to 114 


Obsciire secondary vowel 


i6"i 


92 to 102 


Less obscure: resembles Ger. final -e 


I5"2 


80 to 90 


Obscure secondary vowel 


14*2 


70 to 78 


fi: rcsembling Fr. ^ 


13-2 


60 to 68 


Obscure secondarv vowel 


12*2 


52 to 58 


l^\ resembling Eng. e 


"•3 



Wc fccl cntitled to ncglect the gradually incrcasing fraction 
in the third column, bocause we havc reason to believe (jj 5) that 
the grcat shortening ot' the cylindcr will crcate an error in that 
direction. Whethcr the vocal Organs are equally capable of pro- 
ducing all these shades of sound is another question: and it is 
better for the prcsent to suspend judgment thereupon. I do not 
cven as yet realize that some of them can be discriminated from 
cach othcr, in isoi. Jon, oy the car. Thrre of them, it will be 
notcd, are s:mply dcscribcd as "obscure secondary vowels." But 
thcre is a fourth vowel of the sccondar)' order in which I recognizc 
a distinct similarj^y to the familiär sound of Gcrman final e. Acuteness 
of pcrception in thcse matters is much strcngthencd by habitudc; 
and it is thercfore quite possiblc that if the other thrcc are any- 
where really uscd in languagc they would be unerringly identified 
by those who usc them. But it is noteworthy that the thrcc un- 
recognizable vowels stand exactly in the intervals bctwecn the four 
recognizablc ones: and the suspected inability of the vocal organs 
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to produce so pure and deünitc a porch-resonance as can the ex- 
perimental apparatus would account for their being entirely wanting 
in language, if such wcre found to be the case. 

It is necdless to say any morc at this point about these inter- 
mediate secondary vowels. They will necessarily come before us 
once more when the secondary class of vowels is being considcred. 
The Chief things established, for our present purpose, by this ex- 
pcriment, are (i) that there is no primär}' vowel intermediatc between 
c and fit (2) that, just as the e vowel appeared to have two forms, 
/and ty based respectively on the prime ratios 19 and i7i so the fi 
vowel appears to have two forms fi and fiy respectively based on the 
prime ratios 13 and 11 ; and (3) that the vowels based upon the 
radical ratios 18, 16, 15, 14, 12, which are not prime, do not 
posspss the distinct timbrc of primary vowels. The distinction, 
thcrcfore, between c and £- is the counterpart of the gap which 
rxists between 17 and 13 in the serics of prime numbors. 

It is desirable, however, to repeat the reproduction of the fi 
vowel with appliances more adapted to the ränge of the ^- vowel 
ilsclf and more suited to give close arithmetical results in relatiön 
thcreto. For this purposc the samc cylindcr, 45 mm in diametcr, 
was cmploycd; but it was fittcd with a new tube-porch, 104*5 *^'^ 
long and 40 mm in circumfcrencc. In free air the cffcctive Icngtli 
of this tube was 11 2*5 mm but when attachcd to the apparatus its 
tone was slightly flattcncd. This altcration was allowed for according 
to the observcd fall of pitch. When the length of the largc cylindrr 
was 118 mm the cftoctive length of the small onc was calculated 
to bo 115 mm: when the former becamc 85 mm the lattc- becr'Tie 
117 mm. These wcre the two most important points, becausc it 
was hcre that the vowel exhibitcd its maxima of clcarncss. The 
following table shcws the turning poirts in the changing quality of 
the artiticial whispcr. 

It is herc seen that, in accordancc with our anticipation, the 
ratios calculated for cach vowel at its maximum are more nearly 
integral than they werc in Table XII, bccause the oxccssivr shortcn- 
ing of tlie cylindcr has becn avoided. It will be noted also that, 
as the tube-porch used to produc<*. the vowels of Table XIII was 
nearly 30 per cent. longer than that used for Table XII, the ab- 
solute pitch of evcry vowel was reduced more than 4 semitones 
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TABLE Xin. 



Cylinder 

Length 

mm 


QUAUTY OF VoWEL 


Radical 
Ratio 


126 
118 

HO 

IOC 

90 

85 
80 


fl siiggested 

„ rcachcs maximum of clcarncss 

,, ceases to be recognizable 

An obscure vowcl like ä 

t^ siiggested 

„ reachcs maximum of clcarncss 

„ ceases to bc recognizable. 


131 

12* 

I I' 



without altcring thc vowels prodiiced : also that in cach table sevcral 
different vowels arc produced at a practically fixed pitch of porch- 
rcsonance. It will also be sc?n on rcferring to J^ 28 and 30 that 
in ncithcr table does the ruling pitch agrce precisely with the ob- 
scrved pitch of the e^ vowcl in actually whispcred and siing forms: 
ncithcr arc the lattcr without somc Variation from cach other. 



§ jo. Phonographic Analysis of sung E-. 



In dealing with this vowcl wc havc the grcat advantagc of 
haviiig t^ o indepcndent öc ,j of phonographic dcclincations to rcsort 
to. For though Hermann dcclines for the prcscnt to formulatc any 
conclusijns rcsp*»cting thc Gcrman Ae vowe!, r.e did takc phono- 
grams from it, and has fu/nishcd us (Pßügos Archhu vol. 47, platc 8, 
fig. 6) with a copy of a shect containing a serics of curves dcscribcd 
by that vowcl, whcn sung to various notcs of the scalc of G major, 
bcginnirg with G itsclf and cnding with a^, The first tcn notcs are 
sung by Prof. Hermann himsclf, and thc last six by thc tcnor voice 
of Dr. Ehrenthal. Thc othcr analysis of this vowcl is that madc 
by Dr. Pipping and noted alrcady by us in Table XI, ^ 23. 

Sccing that thc e^ vowcl appcars to havc two types, which 
WC havc callcd i' and ^-, it is dcsirablc to know at thc outsct 
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whcther thc above-namcd phonograms all rcfer to thc samc one of 
these two types or not; and if so, to which. It is tolerably clear 
that Pipping's (Finno-Swedish) Ä is of the ^2 type. His key-word is 
//r, and Sweet says {PMloL Soc. Trans. 1877-9 P- 4^' ^c.) that 
this Swedish vowel is spccially low and broad before r. As to the 
German Ae it is not so casy to pronounce a comprehensive verdict. 
Thc sounds which seem to me to give tlie dosest and least variable 
practical rendering of fl and C' are the French e and the English 
Short e, as in Fr. bete and N. Eng. bei, VVhen thc German Ac is 
short I readily idcntify it with the e^ of bct^ but when it is long its 
(juality is much Icss ccrtain. It secms to be sometimes ^-, somc- 
timcs /-, sometimes evcn t\ This verdict of thc ear is supported 
to somc extent by Prof. Hermann's sung phonograms, which may of 
course be assumed to rcprcsent long vowels. One sct of Ae cur\'cs 
which he has kindly sent me bears a quitc remarkable rcscmblance 
to his E (= l) curvcs: its vocalic vibrations arc ncarly 50 per cent. 
faster than those of the remaindcr, including thc lithographcd scrics 
already spccially mcntioncd. Wc conchidc then that the lithographcd 
scries rcpresents cithcr i^ or ^2. and it will be seen shortly that 
it possesscs a verj' close agrccmcnt in thc frcqucncy of its vocalic 
vibrations both with thc imdoubtcd t'- of Dr. Pipping's Swedish vowcl, 
and with the pitch-number dctermincd in ^ 28 for the English type 
of this same V- vowcl. This agrccmcnt in absolute pitch would not, 
it is true, afford any strong ground for idcntifying the thrce vowels, 
were it no.t that thcy all appcaf to be articulatcd in a dorsal coii- 
vergent manncr. That being the casc, wc are cntitled to cxpect 
ncarly as much constancy in pitch-number as thcre is consta.icy in 
thc linear magnitude of thc speaking organisms. 

If we had had Prof. Hermann 's shect of phonograms alonc before 
US we should probably navc becn Icd to interpret thcm in an 
crroneous manncr. For thc vibrations which at first strikc the evc 
most prominently are not those which thc other cvideittc compcls 
US to assign as thc proper vibrations of <?*', but another sct of wavcs 
about twice as long as these, i. c. about an octavc lowcr. These 
other wavcs are also in somc sensc vocalic, for they presrrve all 
through the scale the same approximatc relation in length to thc 
proper vocalic vibrations: and the (]uestion of their origin is one 
which closely concerns us at this point. But we cannot rcgard them 
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as the esscntial vibrations of the vowel, for thcir pitch numbcr is 
oiily about 700 vib. per scc. whilst cur calculation of the tubc- 
length of t'-, our Observation of the whispered English tf-, and finally 
Pipping's analysis of the Swedish c^, all point to a pitch-number 
jibout twicc as high. It is also remarkablc that in Pipping's two 
<:iirvcs of this vowel therc does not appcar to be cven a secondary 
area of reinforcement in the neighbourhood of 700 vib. per sec. 
Under thesc circumstances \ve cannot regard thcsc vibrations, pro- 
minent as they arc in Hermann's phonograms, as being cssential 
«Clements of the 6'2 timbre. VVhat they really are miist be considcred 
hy and by. 

Mcantitne \ve note that thcre is another class of vibrations in 
thesc phonograms, which, though relativcly small in amplitudc or 
Swing, is neverthelcss much nearcr in point of frequency to the 
Standard which the other evidencc leads us to look for. The traccs 
of thesc quicker vibrations vary greatly in the differcnt curvcs, so 
that it is not possible in evcry case to say what their pcriod is, 
but it is always possible to scc that the longer waves arc diversified 
by more rapid cross-vibrations : and in the large numbcr of cases 
where thesc cross-vibrations are strong and clear, they are always 
just about half the Icngth of the longer waves, i. e. they arc somc- 
where near 1400 vib. per sec; and wc are therefore inclined to 
view them as the esscntial porch- vibrations of e'2, of which wc are 
in search. The morc e.\act detcrmination of thcir poriod will cngagc 
our attention shortly. But tirst Ict mc describc more fully, for the 
beneht of those who have not access to Prof. Hcnnann's cngravings, 
the general feat'ires of the curves which ar'^. here beding discussed 

The notes G io a\, to which the vowel is sung, have vibrations 
ranging in frequency fiom 98 to 440 vib. pcT scc. The two classes 
i)f concomitant vib.-ation' which the phonograms reve:.!, as both, iii 
somc sense, characterizing the vowel, arc vcry much faster, — 700 
:ind 1400 vi!), per sec. Even if.we shut our eyes to the latter, 
less prominent, class, therc arc still morc than one, and generally 
s<n'eral, of these characteristic vowel-vibrations to <»very pulse of the 
sung note. In the phonogram of G, for example, therc are seven 
distinct waves of the larg(»r vowel Vibration to cach period of th(* 
glottal note: and the remarkable thing is that thesc se»vcn waves 
are not of equal amplitude or height. They always «^xecute, with- 
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in cach glottal period, a more or less marked crescendo and diminuendo: 
and in fact it is only by this phenomenon that the glottal period 
can be recognized in the phonograms at all: for the proper vibrations 
of the glottis reniain almost, if not qiiite, unrccorded in Hermann^s 
ügurcs (scc Jj 23). 

The question, lahy the vocalic vibrations undergo this rhythmir 
rise and fall, is the subject of warm controversy among phono- 
graphic investigators. Hermann^s view is (see also ^ ^3) ^^^ thes(^ 
vibrations are independent of the glottal tone; they are simply due 
to the resonance of the vocalic contiguration. That resonance is 
casily rouscd and casily subsides again : hencc the crescendo and 
diminuemioy rhythmically occurring at evcry new glottal impulsc. 
Pipping on the other hand, and his instructor Hensen (Zeitsc/iri/i 
für Biologie 1891, vol. 28, p. 39) see herein the Operation of a 
totally different law. In analyzing their own ciirves they have failed 
to discover any in/iarmonic elcmcnts of any measurable magnitude. 
They therefore belicvc that a sung vowcl consists almost exclusively 
of the glottal note, as fundamental, coiipled with certain harmonic 
overtones of the said fundamental, which happen to be favoured by 
the articulation of the vowel. Hcnce they put upon Hermann's 
cur\-es a very different explanation from that which is advanced by 
Hermann himsclf. I will endeavour to unfold in somewhat lengthicr 
form and more populär phrascology the explanation briefly hinted 
rathcr than statcd by Prof. Hensen in the above articlc. Let us 
takc the curvo of (? as a concrcte examplc. Whcn we by and by 
try to determine what the natural or proper resonances of Hermann^ s 
Ae vowels are, we shall find that the averagc or neutral pitch of 
the large cross-vibrations already discused is about 708 vib. per 
second Wh,.*, strong glottal vibrations of Cr, 98 vib. per see, are 
;.oured into a cavity whobe natural vibrations are 708 vib. per scc, 
the rcsult, according to thesc investigators, is not sensibly to produce 
vibrations of 708 vib. per scc, but to xcmioxcc tßiose partiq^ ofthe 
glottal tone which are not vcry far removcd from 708 vib. per 
second. In this particular casc the 7**' partial, posscssing 686 vib. 
per see, is reinforced most strongly, but the 8*** partial, 784 vib. 
per see is reinforced to some extcnt too. 

We have therefore hcre, and usually throughout Hermann's 
cur/CS, a simultancous overwhclming dovelopmcnt of <ome two ad- 
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jacent overtoncs. Ever}- one who has any acquaintance with the 
phenomena of "beats" in acoustics will have been remindcd of thosc 
phcnomena when the periodic crescendo and diminuendo of the vocalic 
vibrations were described. Hermann himself says that they are "beat- 
like" {scktvebungsartig)^ but his opponents say that they are veritablc 
*^beats*^ {sckivebungen)^ And it would be undcniably natural that the 
7'** and 8*^ overtones of Gy if both reinforced simultaneously, should 
generate a bcat. It would also inevitably foDow, since 7 vibrations 
of the one would be cxactly as long as 8 vibrations of the othcr, 
that the period of this bcat would be 7 timcs the period of the 
one and 8 times the period of the othcr, or exactly the length of 
the fundamental (glottal) period. The characteristic appearance of 
Hermann^s curves is thus accounted for on a totally different principle. 
It secms prematurc to give an unqualified adhesion to cithor 
explanation, and it will shortly be seen that wo do not necd to 
espouse either of them in ordcr to explain the Ae curves, bccause 
both theories lead us to practically identical conclusions. I will 
just remark in passing that the- rise and fall of a bcat is always 
most pionounced whcre the amplitudcs of the two generating tones 
are about equal. Ip that case the compounded Vibration rises, at 
the climax of the beat, to a doul)l#d amplitudc, and falls, at the 
lowest point, to zcro. Now we naturally supposc that the two magni- 
fied partials will bc most nearly equal when they are about equally 
rcmoved from the natural or undistortcd rcsonance of the cavity. 
The second curve on the Ae list is that of the note Ay 11 o vib. 
per sec. : the reinforced partials are therefore die 6'**, 660 vib. per 
scc, and the 7***, 770 vib. per scc. These being abo'it equally 
rcmoved from the mean resonance of the cavity, we expect a verj- 
marked beat: and we find it. When, on the othcr hand, the notc 
is ^, 165 vib. per sec, the strong partials are the 4'**, 66c viL. 
per scc, and the 5*^, 825 vib. per scc; we look to find the fonner 
strongly prcdominating, and the lattcr therefore only producing a vcn* 
fceble bcat. Here again expectation is justificd; and the same is 
true in othcr cascs, but not universally. The curve of ^, 196 vib. 
per scc, for example, which ought to shcw a slight prcpondcrance 
of tho 4'^ partial, shcws a strong prepondcrancc of the 3"^*** But 
this oxccption is in its turn inconclusive , becausc the glottis itself 
may in this expcriment have given forth much strongcr vibrations 
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«)f thc 3'** than ' of the 4''' partial. The relative strcngth of the 
partials of glottal notes, as they leave the glottis^ is a subject on which, 
so far as I know, we arc withoiit any light whatever. 

It has bcen statcd above that thc medium or normal pitch et* 
the larger (inesscntial) vocalic vibrations in Hermanns Ae phono- 
grams is aboiit 708 vib. per sec. It is important to shew how this 
tigure is arrived at, because our estimatc of the smallcr (essential) 
vocalic vibrations is obtained by its help. I have not attcmpted 
actual measurement of the several lithographed cur^^es: thc results 
could hardly bc satisfactory. But it is possible so to display thc 
combincd evidcnce of the curvcs as to Warrant, lipon cither thcory, 
a pretty close determination of the normal pitch of this rcsonanco. 
It is convcnient to considcr them according to Hensen's theory first. 
Secing that lipon this thcory the pcriods of the curvc arc real beats, 
it is possible, by mere inspcction and counting of the cross-vibrations, 
to name the two partials by whosc intcrfercncc they arc produccd. 
To guard against error in this idcntification I havc compared thc 
phonographic ciirves vvith ccrtain artificial figures of bcats, produccd 
l)y Donkin's harmonOt^raph. Upon this idcntification may thcn b«* 
I)ascd the followin^ table (Table XIV). 



TABLE XIV. - VüWEL Ae (= K^). 









Pitch Numkers of 


Note 


Vir. per 


Reinfouced 


Partials 


SUNG 


SEC. 


Partiai-S 




LOWER 


HIGHER 


G 


98 


7'*» and 8'^^ 


686 


784 


A 


HO 


. (^th i^ih 


660 


11^ 


B 


123-5 


.th (;ih 


617-5 


741 


c 


131 


-th ^,ih 


655 


* 786 


d 


147 


,th fth 


5SS 


735 


r 


IÖ5 


^th _ 51h 


660 


825 


iC 


IS5 


.ra _ ^th 


555 


740 


g 


196 


3rd _ _^th 


5S8 


7S4 


a 


220 


3rd ^th 


660 


880 
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Vicwing thcse results according to Hensen's theory, it is evident 
ihat thc Iowcr of the two reinforc(^d partials ought always to bc 
somewhat belmu thc natural pitcli of thc cavity; and the higher of 
the two ought to bc always more or less above the same datum. 
Knowing, as wc do, that the cavity varies only slightly in the octavc, 
we conclude that thc maxinfium pitch of the lower partial must always 
lall Short of the minimum pitch of the other: and we find in fact 
that the maximum of the one column is 686 vib. per sec. and the 
minimum of thc other is 735. As thc natural resonancc must bc 
somewhcro bctwcen thesc figures we cannot bc far wrong in assigning 
thc midway figure of 710 vib. per sec. as its approximatc value. 
This result is confirmed by striking an averagc of both columns. 
This Operation is ncarly equivalent to Hermann's method of "pro- 
portional moasurcment" : and it givos a result of 706 vib. per sec. 
But this resonancc is not that onc which wc havc concluded to bc 
cssential to thc production of thc Ae timbre. Thc most we can 
say about thcsc more important, but Icss visible, vibrations is that 
thcy arc just about twicc as quick as those just determined, i. e. 
about 1412 or 1^20 vib. per sec. We can now procccd to com- 
parc thcsc figures with those obtained by Pipping in his analyses 
of thc Finno-Swedish A, 

But I would likc hcre to throw out a Suggestion about the 
probable origin of those incsscntial vibrations which arc so prominent 
in Hcrmann's phonograms. We havc already notcd thc very great 
expansion of thc porch in thc c^ vowcl or vowels. Wc havc also 
noted that in singing therc is an effort to frame such a shape of 
porch as sL?,.. best cmit thc glottal tone. May it not also at thc 
same timc bccome a Channel to thc proper resonancc of tlic inner 
cavity? Using Hclmholtz's form'^la as a^cady givon in ^ 5, I find 
that thc i..sonance of a ca\ity of 150000 cubic mm, having a 
circular orifice 27 mm in diam., ought to bc 708 vib. per sec. 
But thcsc dimtiisions reprcscnt, as nearly as can well bc judgcd, thc 
pharyngeal portion of the Ac cavity. .\nd though we judge thesc 
phar}'ngcal vibrations to be accidental, and incssential to thc Ae 
vowcl, it is quitc possiblc that in thc A group of vowels, wherc 
the porch is still more opcn and thc pharyngeal cavity is much 
more sharply dcpriarcatcd, thcy may comc to havc a Icading im- 
portance. 
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Pipping analyzed two curves of the Finno-Swcdish A, ^ The 
onc was sung by himself to b, 341 vib. per sec, and the strengest 
partials were the 5'*^ and 6'^, 1205 and 1446 vib. per sec. respecti- 
vely. The former constituted 30% and the latter 41 ^jo of the 
registcred intensity of the note. Assuming as a probabüity that the 
neutral resonance of the cavity will be nearer to the more strongly 
rcinforced parcial, and that its nearness will be in simple proportion 
to the greatcr intensity, we get 1344 vib. per sec. as a tentative 
o^timate of this neutral resonance. Both of these assumptions, how- 
cver, are somcwhat precarious, and when the interval betwecn the 
two rcinforced partials is very wide they leave much room for doubt 
as to the precision of the result attained. The other of the two 
cur\'cs, for example, is that of the A vowcl as sung by Mrs. Pipping 
to the high treble note d^, 584 vib.; conscquently .the two partials 
most strongly rcinforced are the 2^^ and 3^**, 1168 ^d 1752 vib. 
per sec. respectively. Their intensities are 77 and lö^V® rcspcctively: 
and when we divide the interval between the partials in the inversc 
ratio of their intensities we obtain a mean resonance of 1268 vib. 
per sec: but this result is, for the reasons stated, so much more 
precarious than the other, that it can hardly be allowed to modify 
it. It is at the same time sufficiently near to it to aßbrd a 
certain degrec of corroboration. Thcre is in most cases ver}' little 
difiercncc in pitch of resonance between Dr. and Mrs. Pipping^s 
singing of any given vowel. 

We havc thus obtained thrce values for the porch-resonancc 
of a dorsally articulatcd e^^ viz: (i) from Gcrman Ae, as sung by 
Prof. Hermann, 141 6 v'b. per sec. (2) from SwedisL -/, a. sung by 
Dr. Pipping, 1344 vib. per sec, (3) from English short E in bet, 
;is whispered by myself, 1370 vib. per sec Musically considcred, 
the ränge is less than a s.^mitc.ic, — from abouf e^ to about /^. 
These limits doubtless indicate with sufücicnt accuracy the usual pitch 
of the higher radical resonance of ^^ in adult organisms. As to 
die lowcr resonance we havc less light. If we have corrcctly located 
these vowcls undcr tlie radical ratio n, we must look for traces 
of a dcep resonance of about 125 vib. per sec. (1375-^ lO« t>"^ 
neither Hermann^s nor Pipping's curves enable us to trace any such 
influence. We remain without cvidence cither Avay from this source. 

We have repeatedly pointed out that the variations between 
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indiyidiial and individual in thc pitch ofvowcl rcsonanccs are primarily 
due to variations in size of the vowel Organs. Mr. Grandgent has 
rccently pointcd out to mc that something is also due to thcir shape, 
No onc, ibr exannplc, who has secn a dentist^s collection of casts 
can liavc failcd to notice the very great variations in the shape of 
the hard palate. '*A man whose palate*\ says Mr. Grandgent, 
"tormed a vcry small hollow, would be likely, in producing a given 
sound, to kcep the tongue further back or down than a man having 
a largo hard-palatc cavity" : and he then procceds to instance a case 
where a remarkable flatness of palate was accompanied by a remark- 
ablc degrce of tongue-retraction. Such a movement is readily ac- 
countcd for on the principles which have guidcd us hitherto. It 
would opcrato to maintain thc radical ratio: but it would reducc 
the actual pitch of rcsonancc. ITius shapc, as well as size, of 
organism has its influcnce in confcrring a certain ränge of Variation 
on thc actual rcsonanccs of vowels. 

[To l>e contiinic«].] 

LivcrpooL R. J. Lloyd. 
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RECHERCHES SUR LA PHONfiTIQUE ESPAGNOLE. 

(Suiu.) 



§ 2^. Sonoriii et force (f expiration. 

L'accentuation, nous vcnons de le voir, est intimcmcnt liee ä 
]a sonoritd et ä la force d^expiration des mots; on nc doit poiirtant 
pas confondrc cos dcux Clements phontJtiqucs : racccntuation est du 
ressort de la tonicite, tandis qiie la sonorite a trait ä Tintensite 
naturelle des sons, la force d^cxpiration cn ajoutant en outre ä 
rintensitc. La syllabc toniquc ou accentuee est generalemcnt la plus 
sonore, mais il se peut aussi quc des syllabes atones aicnt le meme 
degrd de sonoritd que les syllabes toniqucs et meme un degr^ plus 
haut encore. Si nous prenons en effet isolement les monosyllabes 
si (si, conjonction) et si (oui, adverbe), ei (le), et ä (lui), tu (ton ou 
ta), et tu (toi), sal (sei) et sal (sors) etc., on nc doutera pas quc, 
pour l'accent (c'est-ä-dire, pour la tonicite), il ne peut y avoir des 
differences entrc les uns et les autres, tous portant forcement l'accent 
sur la seul'* et • 3mc voyellc dont leur uniquc syllabe soit formee, 
et »^ourtant la prononciatior en est scnsiblcmcnt difTcrcnte. Oii 
donc y trouver unc distinction? Dans la sonorite seulcment, les 
Premiers <?tant distants d'une octavc des seconds: 



fe 






/i\si) j/(üui; ^/( le) i'/(lui) ///(ton) ///(toi ) 

D'abord, il y a entrc les voyrlles des differences specifiqucs 
de sonorite qui nous pcrmettent d'etablir, d'accord avcc TAcademie 
de la Langue, Techelle suivantc de sonorite : a, o, e, t\ «, en negli- 
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gcant Ics sons intcrm^diaircs. Puis, sous le rapport de la sonoritt, 
Ics syllablcs d'un mot pcuvcnt etrc classees en glissantes, sourdes, 
sonores ot cfnphatiqws. On trouvc, par cxcmplc, dans Ic mot imper- 
tcrrito Cineffrayable) citd plus haut,^ qiie les dcux prcmiercs syllabes 
/>//, per, sont soiirdcs, la troisieme U est emphatique, et les deux 
dcrnieres W et to sont glissantes. Je n'ai pas la pretention de donner 
ces denominadons comme definitives; si quelqu'un en trouve d'autres 
(|ui soicnt plus graphiques et appropriees, moi je les acccpterai volon- 
tiers; mon dessein n'est que de distinguer ce que je crois digne de 
distinction, et je me scrs de cctte nomenclaturc, faute d'autre meilleure. 
J'appelle sourdes les syllabes im et per, non qu'elles n'aient pas de 
resonance, mais parce qu'elles fönt tr^s pcu d'impression sur Forcillc, 
etant prononcees tr^s faiblcment ; je pourrais aussi les appeler faibies, 
mais ce nom me parait moins expressif que celui de sourdes, J'appcllc 
de la meme maniere glissantes les syllabes ri et io parce que la 
voix, etant montcfe au plus haut degr^ dans la syllabe emphatique 
ii, semblc glisser et comme se precipitcr de lä en bas par rechcllc 
de la sonorite dans les dcux dernicres syllabes. La diflfercnco en 
göneral d'un son sourd h un son sonore est de deux tons ; d'un sonore 
a un emphatique d'une octavc; les sons glissants, lorsqu'il y en a 
deux, descendent d'un ton le premier et de cinq le dernier comme 
si la voix sc trouvait ä bout de ses forces par l'effort fait en montant 
jusqu'au degre de Temphase, d'oü eile tombc epuisee. 

Cela pos(*, nous (ftablirons en regle gentJrale, que. dans les 
monosyllabes, les articles (j'appelle aussi articles les possessifs mi, 
tu, Sil, les numeraux tm, dos, ires, etc., parce que ce sont des mots 
qui repondent ä la cattfgorie de la ditermination et non ä celle de 
la qualiU comme les adjectifs^), les pr^positions et les conjonctions, 
c'est-ä-dire tous les mots qui par Icur nature et par le rolf* qu'ils 



* V'oye/. lo paragraphe anterieur, pagc 70. 

• La. conrusion de Tarticle avec l'adjectif est une des erreurs les plus 
rrpandues dans toute sorte de graminaires. od Ton appelle les articles possessifs, 
demonstratifs et numeraux adjectifs dcUrminatifs, c'est-a-dire adjectifs qui ne sont 
pas adjeclifs puistju'ils ne servent pas h qiialifier. La nature de Tarticle est bicn 
autrc ijue celle de Tadjectif; Tarticle a pour but de determiner les nonis, Ta«!- 
jcctif de los qualifier; Tadjectif peut etre accompagne d'autrcs adjectifs. et rarliclt- 
non ; Tadjectif admet des degres de signilic.ition et Tarticle non ; Taiijectif se nie* 
rjenerakment apres les nonis et Tarticle devant; l'adjectif peut se suhstantiver. 
Tarticle non. Voyez nn Gram, raz, historico-critica^ l. p. 174 et suivantes. 
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remplisscnt dans la proposition ne sont jamais employc^s isol^ment, 
sollt sourds, Poiir les adjectifs monosyllabiques, tels que vil (vile), 
^ran (grand), fiel (fidele), mal (mauvais), etc., s'ils prdcddcnt les sub- 
stantifs, ils sont sourds, mais s^ils les suivent,i ils deviennent sonores 
ot ils peuvent ötre meme emphatiques si on les emploie vocativc- 
inent : vil enanigo et ctufnigo vil (vil cnnemi), fiel amante et amanie 
fiel (amant fidele) ; ^ill (vil !). Les substantifs et les pronoms em- 
ployes sculs, en vocatifs (ijuänl iLtusl [hil = jwäti^ hvis, tti) sont 
toiijours emphatiqucs; aiitrement ils sont sonores: Juan lo dice (Jean 
le dit) = jwän lo dize ; Luis lo sabe (Louis le sait) = Iwis lo sabe; 
tti lo igtioras (tu l'ignores) = tu lo ignöras. Les verbes, dans le 
petit nombre de cas oii Ton y trouve des formes monosyllabiques, 
sont sonores: /> (aller), voy (je vais), vas (tu vas), /lay (il y a), si 
/je sais); mais s'ils se trouvent ä Timperatif, ils sont emphatiques: 
7.'en (viens), ve (va), /// (allez), J>on (mets), di (dis), ten (ticns). Les 
advcrbes, employ^s isolement, sont aussi emphatiqucs: bien (bicn), 
mal (mal), si (oui), tw (non) ; ailleurs ils sont gdneralcment sonores, 
arrivant parfois bi Tcmphase: Jias hecho vutU pero muy mal (tu as 
mal agi, mais tres mal) = asico mäl^ piro mwi mal; tu dices que si, pero 
yo digo qtu no (toi tu dis que oui, mais moi je dis que non) = tu 
dizcs kc si, piro yo digo ke nö. Les interjections enfin, par leur propre 
njiture, sont toujours emphatiqucs, l'emphasc etant, suivant les cas, 
plus ou moins sensible. 

Poijr les mots bisyllabes la regle generale, si le mot est un 



* II laut avtTtir que (jut-lques adjectifs chancent <le fV^nne suivant iju'ils 
I»rt-(c<lent ou rju'ils suivent les noius. en ponlant dans le j)reinier cas la «Icrnieie 
vovelle ')u la denüi-re svllahc, et avant leui-s i'onnes pleines <lans le >econd: 
huen amigo et amigo btiato (!>on ami), mal negocto et negocio malo (maiivaise 
afTaMc), ^^rau hombre et hotuhrc grande (grainl homme), San Lui* et / 's el Sattt^ 
(Saint Louis), etc. Celt- duidicalion de formes ne repond \\ aucuiie raison d*eu- 
phonie le.s formes al)ivg«'es gran, ,an, mal^ elc, se trouvant tont ric inCir.e devanl 
les m«)ls linissant par voydle «pie ilevnnt ceux «jui commencent par consonnc : 
•mCine il y a la [)atticularite que Tadjectif satito, <]ui. devant tous ^< noms de 
saints pird sa seconde syllahe A>, la conserve pourtant dans le Ires petit noiiibie 
de cas ou les noms des saint.s commencent par to ; cVst ainsi «pie Ton dit Stitt 
Enrique^ San Carlos y San Andres, San Tirso, mais San^ Tomas ^ Santo Tont^^ 
Santo 'IWthio, \\ f.uit aj«iuter au.s^i a ces tiois noms commeiuant par fo et 
• 'e\anl loquels l'ajljectif Sixnto conseive ses formes jileincs. un autre nom com- 
sjiencanl par </<>, Santo J)ounngo^ le seul <le sa clas<e, puisque l'tMi dit, pour Ks 
.j,it:e<. .SVm Doroteo, San Dcnikiano. 
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paroxyton, et hors le cas d'un emploi emphatique par l'essence 
meme du mot (interjections, vocatifs, imp^ratifs) ou par le röle qu'ils 
jouent dans la phrase, Ja regle gdn<^rale, disons-nous, est que la 
premiere syllabe soit sonore et la seconde sourde. Si le mot est 
un oxyton, hors aussi los cas d*emphase par l'une ou par Tautrc 
des causes signalt^es, la regle est que la premi^re syllabe soit sourde 
ot la deuxiemc sonore, c'est-ä-dire qu'en g^n<5ral la plus grande 
sonorittS sc trouve co'incider avec la syllabe tonique. 

Pour les mots polysyllabiques, quel que soit le nombre de leurs 
syllabcs, s'ils sont oxytons, Ics premi^res syllabes sont sourdes et la 
dornierc sonore: igualdad (egalitt;) = igwalfäd, constitucion (Consti- 
tution) :=■ konstituzjön ; legitiffiidad (legitimite) = Uxitimiddd; s'ils sont 
paroxytons, Ics premieres et la dernidre en sont sourdes et l'avant- 
(Icrniere sonore: chaUco (gilet) = caUko, calctidario (calendricr) == 
kalenfärjo, recondcriado (rccondamnd) = vekon^enddo; il faut pourtant 
remarqucr que dans Temphase (surtout lorsqu'on appelle ou qu'on 
apostrophe quelqu'un) la derni^re syllabe est plus sonore que toutes 
Ics autres, eu egard principalement ä la plus grande longueur de 
cctte syllabe, sur laquelle on appuic tr^s fortemcnt comme nous 
verrons ci-apres dans le paragraphe de la quantitd. Si les mots sont 
csdnijulos ou sobreesdnljulos (proparoxj'tons ou plus que proparoxy- 
tons), la syllabe tonique est sonore, les pretoniques sourdes, et les 
posttoniques ou m^tatoniques glissantes : cspUndido (splendide) = esplin* 
jidoy concurruUsimo (tres fr^qucnlt§) = konkuvidisimo ; ici toutefois il 
faut aussi rcmarquer: i^ Que dans les vocatifs (noms de personncs 
ou apostrophcs), il est assez frequent, surtout lorsqu'il faut cfforccr 
la V». ix po* r appeler, que . dernierc syllabe soit plus sonore, d'un 
ton ou de deux, que la syllabe tonique memo. 2° Que dans Ics 
imperatif- paroxytons (sUnia, vämos) suivis d'une jncli^^iquc qui ^cs 
transformc^ cn proparoxy' ons {s'Uniatey vähionos), ccttc enclitiquc, 
sourde cn theoric, comme eile est aussi tht^oriqucmcnt atone, devicnt 
plus sonore que la syllabe acccntut^e meme, ou du moins aussi sonore 
que ccllc-ci;^ nous pouvons en effet repr^senter les deux mots isolds 
Ciindido (Candide) et siintatc (assicds-toi), employ^s le premicr en 



* Nous avons deja eu l'occasion de reraarquer, dans le paragraphe precc- 
«ient. que dans ces cas la syllabe rcellement tonique dans le langage usuel, n*e5t 
pas la syllabe accentuee. mais Celle fonnee par Tenclitique. atone en thcorie. 

Phonciitch« StiiUen V. IQ 
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vocatif (pour appcler la personne ainsi nommec) et le second em- 
phatiquement, par kdnfidö, sjintaü, cn figiirant la sonorite de deux 
mots tel qu'il suit 

ä — zrlmi'^iitl — — rnnzizi 



kan - li - du sjen - ta - te 

Si nous comparons maintenant ccs deux mots, isoles et em- 
phatiqucmcnt employds, avec Texpression formtfc par les deux meines 
mots cnsemble siintate, Cändido (assieds-toi, Candide), nous trouverons 
ccllc-ci reprdsentee comme voici: 




sjen - ta - t6, kan - ;i • do 

C'est qu'alors, nous ne nous trouvons pas reellement cn pre- 
sence de deux mots proparoxytons comme ils en ont Tair, mais 
plutöt avec un groupe forme par un paroxyton, sjdnta et par un pro- 
paroxyton tekdnfiäo : sjinta tekdnfido, oü Ton voit que Tenclitique ie 
s'est detach^e du verbe pour se pr^fixer au nom. Mais nous nous 
arretons ici, parce que nous ne voulons pas envahir Ic champ des 
liaisons des mots. 

Nous n'ajouterons sur la sonorite qu'une rcmarque finale: si 
nous avons fait ici cmploi des notcs musicalcs (en suivant cn cela 
le courant des phontfticiens contcmporains, desircux de ne laisser 
dans le vague ni dans Tobscurite rien de ce qui fait rapport ä la 
plus correcte Orthoepie) nous n'avons pas cu d'autrc but que de ddter- 
miner avec la plus grandc precision possible les resultats de nos 
recherches. Nous ne donnons pourtant pas ces notes et ces termcs 
comme tout ä fait exacts, mais seulemcnt comme Timagc quelquc 
peu ressemblante de notre prononciation. La gamme musicalc est 
en cffet insuffisi^.ntc pour representer avec cxactitudc toutcs les nuunccs 
si ddlicates et si variees de la voix humainc ; eile a toujours, malgre 
la mcrvcilleusc richcssc de scs combinaisons et de ses echcllcs, quel- 
quc chose de dur, de tranche, de mort, qui est trop loin du langage 
parld, tout souplessc, tout vic, tout coulcur, ou l'on ne trouvc prcs- 
quc rien qui n'ait quelquc chose de vague et de changeant. La 
musique, en un mot, est un Instrument trop defcctueux pour bien 
representcr la parolc, et c'est comme tel que nous Tavons cmploye 
et que nous le donnons. 
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^' J^ QiMntiti. 

Le principe de Quintilien "longam esse diiorum temporum» 
brevem unius etiam piieri sciiint" (que la syllabe longue prcnd deux 
temps tandis que la br^ve n'en prend qirun, les enfants memes le 
savcnt) est aiissi simple et clair que precis ; mais s*il a dte \Tai pour 
la langue latine, qui pourra en dire autant pour la langue espagnole ? 
Quelle voyclle ou quelle syllabe, dans le parier de Castille, est la 
longue et laquelle est la breve? On pourra aisement signaler la 
voyelle tonique et la voyelle sonore, mais pour la quantit^, com- 
prise du moins ä la maniere des Latins et des Grecs, il n*y a pas 
de r^gle fixe et g^ncfrale d'oü pouvoir faire partir une theorie accep- 
tablc et de port<5e pratique. L'Acad^mie espagnole elle-memc de- 
clare que "la qijantitti prosodique de notre langue n'a rien ä voir 
avec Celle du latin et du grec, sur le rapport de laquelle on a deduit 
cert?.incs r^gles, en dtudiant leurs poetes, bien que rigoureusement 
on ne sache pas trop en quoi eile consistait". ^ 

Apres cette d<5claration, la savante Corporation ajo'itc seule- 
ment ces deux petits alineas, tout ce qu'elle dit sur la quantite es- 
pagnole: **En castillan on dit longiie la voyelle accentutfe ou suivir 
de deux ou de plusieurs consonnes ; et breve cclle qui ne se trouve 
cn aucun de ces deux cas. En pers-pi'Ca-cia, par exemple, les syl- 
labes premi^rc et troisi^me sonl longues et les deux autres breves. 

"En outre, suivant l'opinion de quelques grammairiens, les 
voyelles pr^ct§dant les consonnes anciennement appelees doubles, ch, 
il, n, rr, x, sont longues; par exemple cü-i'/iifrz/, pt-l/isa, /'K-no, 
ack-rrear, f.'Xamen". 2 



* "Lp cantidad pros/.'ica de nu'istra len^aa n. '^ tiep^ qne ver con la de! 
latin y del griego, acerca de la cu »1 se hni. d*ducido ciertas rejilas, estudiando 
;i sus poetas, bien que en rigor no este nniy averiguado en que consistia" (Gramd' 
tica de la Uftgua casteüatta por la Real Academia Espahola : Madrid, 1880. Page 347 )• 

' *'En castellano se denomina larga la vocal acentuaiia o seguida de dos 
o mas consonantes; y Sreve la que no se halla en ninguno de estos do? casos. 
En pcrs'pi'ca-cia, por ejemplo. son largas las silabas primera y tercera, y breves 
las otras dos." 

"Tambien, segun opinion de ciertos gramaticos. 5on lareas las vocales que 
preceden a las consonantes Hamadas antiguamente dobles. rA, //, >7, rr, x; v. 
gr.: cii'chitrilf pe-lliza, li'-fto, acä-rrearf ^-xamcn** (Ibidem), 



1 
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Ün voit bien que PAcad^mie n'a os6 ici rien hasarder; eile 
parle d'abord de la quantitö des voyelles, et apr^s, dans l'exemplc 
qu'ellc donne perS'pi-ca'Cia (perspicace) = pers-pi-kd-zja, eile semble 
parier de la quantite syllabique, ce qui est pourtant quelque peu 
difFercnt ; c'est que r^ellement le probl^me de la quantite des voyelles 
cn espagnol est tr^s difficile ä aborder, et qu'on est vraiment tr^s 
embarrasst§ pour liii donner une Solution quelconque mt^diocrement 
satisfaisante. Les pr(yug($s foriiK^s par T^tude des langucs classiques 
contribuent en outre largement ä compliquer la question. 

L'eminent romaniste Diez «ftablit, de son c6te, trois r^gles, qui 
sont certes tr^s claires et prc^cises, mais dont Tcxactitude est loin 
d'en <5galer la precision et la clartd II dit en effet: "1° Que toute 
voyclle tonique dcvant une syllabe (je change un peu les termes 
pour mieux preciser leur portee) formec par consonne et voyelle est 
longuc {mXno, solo). 2° Que toute voyelle tonique devant plusieurs 
consonnes (gtnie, bxjlto) est brevc. 3® Que toute voyelle atone (^ 
et o dans vtra»6 par cxcmple) est aussi breve'*. Voilä des regles 
dont Texactitude ne sera que trop contest^e et dont M. Storm a dejä 
ici meme ^ bien relevt* Ic manquc de vt!ritt§. 

Nous croyons d'abord qu'en espagnol, en regle g<5ndrale, il 
n^' a pas ä propremcnt parier de voyelles longucs ni de voyelles 
breves; nous n'avons pas en eflfct, commc en grec par cxcmple, des 
( et des 17, des et des or, teile voyelle, qui semble etre longiie 
ici, paraitra un peu plus loin, et dans le meme mot, etre brevc, et 
il faut bien de perspicacite, de subtilitt^, de ddicatessc et meme de 
mcrveilleuse finesse d'oreiUe pour pouvoir parvenir i etablir chez 
nous de telles distinctions quantitatives. Celui qui s'y engagera, 
aura bien de la peine h trouvcr dans notre langue quelque chose 
de lixc et de regle, et souvcnt, lorsqu'il croira A^-c arrive h un resultat 
nuclconque en entendant Ic parier d'unc pcrsonnc,, scra oblige ä 
tout effaccr et ä tout demolir en entendant une autrc i)crsonnc, qui 
s'exprimera d'une fa^on contrairc, si cc n'est pas Ic meme indi- 
vidu qui, consulte d'abord, sc trouvant dans une autre Situation 
dVsprit, vicndra deroutcr toutes Ics rcchcrchcs. En espagnol cc que 



' Voyez fUiiis les PhcuetiscJu Studien, 11, p. 139 et suivnntcs rinteressnnt . 
Memoire de Joh. Storni ^^ Romanische tjuattiität", oü ii n'y ;i rien «|ui ne soit 
«lipne d'etiuie. 
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nous pourrons donc tout au plus trouvcr, ce n'est pas de voyelles 
loDgues ou breves, mais des syllabes longues et des syllabcs breves, 
ce qui est, croyons-nous, bien autrc chose. I^issons donc de cöte 
tout ce qui fait rapport ä la quantitt! des voyelles, parlons seulement 
de la quantite des syllabcs, et nous ne tarderons pas i rcconnaltrc 
que nous y serons dans un tcrrain plus fcrme et bien autrement 
solide, sur Icquel nous pourrons marcher sans crainte de nous tJgarer 
ou de le voir s'effondrc sous nos picds. 

La quantite vocaliquc, cn effet, tant quc les voyelles ne S(\ 
trouvent pas isol^cs et tant qu'ellcs ne poss^dcnt pas par clles-memes, 
et independamment des liaisons phonetiques, une valeur fixe donnec 
(et c'est prt^cis^ment Ic cas pour Tespagnol) est un mot vide de 
sens. Si nous disons, en cmpruntant Pexemple de PAcad^mie, pers- 
pi'Ca-cia (pers-pi-kd-zja), Toreille trouve ici autant de divisions, de 
partics phonetiques que de syllabes ; eile ne sc sent pas frappec de 
la longueur de V e de perSy ni de la brievcte de V i de pi, mais de 
la longueur de la syllabc pers^ et de la bri^vett§ de la syllabc //. 

Cela pose, rien de plus facilc maintenant que d'etablir des 
r^gles pour la quantit<5 syllabiquc, res regles <5tant basecs dans ki 
plus simple des opt^rations arithmetiques. Chaque voyelle et chaque 
consonne ayant en propre une valeur quantitative, et chaque syllabc 
(Jtant compost5c d'un nombrc d't51ements phonetiques qui peut monter 
d'un ä cinq, la longueur d'une syllabc en g<5nöral, sera le produit de 
la somme des longucurs des Clements vocaliqucs et consonnantiques 
qui la composent: a sera egal i £? ou h /; /// sera t^gal ä la ou :\ 
7ni; sol sera ^gal ä mal et ä tos; fr es sera t!gal ä Bltu et ^ flan; 
et de la memo maniere et constqucmmcnt Ui sera plus long que a : 
tos plus long que ///, et tres plus long quc tos. C*est bien simple 
et bien logiquo n'est-ce pas? 

Voilä pour la regle generale. Mais il ihut »naintcnant tcnir 
comptc de la diverse naturc des elüments phonetiques: les consonncs 
liquides /, r ifpfrent la propriett^ de sc meler tellcment avec les con- 
sonnes fi, /, /, ;, /, ^, k lorsqu'clles les suivent, qu'ellcs forment pour 
ainsi dire un tout cnscml)lc, oü il est bien difficilc de determiner 
quelle est la partie de longueur apportec par chacune, et quc, pour 
la pratiquc, on peut tres bien negligcr la diflference quantitative entre 
les deux syllabcs des mots Ifrazo (bras) = finr-zo, plaza (place; = 
plä'Za, frcno (frein) = frc»/io, padre t'pere) = pii-fre, trono ftrone) 
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t= trö-noy globo (globe) = glö-vo, claro (clair) = kla^ro, II y a 
par le contraire d^autres liaisons oü le changement de position des 
organes pour passer de tel phon^mc ä tel aiitre, fait d^penser une 
ccrtaine quantitt§ de temps quUl faut mettre sur le compte de la 
syllabe qui contienne le premicr des deiix phonemes ä Her: c'est 
ainsi qiie la syllabe tno rösulte plus longue dans mono (chignon) = 
fno-no que dans 7nono (singe) =^ tnö-nOy que la syllabe ka est plus 
breve en caro (eher) = kd-ro qu'cn carro (char) = ka-vo, que la 
syllabe ve est plus longue en hello (beau) = vi-to qu'en velo (volle) 
= vd'loy ou que la syllabe pe est plus breve en peco (je p^che) = 
pi'ko qu'cn pecho (poitrine) = pi-co. 

II faut aussi tenir compte de Tinfluence de raccentuation et 
de la sonorite. Dans les mots paroxytöns cette influence n'est guere 
sensible, et les syllabes des mots mesa (table) == nid-sa, Carnu7i = 
kär-maiy sont tout ä fait dgales, c'est-ä-dire ^galement breves, quoique 
les premieres soient toniques et sonores, et les secondcs atoncs et 
sourdes; mais pour les mots oxytons et proparoxytons, la sonorite 
t't raccentuation se fönt scntir assez pour qu^on puisse «^tablir quel- 
ques diffeiences: les syllabes toniques des mots oxytons sont en effet 
plus longues que les atones et les syllabes des mots proparoxytons 
ou csdrüjulos sont toutes' plus breves de la longueur moycnne, eu 



* J'avais cm d'abord que la syllnhe tonique des proparoxytons etait plus 
longue que les atones (gUssanteSy suivant la nomenclature que nous avons adoptee) 
<|ui la suivaient, mais je m'ctais laisse troniper par les prejuges de l'education *, c'est 
dans cette croyance que je repondis au savant M. Stonn, de Christiaiiie. lorsqu'il nie 
lit l'honneur de mc consulter sur cette interess;inte question: '*Oui, — lui disais-je 
— c'e« bien en etTet la brievete des vovelles accentues surtout däns les mots 
graves (accent sur la penultieme) conime par exemple misüf libro^ iiniero, qui 
f.iit le tnüt caracteristique de la q»- 'itittr ..pagnole; cependant cette briL-vetc est 
ino»ns «sensible dans les mo^«" esdrüjulos (accent sur rantcpeMultienie) , par exemple: 
riintaruf lügnbrCf ddndoUj et aussi dans les mots agudos (acctnt sur la deniiere), 
par exemple: fiahidr, nacion, ettgane. Vous avez ele frnppe de rallongenieiit de 
la.ilemi^re voyelle iorsqu'elie n'a pas l'accent tonique, parexcm])le: chiniy ddme 
la mann. C'est une reniarque aussi exacte que fine. Le fait que vous signalez 
n'est pas propre au 'dLilecte de TArngon. quoiqu'il y soit (ajoutons-nous) plus 
sensible et plus systeinatique qu'ailleurs; ici. ii Salanianque njcmc, nous avons 
tri-s ninique cet allongement : Juanhe, ruf nie fastidiis thttttK II faut remaniucr que 
cet allongement n'a pas lieu dans les mots esdntjnhs, et dans les agttdos on ne 
le trouve non plus que s'ils finissent la ])hrase; dans les mo\.s grnres oü le ]>heno- 
mCne phonetique se trouve le jdus souvent, il faut remniquer quo c'est seulcmenl 
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cgard toujours aux elt?mcnts phont^tiques dont eil es sc composent. 
C'est poiirquoi on compte toujours en po<5sie, comme nous Tavons 
dit plus haut, unc syllabe de plus dans Ics oxytons et une syllabe 
de moins dans les proparox\'tons : 

Sübre la costa brava 

De nuestro mar Cantäbrico 

Tus espirales barbaras 

Miro flotar al fin. 

Mas idö el crimen, du el monstnio? 

Lo busco y no lo veo, 

Que entre esta pobre gente 

Ni hay Judas ni Cain (Echegaray). 

Co qu'on doit lirc et mcsurcr: 

S6-bre-Ia-k'üs-ta-bra-va (vers paroxyton) 

de-nw^s-tro-iiuir-kan-tubri-ko (propnroxyton) 

tu-ses-pi-ra-les-vÄrvä-nw (proparoxyton) 

mi-ro-rto-tä-ral-fi-n. (oxyton) 
iiias-; düel-kri-men-doel-niöns-trwo ? (paroxyton) 

lo-vüs-koi-no-lo-ve-o (paroxyton) 

ken-tres-ta-p6-bre-\tn-te (paroxyton) 

njai-xii-das-ni-ka-Nn. * (oxyton) 

On nc doit pas oublicr quUl s'agit ici seulcment de mots 
considcrcs isolement; car poiir les mots lies dans los phrases et les 
discours, les rapports phonetiques, par IVffet des liaisons, changent 



«lans tles mots qui jouent le role de vocatifs <ju'il est le plus sensible. Dans 
ics chansons populaires des cliarros (paysans de quelques cantons de la province 
de Snlnman<iue) la derniere syllabe de chaque couplet est toujours allongee d'une 
nunit-r».* outrce, en sorte que cet allongement equivaut a la lonj;ueur mcme de 
tont le couplet. A Bursros (ville et province) on a Thabitude d'allonger la syllabe 
linale non accenttie». «ies mots graves d'une nianiere plus exa?«-tvc qu'a Salaman- 
que" (Voyt.. l'article Romanisclu quantUät de Storm, Phtni. Stud.^ II, 146 et 147, 
note). l'nc analysc bicn plus Cun.sciencieu.se n»'a fait voir mon erreur: la syllabe 
toiiique des mots esdritjulos est aussi Invve que les syllabes glissantes qui la 
suivent, tpioiqii^irCs sonore; on la prönonce trC-s rapirlement. sans s'y arreter que 
le moins possible. Mos affirmalions citees doivent <lonc, sur ce point et sur tous 
!e> autre«. C*trc tenues pour rectitiees »lans le scns que nous indiquons dans nos 
'''k€cherchei\ 

* 'Sur la cute sau vage — de notre mer cantabrique — tes spirales bar- 
Ikipcs — je vois etifin planer. — Mais oü le crime, oü le monstre? — Je le 
ciierche et je ne le trouve p.is. — c.ir parmi ce^ pauvres gens — il n'y a ni des 
Jud.is ni Aüi^ CaTn." 
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ä chaque instant, et tel mot qui est ici oxyton, se trouvc tran3form<§ 
ailleurs en paroxyton ou möme en proparojcyton, suivant le groupe- 
ment et la nature des Clements qui s'y joignent ou qui s'en detachent 
pour former une liaison lexique; c'est alors qu'il faut tenir comptr 
de tous ces changements pour Ic classement des syllabes du mot 
en question en longues ou braves. 

ßref: il n'y a pas en espagnol de voyelles longues ni breves 
par leur nature, toutes dtant des voyelles moyennes, susccptibles de 
s^allonger ou de s^abr^ger suivaitt les cas; et pour les syllabes, 
toutes aussi ont en gt^ndral une longueur moyenne (^gale ä la sommc 
des longueurs des ^l^ments phonetiques, voyelles ou consonnes, qui 
entrent dans leur composition ; cette longueur moyenne peut etre in- 
fluenc^e dans les mots oxytons et proparoxytons, en sorte qu'ello 
diminue dans les syllabes glissantes de ceux-ci et qu'ellc augment(» 
dans les syllabes toniques de ceux-lä, sans que pourtant ces ditfc- 
rcnces de longueur atteignent (s'il n'y a pas d'autres causes, commc* 
rintonation emphatique ou Tinfluence du parier local par exemple) 
Celles que Ton dit avoir existe entrc les voyelles longues et brives 
des latins et des grecs. 

Nous ne passerons pas outre sans parier ici de deux faits, Tun 
qui peut servir ä <iclaircir plus encore le probleme de la quantite 
cspagnole, la duplication ou redoublement des voyelles; et Fautre 
qui a un inter^t de premier ordre pour la connaissance du parier 
courant, la transformation de la quantit^ syllabique par le deplace- 
ment de la sonoritd 

Nous avons dit qu'il n'y a pas cn espagnol de voyelles longues 
ni braves, et que tout au plus, en fait d'5 quantite, on pourra irlcr 
de quantit<§ syllabique, mais non de quantitt^ vocalique: ccla est 
rigoureusement exact, et les cas Jont nous allons nous occiiper, 
quoique apparcmnient en contradiction avec c.tte iiiÜrmat'on, ne 
fcront qu'en aft'crmir la verite. Nous avons en espagnol un ccrtain 
nombre de mots, pour la plupart des formcs flcxionollcs, vcrbalrs 
surtout, oü Ton trouve deux voyelles de la meme nature: aibahaca 
(basilic, plante), Aaröti (Aaron), iee (lis, imperatif de //><?), creer (croire), 
piisimo (tres picux), tüto (petit oncle), loor (louangc), 7/iohoso (rouilleux) ; 
la möme chose arrive, et plus souvcnt cncorc, dans les phrases 
formees par des mots dont Tun finit par la meme voyellc qui sert 
d'initiale au mot suivant: ei ijue Ix /i.\j^a que la pague (qui fait le 
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mal doit en subir la peinc), ^xe es d busUis (voilä le hie), ni nueces 
n\ hgos (ni de noix ni de figues), i/o oyest (Pentcnds-tu), /u Mno 
y yo dos (toi un et moi deux). Ces voyelles doubles se prononcent 
commc si elles n'cn ^taient qu'une seule, mais d'unc longueur egale* 
ä la somme de cellc des dcux voyelles: albdka, äröity li, krii\ 
ptsimo, äto, lör, mösoy el ke Idga ke la pdge, esis el vusUis, ni mvizcs 
^^gos, ildyesf, täno i yo dös.^ Poiir bien prononcer tous ccs mots, 
il fallt tenir compte des (flt^ments phondtiques qui les composcntf 
et surtout de Taccentuation et de la sonorite qui corrcspondent isolc- 
ment ä chacun de ces ^I^ments; c^est ainsi que dans albäka par 
exemplc T ä doit etre prononcd sourde au commencement et tres 
sonore ä la fin-; dans Aaron = ä-rdn, la premiere syllabe formtSr 
par les deux a ^tant sourde et atone, V ä doit ^tre prononc<fe sourd 
et atonc dans toutc sa longueur; dans Ue = li, la premiere voyelle 
^tant sonore (et möme emphatique) et la secondc sourde et atonc, 
on doit prononcer li en baissant la voix de deux tons depuis Ir 
commencement jusqu'ä la fin de V c ; dans piisimo = pi-l-si-mo, la 
premiere syllabe ötant sourde et atone et la seconde emphatique et 
tonique, la voix doit monter de trois tons du coTimenccment ä la fin 
de Vi de p/; dans /oor = /o-ör enfin, la premiere syllabe etant 
sourde et atone, et la sccondc sonore et tonique, la voix doit monter 
aussi, quoique moins brusquement, parcc que Ic chemin ä parcourir 
en memo tcmps est plus court, du commencement au bout de IV; 
dans les cas de duplication de voyelles par les liaisons des mots, 
on doit toujours suivre les memes regles, qui ne sont d'aillcurs, comm«* 
on vient de voir, quo Tapplication du principe que nous avons <5tabli : 
la longueur d'une ryllabe quelconque es (igale ä la somme des 
longueurs des elc^mcnts phont§tiques qui la composent. En poesie, 
toutefois, nous ocvons a^'ertir que lorsque deux voyelles egales . 
Tcncontrent, Tune finissant un mot et l'p'ire commengant !•• suivant, 

* (Juan«] on neglij^e de bien prononcer. il nrrive parfois, surtout poiir 
les mots d'iin \i<:\\f fn'quent. qu'on ne fait sentir qu'ime seule voyelle de longueiu- 
nioyenne. C'est ainsi que le vuljjaire par exemplc dit alhiika au lieu iValhdka. 

• 11 y aurn peut-ctre deü pei-sonnes (pas des phoneticiens sans doute) qui 
trouveront conteftables nos assertions. Pour les convaincrc de I'exactitude de nO'. 
conclusions, qu'elles con)j>arent par exemplc les mots tu»w (coquin) =- tihio et 
in um (toi un) = //l/w, Tiäf (Titus) = tfto et ////«> (petit oncle) = titü ; on en 
saisira parfaitement la diflerence, pour la quantite. pour la sonorite et pour Tac- 
centuation me'me. 
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il y a gen^ralement une dision , la prcmi^re des dcux voyeHes 
s'effagant devant la suivante: 

Eijtr^ d espanto de las gentes mudo 
Tendiö la noclie sus opncns sombras, 
P;\ra la sed de la venganza Inrgas. 
Para la vidu de Lanuza cortas 

Y con feral, aterrador orgullo 
La del doniinador man<7 <7piesora 
Alzö un cadalso, de los fueros tuiuba, 
Donde la sangre aragoiiesa corra (DugUE DE Frias) * 

CCS vers doivant ctre Ins commc voici: 

en-trV-les-pan-to-de-!as-xen-tes-mü-do • • 

ten-yö-la-nü-ce-su-.so-pä-kas-5Öm-bra.s, 
pa-ra-la-st-z-de-la-ven-gan-za-K'u-gas, 
pa-ra-la-vi-da-de-la-in'i-za-kor-tas. 

i-kon-fe-ra-la-te-Fa-dü-ror-gii-lo 
la-del-do-nii-na-dör-ina-n'ö-pre-so-ra 
al-zöun-ka-dal-so-de-los-fwe-ros-tüm-ba 
dön-je-Ia-san-grea-ra-go-ne-sa-kü-1'a. 

M^mc pour le cas oü la röpetition de la voycllc n'a licu quo 
(lans dcux vers successil's, unc memc voyelle finissant im vers et scrvant 
a commencer .le vers suivant, on n'entcnd qii'iin seul son, soit long 
dans la lecturc cmphatique, soit bref et par conseqiient produit par 
Telision, dans la lecture ordinairc ; c*cst ce qui arrive avec Ics deux 
mots du sixiemc et du scpticme vers cites oprcsora et alzö; Va de 
Tun sc lie avec V a de Tautrc cn en allongcant le son {opres&rähö, 
avcc un a tres prolongtJ), ou bien il s'cfface {opresör^alzö). 

Fassons maintenant au sccond ordre des faits : la transfonnation 
de la quantit<5 syllabiquc par le deplacement de la sonorite et de 
la tonicite. II est assez frequent (saus parier des prononciations in- 
correctes, quoique tres rcpandues dans toutes les classcs sociales), 
surtout dans les cris d'appcl, dans Ics apostrophes et dans Ics im- 
peratifs, de deplaccr Taccent d'un mot ou de changcr la sonorit<f 



* **Panni IVpouvante nuiettc «Ics jrens — la niiit di'ploya ses omhrcs opaqucs 
— longucs püur la soif de la vtucfance, — couitcs pour la vir de Lamiza. — VX 
avec un sauvage rt effrayant orgueil — la luain opj>rcssivc du doiuinateur — erigca 
tni echafaud, tonibcau des fueros — oü le sang araijonnais tut versc." Ces 
liaisons de voyelles. quoique iVcquentcs. sont 5oii,'ncu<emcnt evitt-es et donnent 
lieu aux synalephes. Dans la lecture einphatique, au lieu d'une rlision il y a 
souvtrnt un allongcincnt du son de la voytlle qui se truuve rtpetre. 
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d^une syllabe, ou les deux choses tout ä la fois, comme nous Pavons 
vu plus haut; dans ces cas, la quantite de la voyelle finale est toujours 
tres accrue, car la prononciation s'y arröte, parfois pendant un temps 
relativcment consid^rable. Si je suis, par exemple, dans mon cabinet de 
travail et que ma fcmme m'appellc de la sallc ä manger pour diner, 
comme eile a ä efforcer un peu la voix, par la distance, j'entends 
toujours mc dirc: i Fernando! ivamos ä covicrl (Ferdinand! allons 
dincr) ^= fer-nän-ddoo, vd'7nO'Sa-ko»viicr ; ici l'acccnt n'est pas d(!plact3, 
mais la dernierc syllabe do de Fernando^ qui devait etre sourde, s'est 
changee en sonore ou meme en emphatique, et sa quantitd qui devait 
etre moycnne, comme ccllc des autrcs syllabes du mot, est devenucj 
deux ou trois Ibis plus longue, ^ de meme que cclle de mier, A 
Salamanque, je me souviens d'un brave homme, vcndeur de It^gumes, 
dont la maniere de crier ses marchandises m'a toujours frappec; au 
licu de faire comme la pJupart des cricurs qui estropicnt affreuse- 
ment les mots au point de les rcndre inintelligiblcs, celui-ci marquc 
cxactement chaque syllabe et crie: lA las imenas J>aiatas, higos^ fri* 
joles, iomaii's, fiffiknfos y ccbollasl (Aux bonncs pommes de tcrre, 
tigues, flagcolets, tomatcs, pimcnts et oignons!) = /rf las vwenas 
paiätas (tatiiiitas)y igos (iigos), fr^xoks (fre^xvles), tomätes {tomäates), 
pimjaiiosi zci'ötas {zroötadas). Lc dcrnicr mot sculement, sans doute 
parce qu'il finit le cri, est prononce contrc les regles thtforiques, la 
syllabe finale faSy sourde et moycnne, etant prononcee sonore et 
tres longue, comme s'il y avait trois a^ dont la premiere sourde, la 
scconde sonore et la troisieme sourde, quclque chose ä la maniere 
de ce que les syllabes ä accent circonflcxe devaient etre chez le 
Grccs et les Latins. Cettc Prolongation de la syllabe derniere, quelle 
que soit d'ailleurs son cspece par rapport ä la tonicite, est tr^s 
commune partout dans les cas cites ; les cricurs des rues ne fönt 
parfois entcndrc que cettc seule syllabe dans les mots q i servent 
a dcsigner les marchandises qu'ils dcbitent, i moins qu'ils ne preferent 
crier la syllabf^ tonique du mot, ce qui est aussi tres frequent: 
c'est ainsi que pour crier le lait par exemple, au licu de IcchCy on 
nVntcnd que Uce^ avec un son tres aigu (*t tres prolonge. 



* C'c5t ce que nous nvi>ns voulu reprt-scnter en rcrivant dooo, meer ; il ne 
taut donc pas croire qu'on entende jamnis deux ni trois voyelles, mais une seule 
voyelle <lont la longueur est deux ou trois fois plus jirnnde que la moycnne. 
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AKTICLK m. 
LIAISONS LEXIQUBS: LB8 PHRASBS. 

Ccttc ötude, un pcu negligec partout, est peut-etre la plus 
importante de Celles qui Interessent Ic linguiste. C'cst qu'en effet, 
quand on parle, on ne fait pas de voyelles ou de consonnes, ni 
inenie de mots, mais des propositions, des phrases, des discours. On 
ne peut niiUement nier qu'un discours ou une proposition ne soit 
composö de mots, comme un mot ä son tour est compost^ des 
soDS t^ltJmcntaires que nous appclons voyelles ou consonncs, ou pour 
parier plus propremcnt, phonemcs; mais ccs phon^mes ne sont ricn 
autre chosc que le fruit d'une etude analytique, d^une dcJcomposition 
du langagc qui n'existc que pour la th<§orie ; et de la memc manierc 
que celui qui connait le mieux les phon^mes dUinc languc quclcon- 
que, doit savoir les lois qui regissent le groupemcnt de ccs phonemcs 
dans les mots et qu'il ne pourra bien prononcer un mot tant qu'il 
nc connaitra pas ccs lois, de la memo manierc il doit connaitre les 
principcs qui rt5<jisscnt le groupement des mots dans les phrases, s'il 
veut parier cou*amment; autrcmcnt il scra toujours expose h enoncer 
des s(!ries de mots, mais ne parlcra pas comme il faut. Ici aussi nous 
continuons ä analyser ; sculcment au licu d'opt^rer sur les mots, nous 
prenons les phrases tcllcs qu'ellcs existent dans le langagc courant, 
et nous tüchons d'y voir cc qu'clles rcnferment, et les modincations 
que les tJlt^ments dont dies se composcnt ont cu ä subir pour se 
mettre en rapport les uns avec les autrcs. 

Les pht§nomencs les plus intercssants ä studier dans les liaisons 
des mots t^cant ceux qui fönt rapport aux groupcs d'accentuation et 
de soufflc et aux changemcnts phon(^tiqu'*s exigds par le rapprochc-, 
ment des mots dans la phrase, nous allons les piuiscr succcssivcmcnt 
cn revuc, cn nous effor^ant de surmontcr les obstacks quo Icur 
explication, et mcmc Icur sculc exposition prescnte, eu egard üi la 
nouvcaute de ccttc t^tudc sur notre languc. 

.-? r. Groupcs (Taccentuation. 

Les mots dtant lies phonetiqucmcnt cntrc cux, surtout lorsqur. 
leurs rapports Icxiques sont tres intimes et dirccts (comme c'cst \v 
cas pour les articles et les noms, los substantifs et les adjectifs, les 
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verbes et leurs stijcts ou compl^ments pronoms, les prtfpositions et 
leurs regimes, etc.)» cette liaison introduit des changements plus ou 
moins profonds dans la distribution des accents, en donnant au langage 
le rythme et rharmonie qui Ic distinguent lorsque les phrases soiit 
corrcctcmcnt form^es. Nous appelons groupe (T accentuaHon tout mot, 
touto partic de mot ou toute rdunion de mots ^ ou Ton trouve une 
ou plusieurs syllabes grouptJes autour d'une autrc plus intense ou 
plus fortement prononc(5e, sans qu'il y ait nul arret de la parolc, 
tcllemcnt que pour roreillc, et sans tenir aucun compte du sens, 
le groupe soit entendu comme s'il formait un tout. Si nous prenons 
par cxcmple la petite pot§sie qui suit (une epitaphc Epigramm atique), 
nous la trouvcrons partagc^e dans les groupcs d^acccntuation suivants*: 

Muriö siendo honrada y bella: 
; Excepcion sin parangon ! 
Sed tambien otra excepcion, 
Cristianos : i rogad por ella! (Araujo)* 

n>urjosjen)Gn-iiadaive2a . . . 
i eszepzjünsim-parangön ! 
sezt imbjc-nötr.ies-zepzjon, 
kri» janos : — ifK)gaz-poreJa ! 

On vuit par Tcxcmple ci-dessus que les groupes d^acccntuation 
ne coi'ncident pas cxactcmcnt, tant sVn faut, avec les divisions lexi- 
ques des phrases, et qu\ui mot se trouve souvcnt partagt! entre deux 
groupcs d^accentuation. Par suite de ce partage, les mots oxytons 
se. chang(Mit en paroxytoiis ou memc cn proparoxytons : 

Y dcspucs ^Cantö mas y con iii;is fuego 

Kl ruisenor? jAli! ;si! 
Se sieiUe mas cuando se estä mas ciego. 

Kstü lo se por ini (CampdaMOR)* 



^ •' no'\5 i'tscendüiis a ces deHils dans notre definition c'est que nous 
vciiions bien prrciser ce ijue c*est qu un groupe d'accentuation. II y .n a en 
efTet qui ne sont fornies que d'une parlic de mot : Constantiiiopla aspira d la venga»tza^ 
par exemple. se deo^iipuse en quatre groupes : kötistan tinopläs pirä lai'tngtuaa. 
Pour les groupes formcs d'un mot ou d'une reunion de mots. il n'y a aucun deute 
sur leur existcnce. 

2 "Kllc mounit honncte et belle... — exception qui na pasd'egale! — 
Soyez auNsi une autre exce|>tion, — chretiens: prie/. par eile!" 

' "Kt apres, esl-ce que le rossignol chanta plus et avec plus d'entrain? 
Ah, oui ! IMus on est aveugle, plus le sentiment s'exalte. Je le sais bien cela, 
de moi-nKMue." 



} 
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idespwcs-; kantomasikon-masfwego 

el»äwisenör-rasi. 
sesj e ntemäs-kwan^osestamas-zjego. 

csto-losepor-nii. 

Nous y voyons dans le prcmier vers le groupc kantotnäsikon, 
proparoxyton, formte par les mots oxytons kanid et mds, plus les 
particulcs / et kofty de meme que dans le troisieme, nous trouvons 
Ic groupc paroxyton kwan^osistämaSy oü l'oxyton estä, par Taddition 
de l'oxyton monosyllabiquc viäs, s'est transform^ en paroxyton, ainsi 
que le mot si du groupe lost*por du dernicr yers. ^ Chacun des mots, 
ga va Sans dire, qui se trouvcnt ainsi lie^s dans le groupe conserve 
cn oiitre l'accent qui lui corrcspond en propre, quoique effac^ pour 
ainsi dire devant l'acccnt emphatique du groupe. 

De la möme manierc les mots paroxytons et proparox}'tons 
perdent aussi parfois Icurs caractercs, et tantöt cn cc^dant des syllabes, 
tantöt en en prenant, ils trouvcnt deplaces leurs accents respectifs: 

Gotas parecen mis lagrimas. 
Gothas de agua de mar. 
£n lo anuirgas, en lo miichas, 
Y en que al cabo mc ahogaran (Palau)' 

gotasparezen-mis lagrimas. 
gotitas-deagwade-niar, 
enloamargas.-enlomucas, 
j enkeal-kabomeao-garan. 

£n los portales de Dringas 
Puso tienda un estanero, 
Buen oßcial y' tornero. 
Habilisimo en jeringas (llARTZEMBUSCH)* 

enlospor-talesde-Bringas 
pusotjen-daünes-tanero 
vwe-nofizja-litornero 
avili-simoen-xeringas. 



* Remarquez dans le deuxiiMiie vers que le r final uu mot rtiiseTtmr se trouve 
detache de cc mot et lie avec 1' a de Kinterjection / ah ! inalgre le changemcnt 
•dtntonalion subi par la phrase cn passant de TinteiTogaliün a Texclamation. 11 
est vrai qu'on peut lire aussi ruistnSr? ;äsil, mais c'est moins naturel, commc 
le prouvent nos experiences. 

* "Mes larmes semblent ctre des gouttes — de petites gouttcs d'eau de mer. 
— par leur amertume, par leur grand norabre — et parce qu*clles tot ou tard 
m'etoufferont." 

* "Sous les arcades de Bringns — mit sa boutique un ferblantier, — tres 
bon ouvrier et toumicr, — fort habile cn serinjnies." 
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Nous avons donne prefcremment des exemplos en vers parce 
que les nouvcaux rapports de Taccentuation y sont mieux per^us et 
moins sujets ä contestation , meme pour Ics profanes en phone- 
tismc, qu'ailleiirs; mais nous trouvons le möme pht^nomene en prosc: 
iQu^ se dicc por ahi de nuevof — Foca cosa de particular (que dit-on 
lä de nouvcau? Tres peu de particulier) = kesedize poräi demvivol 
pokakosade- partikulär, — QuisUramos ahora comprar ufia chaqueta 
(nous voudrions nnaintenant achcter un veston) = kisßra mosaöra 
kofftpräruna cakäa, — Tu veräs lo que Iiaces^ con tu pan tc lo conias 
(tu verras ce que tu y vas faire, je me lave les mains) = tiiveras 
lokedzesy kontupäntelo kömas. 

La formation des groupes d^accentuation est tres indeterminee, 
et il est tres difücile de saisir les regles auxquelles eile est soumise ; 
la meme phrase que nous avons donnee comme <§tant formtfe par 
tels ou tels groupes, peut se refaire autrcment; la rapidite de la 
prononciation, les emotions du moment, Televation du ton, tout y 
cxerce unc inüuence plus ou moins grande qui fait changer h. chaque 
instant, suivant les personnes et les circonstances, Tordre du groupe- 
mcnt des elements phonetiqucs. Par-dessus toutes ces variation^, 
on peut reconnaitre toutefois quo dans les mots qui finisscnt les vers 
ou les phrases, Taccent du groupe est celui qui correspond au raot 
ünal > ; on peut aussi remarquer la tondance g^nt^rale ä la formation 
de groupes paroxytons^ aux depens des mots oxytons et proparox}'tons 
qui cedent ä cet effet leurs Clements. Hors ccla, rien de bicn precis 
ni de bien constant, qui puisse servir de fondement ä une reglemen- 
tation quelconque d^une aussi interessante etude; c^est pourquoi nous , 
nous contenterons de signaler ccs faits h Tattention des ling^^stes, 
cn etablissant les lois g<^n6ralcs qui les regissent sans descendre au 
detail de la multitude de cas particalicrs qui peuvcnt se presenter. 

,? 2^, Groupes de sonjße, 

Lorsqu'un mot ou un groupe de mots sc trouvc separe d\in 
autre mot par un arret plus ou moins considerable de la parolr, 



* Cell malgre le passage de la consonne finale au vers suivant lorsqu'il 
commence par voyelle, comme il arrive parfois. 

• Les mots paroxytons sont les plus communs en espagnol. I'accent sur 
l'avant-demiere syllabe ^tant la caractcristique de la tonicite dans notre langue: de 
la cette tendancc du langage a rendre paroxytons les mots qui ne le sont pas. 
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nous disons que ce mot ou ce groupe que Ton a prononcö pour 
ainsi dire d^un seul «flan, forme un groupe de souflle« II y aura 
donc dans unc phrase autant de groupes de souflle que d^arr^ts de 
la voix ; et comme ces arrets peuvent etre d^une dur^e plus ou moins 
longue, il y a aussi autant de classes de groupes de soufüe qu^on 
peut faire de divisions dans les arrets, et comme ces divisions sc 
trouvent — passez le mot — hi^rarchiquement organisdes, nous pou- 
vons <^tablir entre les groupes de soufBe unc Subordination dgale. 

Supposons la phrase deMejia: ^*las leyes son contra los dibiUs 
cotno las telaranas contra las moscas** (les lois sont contre les faibles 
comme les toiles d^araignee contre les mouches); combien de groupes 
de souflle y trouvons-nous? Deux seulement: "las löyes sönköntra 
los d^viles — kömo las telaränas kontra las möskas^\ Si au lieu 
de cette phrase nous disions: "seis cosas necesita el hombre para 
ser feliz, en lo que cabe: primcra: tranquilidad de conciencia; 
segunda : bucna salud ; tercera : no cstar nunca enteramente ocioso ; 
cuarta: no carecer de lo necesario; quinta: saber vencer las difi- 
cultades de la vida ; sexta : dominar sus pasiones (Araujo)" ^ nous y 
trouverons les quatorze groupes de souflle suiv?nts: **sds kösas ne- 
zcsita clömbre paraser feliz — en lo ke käve — prim<^ra — trankilidäz 
de konzj(§nzja — segün^a — vw^na salüz — terztJra — noestär nünka 
cnteramdnte ozjöso — kwdrta — no karez^r de lo nezesarjo — kfnta 
— sav^r venzer las difikultddes de la vida — s^ta — dominär sus 
pasjönes". Prcnons enfin un petit morceau d'un discours : **A1 rayar 
la aurora dcl dia de su juventud el hombre sientc cn su alma un 
dcseo desconocido; mira al fondo de su corazön y cncuentra all! 
un vacio que le inquicta, y su mente sonadora fantasea mil suenos 
de Ventura, y todo un mundo nuevo de fclicidad. ^Qu<§ es esto? 
H^Ma, \ la voz tiembla en sus labios; duerme, y cn su sueno st; 
ve acariciado por sombras hermosfsimas que no son las de su madn* 
ni su hcrmana. Y llcga un dia cn que csas sombras scductoras, esos 
fantasmas mistcriosos, esos angelicos csplritus se encarn.^ en belli- 
simo cucrpo de mujcr, quo de subito sc nos prcscnta cn nuestra 



' "Six choses sont iitrcessaires h l'lioinme pour le rendre heureux. dans 
I«! mesure du possible: prenii^rc: tranquillite de conscience; seconde: bonne 
«:nnte; troisieine: ne rester Jamals tout a tait oisif; <]uatricuie: ne maiiquer pas 
du necessaire; cinquit-me: savoir vaincre les difficultes de la vie; sixicnic: dompter 
ses passions" 



N 
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peregrinaciön per el mundo, sonriente, embriagadora, mosträndonos 
im el azul de su pupila abierto el cielo de nuestra esperanza, y en 
las lineas irreprochables de su rostro realizados nuestros suenos^\' 
Ce petit morceau, nous pouvons le partager en groupes de souffle 
de la mani^re que voici : **A1 ray6i Tauröra del dia de su xuventüz 

— el ombrc sjenten su älma un des<^o deskonozido — mirä 1 fon^o 
de SU korazön — jenkwt^ntrfilf un vazio ke le inkjeta — i su mente 
sonadora fantas^a mil kwä)ros de Ventura — i tödoun mün)o nw^vu 
de felizidäz — ^^kesesto? — Abla — i la vöz tj^mbla en sus lävjos 

— dw<$rme — jcn su sweno se ve akarizjddo por sömbras ermosl- 
simas — kc no sön las de su ma^e ni swtSrmana. — I lc§ga un dla 

— en k6sas sömbras ^«eduktoras — <5sos fantdsmas misterjösos — dsos 
anxelikos csplritus — s' enkärnan cn velfsimo kwtJrpo de muxer — 
ke de süvito se nos prest^nta — en nwt^stra peregrinazjön por el 
münjo — sonnente — embrjagadöra — mostränjonos en el azül 
de su pupflaabjerto el zjelo de nwestra esperanza — Jen las lineas 
ireprocdbles de su ^'östro — resüizAdos nwestros swexios". 

On voit par les exemples que nous venons de citer que les 
groupes de souiBe sont ind^pcndants de la longucur des phrases, et 
(ju^ils sc trouvcnt etroitement lies aux divisions logiques du sens des 
mots. Parfois pourtant la longueur de la phrase pcut etre tellement 
excessivc quUl faillc en couper le sens en faisant d'un groupe lo- 
gique deux groupes de souflie, pour les bcsoins sourtout de la 
respiration: "los espectadorcs omocionados acaban de ver sacar de 
la plaza de toros al primer espada herido gravemente^^ (les spectateurs 
c^mus vicnncnt de voir sortir de la place aux taureaux le premier 



' "A la naissancc de l'aurore du jour de sa jeunesse. l'homme sent daas 
son .Ime l'aiguilloii d'un desir incunnu: il regarde dans le Ibiid de son coeur el 
y trciivf un vidc qui Tinquiete. et son csprit reveur esquisso inille tableaux de 
bonheur et tcit un nouveau niondc de felicite. Ou'est-ce donc qui s'y passe? 
II parle et sa voix Iremblolte sur ses levres; il dort et dans son sommeil il se 
voit carcsse p.u de ravissantes ombres qui ne sont ni Celles de sa meie ni celles 
de ses s(i.urs. Kt il arrivc un jour ou ces onibres seduisiintes, ces mysterieux 
fantnnics s'incarnent dans un corps infiniment beau d'une fenime qui tout a coup 
vient vers nous dans notrc pelerinage par le monde, souriante, extasiante. en 
nous niontrant ouvert dans le bleu ile sa prunelle le ciel de notre espoir et devcnus 
rcels nos rC-ves dans les li^nes irrt-prochables de sa figure" (ARAUJO. — £/ ilAx/ri- 
m0Mi,i Ol Roma). Nous prcferons parfois de citer nos propres ouvrasjcs parce 
que c'est la manit-re d'offrir au public les faits phonetiques le« plus autbentiques. 
Phonetische Simlien. V. 1 1 
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epee ^ gravement blosse) ; ce n'cst rtJcllement qii'iinc scule propo- 
sition ; mais comme les termes csscnticls de cette proposition ne sont 
quc "los espectadorcs" (stijct) "acaban de ver sacar" (verbe) **al 
primcr espada" (compl^ment), on peut partager cette proposition 
cn autant de groupcs de soiiffle qiie de circonstances on y trouve 
cxprimtfes, en outrc des termes esscntiels: "los espectadöres — 
cmozjonddos — akdvan de vcr sakdr — de la plaza de toros — 
al primer espäda — crido graveme'nte". Ce n'est pourtant pas la 
r^glc gönörale, surtout pour la convcrsation et la lecture ordinaire, 
ni möme pour les discours oii la dt^clamation ; on fait toujours, 
hors les cas d'unc emphase extraordinaire touchant au pr^tentieux, 
Ic moins de groupcs de souffle possible; la proposition antdrieurc 
par excmple n'en contient en cffet que quatre: "los espectadöres 
emozjönddos — akavan de ver sakär de la pldza de töros — al 
primär espäda — erfdo gravemente" ; on peut meme cn reduire Ic 
nombre h trois ou ä deux, suivant la rapidittS de la prononciation. 
En poesic, les groupcs de souffle coincidcnt aussi asscz generale- 
ment avec les divisions logiques des phrases; c'est un vice de pro- 
nonciation (qui n'cc. toutefois que trop repandu parmi toutes les 
classcs sociales, quoiqu'il soit plus sensible et plus insupportable chez 
les difclamateurs de village;, celui de faire des arrcts i la fin de 
chaque vers sans tenir compte du scns ni de l'enjambcment; on 
doit ^vitcr ce vice soigneuscment; outre que Ic sens des phrases 
doit tout primcr et qu'on doit consequcmment le sacrifier les orne- 
ments accessoircs ♦ de Telocution*, on fuit ainsi une monotonie qui 
devient fatigante dans la lecture des vers qui n'enjambent jamais. 
Nous ne liroi.s Jone pas les vers 

Me dicen que mi pa^uilla 
De teniente no e« b»...iant'i 
Pa^n hacer i.-l iiMravilln; 
Pcro yo digo: ; Adf lante ! 
iAdelante! j Ancha es Castilln! (AraL'JO)* 



€r 



* "El espada", c'est-;i-dire le forern <]iii a a sa char^e de luer Ic taureau 
phr un coup d'epee; parfois il y en a «Icux. et on les appclle "el primer espada" 
'el segundo espada"; en traduissant "le preniier epee" nous avons conserve la 
loumure elHptique de respnjjnol. 

* "On me dit que mes petits appoiutements — de lieutenant ne sont pas 
sufRsants — pour faire une teile meneille. — mais moi je dis: en avant! — 
en avant! Le monde est bien jirand." 
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de la manierc que voici: 

Me dizen ke mi pagija — 
de tenjente 110 es vastänte — 
para azer tal maravila — 
pero yo digo jadelante! — 
iadetante! {änca es kastila! 

mais de cctte autrc: 

Me dizen ke mi pagila 
de tenjente — no es vastänte 
para azer tal maravila. — 
pero yo digo — ; adelante ! — 
i adelante ! — ; anca es kastila ! 

Les divisions des phrascs et des discoiirs en groupes de souffle, 
que ce soit en prose ou en vers, se trouvent heureiisement assez bien 
representtfes dans la graphie courante par les difftJrents sign es de 
ponctuation, depuis la virgule, qui marquc le plus petit arret, jusqu'a 
Talint^a qui en signale le plus long. Nous conserverons donc tous 
ces signes dans nos transcriptions phonetiques de meme que ceux 
qui sont destinds ä rcpresertcr les mouvemcnts de Tarne, ou quelques 
aiitres particularites, tcls que les points interrogatifs et exclamatifs, ^ 
les parcnthescs, qui marqucnt une dt^pression de la voix, les guillc- 
mets, qui signalent le ton special qui correspond aux citations, etc. 
Ils fönt disparaitrc la monotonic de l'ecriture en soulageant les yeux, 
en meme temps qu'ils donncnt Teveil h Tattention et sen-ent de 
guides pour changer Tintonation, hausscr ou baisser la voix, etc. 
Comme les signes de Torthographe ordinaire sont d<yä consacres par 
Tusa^^c et affcctes pn' Isemcnt h cctte dcstination, il n'y a qu\\ les 
comple'ter^ cn conservant tous ceux qui existent pour satisfaire les 
besoins d'unc transcription aussi exacte quo .ossibic. 



* On sait «jue les points d'interrogalion et d'admiration ont en espagnol 
une double forme avec le point en haut in) et avec le point en bas (?!); la 
premiere s'emploie au commencement de la phrase interrogative ou exclamative, 
et la seconde sert a la lenner; de cette maniere il n'y a aucun doute sur l'etendue 
du sens intcrrogatif ou exclamatif, ce qui n'est pas un mince avantage pour le 
lecteur. 

• Dans la troisit-me pnrtie de notre travail. les Uxi^s, nous donnerons un 
tableau des signes que nous tachons d'employer, avec Pexplication de chacun pour 



servir de guide a la lecture. 



ir 
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§ J'. Changements phonitiques. 

De la m^mc mani^re que les liaisons syllabiques donnent licu 
ä certaines mutations de süns,^ de la m6me mani^re les rapproche- 
ments exig^s par la liaison de mots donnent lieu ä d^autres change- 
ments plus considt^rables et plus dignes dVtude encore que tous ccux 
que nous avons dejä constatt^s. Et ici nous nous rappelons involon- 
taircment le fait rapporte par M. Passy - lorsqu'il raconte, ä propos 
des abreviations phonetiques employt§es par le frangais courant que, 
lorsque M. Jcspersen ^tait en France, et que les deux fr^res Passy 
lui citaient les exemples de ccs abrt§viations, leur vtJn^rable p^re 
M. FredtSric Passy, qui tJtait prtisent ä Tentretien, protesta ä plusieurs 
reprises, ne voulant pas admettre, notammcnt, que le pronom il se 
pronongat / devant les consonnes, et s'tJcriant devant l'insistance de 
ses fils: "mcesje jsspsrssn, insafpA skidi:z" (monsieur Jcspersen, ils 
ne savent pas ce quMls discnt), montrant ainsi que les faits, lors- 
quiUs parlent, sont superieurs ä toutes les regles, ä toutes les Con- 
ventions, ä tous les prejugt^s, et que ce qu'il Importe, malgrc^ toutes 
les protestations de ceux qui, en ayant des oreillcs, ne veulent pas 
cntendre, est de les constatcr fideiement et consciencicusement. Je 
suis bien certain qu^en parlant par exemple de la chute du d dans 
les dt§sinences des participes passes des verbcs en ary il m'arriverait 
avec bien des personnes de bonne foi quelque chose de semblable 
ä ce qui a ^te rapporte par M. .Passy. 

Nous avons dejä parle ^ des lettres muettes ; nous aurions pu 
y avoir trait(§ aussi de Telision ; en stSparant ces deux matieres, nous 
avons voulu faire voir que, tandis que les lettres muettes se trouvent 
dans des mots isoles, Telision n^a licu que dans les liaisons de mots 
gen^ralement. Nous allons donc parier de la disparition de so*is 
motivec par ces liaisons et des changements que d'autrcs sons subissent 
par la memc cause. 

Hors r u de gucj ^ui, qtu, qui orthographiques (ge, gi, ke^ Ai), 
et hors P.//, toujours muette en espagnol, nous l'avons dejä dit et 



' Voyez plus haut, pagc 56. 

2 Paul Passy. La som du franfah, 2^« e«lition, pagc 79- 

• Voyez Phonetische Studien, 111, p. 340 et suivantes. 
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nous le r^p^tons ici, il n'y a pas thtforiquemcnt d'autrcs lettres 
muettcs ; et exceptd aussi les cas oü, par les exigcnces de la flexion, 
il faut <3ider qiielque voyelle {del au licu de de el, al au lieu de 
ä dy etc.), il n^y a pas non plus d^autres dlisions, cn throne. Mais 
de meme que nous trouvons le / de septiembrc ou le b de obscttro 
dans le langage courant tout ä fait muets, nous trouvons aussi plusieurs 
autres mots oü la langue vulgairc omet ordinaircment quelques uns 
des ät^ments qui y figurent orthographiquement et qui y doivent aussi 
figurer phon^tiquement dans le ton t^levd des discours ou des lectures 
publiques. Quelque incorrecte que soit la prononciation de ces mots, 
nous devons en constatcr Tusagc. 

La chute du d des mots cn adoy surtout dans les participes de 
la premi^re conjugaison, est, en eifet, un des cas les plus rcniarquables 
des <ilisions du langage ordinairc. II est tcllcment g^n^ral que lors- 
que Ton trouve des personnes qui prononcent dans la conversation 
cc //, on s'cn moque cn leur disant : el gtdsado se ha asturado (le 

ragoüt s'est brul<J) = el gisädo se a asturddo. Les habitants d'Albc- 
sur-Tormcs, chef-lieu de canton de la province de Salamanquc, ont 
rhabitude de prononcer corrcctement les ado, et la meilleure preuve 
de l'etcndue de la suppresion du d est qu'on rcconnait tout de suite 
ä Salamanque ceux qui sont d'Albe-sur-Tormcs, et qu'cn les cnten- 
dant on se scnt frappd de la singularite de leur prononciation, qui 
a un air quelque pcu pretcntieux. Voici un petit morceau d'une 
conversation quelconquc: ** — ^;Dondc has cstado? — He llcgado 
ahora mismo de la estaciön y cstoy cansado de tanto habcr andado 
de un lado para otro = ^Dön^e ascstlo? — e Icgdo aöra mismo 
de la estazjön jestöi kansdo de tdnto avcran^io de ur lao pa otro".^ 
Cettc chute du d sc trouve aussi dans bcaucoup d'autres mots, mais 
cela appartient plut6t ?»" langage familicr.- II y a pourtant un cas 
oü la disparition du d est obligatoirc : c'cst lorsquc le •/ est la con- 
sonnc finale d'une scconde pcrsonnc du pluricl des imperatifs et 

* "Oii as-tu cte? — Je viens d'nrriver de la gare, et je suis fatigiie de 
tant avoir marche d'un cötc a l'autre." 

• Dans le ]>atois andalous c'est un des caracteres les plus reinarquablcs, ijne 
cettc suppression du d: compadre (coniperc) = kompiire, madre (inerc) = märey 
vida (vie) = via^ pnedo (je puis) = pueo^ ferdldo (perdu) = perdiOy deJos (doigls") 
= dios, Soledad (solitude, cmploye coinine un norn propre) = soUd^ etc. 
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qirclle se trouve suivi du pronom os : a9na(d)os los unos d los otros 
(aimez-vous les uns les autres) = atndos losüno salosötros; quere{d)os 
iomo hermanos (aimez-vous comme freies) = kerios könioer mänos; 
vesti{d)os d prisa (habillez-vous vitc) = vestlo saprisa. > 

Parmi les changements les plus communs, on peut aussi dter: 
fo. La chute d^une consonne finale devant la mSme consonne, initiale 
d'un autre mot: me tienes sorbidos los sesos (tu m'as suctJ la cen^elle) 
= me tjine sorhidos lo sesos;* coin N^ hacerlo estoy al cabo de la calle 
(cTi ne le faisant pas, me voilä tir^ d'affaire) -= ko no azirlo estöjal 
kdvoela kate; ^ tengo sev De justicia (j'ai soif de justice) = tengo si 
de xiisiizja, 2° Lc d final devant /, r, ou apres /, «, s se change 
en ; : mah ue muchos consuelo de tontos (mal de plusieurs consolation 
des sots) = mäl$e mucos konsweloe tontos; fi^ De la obra (fin de 
l'ouvrage) = fin lela dbra ; no es mas gue poK Decir (ce n'est quo 
pour parier) = noesmäskepordezir ; amigos De la verdad (amis de la 
verite) = amigos fe la verfdz; estudiaD uttin (etudicz le latin) = 
cstutüat latin ; generosidad ridlcula (generosit<$ ridicule) = xenerosidäf 
fldlkula. 3°. Le z orthographique devant un d ou un z tombe, et 
devant un r se change en ;; luz de mis ojos (lumiere de mes yeux) 
-=• lü de misöxos; voz celestial (voix du cie]) = vözdestjdl; atroz 
vucuerdo (souvenir atroce) = atröf rckivir;<\ 4®. Le // ortliographique 
devant les consonnes r, b^ p se change en m: co^ yalor se va muy 
lejos (avec du couragc on va tres loin) = konümlör se va imvi lixos; 
eres im sba vergüefiza (tu es un t^honttJ) =• eres un shnbcrg70i*nza ; 
ios Brutos no se puede tratar (on ne peut traiter avec des brutesj 
= kombrütos no se ptU tratar; 4 porqui ircs tas voco formal (pour- 
quoj es- tu si peu serieux) = i porkires tantpdko formal f 5". Lc r» 
orthographique apr^s un // devicnt /;; eres tay voluble y tan sis ver- 
datüra palabra qtte nadie te \ice ^uso ftu es si volagc et tu ticns si 



* Cette suppression appnrticnt pliitut nu iangaee i-Icve qu'au langage vul- 
äaire, oü Ton dit amaKos, t/iurcRos, nsüRos, en rem[»lai;.int le tt par un r. 11 
faut excepter Timperatif de ir «|ui fait idos {'allez-voiis-eii) en conservant le d 
(^viilgaire: iRos). 

• En parlant vite et insouciamnient. on dit : w<r /JJne sorMdo h Si's.'s, en 
•iiippriniant aussi le s de sorhidos. 

' Kaltes attention a la chute du */ de de: ccibo de la calle = kävocLikale ; 
en parlant vite, on omet toute la prOpo«itioii: kdbola kaU. 



F. Araujo in Toledo. 167 

]ieu tes promesscs, quc pcrsonnc ne fait cas de toi) = ires tarn" 
roliibleitan simverdaiUra paläbra ke nädje teäze käso, 6° Le s Ortho - 
graphique devant un d sc change en r et dcvant im / il tombe : 
/as dos (las deiix) = lardös, las doce (midi, Ics douzc) — lardöze; 
mis üos (mes oncles) = tfü tios; ces dcux faits concernaDt le Sj nous 
\\Q Ics donnons pas comme gt^nerauxJ 

Fassons maintenant ä d^autres changements plus considerabics, 
tantot subis par un seul mot, tantot par dcux ou trois ensemble, 
constituant de veritables abreviations phonetiques. Un des cas les 
plus frequents est celui de rabr($viation de la preposition para (pour), 
qui perd dans la conversation ordinairc Ics deux sons du milieu, ix 
et /-, et devicnt pa; le memc phenumenc sc rctrouvc, quoiquc moins 
gcneralise, dans les t'ormes verbales qiticrcs (tu vcux), puedcs (tu peux) 
qui perdent aussi dcux sons et qui s'abregcnt cn qiiUSy piUs : i,para 
quc quieres €S0? (pour quoi vcux-tu cclaVj ipakc kjestsof; iqtu piudes 
tu hacer Cqu'y peux-tu faire?) = ike pues tiwzirl; ipara qui lo he 
de quer er 1 para lo que mc haga falta fpour quoi l'ai-jo de vouloir? 
pour'ce quUl me faudra) = ipakeloc kerirl pdlo kemcä^a fälta, Parfois 
cette abreviation de para en pa^ lorsqu'elle a licu dcvant quelques 
mots commenrant par a dcvient sculemcnt /, comme par excmplc 
dans vcn para aqitiy vete para allä (viens de ce cote-ci, va-t-cn loin 
d'ici), qui sc prononcent renpaki, vetepaiä; cettc memc preposition, 
combinee avec l'advcrbe adelante (en avant, devant), abrdge lui-memc 
en alante, donne lieu ä l'exprcssion vulgairc tres r^panduc anda para 
addante (marche devant ou cn avant) = änja palänte. 

On trouve aussi dans la langue vulgairc ral)reviation des mots 
on ada, qui perdent gtfncralemcnt la dernierc syllabc: no sabcs nad\ 
de iso (tu no sais ricn de cela) = 110 sdves nadiso; tc pego uua patad\ 
que tc destripo (je vais te donncr un co* de j/icd qui t'evcntre) — 
tt'pc^- ftapuni kcte<:tripo. La forme /erbale r^j^, pord aussi la syllabo 



* L'aniu'c ricrnit-re (l8v<>\ j'eus Thonneur de reccvoir la visjte du savar.t 
lornaniste ^I. Nyrop, professeur de TUnivcrsitr de Copenliague qui etait venu 
.'i Tolcde pour causir avec luoi de phonetiqiie cspajjnole. C'est M. N>n)p qui 
le preinier remarqua le chanireiuent du d en r, et lorsqu'il nie fit pait de cette 
fjbsen'ation. Jen niai l'exaclitude, lant le fait nie paraissait etran«^e. Puis. nous 
times lies expeiiences et j'en lestai convaincu. Le clwnj^euient pourtant ne se 
tait qu'cTi «jiichiiies ca«!. Kappuichez ce pht'noinrne de celui des impt^ratifs (idifs 
=■ ircsj. 
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finale ya dans quelques expressions: ivoyk una salida! (allons! la 
belle saillie!) = iväuna salula!; ivaya usted d paseol (allez-vous vous 
promener) ^ vdusteapasio, La memc chose arrive en casa de (chez), 
lorsque cette expression va suivie du mot servant k signalcr la maison 
oü l'on va ou d'oü l'on vicnt* voy ä casa de m Ho (je vais chez mon 
oncle) = vöjen ka mi tb ; vmgo de casa de mi prima (je viens d<» 
chez ma cousine) = vingo denkdnd prima. Los noms propres su- 
bisscnt fr(§quemment une abrc^viation plus ou moins considt^rable, surtout 
lorsquUls sont de quelquc longueur : Magdalena (Madeleine) — malina, 
Sin/orosa = forösa, etc. ' 

G^ndralement ccs abrdviations ne portcnt, comme on voit, nulle 
atteinte ä la tonidtö, et la syllabc tonique du mot ou du groupe est 
respect<$e. Mais il arrive aussi, quoique le nombrc de ces cas nc 
soit pas consid(§rable, que Taccent se trouve deplace, soit dans Ic 
mot isol<§ abr(^g(§, soit dans le groupe form<§ par Tabreviation ; nous 
trouvons par cxemplc le premier cas dans le mot senora (madame), 
contractu cn seiiä {la senora Nicolasa = la send koldsa), qu'on emploic 
partout cn parlant des femmes de la basse bourgeoisie^; nous trou- 
vons aussi des exemples du second cas dans Texpression vulgairc 
veläi (voilä) qui n^est autre chose que l'abreviation de velo ahi (Ir 
vois lä) = veloaix dans gidera Dios que el tiempo cambie (plüt ä Dieu 
que le temps change) — kjd Djös keltjönpo fcämbje; dans mira qw 
esid bueno (voilä qui est bon) = mjd kestd vwino; dans pueda que 
si (il se pcut que oui) = pn^dkesi, etc. Nous y voyons que dans 
send l'accent s'est avanc<3 de l'avant-dernierc syllabe ilo (seflöra), ä 
la derniere contract^e Od; et que dans veldi^ par le contrairc, il a 
recul«5 de V i final {velo aAi) h V a,^ et qu'il s'est form<! en outrc la 
diphtongue di. 



' Pamii CCS lOreviations des noms propres, il y cn a de tres curicuses. 
qui donnent liou h plusieurs variantes, mais aucunc n'arrive au noinbre de chanjje- 
ments que peut sul)ir le nom de Francisco (Franqois) ; ceux qui portent ce noni 
sont ^^^^\(::^ Francisco, FaicOf FacOy Frasco, Frasatelo, Farruco, J^o, Patuho, 
Quico, Cttrro, etc. Le nom de yosc offre aussi la paiticularite d'i-tre la meme 
chose que Fepe. 

• Les femmes des lumtes classes sont t/onas; celles de U b;\sse bourjjeoisie 
sont sefid; et les paysannes ou les femmes du menu peuple sont i/a: Dona Lttisa, 
la send Lusm, la Ha Lttisa. Le mot Ha se prononce tjd dans ces cas (la tjd 
Lwisa). 

• On peut dirc aussi, mais on l'emploie rarement, vehij avec l'accent sur 1* t 
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n nous sentit tres facile de multiplicr indefiniment Ics cas 
d^abrdviation phondtique; mais cela nous m^nerait trop loin, et 
comme il est impossible d'^tablir des regles g<^n^ralcs, d'autant moins 
que meme les abr^viations les plus courantes nc le sont pas toujours, 
nous nous contenterons du signalement des faits que nous avons 
cit«5s; peut-etre dans une autre etude speciale developperons nous 
plus amplement cettc interessante doctrine. 

[A suivrc: III. Textes.] 

Toledo (Espagne) 189 1. Le D* Fernando Araujo. 
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DER NIiUSPRACHLlCHE UNTERRICHT IN ÖSTERREICH. 

(Eht beitrug zur gesckic/Ue des witerrichts zoh i66g — i'S\)i.) 

Die geschichte des schulmässigen Unterrichts in der französischen 
und der englischen spräche in Österreich umfasst einen Zeitraum von 
etwa 20 jähren. Da die reformbcwegung auf diesem gebiet durch 
eine Verfügung des österreichischen Unterrichtsministers frh. v. Gautsch 
vor kurzem behördliche anerkennung gefunden hat, so ist durch 
dieses freilich erst bedingungsweise entgegenkommen ein abschnitt 
in der cntwicklungsgeschichtc dieses Unterrichts gegeben, die bahn 
für die zukunft vorgezeichnet. Ein rückblick auf die Sonderbar- 
keiten und an krampfhaften entwicklungsmomenten reiche geschichte 
von 20 Jahren dürfte daher nicht bloss fiir den österreichischen, 
sondern auch für den deutschen lehrer und den reformfreund zeit- 
gemäss sein. Da die österreichischen Unterrichtsverhältnisse vielfach 
anders geartet sind als die deutschen, so will ich zur orientirung des 
deutschen lesers einiges wenige über die Vorgeschichte der jetzigen 
,,realschule** und die cinordnung der neueren sprachen in ihre lehr- 
pläne vorausschicken. 

Vor dem ja' 3 1848 gab es in Österreich nur eine niedere 
fachs<"hulc als vorbcreitungsschiilc für die technischen anstalten, die 
nicht den rang von hochschulen hatten. Als in Österreich nach dem 
rcvolutionsjahr 1848 die chinesische mauer fiel, die es in materieller 
und geistiger beziehung gegen das ausländ abschloss, und der Staat 
sich anschickte aus dem zustande der naturalwirtschaft herauszutreten 
und den Übergang zu einem handcls- und industriestaat zu finden, 
da wurden schulen ftir gewerbliche zwecke aber mit höherer bildung 
notwendig. Die ära jener ,,realschule", welche die pflf^gerin einer 
ausschliesslich auf grundlage drr modernen kultur sich aufbauenden 
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allgemeinen bildung sein sollte, beginnt erst mit dem ,,organisations- 
entwLirf" vom 14. September 1849. Dieser war von dem um das 
österreichische unterrichtswesen so sehr verdienten grafen Leo Thun 
herausgegeben. Der im jähre 185 1 tatsächlich errichteten realschule 
wurde ein dreifaches lehrziel gesteckt: sie sollten gehobene bürgcr- 
schulcn, Fachschulen sein und eine Vorbereitung fiir das Studium an 
don technischen schulen gewähren, diese ziele in 6 Jahrgängen er- 
reicht werden. ^ Bezüglich der neueren sprachen verfügte der „or- 
ganisations-entwurO* : „in der obcrrealschule haben italienische, fran- 
zösische und englisclic spräche als freie gegenstände QmzwiiQiQn^ wenn 
die mittel der schule dazu ausreichen ; sie sind aber auch von der 
Unterrealschule (den unteren klasscn) an jenen orten, wo das be- 
dürfnis der erlernung einer 2. landessprache nicht vorhanden ist, nicht 
ausgeschlossen.'* Da in den meisten kronländcrn Österreichs aber 
(las bedürfnis eine zweite landessprache zu erlernen fühlbar ist, die 
mittel dieser schulen auch sehr beschänkt, die neueren sprachen 
aber als obligate lehrfacher nicht eingeführt wurden, so fanden sie 
auch nirgends eine nennenswerte pflege. Dennoch erlebte diese 
6-klassige, lateinlosc realschule ein dezennium des aufschwungs; die 
zahl der schüler wuchs: die realistische bildung errang sich aner- 
kennung und fing an mit der humanistischen nach glcichberechtigung zu 
ringen. Es erscholl besonders in den organen, welche die intercsscn 
dieser schule vertraten, der Rnüschule und der Zeitschrift für real- 
schulen immer deutlicher der ruf nach „annäherung an das gymna- 
sium" und neueinrichtung der realschule als eines „modernen g}*m- 
nasiums." 

Da trat das folgenreiche jähr 1866 ein. Eine der guten folgen 
war auch die allerhöchste entschlicssung vom 8. august 1868, durch 
welche 'las terrichtsministerium ermächtigt wurde, den entwurf 
'"'iH^s neuen realschulgesetzes als regierungsvorlagc in den verschie- 
denen landtagen der österreichischen reichshälfte einzubringen. Diese 
neue realschule sollte 7 klassen haben , lateinlos sein, einerseits 
„eine allgemeine bildung mit besonderer berücksichtigung der mathe- 
matisch-naturwissenschaftlichen disziplinen*', andererseits ,,die Vorbe- 
reitung für die höheren faclischulen** vermitteln. Diese realschule 



* Wnihnnek. -'J jähre rcahchulgischichU. — Zcitschr. f, d, Realschuhoescn 
(R. ir.) IS76. 
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erhielt nun die französische und die englische resp. die italienische 
spräche als obligate lehrföcher. Da es aber für die Organisation 
der realschule in Österreich kein reichsgesetz gibt, sondern die auf- 
stellung der lehrpläne den landtagen überlassen wurde, so weisen 
jene grosse Ungleichheiten auf. Die neueren sprachen wurden von 
dieser föderativen Unterrichtsgesetzgebung insofern betroffen, als zwar 
das französische an allen realschulen, mit ausnähme der galizischen, 
gelehrt werden sollte, das englische jedoch nur an jenen, wo das 
bedürfnis italienisch zu lernen wie in Tirol, Kärnten, Krain überwog, 
oder die eine andere als die deutsche Unterrichtssprache haben. 
Ausserdem sind weder die wöchentliche Stundenzahl noch auch der 
beginn des Unterrichts an allen anstalten gleich, wodurch natürlich 
die freizügigkeit der schüler sehr behindert wird. Die höchste 
wöchentliche Stundenzahl des französischen beträgt 25, die des eng- 
lischen 9 wöchentliche stunden. 

Für die prüfung von lehramtskandidaten für neuere sprachen 
wurde 1869 eine kommission eingesetzt und die an die kandidaten 
zu stellenden forderungen normirt. Man besass nun einen lehrplan, 
eine Prüfungskommission und recht viel guten willen , aber ^es 
fehlten die wichtigsten Vorbedingungen eines gedeihlichen erfolges: 
es war ein spning ins blaue. An den Universitäten war für die aus- 
bildung von lehrern der neueren sprachen nur wenig gesorgt. Selbst 
Wien erhielt erst 1873 einen Vertreter der englischen philologie in 
prof. Zupitza, aber diese lehrkanzel blieb nach seinem abgang 
verwaist; erst seit 1877 'i^st prof. Schipper ohne imterbrechung 
und bis heute gibt es in ganz Österreich nur zwei lehrkanzeln für 
englische philologie, Wien und Prag. „Die Vertreter der m» 'crnen 
sprachen an den Universitäten erteilten mehr aus kondeszendenz 
als aus neigung gelegentlich und £.eitweilig ihren rat, konnten und 
wollten sich aber nicht in die verwickelten detr.lls ucr didaktischen 
behandlung einer fremden spräche an mittelschulen einlassen. Woher 
also die gewiegten und begeisterten fachmänncr nehmen, ^ie dem 
neuen institute plan und richtung vorschrieben . .; woher die Ichrer 
nehmen, die an diesen anstalten wirken sollten?"* Im jähre 1870 
waren so gut wie keine lehrcr der neueren sprachen vorhanden. 
Die modernen sprachen standen im lehrplane vieler anstalten 



* Seeliger. Pro domo. — Zeitscftr. f. d. Rcalschuhcesn ( A*. \\\) 1S76. S. (»%% 
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bloss auf dem papier, oder man nahm eben die „lehrcr^S wo man 
sie fand. Zunächst warf man das augcnmerk auf das ausländ. Noch 
heute, nach 20 jähren, zeigt der „Schematismus" fiir österreichische 
mittclschulen unter den Veteranen des neusprachlichen lehrkörpers, 
die in den ersten 70 er jähren angestellt wurden, in der grossen 
mehrzahl ausländer, rcichsdeutsche, schweizer, franzosen, engländer. 
Wie viele davon sind aber seit dieser zeit in den wohlverdienten, 
ruhestand getreten, gestorben, verdorben ! Diese herm waren durch- 
aus nicht alle qualifi2irt, oft nicht einmal Sprachmeister, sondern auch 
Juristen , ofliziere. Die letzteren wurden durch einen crlass des 
kriegsmin ister iums ausdrücklich ermuntert, lehrer zu werden. ^ 

Schlimmer war es noch, dass selten jemand die beföhigung 
eines solchen kandidaten beurteilen konnte. In einer Universitäts- 
stadt kam der fall vor, dass sich ein schweizer an der technischen 
hochschule als lektor ctabliren wollte. Da er keine oder keine 
ausreichenden Zeugnisse besass, so verwies ihn der rektor an einen 
Professor der Universität, der in Frankreich gelebt hatte. Dieser 
sollte mit ihm etwas parliren und ihm ein attest über seine bcßihigung 
ausstellen. Dies geschah und der betreffende wurde lektor an einer 
hochschule. In einem mittelschullehrkörper, der endlich auch neuere 
sprachen einführen wollte, erinnert sich ein mitglied der kon- 
fercnz eines hcrrn, der zwar kein lehrer aber ein vielgereister mann 
mit bewegtem leben und gescheiterten lebenshoffnungen vielleicht 
den Unterricht übernehmen wollte; stand auf und engagirte ihn. 
Dennoch konnten die klaffenden lücken in den Ichrkörpem in dieser 
weise nur in grösseren Städten ausgefüllt werden* „Anfängliches 
schreibt ein alter schulmann und freund,' „standen wir ratlos da 
und steuerten auf gut glück ins blaue hinaus. Das lehrermaterial 
war kunterbunt; wer je einen Dumas im original gelesen und einen 
kursus Toussaint - Langenscheidt hintc sich hatte f musste heran.'* 
Mathematiker, physiker, historiker u. s. w. venvandelten sich in 
franzosen.** .^ht jähre nach der einfühnmg der neueren sprachen 



» Erl. V. 21. juni l87t>. Z. 791. 

• UnterrichtS'Sc'Uung «Icr Xenen freien presse 20. sept. 1889. (Direktor 
Seeherger-Znn in») . 

' Wie unter solchen umstünden «ler Unterricht im französischen aussah, 
zeigt foIgenHc l)eglaubigtL" geschichle: «Noch vor etwa zehn jähren (1878) war 
an einer nsteiTeichi^clien realschiile (in einer landeshauptstaclt. D. v.) das franz. 
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schreibt prof. Bechtel ' : „Der mangel an tüchtigen , nicht bloss 
theoretisch sondern auch praktisch die fremden sprachen beherr- 
schenden lehrern hat prof. Seeliger veranlasst als mittel zur be- 
seitigung dieses Übelstandes den systematisch organisirten, internatio- 
nalen lehrerau stau seh vorzuschlagen. Bekanntlich leidet unser real- 
schulwesen noch immer an dem mangel geprüfter lehrkräfte des 
Sprachfaches.** Ein Zeugnis aus dem jähre 1880 ist der statistische 
nachweis,* dass von 58 realschulcn 12 vollständige und 4 unvoll- 
stündige ohne eine qualifizirte lehrkraft für neuere sprachen waren. 
.An 19 realschulen war die 2. resp. 3. systemisirte lehrstelle für fran- 
zösisch unbesetzt: es fehlten daher an 58 schulen 35 neusprachliche 
lehrkräfte! Im jähre 1884 waren für die sprachen approbirte sup- 
plenten (hilfslehrer) noch eine Seltenheit und probekandidaten fast 
noch gar nicht vorfindlich.^ Doch auch noch i6'88 hcisst es*: „der 
bedarf an lehrkräften für das fa^h der modernen sprachen ist seit 
der Organisation der realschulcn (1869 '70) ein sehr bedeutender, 
und die nachfrage wird noch für eine reihe von jähren hinaus grösser 
sein als das angebot. Der bedarf ist zwar an den realschulen grösserer 
Städte jj ziemlich gedeckt, aber die realschulen kleinerer provinzstädt(* 
sind teilweise noch immer auf notbehelf anwiesen. Der bedarf ist 
oft ein so dringender, dass absolvirte lehramtskandidaten auch ohne 
das Probejahr durchgemacht zu haben, irgend eine supplentur zu 
übernehmen haben.** Seitdem ist es aber nicht besser geworden, 
denn der „Schematismus** von 1S90 weist nach, dass abgesehen von 
lücken an realschulen der provinz, selbst in Wien ungeprüfte lehrer 
in Verwendung standen. Im anfange des Schuljahrs 1891 war ein 
na bekannter ungeprt\fter lehrer des französischen umworben wie 
eine reiche erbin und heuer musste z. b. ein kandidat im 6. Semester 
6 Stunden französisch an der hiesigen cberrealschule übernehmen? 



einem ungeprüflen naturhistoriker anvertriiut ... er Hess die schüler azaicnl als 
avean aussprechen; und als ihm einer einwendete, seine franzOsin spreche avl\ 
erhielt er die denkwOrdige antwort: Dummer junge, erst lernen Sie die regel- 
ni.lssige ausspräche, dann mögen Sie ciie unregehnassigc lernen." Vgl. Weitzen- 
bAck s. 25. s. unten. 

* Zur prakliseßun ausbildioig der lehrer der neueren sprachen, — R, W. 
1877. 20 ff. 

• Zwerina, S/atistisc/ies etc. ebcn<la 1880. 

• Resch, Die neue prüfungsordntnig A*. IV. 1884. 

* Kapp, Zeitschr. f. öster. i^ytnn. 7. u. 9. heft. 
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Eine hauptursache des Ichrennangels ist die ungenügende und 
nnzweckmässige Vorbildung an den gj'mnasien, deren abiturienten 
zum Studium der neueren sprachen an der Universität allein berechtigt 
sind. Englische und französische spräche bilden aber keinen obligaten 
lehrgegenstand an den österreichischen g^innasicn. Zwar war im 
herbste 1870, als die neueren sprachen gerade an den realschulen 
eingang landen, eine gymnasial-enquete einberufen und von einem 
sehr tüchtigen schulmann, landesschulinspektor Dr. Nacke, der mathe- 
matiker und physiker ist, der antrag auf einfiihrung des Unterrichts 
im französischen an den gymnasien gestellt worden, aber die partci 
der klassischen philologen, welche in der majorität war und für 
welche prof. Dr. Schenkel in Wien als berichterstatter fungirte, 
brachte den antrag zu falle. Die einführung des allgemein obligaten 
Unterrichts in den modernen kultursprachen sei nicht wünschenswert 
wegen der drohenden überbürdung der schüler, der zweifelhaften 
erfolge dieses Unterrichts an den deutschen gymnasien und der voraus- 
sichtlichen bceinträchtigung des Unterrichts in den klassischen sprachen, 
der die scelc des g}'mnasiums sei. * 

Der zu ostern 1889 abgehaltene „i. deutsch-österreichische 
mittelschultag" in Wien beschäftigte sich auf antrag des prof. Vogrinz- 
Brünn - abermals mit dieser frage, aber die sache scheiterte abermals 
an dem non fossumus der klassischen philologen. Die möglichkcit 
französisch und englisch zu lernen ist zwar unseren gymnasiasten nicht 
ganz verschlossen, denn es sollen beide sprachen als freie facher gelehrt 
werden, wo sich geeignete lehrkräftc finden, aber bloss in 2 wöchent- 
lich 2-stündigcn sehr schlecht gezahlten kursen, was natürlich ganz un- 
genügend ist. Solche schüler jedoch, die etwa zu hause durch Privat- 
unterricht oder bonncn die sprachen zu lernen gelegenheit haben, sind 
gewöhnlich aus wohlhabenden häuscrn und wenden sich selten dem 
kärglich bezahlten Ichrerstande zu. Überdies verhalten sich die 
gymnasien gegen diese freien föcher wegen angeblicher überbürdung, 
fatalitäten der jjjnreihung derselben in die Stundeneinteilung und auch 
aus «abncigung gegen alles, was nach moderner bildung schmeckt, 
ablehnend,'* so dass selbst an gymnasien in landcshauptstädten weder 

• Vgl. Ösierr. gymn, uitschr, 1870. p. 78 1. 

• Entwurf eines lehrplans für ein gymn. mit obligatem mtterrieht im franz. 
— MitUlschiäe lll. 403. 

• Vgl. die Schulzeitung der Deutschen zeitnng Wien,27. Juli 1887 (U^. S. 
Z.) (^Swoboda.) 
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im französischen noch im englischen unterrichtet wird. Daher be- 
sitzen unsere angehenden lehrer des französischen nach einer 
meist nur 3 oder 4 jährigen beschäfligung mit der spräche nur einen 
hastig eingelernten sprachstoff. Bei dem mangel an geprüften Ichr- 
kräflen findet selbst der Jugendlichste und pädagogisch ungeübte 
kandidat nach abgelegter prüfung eine definitive Stellung im Schul- 
dienste J 

Die realschulabiturienten aber müssen, wenn sie moderne 
sprachen an der Universität studiren wollen, die gymnasialmaturitäts- 
prüfung nachtragen. Die sache steht also so: die abiturienten vom 
g}*mnasium haben zwar das recht aber nicht die nötige Vorbildung; 
die realschulabiturienten haben wohl die Vorbildung aber nicht das 
recht sich als lehrer der modernen sprachen an der Universität aus- 
zubilden. 

Eine weitere Ursache des lehrermangels liegt in der durch die 
neue Prüfungsordnung vom 7. februar 1884 herbeigeführte lang- 
wierigkeit des Studiums. Obwohl im jähre 1884, wie oben gesagt, 
noch immer ein sehr fühlbarer mangel an neusprachlichen lehrem 
herrschte, erhöhte man die Studienzeit an der Universität von 6 auf 
8 Semester und verlangte von den kandidaten die ablcgung einer 
prüfung aus dem französischen wid dem englischen für obere und 
der Unterrichtssprache für untere klassen, trotzdem kein bedürfnis 
dafür vorlag. Denn die lehrverfassung der realschule lässt die alte 
gnippirung französisch-deutsch oder englisch-deutsch als die zweck- 
massigste erscheinen, wie ja dies besonders die ausschreibungen der 
amtlichen Wiener zeitung beweisen. Es werden nämlich sehr häufig 
lehrstellen für französisch urd deutsch ausge hrieben, obwohl diese 
gruppe seit 7 jähren nicht mehr existirt. Diese Prüfungsordnung 
hat denn auch in den österreichischen didaktischen Zeitschriften^ unü 
l'^hrervereinen •'* die gebührende kmik er^'inren. Die folge war: 
„rückgang in den leistungen bei der prüfung, wobei der abstrich 
nicht an den historischen kcnntnissen sondern von der lebenden 



' Bcchtel. Ziir prakt. ausbUdung der lehrer der nateren spracJiat, — A'. W. 
i877- 20. 

«*Resch, Dienern prü/uftgsordmoig, — A». IV. 1884. Vgl. auch A». IK IX 
(I880) 193. 221. 283, 342. 513, ÖI9; X (1886) 98. 

' Denkschrift und petition <1e« wiener Vereins «realschule** 6. «lez. 1884, 
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Sprache gemacht wurde." ^ Die materiellen aussichten für lehramts- 
kandidaten stehen mit der zeit, der mühe und den kosten des Studiums 
in einem sehr ungünstigen Verhältnis. 

Der realschulabiturient braucht zur ablegung der gymnasial- 
maturitätsprüfung iV? — 2 jähre, 4 jähre Universitätsstudium, i probe- 
und eventuell i freiwilligenjahr, im günstigsten falle ein jähr zur 
Vorbereitung für die lehramtsprüfung ; der gymnasialabiturient braucht 
hinwieder 1 1/2 — 2 jähre um sich die Vorkenntnisse des realschul- 
abiturienten anzueignen. Nach 8\/2 bis 9 jähren wird der lehramts- 
kandidat „supplcnt" mit einem gchalt jährlicher 600 fl. ÖW. (-^ ca. 
1070 M.) Dabei ist ein aufcnthalt im fremden lande noch gar nicht 
in anschlag gebracht und der günstigste verlauf der Studien ange- 
nommen. Es ist daher nicht schwer vorauszusagen, dass der mangel an 
geprüften lehramtskandidaten mit der zeit noch empfindlicher werden 
wird als er jetzt ist 

Unter diesen umständen wird man nicht viel günstiges über 
die methode erwarten können, die in dem Unterricht der neueren 
sprachen in der nächsten zeit nach 1870 zur anwendung kam. 
Mein gewährsmann, dircktor Seeberger, erzählt aus eigener erinne- 
*rung:^ „Unser Wegweiser war der Organisationsentwurf für g}'mnasicn 
(denn ein eigener lehrplan und *instruktionen' für den französischen 
und englischen Unterricht erschienen erst 1879). *Dort finden Sie 
alles, treiben Sie nur keine sprachmeisterei ! Das französische vertritt 
die stelle des latein.' Wir waren von dem hohen beruf des fran- 
zösischen erfüllt. Wie hätte sonst die realschule auf dieser gnmdlage 
reorganisirt werden können! Das .publikum glaubte es selbst, alles 
strömte uns zu ; die lateinschule galt für verzopft, wir für die priester 
des fortschritts, der moderp'^n Weltanschauung. Nun hiess es der 
Sendung nachkommv n, die uns geworden ; tbun wir's den zukünftigen 
Philologen gleich! Mit feuercifer frischten wir unser französisch 
auf und richteten uns in dem regeMabyrinthe und der fremdartigen 
terminologie wdUnlich ein. Vom gymnasium herübergekommen und 
unseres Zeichens physiker, naturhistorikrr und dergl., prägten wir 
uns zugleich viele syntaktische absonderlichkeiten, die uns im wirbcl 
der Zeiten längst abhanden gekommen, aus der (»igencn muttersprache 
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regelrecht ein, stellten als neugebackene grammatiker regelrecht 
unsern mann, . . und trachteten . ., dass kein kernlein dieser schwer 
errungenen frucht ftir die schüler, die uns anvertraut waren, verloren 
gehe. Mit der Sprachfertigkeit war es anfanglich bei uns selbst nicht 
zum besten bestellt, aber wir machten immer grössere Fortschritte; 
es wurde deshalb fleissig in den schulen französisch gesprochen, und 
ein unbefangener zuhörer hätte es auch richtig herausgebracht, dass 
unsere konvcrsations-sprache noch dem französischen am ähnlichsten 
war. Nach einigen jähren war das tcrrain fiir die konversation inner- 
halb des ideenkreises der schule so gut wie gewonnen. Wir hatten 
unsere prüfungen im rücken und besassen nun ein gutes recht, auf 
die alltägliche Umgangssprache vornehm hcrabzublicken. . Man solle 
uns nur hören, wie redselig wir in geschichtc und litteratur sind. 
Ein ernsthades gespräch, das ist unser gebiet, aber nicht die fadaiseii 
von Sonnenschein und regen ! Die spraclilehrcr kamen übel weg, 
hie und da verirrte sich ein voUblutromane in unser lager, aber er 

■ passtc nicht oder nur selten in unser gefügc ; alles nergeltc an ihm, 
von oben bis unten, . . die deutsche pedanterie war ihm über, und 
er trabte bald aus der tretmühle heraus.** 

Aus diesen bekenntnissen ersieht man, dass es in Österreich 
zunächst gar keine methodc für die neueren sprachen gab, sowie auch 
keine lehrtradition ; es gab nur eine bureaukratischc, aber keine fach- 
männische aufsieht, da weder die leiter der anstalten noch die in- 
spektoren etwas von neueren sprachen verstanden. Dies erhellt aus 
dem für den Unterricht in den neueren sprachen gesteckten leJtrdcl 
im Verhältnis zu der ihnen gewährten wöchentlichen Stundenzahl. Im 
französischen sollte erzielt werden : „eine vollständige aneignung und 
Verständnis der formenlehre und syntax; crwerb eines ausgiebigen 
wo'* n'oi.ats, gitvamüheit im mündlichen ausdruck der korrekten ge- 
wöhnlichen Umgangs- und konversationssprachc, freie schrifUichc be- 
arbeitung leichter themata; übersichtliche kenntnis der litteratur; 

. nähere bckanntschafl mit hervorragenden prosaisclien und poetischen 
leistungen derselben"; im englischen: „vollständige grammatische 
kenntnis der englischen spräche ; gewandte handhabung derselben 
in Übertragungen leichter prosaischer aufsiitze aus dem deutsclien; 
richtiges Verständnis leichter prosaischer und poetischer englischer 
werke; kenntnis der wichtigsten thatsachen aus d(T geschichtc der 
englischen litteratur, namentlich der neueren zeit". Man glaubt an- 
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forderungen an lehramtskandidaten zu lesen, und doch stellte man 
dem französischen Unterricht höchstens 25 in sieben, dem englischen 
höchstens 9 wochenstunden in den drei obersten klassen zur ver- 
fügimg! Selbst der ursprüngliche den lehrkörpem der realschulen 
Wiens zugemittelte entwurf der regierung vom 18. april 1870 bot 
29 stunden fiir das französische, 10 stunden für das englische an, 
wogegen der verein „realschule" einen entwurf vorlegte mit 23 
resp. nur 7 stunden. Durch blosse mechanische majorität wurde 
dem kaum atmenden blümchen der lebensfaden unterbunden.^ Den- 
noch erlebten die realschulen einen grossen aufschwung und be- 
gannen die gymnasien an schülerzahl zu überflügeln. In Mähren, 
einem lande von c. 22000 Dkm, wurden z. b. in den ersten 70er 
jähren zu den bisher bestehenden zwei Staatsrealschulen in Brunn 
und Olmütz nicht weniger als 10 meist vollständige realschulen auf 
landeskosten neu errichtet. Da kam im jähre 1873 der „krach^S 
Eine zeit der busse, der einkehr, des wirtschaftlichen katzenjammers 
kam über Österreich, eine Stimmung, die der entwicklung und blute 
des mehr weltabgekehrten gymnasiums immer günstig sein wird. So 
war es auch In Österreich nach 1873. ^^^ realschulen begannen 
sich zu entvölkern, das publikum zeigte besonders auf die grellen 
misscrfolge in den neueren sprachen und schickte seine besten söhne 
wieder ins gymnasium. Nicht der mangel an geeigneten lehrkräften, 
nicht die überspannten lehrpläne und lehrziele, die man in dem 
Vorurteil von der ,,leichtigkeit" - der neueren sprachen befangen am 
grünen tische dekretirt hatte, sondern das institut der realschule über- 
haupt wurde der sündenbock. In dem lehrplan hätte sich zwar der 
keim einer gedeihlichen entwicklung gefunden, da in demselben ^.in 
besonderes gewicht auf „gewandtheit im mündlichen ausdruck der 
korrekten gewöhnlichen umgangsspra-^'^c** gelegt wurde; aber dieser 
forderung stand die der vollständigen aneignung der grammatik und 
der litteraturkenntnis entgegen. Das lehrziel war zweigipflig. Da 
man nun baldrfand, dass die ersteigung dieser beiden gipfel un- 
möglich war, und die Verehrer der ausschliesslich „humanistischen 
und formalen bildung" mit Schadenfreude auf die selbstverständlichen 
misscrfolge der realschule blickten, so entstand zwischen den beiden 
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Forderungen des lehrplans eine konkurrcnz, die endlich zu gunsten 
der „formalen bildung" entschieden wurde. Die rcalschullehrer 
wollten hinter ihren kollegcn vom g^^mnasium, den oft aufgestellten 
mustern, nicht zurückstehen und hatten nicht die überzeugungstreue 
gewinnen können, den spott derselben mit der nötigen scelcnruhe, 
welche die Vertretung einer guten sache gewährt, als das zu nehmen, 
was notwendigerweise im gefolge des Schadens auftritt. Man „darf sich 
nicht mit oberflächlicher fertigkeit der konversation** (was übrigens 
nirgends erreicht wurde) „begnügen, es muss ebenfalls gründliches (!) 
Verständnis der spräche und litteratur angestrebt werden", heisst es 
schon 1873 ^ Die fremde spräche sollte „ein Schleifstein des mutter- 
sprachlichen Unterrichts" sein, „das hauptkritcrium der reife eines real- 
schulabiturienten ist der deutsche aufsatz, das nächste die Übertragung 
aus der fremden spräche in die muttersprache, kein grösserer irrtum, 
als der glaube, man könne einen klassiker verstehen und würdigen, 
wenn man ihn nicht in die muttersprache korrekt und geschmackvoll 
übertragen kann". (!) „In bezug auf die mcthode und behandlung 
des gegenständes müssen die modernen sprachen noch lange bei 
den klassischen phi'ologcn in die lehre gehen". Wie ungeklärt die 
meinungen der lehr er waren, zeigt derselbe autor, den ich hier zitire, 
indem er andrerseits jene „mcthode in den sog. klassischen sprachen" 
geisselt, „die den Unterricht wie eine chronische krankhcit erfasst hat" 
und ihr eine rationellere gegenüberstellt, weldie mehr auf das können 
als auf das wissen dringt, den schüler zwar zum besitzer der spräche, 
nicht aber zum Sprachforscher und sprachkritikcr machen will".^ 

Die partei von der „formalen bildung" war dagegen fest- 
geschlossen up/ verfolgte bewusst und entschieden ihr ziel. Die 
lehrer selbst schlössen sich in folge ihres eigenen bildungsganges 
an: argufnents Juwe no cJmucc agahu. petrtfied training. Das er- 
gc'unis dieser bestrebiingcn ci schien in den bcstimmungen des 
„normallehrplans" und der diesem beigefügten „instruktionen" vom 
jalire 1879. „Kenntnis der formcnlehre und syntax, fertigkeit im 
übersetzen aus dem französischen und in dasselbe, einige Übung in 
der ausarbeitung leichter französischer aufsätze, einige siciurhcit im 
mündlicJien gebrauch der französischen spräche innerhalb des in der 
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schule behandelten -ideenkreiscs; bekanntschafl mit einer ausrai/U 
hervorragender werke der franz. litteratur seit dem beginn des 1 7. Jahr- 
hunderts^*. „Richtige ausspräche (des englischen), Sicherheit in der 
Formenlehre und syntax ; fertigkeit im übersetzen nicht allzuschwerer 
prosaischer litteratimverke aus dem englischen ins deutsche, sowie 
leichter prosa aus dem deutschen ins englische* ^ Wie viel be- 
scheidener nach kaum lojähriger erfahrung! Erst in der 3. klasse 
erscheinen ^^ver sucht in mündlicher reproduktion gelesener stücke" 
im französischen, im englischen in der 7. klasse. In der 5. tauchen 
„kleine (franz.) Sprechübungen im anschluss an die lektüre*' auf; in 
der 6. „bedient sich der Unterricht versuchsweise der franz. spräche**, 
in der 7. endlich werden „leichte franz. aufsätze im anschluss an 
die lektüre und in der schule vorbereitete briefe** angesetzt, wobei 
sich der Unterricht „gelegentlich** der franz. spräche bedient. „Fast 
alles**, erzählt Seeberger, „wurde über bord geworfen, nur das edelste 
gut — die grammatik — blieb erhalten und wucherte üppig fort. 
In der 5. klasse lernt jetzt der schüler erst sprechen — im an- 
schluss an die lektüre. *Der lehrer begnügt sich dabei anfangs mit 
einer kurzen, unvollständigen beantwortung seitens der schüler und 
ergänzt selber den satz^ (instrukt.). Ein drastisches beispiel zu 
dieser genügsamkeit und ergänzung liefert der nachstehende dialog 
zwischen lehrer und schüler im anschluss an den satz: ^Motse naqtät 
Cent ans aprh la mort de Jacob* Lehrer: Qiu Hait Mdsef — 
Schüler: Un jtuf, — Quanä naquit-ilf — Cent ans . . abschliessende 
ergänzung: apres la mort de Jacob. Die Sprechübungen bilden bei- 
leibe nicht mehr die hauptsachc, denn die *modernen sprachen 
werden nicht nur des Vorteils willen gelehrt, v^lche namentlich im 
gesellschaftlichen leben die kenntnis einer lebenden spräche bietet', 
sondern sie sollten 'ein mittel höherer allgemeiner bildung werden, 
v/ie <^ii' gymnasicn ein solches ar den altklnbslschen spracher seit 
lange l)esitzcn\ Doch das sprechen sollte keine *beeinträchtigung 
der wichtigeren aufgäbe^ sein. *Das fremde eleincnt inuss mit vor- 
sieht gebraucht werden . . und es muss da, wo für den gegenständ 
wesentliches — die grammatische und logische begründung des tcxtes, 
die angäbe des grundgedunkens behandelt wird, die erklärung in der 
muttcrsprache der französischen exposition zuhilfc kommen' (instrukt). 
Diese stelle ist besonders trostreich. Wenn der lehrer in der er- 
klärung stecken bleibt und mit seinem französisch sich nicht mehr 
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rühren kann, so soll er nicht etwa sein^bündel schnüren, weil er 
einen autor in der 7. idasse nicht französisch zu interpretiren vermag, 
sondern er rede deutsch darauf los, nur damit der vermoderte klas- 
siker ja nicht missverstanden werde. Der 'stufengang* des Unter- 
richts wurde jetzt fein 'methodisch\ Dass man *es regnet* mit 
il pleut übersetzt, lernt man erst in der 3. klasse bei den unrcgel- 
mässigen Zeitwörtern. 'Gib mir das brot* lernt der schüler allen- 
falls in der i. klasse; 'gib mir brot* kann er sich erst nach den 
hauptferien aneignen. Das schönste ist jedoch das lescnlemen. Man 
sollte es nicht glauben, wenn es nicht gedruckt dastünde, amtlich, 
schwarz auf weiss: 'fliessendes lesen lernt man erst in der 4. klasse* 
(instr. s. 60). Man denke nur, wie das lesen t)etrieben wird. Zuerst 
die ausspräche. Die einzelnen laute tropfenweise, auf mehr als 50 
lektionen verteilt . . Gegen Weihnachten y, g^ chy nach neujahr die 
nasenlaute, etc., im frühjahr kann der schüler noch nicht paHence aus- 
sprechen, Bordeaux hat er schon vergessen .... Und dieser weg 
ist durch die Instruktionen* (s. 48) vorgezeichnet" ^ 

Die lehrer, leider besonders jüngere kräfle, die voll begcisterung 
füi einen wissenschaftlichen sprachbetrieb von der Universität uii- 
mittelbar in die lehrpraxis traten, gelangten „nach allerdings kurzer 
er&hrung, aber längerem nachdenken" zu dem Schlüsse, „die mc- 
thode, an deren Vervollkommnung sie ihre kräfle zu setzen hatten", 
sei die grammatische, denn — „so wollen es die instruktionen". ^ 
Einer von ihnen stellt sich sogar die aufgäbe „in zwölfler stunde 
(d. h* im letzten Jahrgang) in rascher, angenehmer uud gründlicher 
weise eine festigung der grammatischen kenntnis"^ zu erreichen. 
Hie und da freilich sieht man noch die letzten Zuckungen eines ge- 
sunden menschenverstandes, der sich dennoch auf gnade und Un- 
gnade einer methode ..nterwirft, die doch zur vollen Verzichtleistung 
auf das könnte! der spräche führt „Es ist keine verflachung des 
Unterrichts, wenn auf den mündlichen gebrauch der spräche auch 
gewicht gelegt wird ; neuere sprachen muss man nicht nur verstehen, 
sondern auch sprechen^ sonst ist das . in der realschule erworbene 
wissen ein totes kapital", heisst es auf der einen seite, dagegen wird 
es als ein glück gepriesen, dass es erst „der neueren zeit vorbe- 
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halten war, den Unterricht in den modernen sprachen auf eine wissen- 
schaftliche grundlage zu stellen, so dass derselbe nunmehr dem der 
klassischen sprachen würdig an die Seite tritt**. „Wenn man auf 
diese seite (das sprechen) das hauptgc wicht legt, so ist eine derartige 
Unterrichtsmethode freilich für die schule geradezu eine gefahr zu 
nennen, und dieser auswuchs der mcthode in den neueren sprachen 
hat letztere selbst in misskredit gebracht bei jenen, die mit recht 
ernst und gründlichkeit von einer jeden disziplin fordern. Nun, gott- 
lob sind die zeiten vorüber, wo das sprechen einer fremden spräche 
als hauptzweck des Unterrichts hingestellt worden ist, wo man die 
neueren sprachen oft zu den *fertigkeiten' gezählt hat.** * 

Wenn die redaktion der Zeitschrift für das realschuhvesen, die 
sich seit 15 jähren um die anstalt^ deren pterressen sie vertritt, 
grosse Verdienste erworben hat, zu einem aufsatze im jähre 1883 
die anmerkung fügt, „dass im modernsprachlichen, mathematischen 
und besonders im naturwissenschaftlichen Unterricht sich eine den 
Verhältnissen und bedürfnissen, dem stände der Wissenschaft und den 
anforderungen der zeit angepasste methode herausbilden musste**, 
so scheinen die neusprachlichen lehrer im w^nter 1887 mit ihrer 
aufgäbe noch nicht zustandegekoromen zu sein, da der landesschul- 
inspektor Wretschko .sich äussert, „er beaufsichtige; eine grosse zahl 
von realschulen und habe viel gelcgenheit, beobachtungen und ver- 
gleiche anzustellen. Bei vorurteilsfreier bcobachtung mache es ihm 
den eindruck, dass im Sprachunterrichte getastet werde und keine 
klaren ziele vorhanden wären. Es komme dadurch das kindcsalter 
der mcthodik zum ausdruck.** - Wohin man mit diesem „tasten** 
gelangt war, hat Wcitzcnböck -^ in einer Zusammenstellung der lehr-i 
ziele und der thatsächlichen erfolge gezeigt. 

Keniiinis der formenlohrc und Grosse Unsicherheit und un- 

syntax. wissonlicit in formenlchre und 

syntax. 

Fertigkeit im übcirsctzen aus Unb(*holfenh(tit im übersetzen 

dem französischen und in das- aus dem französischen, Unfähigkeit 
selbe. zum üborsctzcn in das französische. 

» Franz SwoImmI.», A'. IK 18K'2. 

* Vgl. Na«lfr. Wiener Terhtwdlwtgett zitr reform des nem(*rafhUcfun utiter- 
rUhts. — ^f^gi' sit*d. \I. 5. r>lH. * 

* Zur reform des sprocluiHterrichts, Wien IfiHb. S. 05. 
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Einige Übung in der ausar- . Gar keine Übung in der aus- 

beitung leichter franz. aufsätze. arbeitung leichter franz. aufsätze. 

Einige Sicherheit im mündlichen Unfähigkeit, sich über irgend 
gebrauch der franz. spräche inner- einen gegenständ französisch aus- 
halb des von der schule behan- zudrücken, schlechte ausspräche, 
delten gedankenkreises. 

Bekanntschaft mit emer auswahl Der abiturient hat nicht drei 

hervorragender werke der franz. vollständige schriflen gelesen (ver- 

litteratur seit dem beginne des mutlich aber gar keine. D. v.). 
17. Jahrhunderts. 

Diese Zusammenstellung wird von einem rezensenten in R. IV. 
(Resch) „drastisch" genannt, at)er widersprochen wird ihr nicht. 

War es ein wunder, dass baron Pirquet in offener sitzung des 
österreichischen Parlaments sagte: „gegenwärtig erscheint der über- 
tritt vom gymnasium an die realschule wie eine degradation'M War 
es zu verwundem, dass frhr. von Gautsch, mit dessen amtsantritt 
eine neue epoche im österreichischen unterrichtswesen beginnt und 
der seit graf Leo Thun der erste wirkliche unterrichtsminister ist, 
erwiderte, dass sich die richtung, die auf rein realistischer basis fundirt 
sei, nicht werde behaupten können. „Ich bin kein bewunderer der 
realschulen ! . . in der regel sind es doch fleissigere, venvendbarere 
männer, welche aus einer humanistischen lehranstalt hervorgegangen 
sind, als diejenigen, welche eine rein realistische schule absolvirt 
haben". > 

Das war ein schwerer schlag, der hier den realschulen in den 
äugen der öffentlichen meinung versetzt wurde. Die öffentliche 
r ^inung in Österreich ist leider in dingen des Unterrichts sehr im- 
selbständig und richtet sich immer nach dem wind, der von oben 
weht 2 Die realschullcL er, sie Hessen die köpfe hängen, aber ein 
gutes hatte diese hintcnansctzung doch: wähnend an der lieblings- 
anstalt, besonders an der mcthodc in den klassischen sprachen, viel 
herumgedoktert' wurde, ' übcrlicss man das ungeratene bind seinem 



• Sitzung vom 3ü. inaiz 1886 (iHcfter zeituug). 

• Das zeigte sich wie<ler freilich im ejitgegcnpesctzten sinne boi gelegcn- 
heit der von kaiser Wilhehn 1890 einberufenen schulenqucte. 

• Vgl. z. b. «He erlasse im VerordfnmgshlüUc von 18H7, 'j8. februnr, 
'^. mni. 1. juli, 
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eigenen Schicksal. Ganz im stillen begann sich hier ein Umschwung 
der meinungcn über die mcthode in den neueren sprachen zu voll- 
ziehen, und wenn- dieser zu einer gedeihlicheren entwickelung führen 
sollte, wie es den anschein hat, so ist es ein ausschliessliches verdienst 
der realschuUehrer. Der anstoss zu einer jeformbewegung in Österreich, 
die sich selbverständlich an die deutsche anschloss, ging von ^Gtphotuük 
aus. Chronologisch wird sie eröffnet durch einen aufsatz von Arnold 
Schröer Über den Unterricht in der ausspräche des englischen auf 
grundlage der neuesten forschungcn auf dem gebiete der phonetik, * dem 
ein anderer unter dem titel Über neuere phonetische litteratur, in- 
somierheit Techmers und Siet'ers^ folgte. Zum erstenmale in Oster- 
reich wurde auf den missstand hingewiesen, dass sich die Verfasser 
von englischen lehrbüchcrn um phonetik in der regel gar nicht ge- 
kümmert haben, dass jedoch eine gute ausspräche, deren Wichtigkeit 
gebührend hervorgehoben wird, nur auf grund der phonetik und 
phonetischer transskription gelehrt werden könne, der lehrer mit den 
resultaten der phonetischen litteratur vertraut sein müsse. Die erstere 
abhandlung zeigte auch mit einem auf Sweet beruhenden trans- 
skriptionssystem den weg zur erzielung einer guten ausspräche. 
Schröer las auch im VV/S 1883/4 ein kollegium au der wiener Uni- 
versität über „theorie der ausspräche des modern englischen und 
deren erlernen und lehrbarkeit etc."^ Leider folgte Schröer einem 
rufe nach Freiburg, und die phonetik hat seitdem keinen Vertreter 
an der wiener Universität. Indessen nahm auch schon die konser- 
vative gegenpartei zu den deutschen rcformbestrebungen Stellung. 
In einer sehr abfälligen besprechung von Quousque tandem (1883) 
werden die refor er aufgefordert, ihre klagelieder einzustellen und 
lieber mit einer „schulmässigen** leistung hervorzutreten, wobei jedoch 
eingestanden wird, „dass der neuspracl liehe Unterricht einer Ver- 
besserung vicifp'^n .bedürftig sei".- Durch diese bemerkung ist das 
Parteienverhältnis in Österreich schon angedeutet. Eine partei folgte 
den anregimgen Schröcrs und der deutschen reformpartei ; die andere 
stellte sich nicht gerade feindselig und unbedingt konservativ der 



> iV. /K 1882. 257 ff.. 321 ff. 

« A*. /r. 1884. 65 ff. 

' Krst im S/S l8yi hat prof. Dr. Hugo Schuclianll an der Universität in 
Graz ein 2 stOndiges kolicgiiini i'ilicr laut|ihysiolu^L<che ira.ücn «gelesen, 
* A\ IV, 1883. 4:H. 
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neuen methodc entgegen, sondern verhielt sich zögernd, zweifelnd, 
zuwartend und wünschte vielmehr eine reform der alten methodc als 
die einfuhrung einer neuen: also reformation und gegenreformation. 
Die Icitmotive der letztem sind: i. die lehrzicle, die von den re- 
formern aufgestellt werden, sind in Österreich nicht zu erreichen; 
2. sie sind auch nicht auf kosten der „formalen bildung*' anzustreben. 
Jede systematische phonetische transskription wird mit der begründung 
verworfen, dass „eine gute Orthographie an den realschulen wichtiger 
sei als eine vollkommene ausspräche*', dass es ferner nicht so sehr 
darauf ankomme was der schüler lernt als darauf, dass er lerne. ^ 
Dennoch tadelt es prof. Resch, dessen ansichtcn dies sind, dass die 
so bekannten schulautoren (Im. Schmidt und Zimmermann) so wenig 
notiz von den fortschritten der phonetik nähmen und die erklänmg 
der fremden laute nach der alten Schablone d. h. auf grund roher 
klangähnlichkeit mit deutschen lauten erfolge. Prof. Bechtcl-Wien, 
den man als das haupt der konservativen partei bezeichnen kann, 
der sich aber trotz seiner parteistellung einen reformer nennt, selbst 
ein französisches lehrbuch nach einer neuen vermittelnden methode 
geschrieben und als redakteur der Zeitschr. f, d, R, W» die spalten 
dieses organs den äussenmgen der reformer mit dankenswerter Un- 
parteilichkeit geöffnet hat — prof. Bechtel selbst kommt dagegen 
in einem aufsatze^ nach einer einleitung, in der es von saftigen 
hieben auf die reformer regnet, zu dem überraschenden schluss: „viel 
zeit auf cindrillung der Orthographie zu verwenden ist eine Vergeudung 
der arbeitskraft. Es ist zu warnen,' der orthographischen korrcktheit 
denselben wert beizulegen, wie der gewandtheit im mündlichen aus- 
druck, wie der f^higkeit, das gesprochene fremde idiom und die in 
ihm geschriebenen texte zu verstehen.*' Doch ich greife durch diese 
beispiele von ansichten chronologisch vor. Bis ''«im jähre 1887 be- 
schäftigten sich, wie es scheint, nur einzelne lehrer mit der reform- 
frage, wie prof. Wiirzner-Wien, der schon 1881 ■* der phonetischen 
frage zunächst abwartend nahe getreten war, i. j. 1885 ^#war ^^^ 
gegen eine systematische transskription ganzer texte aber für eine 
ausgiebige Verwertung der praktischen phonetik im Unterricht aus- 



» A». IV. 1884. ;{r>8-, 18:{0. 705 H. 

• k. ir. 18811. 58.^ ff. 

» A*. tr. 1881. 257 ff. 

« Kbcivi. i88r>. SZ2 rt. 
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sprach.^ Erst im april 1887 wurde die reformfrage in weitere kreise 
getragen. Der streit entzündete sich an Swobodas Bemerkungen zum 
englischen unierrklU an österrächischen realschulen, 2 Dr. Leon Kellner- 
Wien hielt im verein „realschule" (23. april 1887) einen Vortrag über 
„emanzipation des neusprachlichen unterrichts'% in welchem er dar- 
zuthun suchte, dass die den klassischen sprachen entlehnte methode 
beizubehalten sei. In 6 Versammlungen dieses Vereins (23. april, 
7. mai, 15. okt., 19. nov., 17. dez. 1887 ^^^^ ^S- Jänner 1888) 
wurde die frage debattirt. Ich kann mich hier begnügen auf die 
darstellung dieser Verhandlungen, die prof. Nader- Wien im XI. bände ^ 
der Engl, stud. gegeben hat, zu verweisen. Die hervorragendsten 
momente waren der Vortrag dir. Fetters-Wien „über die reformbe- 
strebungen auf dem gebiete des neusprachlichen Unterrichts' S ^ der 
gegenvortrag prof. Bechtels, ^ endlich der vertrag prof. Naders * „über 
die Verwendung einer lautschrifl im englischen anfangsunterricht*^ 
Schliesslich wurde die frage „ob eine reform des fremdsprachlichen 
Unterrichts wünschenswert sei" einstimmig bejaht. Indessen ward 
auch von massgebender stelle eine äusserung gethan, die den reform- 
bestrebungen günstig war. 

In der sitzung des abgeordnetenhauscs vom 12. mai 1887 sagte 
nämlich der unterrichtsminister: „der herr abgeordnete hat von der 
Vorbereitung für die akademischen Studien überhaupt gesprochen und 
dabei den lebhaften wünsch ausgesprochen, dass anlässlich der reform 
der gymnasien auch die erlernung ein^r modernen spräche ent- 
sprechend berücksichtigt werde. Ich teile diese ansieht des herm 



* Am schluss dieser abhandlung heisst es. »dass von einer ilhnlichen Ver- 
wertung der phonetik im deutschen Unterricht nicht die rede sein könne, aber es 
s*"* wOn^w.ienswert, dass der schfller die laute der muttei*sprache auch auf phone- 
tischer basis erfassen lerne". Analytische und synthetische phonetik im deutschen 
Unterricht einzutTihren und 'den lese- und sprechunterricht darauf zu gründen, ver- 
suchte Swohoda in den abhandlungen Das lesen und sprtdun der muttersprache 
nach pJuntetischai mui musikaäschett pr'mzipieti {R, IV. 18B9. 3« h) und Lesetm/er- 
rieht (grutidzYige einer grtwimatik der gesprochetten spräche) {th^nA. 1891)- Vgl. auch 
desselben Pßege des mündlichen ausdriicks in der miätersprache {th^\\i\. 1889. 12. h.). 

« iV. ly. 1887. 129. 321; (1888. 141). 

» s. 514 ff. 

* Zeitschr. Mittelschule Wim. 

* Engl. sind. X|. 525 ff. 

* Auszugsweise hei Nader a. a. o. 
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abgeordneten. Auch ich glaube, dass bei einer reform mit rück- 
sicht auf die Verhältnisse unserer zeit den modernen sprachen an 
den mittleien Unterrichtsanstalten absolut nicht mehr auszuweichen 
sein wird. Nur möchte ich etwas weiter gehen, als der herr abge- 
ordnete. Ich glaube, es genügt nicht, wenn man lediglich darnach 
trachtet, die modernen sprachen so weit zu erlernen, um ein buch 
lesen zu können, ich glaube vielmehr, dass bei dem unterrichte der 
moderneu sprachen eine ganz andere methotU wird eintreten müssen^ 
als bei dem der klassischen spraclie, eine methode nämlich, die haupt- 
sächlich darauf abzielt, die modernen sprachen zum Verständigungsmittel 
zu machen ; man muss also darnach trachten, dass man diese sprachen 
auch wirküch sprechen lerne." ^ 

In den letzten drei jähren (1887 — 1890) wurde die thätigkeit 
auf dem felde des neusprachlichen Unterrichts eine sehr rege, so dass 
man sagen kann, keine unterrichtsfrage sei seit dem bestehen der 
österreichischen realschule praktisch und theoretisch so intensiv be- 
handelt worden wie diese. Zunächst wurden einzelne teile des 
reformirten Unterrichts ausgeführt. Hieher gehören z. b. Swobodas 
Die weckung des Sprachgefühls im neusprachlichen nnterriclit,^ Er- 
werbung eines Wortschatzes in einer fremden spräche^ und Englische 
leselehre nach neuer methode, ^ EUingers Zur bindung in der franz, 
lektüre;^ Weitzenböcks EUr die lautschrift in der schule;^ Duschins- 
kys Die lehre vom franz, verb und deren behandlung ^ an der real- 
schulet In dem verein „mittelschule" zu Prag hielt der letztere zwei 
vortrage „die schriftlichen schülerarbeiten in den modernen sprachen" ® 
und „über die reform des neusprachlichen Unterrichts".® 

Prof. Weitzenböck, der durch sein buch ^^ Jen österreichischen 
lehrern eine übersieht über die hervorragendsten reformschriften gab, 



» Sitzg. d. abgeordneienh. Vi. mai 1887 (text der IfUtcr zeitmig). 
« A'. IV. 1887. 705. 
» Ettgl. stud, XII. 3. 

* Wien 1889. 

* R. W, 1890. 327. 
« MitUlsckule IIL 92. 

' Programm, Karolinenthal iS^A» (staalsrenlschule). 

•* MtUelsclmU l. 106. 

» Kbend. iU. 337- 

»•' Vgl. s. 183. anni. 3. 
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und in dem diesem buche angefügten „anhange über die österreichische 
realschule" das öffentliche gehcimnis von den misserfolgen des bis- 
herigen neilsprachlichen Unterrichts in Österreich verriet, sprach im 
Grazer verein „mittelschule" zweimal über „die schriftlichen arbeiten 
aus dem franz. an der realschule";^ „empfiehlt es sich an der höheren 
schule die lebende spräche vor der toten zu lehren". 2 

Der erstcre Vortrag führte zur einsiimfttigen annähme folgender 
thescn : 

1. der bisherige erfolg des franz. Unterrichts an den österr. 
realschulen bleibt weit hinter dem ziele des normallehr- 
planes zurück; 

2. die dem gegenstände zugewiesene Stundenzahl ist fiir dieses 
ziel zu gering; 

3. die grammatische methodc eignet sich für den Unterricht 
in der fremden lebenden spräche nicht; 

4. überfiillung der klassen macht einen gedeihlichen Unterricht 
in einer lebenden fremden spräche unmöglich; 

5. es ist für den lehrerfolg von erheblichem nachteil, dass die 
wenigen stunden über einen Zeitraum von 7 jähren ver- 
zettelt werden; 

6. unter den gegenwärtigen Verhältnissen erfordert es die billig- 
keit gegen lehrer und schüler, die Übersetzung aus dem 
deutschen ins französische aus der maturitätsprüfung zu ent- 
fernen. ^ 

Die Unterrichtsbehörden verhielten sich gegenüber den neuen be- 
strebungcn entgegenkommend. Es wurden die fiir österreichische unt^r- 
richtsverhältnisse abgefassten lehrbüchcr von Bechtel, Fetter (franz.) 
und von Nader-Würzner (engl.) zum uiil.rrichtsgebrauch zugelassen, wo 
man einen versuch mit der neuen methodc sich zu machen getraute. 
Diese versuche wurden überdies ermuntert. Der hervorragendste 
dieser versuche ist der dir. Fetters, der an der spitze der reform- 
bewcgung steht Dieses expcriment erstreckt sich jetzt über vier jahr- 
gt'ingc der unterrealschule im 2. bezirke von Wien, in deren jahres- 



» MUtelschuU II. i:.5. 
« Kboml. 111. 24S. 
' Ebeiid. II. 159. 
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berichten * über die crfahrungnn und erfolge bericht erstattet wird. 
Ausser diesem versuch hat sich Fetter noch andere grosse Verdienste 
um die einbürgerung der methode erworben. Im november 1890 
hielt er auf wünsch des k. und k. kriegsministcriums 6 vortrage über 
die neue methode für Offiziere, welche an den militHrschulen und 
kadettenschulen das französische lehren. Diesem kurs wohnten 17 
Offiziere bei; diese und zwei Stabsoffiziere hospitirien auch durcli 
8 tage in Fetters Unterricht in zwei klassen. Mit welchem interesse 
man dem neuen Unterricht entgegenkommt, beweist die thatsachc, 
dass im laufe von 3 jähren 60 Schulmänner Fetters Unterricht bei- 
wohnten und sein lehrgang iiun an mehr als 50 zivil- und militär- 
anstalten eingeführt ist. In den fericn 1890 besuchte Fetter Frank- 
reich, um die Unterrichtsverhältnisse näher kennen zu lernen und 
wohl auch um den lehramtskandidaten, die nach Frankreich gehen 
sollen, den boden zu ebnen. 

Etwas weniger günstig lässt sich über zwei andere versuche 
mit der analytischen methode urteilen. Der eine wurde von Rud. 
Alscher^ in Jägerndorf mit Fetters Lehrgang der /ranz, sprächet der 
andere von Magert in Marburg i. St. mit dem Franz. Sprech" und 
ksebuch von Bcchtel angestellt. Während Fetter schon als lehrcr 
der französischen spräche in Graz, wie mir aus mündlichen mit- 
teilungen von koUegen bekannt ist, durch 8 jähre nach einer methode 
gelehrt und schöne erfolge erzielt hatte, die damals noch nicht den ' 
namen der analytischen hatte, aber im wcsen ihr sehr nalie kam, 
stehen^die beiden herren derselben als neulinge gegenüber. „Als in der 
fcrienzeit des Jahres 1888 ein hochortiger erlass die einführung der ana- 
lytisch-direkten methode erleichterte", sagt Al'-cher, „glaubte ich diese 
gelegenhcit, die neue lehrart aus unmittelbarem gebrauche kennen 
zu lernen, nicht unbenutzt vorüber gehen zu lassen'*. Bisher ha^te 
er nach der „konstruktiven (synthetischen)" mc::hodc gelehrt; „das 
neue lehrverfahren" dagegen war ihm bisher ^taussc/diesslich nur aus 
lehrbücJurn und' Veröffentlichungen bekannt gciiwrden** , Der l€hrcr selbst 
ging also an seinen versuch wenigstens praktisch unvorbereitet. Frei- 
lich musste das bisher jeder thun, aber die crgebnisse eines solchen 



» 1887. 1888. i88t). I8i)0. 
« R, ir. i88c>. 
» R. IV. 1890. 
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ersten Versuches eignen sich nicht zur vcröfiFentlichung und gestatten 
kein urteil über die brauchbarkcit der nicthode. Dies ist umsuwcniger 
der fall, als Alschcr nicht konsequent verfuhr, sondern von einmal 
begonnenem absprang. „Nach mehrfachen versuchen, die weniger 
befriedigten", wurde ein gewisser Vorgang „als der günstigste und an- 
gemessenste erkannt". „Auch ich wünschte anfangs, den Schülern 
zeit zu ersparen, und liess sie die Wörter sogleich ins vokabelheftchen 
eintragen, sah mich aber bald genötigt, eine ändcruttg einireim zu 
lassen." Solche änderungen aber mitten im Schuljahre sind ebenso 
gefährlich wie etwa eine neue heeresorganisation mitten im kriege, 
abgesehen davon, dass einzelne Vorgänge in diesem Ichrverfahren 
wie das „vokabelabfragen" gar nicht in den rahmen der neuen me- 
thode passen. Alscher ist auch ein gegner jeder phonetischen trans- 
skription, gut; aber er ist es nicht aus überzcugimg und nach schlimmen 
crfahrungen, sondern weil die 3. direktoren-versammluug in der rhein- 
provinz sich gegen den gebrauch der phonetischen urnschrift aus- 
gesprochen und prof. Schröer sich angeblich bekehrt hat. In an- 
betracht dieser mängel sind auch die ergebnisse dieses Versuches nur 
mit vorsieht aufzunehmen. Alscher resümirt die Vorzüge und nach- 
tcile der neuen methode folgendermasscn : die ausspräche ist reiner 
und genauer; das ohr wird viel geübter und schärfer; mit dem besser 
ausgebildeten gehörsinn steht hi unmittelbarer Verbindung die fähig- 
keit, einfache fragen leicht zu verstehen und mit Verständnis auf die- 
selben zu antworten ; nach der analytisch-direkten mcthodc entHült 
ein eigentliches lernen der grammatischen regeln zu hause fast voll- 
ständig ; wenn den schillern so viel als möglich ein zusammenhängen- 
der, der kindHchcn anschauungswcisc nah'^gerüc^'ter übungsstoif . e- 
boten wird, erkaltet die freude derselben nicht so leicht wie bei 
dem früheren Vorgang. Die nachteile smd : schlechtere Orthographie, 
eine gewisse obeiflächÜchkeit in der auffassung der eljzcJneiten ^incs 
Satzes ; Unsicherheit beim vokabel abfragen ; die grammatischen k(Mint- 
nisse scheinen geringer zu sein ; weiter : „der alten mcthodc mit ihrer 
strammen geistigen (!) zucht wohnte eine grosse formal bildende krall 
inne. Dies kann von der neueren lehrart nicht in demselben massc 
gesagt werden" ; endlich wird die anwendbarkeit der neuen methode 
in stark besetzten klassen bezweifelt. 

Trotzdem nun das expcriment die analytische mcthodc nicht 
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rein durchgeführt hat, ^ nicht konsequent verfahren ist, da ja der 
Ichrer nicht jede beliebige methodc so verwenden kann wie er etwa 
einen neuen rock anzieht; so überwiegen doch die vorteile die an- 
geblichen nachteile. Die Orthographie der französischen altersge- 
nosscn wird auch keine tadellose sein ; ^ der schiin der geringeren 
grammatbchen kenntnisse wird vielleicht bei einem zweiten besseren 
versuch verschwinden, und ob die alte methode die absolvirten schüler 
der I. klasse „formal gebildet** entlassen hat, wollen wir auf sich 
beruhen lassen. Den praktisch erworbenen ergebnisscn schliesst sich 
theoretisch eine abhandlung von F. F. van Ovcrschelde-Krems ' an. 
Ist im franz, unierricJUe die alte oder die neue methode vorzuziehenf 
lautet der titel dieser Untersuchung, welche sich schliesslich für bei- 
behaltung der alten methode* entscheidet und auf „Sprachfertigkeit 
und ausgiebige lektüre** verzichtet, da durch die alte methode „all- 
gemeine bildung und beiahigung zu höherem Studium besser" erreicht 
werden. Die abhandlung ist aber wertvoll, weil sie der neuen me- 
thode alle die vorteile in noch grösserem massstabe einräumt als 
Alscher und solche bekenntnisse macht, die es kaum begreifen lassen, 
wie der verfasset zu seiner cntschcidiing kommen konnte. Er sieht 
die Ursachen der misserfolge in der mangelhaften Vorbereitung von 

"^un-zehnteln der schüler in der deutschen grammatik, ^ in der „gänz- 
lichen untauglichkeit mancher schüler zu einer solchen abstrakten 
geistesarbeit", „die zu einer wirklich „konkreten oder angewandten 

. logik** führe, so dass des schülers geist der geschliffene diamant 
werde, „welcher alles licht um sich desto besser auffängt und folglich 
auch desto reiner ausstrahlt, je sorgfältiger er geschliffen ist**. Nur 
schade, dass dieses schleifen durch die ,, schwere, trockene, so viel 
ärger verursachende arbeit des Übersetzens aus dem deutschen** — 
trotzdem nicht geleistet wurde. 

Eine 3. Veröffentlichung über einen versuch mit der neuen 



* S. 6 wcraen z. b. inhaltlich nicht zusamnicnhruigcn«le satz^^iliktirt. was 
auch schon die red. bemerkt. 

2 Vgl. oben s. 186 anm. 2 a. den aufsatz Bechtels. 

* Jahresbericht der landcs-ober-realschule in Krems 18^^ ll ss. 

* Zur Wahrung des guten rufes unserer Volksschule niuss bemerkt werden, 
dass zwar die aufnahmsbewerber der mittelscluilc im sinngemässen lesen und der 
ausspräche zu wünschen fibrig lassen, aber dass sie in der Orthographie und gram- 
matik durchschnittlich genügend vorbercilet sind. 
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methode ist der Adolf Magers an der realschule in Marburg i. St. 
Dieser versuch erstreckt sich über zwei jähre und wurde mit Bechtels 
Franz, Sprech- und lesebuche vorgenommen. Auch Mager ist anfänger 
und verfuhr nicht ganz nach analytischer methode. Daher ist sein 
überaus günstiges urteil über seine erfolggekrönte mühewaltung cum 
grano salis zu nehmen. Es ist gewiss nicht richtig, dass die ana- 
lytische lehrmethode „an die anstrengung des lehrers je weiter hin- 
auf, desto weniger anforderungen stelle", sondern gerade das gegen- 
teil: der schüler wird entlastet, und da die arbeitsleistung nicht ge- 
ringer ist als bei der alten methode, so muss den rest der arbeit 
der lehrer auf sich nehmen. ^Dann bezieht sich der optimistische 
schluss der abhandlung, „dass die fertigkeit im freien, mündlichen 
gebrauche der franz. spräche erreicht werden kann", wohl nicht 
schon auf schüler, die einen nur zweijährigen Unterricht mit 5 und 
4 Wochenstunden genossen haben. 

Ausser den bisher erwähnten Publikationen, die teils auf theo- 
retischer, teils auf praktischer grundlage beruhen, wären noch be- 
sonders die klagen zu erwähnen, welche auf die überbürdung der 
schüler und lehrer durch die grosse zahl unpassender schriftlicher 
aufgaben hinzuweisen. Seit jähren bemühten sich die lehrer beider 
richtungen wie Resch,* Richter,^ Weitzenböck,^ Duschinsky,^ Wihlidal^ 
die aufmerksamkeit der Unterrichtsbehörden auf die geisttötende 
Verfertigung und korrektur der schriftlichen aufgaben, das missver- 
hältnis zwischen arbeit und gewinn, zu lenken. Die imterrichtsver- 
waltung hat daher sehr einsichtsvoll gehandelt, dass sie die unver- 
meidlich '^ reform des neusprachlichen Unterrichts gerade mit einer 
von allen gewünschten änderung der themen und beschränkung der 
zahl der aufgaben einleitet. Ir oinem an alle landcsschulbehörden 
^erichtelen crlass und a;.gCiiigter Verordnung vom 20. Oktober 1890, 
z. 25081 heisst es in bcgründung der getroffenen ändcrungen: „Wenn 
auch mit den versuchen, die an einzelnen anstaltcn im sinne der 



* Klagm über und an miitelschulen. — R. IV. 1883. 577- 

* Em beitrug zur reform d. ueuspr. witerr. — R. \V. l887. 646. 

* MitUlschuU II. 155- 

* Ebenda I. Iü6. 

* Zur frage der enüasiinig- der phUologeu au redbchideu. Kht'iula, IV. 1. 
Vortrag gehalten in den scktionssilzungen des 2. wiener inittelschultages, ostern l8y0- 

Phonetische Studien. V. 13 
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reformbewegung auf dem gebiete des Unterrichts in den modernen 
sprachen angestellt wurden, immerhin beachtenstverie erfolge erzielt 
wurden, so reichen die hiebci gewonnenen erfahrungcn, welche sich 
nur auf wenige jähre erstrecken und namentlich noch nicht einen 
vollständig abgeschlossenen lehrkurs umfassen, doch noch nicht hin, 
um schon jetzt mit voller beruhigung an eine durchgreifende änderung 
des allgemein giltigen lehrplans schreiten zu können. Jedoch können 
ohne vollständige Umgestaltung der lehrmethode und ohne beseitigung 
der eingeführten lehrbücher einige schriftliche Übungen, welche, die 
praktische Sprachfertigkeit, eines der hauptzicle der reformbewegung, 
zu fördern geeignet sind, mehr als bisher zur allgemeinen anwendung 
empfohlen werden. Zu diesen Übungen gehört die systeniatiscfu pflege 
des diktats, das niederschreiben memorirter zusafmnenhäfigender stücke 
erzählenden oder beschreibenden inhaltcs und die schriftliche beant- 
wortung von fragen, die im anschluss an gelesenes in der fremden spräche 
zu stellen sind.** In den folgenden erörterungen geht die Verordnung 
in didaktische einzelheiten bei der pflege des diktats ein. Als themen 
der übrigen schrifUichen aufgaben schreibt dieselbe Verordnung vor: 
niederschreiben eines auswendig gelernten zusammenhängenden Stückes 
mit beifiigung der Übersetzung; beantwortung einfacher französischer 
fragen, die sich an den Übungsstoff anschliessen ; freie wiedergäbe 
kleiner erzählungen; inhaltsangabe grösserer lesestücke; Übertragung 
erzählender gedichte in prosa; briefe. Erst im 3. Jahrgang beginnen 
Übersetzungen aus dem deutschen; in dem letzten jähre sollen diese 
von stücken im anschlusse an bestimmte syntaktische erscheinungen 
ausgehen und sich bis zu „originalstücken** steigern. Im englischen 
beginnen die schriftlichen aufgaben mit diktaten im engsten anscnluss 
an den durchgenommenen Übungsstoff, dem niederschreiben aus- 
wendig gelernter stücke mit beifüg ^.g der Übersetzung und steigern 
sich bloss zur beantwortung englischer fragen, die sich an den übungs- 
stoflf anschliessen. Im 2. Jahrgang (6. klasse) soll „hie und da" 
eine Übersetzung aus der Unterrichtssprache ins englische^ im letzten 
Jahrgang (7. klasse) Übersetzungen englischer prosastücke in die Unter- 
richtssprache erfolgen. 

Der l^auptgewinn, der dem neusprachlichen Unterricht aus diesen 
Verfügungen erwächst, ist die einschränkung der Übersetzungen und 
die grössere möglichkeit die fremde spräche innerhalb ihrer selbst 
zu lehren und zu lernen. Die l)edrnklichstc und unrrfüllbaro forderung 
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ist diejenige, welche die beföhigung der abiturienten verlangt deutsche 
„originalstücke** ins französische zu übersetzen. 

Obwohl nun die Unterrichtsverwaltung es noch nicht für zeit- 
gemäss und ratsam hält eine durchgreifende änderung des lehrplans 
im sinne der reformbewegung vorzunehmen, so wird sie damit doch 
nicht lange zögern dürfen, da die getroffenen Verfügungen bezüglich 
der schriftlichen aufgaben auf den übrigen Unterrichtsvorgang so ent- 
scheidend einwirken müssen, dass sich die ratschlage und an Weisungen 
der ganz im grammatisirenden sinn gehaltenen „instruktionen" auch 
jetzt nicht mehr mit den bestimm ungen des besprochenen erlasses 
vertragen.' Wir hoffen also zuversichtlich, dass bald auf der be. 
tretenen bahn vorgeschritten werde, ehe noch der Widerspruch zwischen 
den neuen und den alten bestimmungen schaden und unheil anrichtet. 
Dies ist aber jedenfalls zu fürchten, und es muss auf diese gefahr 
umsomehr aufmerksam gemacht werden, da künftige misserfolge von 
den gegnern der reform der neuen methode zur last gelegt werden 
könnten. I>er schluss: wenn schon diese änderung der art und 
didaktischen abfolge der schriftlicl^en aufgaben misserfolge herbeiführt, 
so müsste eine radikale reform ein vollständiges fiasko des Unter- 
richts im gefolge haben — wäre zwar nicht richtig, aber er würde 
ganz sicherlich gezogen werden. Man hätte also, da man schon in 
dem aufgabenwesen während des ganzen unterrichtsganges so ein- 
schneidende änderungen getroffen hat, auch die art des abschliessen- 
den abituriententhemas ändern und statt der Übersetzungen wenigstens 
fakultativ auch (relativ) freie aufsätze zulassen müssen. Wenn die lehrer 
des französischen und engliT^ihen die themata der in den höheren 
klassen gegebenen aufgaben in den Jahresberichten veröffentlichen 
wollten, wie es 1889/90 und 1 890/1 in dem progmim ^er landes- 
Oberrealschule ^1 G*.*z bezüglich der englischen aufgaben geschehen 
ist; wenn ferner in allen lehrbüchern z. b. anhangsweise anweisungen 
und selbst ausgearbeitete themen als muster gegeben würden, wie in 
der englischen grammatik von Nader- Würzner : so würde auch der an- 
fänger in der neuen methode wegen der art und weise und metho- 
dischen Stufenfolge solcher aufgaben nicht in Verlegenheit geraten 
und man könnte eine gute Übersicht über- die schriftlichen leistungen 



* Vgl. S\vol)oda , Der aufgahentrlass ttnd die insiruktumen. — Ü. IP 
\\m\ druck). 
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des neusprachlichen Unterrichts gewinnen. Auch der jährlich ver- 
öffentlichte „lehrgang** böte den neusprachlichen lehrem gelegenheit, 
ihre nnethodc zu skizziren. Bisher wurden aber mit wenigen aus- 
nahmen nur die Übersetzungsthemen des abiturienteneicamens und die 
bestimmungen des vorgeschriebenen lehrplans wörtlich abgedruckt. 

Was für aussiebten eröffnen sich nunmehr dem neusprachlichen 
Unterricht in Österreich? 

Dir. Fetter äussert sich sehr hoffnungsvoll. Er meint, dass die 
neue methode überall, wo die bedingungcn fiir einen günstigen erfolg 
vorhanden seien, selbst auch dort eingang finden werde, wo dkse 
bedingungen nicht vorhanden sind. In dem günstigen falle würden 
die guten erfolge den bestand der methode sichern, im ungünstigen 
die misserfolge derselben zur last gelegt werden. Er täuscht sich 
jedoch nicht über die kämpfe und Widerwärtigkeiten, die dem neuen 
lehrverfahren noch bevorstehen. Diese hindernisse liegen wenigstens 
teilweise, meint er, flicht in der sache selbst. ^ Er äussert sich jedoch 
nicht näher über jene bedingungen und diese Hndernisse, Der leser 
wird -ie aus dem vorhergehenden, wenn dieses geeignet war ihn in 
die eigentümlichkeiten des neusprachlichen Unterrichts in Österreich 
einzuweihen, leicht erkennen. 

Die lehrziele, des neusprachlichen Unterrichts werden, da sie 
sowohl sprachliches wissen als auch sprachliches können in hohem 
ausmass vorschreiben, bei einer so geringen sttmdcmahl weder mit 
der alten noch mit der neuen methode erreicht werden. Es müsste 
also, wenn man überhaupt etwas solides erzielen will, das lehrziel 
näher gerückt, oder die Stundenzahl vermehrt werden. Wenn nicht, 
nicht. Das lehrziel soll kein ideal sein, welches bekanntlich nie 
erreicht wird, wie sich Seeberf t: ausdrückt, sondern so beschaffen 
sein, dass es mit dnrchschnittschülern vom drrchschnittslehrer erreicht 
werden kann und erfahrungsmässig erreicht wurde. Wenn ein be- 
gabter Schüler oder ein hervorragend befähigter lehrer mehr erreicht, 
so muss dies als eine anerkennenswerte ausnähme betrachtet werden, 
welche bloss die regel bestätigt. Es wäre daher z. b. sehr verfehlt 
und würde sich an dem schülcr, dem lehrer, der methode rächen, 
wenn die behörden das von Fetter erreichte als allgemein giltiges 
lehrziel aufstellen würden. Denn dic^scr schulmann wirkt unter bc- 



^ Jahresbericht l88g/90, s. lO. 
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sonders günstigen umständen. Er geht nach einem lehrbuch vor, 
dessen Verfasser er ist und dessen räderwerk er bis auf das kleinste 
rädchen und seine funktion kennt; er ist der fremden spräche in 
seltenem grade mächtig und ein hervorragender methodiker mit lang- 
jähriger erfahrung; unter seinen wiener schülern gibt es gewiss 
manchen, dem das französische nicht ganz neu ist; als direktor hat 
er eine geringe Stundenzahl. Ferner, was gar sehr in die wagschale 
föllt, besitzt er die ganze begeisterung eines pioniers. Es wird in 
Österreich wenig lehrer geben, bei denen diese günstigen umstände 
so gehäuft sind, und mit ausnähme des dir. Seeberger keinen, der 
so wenige Unterrichtsstunden zu geben hätte. Dagegen werden die 
meisten realschulen in Österreich eine grössere schilUrzahl aufzuweisen 
haben als die untcrrealschule im 2. bezirke Wiens. ^ Der neusprach- 
liche lehrer in Österreich ist bis zu 20 wochenstunden verpflichtet; 
es kann daher geschehen, dass er sogar in 6 verschiedenen klassen 
beschäftigt ist. Nach der alten methode nun trug der schüler die 
hälfte der last, jetzt muss der lehrer besonders in den untern klassen 
fast alles thun. Die methodische Vorbereitung des lehrstoffes erfordert 
einen grossen Zeitaufwand besonders bei einem anfänger, der sich 
erst mit den hervorragensten reformschriften bekannt machen muss; 
die leitung des Unterrichts, die mitbeschäftigung aller schüler verlangt 
physische kraft und gesunde nerven. Die korrektur der aufgaben, 
die früher maschinenmässig vor sich ging, ist jetzt insbesondere bei 
aufgaben aus höheren klassen wegen der Verschiedenheit der texte 
zeitraubender. Da man der neuen methode zu liebe die zahl der 
lehrer nicht vermehren dürfte und eine billige entlastiing kaum zu 
erwarten steht, so wird diese überbürdung des lehrers eines der haupt- 
hindernisse des erfolges bilden. !fan hüte sich auch die buruau- 
kratische kon trolle des lehrvorganges allzustraff zu spannen, damit 
dem ^ -^lasteten lehrer nicht die Ichrfrcdigkcit verdorben werde, 
die ja nur dann gedeihen kann, wenn man der individualität keine. 



» LA. W/S !u; S/S 37 \ ^^^^ 
LB. n 38; s/s 37 j (vom 3. versuchsjalir ist die schülerzahl 

nicht aneeeeben, jedenfalls aber niedriger 

ILA. W/S 42; S/S 3M ^„ 1 • ., .«j , \ 

' ' ' > 188g als im 2. lind l.) 

II.B. . 39; S/S 35 / ^ 
IV , 41; S/S 41 . 1H91. 

An vielen andern realschulen erreicht die xalil 6u! 



198 Der neusprachliche Unterricht in Österreich. 

allzu drückenden fesseln anlegt. Die praktische ausbildung der 
kandidaden des lehramts, worauf ich gar nicht näher eingehen kann, 
lässt sehr vieles zu wünschen übrig, und die monströse Prüfungs- 
ordnung von 1884 wird bewirken, dass in Österreich eine an zahl 
unzureichende an beßihigung nur mittelmässige lehrergeneration heran- 
wachsen wird. 

Es darf also nicht als ein unbegründeter Skeptizismus angesehen 
werden, wenn ich nicht so hoffnungsfreudig in die zukunft blicke, 
bevor nicht die zahlreichen Widersprüche des lehrplans, der lehr- 
ziele, der stunden und schülerzahl, die frage der überbürdung des 
lehrers, welche eine zeit verschuldet hat, die in fragen des neu- 
sprachlichen Unterrichts „inkompetent** war, beseitigt werden. 

Graz, mai 1891. Wilhelm Swoboda. 
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Paul Passy, Etüde sur Us cJumgements pfiopietit/ues et leurs caracteres generaiix. 

Thi'se pour le doctorat. Paris. Firmin-Diflot 1890. 270 p. Prix 8 fiancs. 

Dazu Correciiofis et Adeßtiofts, im Maitre Phanitiquey juillet 1891, Supplement.* 
Diese wertvolle arbeit habe ich erst wahrend des druckes meiner Engl, 
p/iil. 2. ausg. durchgehen und daher in meinem buche nicht in dem umfange be- 
rücksichtigen köimen wie sonst wünschenswert wäre. Um so mehr fQhle ich 
mich gedrungen, an dieser stelle eine besprechung derselben zu bringen. Die 
disscrtation Passys bewegt sich sowohl auf dem gebiete der allgemeinen als auf 
dem der speziell französischen phonetik. und behandelt eine der hauptfragen der 
Sprachgeschichte, nämlich das problem, WIR und WAKUM eigentlich die lautlichen 
Veränderungen vor sich gehen, in eingehender und systematischer weise. Das 
buch zeugt von einer sehr umfassenden belesenheit in der sprachwissenschaftlichen 
litteratur, und von einem tief eindringenden forschergeist, welcher strebt, die letzten 
Ursachen der sprachlichen erscheinungen zu ergründen. Erst in dieser abhandlung 
zeigt Dr. Passy, was er zu leisten vermag („il donne sa mesure*, wie die fran- 
zosen sagen). Man ersieht daraus, dass er nicht nur phonetiker. sondern auch ein 
wirklicher spraciiforscher ist, welcher aus den verschiedensten gebieten alles, was 
seine aufgäbe irgendwie berfilirt, zusammengetragen hat. Auf einem so ungeheuer 
weiten felde ist es nicht zu erwarten, dass alles gleich unanfechtbar sei, oder 
dass es nicht punkte gebe, über die man anderer ansieht sein könnte; das lob soll 
indessen Passv gezollt sein, dass er sich redlich bemüht hat. Überall das beste 
und zuverlr.r>igstc /.ii geben. Die ihn umgebenden französischen dialekte, darunter 

* Ich halte ui^sprunglich diese besprechung für den phonetischen teil meiner 
im drucke l>efindlichen En§^l. fhilohgie, 2. ausg., geschrieben. Da aber der räum 
hier schon stark aufgenommen war. und das passy'.sche werk wegen seines mehr 
-sprachgeschichtlichen inhalts auch Jiicht eigentlich in die reine phonetik hinein- 
gehört, so habe ich vorgezogen, meine besprechung in den Phon. stud. drucken 
zu lassen, wo der herr lierausccber ihr iVeundliche aufnähme gestattete. Ich habe 
in meiner besprechung weniger bei der thesis. der thcoric des luitwandels, ver- 
weilt, als bei den speziellen phonetischen einzelheiten. alsi» den materialien. woraus 
der bau aiifgcifdut ist. Auch hier li;ibe iclt vieles übergehen müssen. 
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auch die kindersprache, hat er viel beobachtet; ebenso mehrere formen des eng- 
lischen, mit welcher spräche er Oberhaupt sehr vertraut ist ; auch auf dem gebiete 
der übrigen germanischen und romanischen sprachen hat er viele beachtenswerte 
beobachtungen gemacht; auch viele entlegneren sprachen müssen ihre beitrage 
liefern. Passv hat hier selbst oder durch andere ein ausserordentlich reiches 
material zu wege geschafft, welches auf die lösung der grossen aufgäbe nicht 
anders als f5rdend wirken kann. 

In der mtroductwn weist P. nach, dass, genau genommen, eigentlich jeder 
mensch seine individuelle spräche hat; keine zwei menschen sprechen absolut 
gleich ; ja derselbe mensch spricht zu verschiedenen Zeiten und unter verschiedenen 
umständen verschieden. Noch grösser wird der unterschied mit der entfemung 
im räume. Gewöhnlich aber fasst man den begriff des dialektes etwas weiter, 
nämlich als die den gliedern einer gesellschaft (einer gemeinde) gemeinschaftliche 
oder nicht als fremd auffallende sprachfomi, also eigentlich eine abstraktion. Die 
hauptursachi des lautwandels liegt im übergoftg inm genertUion zu generaiion^ indem 
die kinder die spräche der eitern oder der Umgebungen unvollkommen nach- 
ahmen; auf dieses moment legt Passy mit recht giosses gewicht. Zwar lernt 
das kind nach und nach ungefKhr das richtige ; es bleibt jedoch meist eine kleine 
differenz zurück; wenn mehrere oder die meisten kinder in dei^eiben richtung 
differiren, so entsteht eine neue entwicklungsstufe in der spräche der jüngeren 
generation. Der umstand, dass das kind bald den vater, bald die mutter oder 
andere nahestehenden personen nachahmt, trägt zu individuellen abweichungen bei. 

Premiere Partie. Der verf. stellt nun die Elements phonetiques du 
langagt dar, indem er von dei susammenhängenden lasUgruppe ausgeht. Dieses 
verfahren ist schon längst von phonetikern (z. b. Sievers) als das richtige erkannt 
worden, aber Passy ist wohl der erste, der es in der praxis durchgeführt hat. 
Er behandelt hier die allgemeinen bestiminungen der spräche, wie höhe und stärke 
der stimme. .La netteü de Varüadation depend de la rapidite avec laquelle on 
passe d'une position des organes h une autre" p. 45. [In dieser rücksicht werden 
die germanischen im allgemeinen von den romanischen sprachen übertroflfen ; aber 
auch innerhalb der germanischen sprachen finden gradunterschiede statt ; so artikulirt 
das lebhaftere weslnorwegische schärfer als das trägere ostnorwegische]. 

Chap. ni. Division nahtreU du langage. Groupes de souffle [engl, breatk 
groups\ Die wortteilung beruhe auf einer logischen abstrakiion. Der verf. 
schliesst sich liier an Sweet eng an; mir wie Victor Phon, stud. III 83 s'*heint 
üiftse lehre übertrieben. Sie mag in sDrachen wie der französischen mit ihren 
weit getriebenen bindungen eine gewisse gültigkeit haben ; es gehört eine gewisse 
bildung dazu, in gruppen wie zvtlfmp?i, tytUfmpSif i^ilfmpzi die einzelnen Wörter 
herauszufühlen; unwissende franzosen teilen vifi sottd piti edle = Ängt sous de 
pain et de lait, p. 55; ein südfranzose teilte kioa tgrgs (ib.) = quatre heisres. 
Ich selbst sah einst einen unwissenden südspniiier qtieüi) (spr. kejo) statt qtu yo 
schreiben. In sprachen aber wie den germanischen hat diese theorie nur eine 
sehr beschränkte gültigkeit. Bei Verbindungen wie norw. skaddukk^df, (um- 
gangsspr. = skal du ikke det skal du ikh de sollst du das nicht) würde wohl 
ein ganz unwissendes kind die tcilung nicht sicher fnhlen. Aber in der grossen 
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mehrzahl der fälle fflhlt man deutlich die Wörter als individuen. Im norwegischen 
z. b. teilt jedes bauemkind ma^9 takk (vielen dank), klgkka fir9 (vier uhr) so 
und nicht anders; im deutschen goU bewähre kOnnte es wohl niemand einfallen, 
nach sweet*scher art gottbe wahre zu teilen. 

S. 5ii. Intetuüe relathe. Sehr gut sagt P. , dass im satze «Nous oUohs 
faire un iottr dans la foril* die hervorgehobenen silben stärker und lauter als 
die andern sind ; der ganze satz könne stärker oder schwächer gesprochen werden, 
aber die genannten silben seien in der gew. ausspr. die stärksten, „h moins que 
je ne veuille y attacher un sens special." [Übrigens ist gewöhnlich der nachdruck 
in 4äl0HS schwächer als in Amr]. 

S. 61. ^Groupes de forct^. Seien viel schwerer zu bestimmen und fallen 
leicht mit ^graupes de souffW^ zusammen. Die gegebenen beispiele aus Job. III 16 
in verschiedenen sprachen könnten vielfach auch anders eingeteilt werden. Sehr 
richtig sagt P. 64, dass die Verschiebung des frz. akzents von Pierson übertrieben 
wurde. Wenn P. mit Sievers Phon} 207 teilen will: er gibt \ mir das buch \ und 
geht weg, so scheint es mir, dass zwischen gibt und nur in der natürlichen zu- 
sammenhängenden rede keine teilung stattfindet; P. zweifelt übrigens selbst, ob 
dies nicht .une affaire de notation conventionnelle* ist Übrigens teilt Sievers 
eigentlich: ergip\t\ \ mirdasbü \ xw^gthoex, wo die teilung von büx mir noch 
weniger einleuchten will; im norw. würde bei dem dial. b&kami (mein buch) 
eine teilung wie bvi \ kami auch dem unwissendsten bauerokind undenkbar sein; 
trotz der enklise würde man nur boka nd schreiben. 

S. 67. „Quelques personnes prononcent en deux syllabes des mots comnie 
tabli, poudre, prirme, avec une consonne syllabique dans la deuxieme sylkibe. 
Plus communement la liquide finale est devocalisee" etc. Nach dem zusanmien- 
hange muss wohl in tdb^l, pueTr ein stimmhaftes l, r verstinden werden; eine 
solche ausspräche kenne ich nicht, dagegen wohl das auch s. 162 erwähnte 
dialektische oder individuelle prizm, rymaüzm; auch die Russen sz%tn prizma, 
rpmtatkm etc. ^.jfe ne sais pas se prononce assez souvent in sep^^ avec n syllabique.* 

S. 68. ^Intonatimt^ Wenn Pierson das rein musikalische dement der 
Sprachmelodie übertreibt, so scheint mir Passy hinwiederum das unmusikalische zu 
übertreiben, indem er behauptet, dass die redestimrae immer gleitet: „Dans la parole 
la voix ne s'arr^te presque jamais sur une note: eile ne passe pas non plus 
d'une note a une autre; eile glisse tout le long de Techelle musicale, monte ou 
descend plus ou moins rapidement, mais toujours par degres insensibles. En 
musique, j'ecris par exemple: 



^ 



X 



♦ Viens - tu ? 

Mai$ pour representer la parole, la notütion 



£^?^ 



Viens - tu ? 
ne serait encore i^ue trcs approxunative," 
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Hier gibt es doch grosse Verschiedenheiten mich sprachen, individuell 
und Stimmungen. Es ist mAglich, das.« die redestimme mathematisch genommen 
fast nie absolut stille steht.' Wenn man aber bloss nach dem urteilt, was ein 
gutes ohr unmittelbar auffassen kann, so kann ich die passy'sche notenbezeichnung 
nicht zutreffend finden. Wenn man so sprechen wollte, würde es ganz unnatürlich' 
schleppend klingen. Gesetzt, die endpunkte seien, wie von P. angegeben, so 
macht im gewöhnlichen frz. frageton die stimme anfangs einen anlauf zum steigen, 
dann aber meist einen jAhen sprung bis auf den hohen schlusston. Noch genauer 
analysirt ist wohl auch der schlusston nicht absolut homogen, aber das schwanken 
ist in der gew. raschen frz. ausspräche so unbedeutend, dass es füglich ausser 
betracht gelassen werden kann. Ich' würde den toufall dieser frage am liebsten 
so darstellen, mit etwas ungeduldigem ausdruckt 




f^=Jf:vF:^--5:lpr^- 



P^^=^ 



r 



T#-^ 



Eh bien, viens - tu? 

Im ganzen hat SWEET den frz. tonfall richtig charakterisirt . wenn er sagt: 
„French intonation goes more in leaps than by glides." (Prinur of Fkoit, 91) 

S. 72 und öfter sagt P., dass n in remu lang, in reine kurz sei. Ein 
absoluter unterschied ist zwar nicht zu läugnen ; jedoch ist derselbe im vergleich 
mit dem der wirklich geminiienden sprachen wie italienisch {temu caietu) ver- 
schwindend. Im frz. belle Ist das urspr. lange oder doppelte / des it. beUa ver- 
kürzt worden, schon afi*z. bele {b^-Ü), vgl. sp. furv'i-la. Im nfrz. lautet gew. belle 
bfP^ als ob man beb sagen wollte, dann aber vor 9 plötzlich abbrilche ohne die 
quantität v.on / bemerkbar zu Andern. Eine wirkliche Verlängerung kann nur bei 
besonders nachdrücklicher rede stattfinden : c'est raide {rfdd)! Je suis seul {söU)\ 
S. meine bemerk, bei Beyer, Fn. plunt. 168; spater bei Passy Sons'^ 61. 

Von den lautgruppen geht nun Passy zur darstellung der einzelnen laute, 
in wesentlicher Übereinstimmung mit seinen früheren ausfülu'ungen, über. Bei 
besprechung des Streites über akustische oder organische klassifikation sagt Passy 
m. e. sehr richtig, man müsse beide vereinigen. Die sehr praktische lautschrif^ 
wird s. 76 ff. dargestellt- die erkinrungen sind bisweilen etwas kurz gehalten. 
Mischlaute werden durch kleine nebenzeichen wie (1^*) = ein w-haltiges / be- 
zeichnet. Sehr deutlich sind die «modificateurs" : 

T * mchi phn meverte ; -^ b&iulu pltts fernice ; 

H lattgue pUs avaticie ,* h langite plus retirce ; 

) levres pUa arrondies; ( ll-vres plus fendncs. 

m 

' Dasselbe ist aber vielleicht auch mit der gewöluilicheii gesangsstimnie 
der fall; zwar nicht, wenn der gesang zur höchsten vollkuninienhcit getrieben ist. 
sonst aber finden vielfiich unmerklwre gleitungen statt, die eben wegen ihrer 
unmerkbarkeit dem gesang seinen musikalischen clunkter nicht benehmen. Darum 
gilt hier das bemerkbare mehr als «las absolute. Das gleiten unterscheidet im 
allgemeinen die redestimme von der gesang-sstinime ; aber deniunweachlit können 
gleitungen im gesang. und Sprünge im redeton stattfinden. 
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Von den trautmann'schen Untersuchungen über die eigentöne der vokale 
sagt P. 81 : ,les experiences de M. T. que je n'ai pu verificr qu'en partie . . mc 
paraissent tr^s exactes". Ober die gespannten vokale drückt sich P. 89 ein wenig 
unbestimmt aus: «Les physiologistes ne sont pas d'accord quant aux muscles que 
Ton tend en prononqant ces voyelles. Ce sont probablemefä ceux le ia raeme de 
2a langtUy bien que Ia tension soit surtout sensible dans Ia partie articulante*. 
Diese behauptung ist zu lose hingestellt und bedarf entschieden der nilheren be- 
gründung. Wie die worte da stehen, tragen sie nur dazu bei, die Unklarheit 
über die narrows and wides noch grosser zu machen. Die voy. reläehees {wide, 
schlaffe) unterscheidet P. in seiner Gutschrift durch Jcursiv, so z. b. ^ in engl. 
nufiy bed gegen das gespannte t in frz. pcre^ trh. 

P. findet den unterschied im eigenton zwischen gespannten und schlaffen 
vok. bei den geschlossenen wie i sehr bemerkbar, dagegen bei den offenen wie 
rf, a verschwindend. Die beispiele dieser letzteren folgen erst weiter unten. 

S. 86. Table des voyelles. Frz. oti wird richtig als (uh) d. h. als mehr 
vorgeschoben als deutsches « bezeichnet; denselben unterschied macht P. zwischen 
dem frz. in soi, smtce und dem deutschen in so geltend, hier scheint mir der 
lautliche unterschied weniger bemerkbar. Wenn P. das unbetonte frz. in eomment 
als (oT»-) bezeichnet, d, h. sowohl offener als mehr vorgeschoben denn d. in 
doch, so scheint mir die erstere bestimmung unrichtig; das betonte 6 in eomme 
ist dagegen richtig als (3ii-) d. h. als geschlossener und vorgeschobener denn 
ital. in noäe bezeichnet. Von gespannten tiefen a-Iauten werden erwähnt a (a) 
in päte, tfH (zurückgezogen) in schwed. sal, ai (mehr geschlossen) in tT\^./aAer\ 
von gespannten hohen a-lauten : a{d) in frz. rai, cave^ a h in schwed. hott, it. padre 
[der schwed. nicht ganz derselbe laut wie der ital., dazu das kurze schwed. a 
eher schlaff|. Als beispiel eines schlaffen tiefen a (a) wird vulg. lond. father 
angeführt, was mir zweifelhaft scheint; ich bin geneigt, alle langen engl, vokale 
als gespannt (oder halb gespannt), die kurzen und unbetonten als schlaff anzusehen. 
Als (ai-i) wird engl, haw gegeben, wo au = ^ü genauer als low'tidxed zu 
bestimmen ist. Als schlaffes hohes a wird engl, a in man bestimmt, das aber 
kein wirklicher a-laut, sondern entschieden palaUil ist, und von d gar nicht durch 
blosse „Schlaffheit" geschieden. 

Zu den ':onsonanten bemerke ich: arab. ^ q (qaj, liebr. qoph) in quttwa 
(cafe) wird als „consonne pharyngalc" bestimmt, ebenso der entsprechende spirant 

^ {khä), das P. X schreibt; diese laute werden wohl :onst richtiger als postvelar 

angeschen, so schoi. von IJrOcke GruudzA 97. 68. lOi. Nach Vianna bei F. 154* 
ist das arab. kkä = (xhR*) »un nklement qui ressemble h un cracheraent"; 
übrigens erkennt P., dass die gutturale schwer zu analysircn sind und vermutet, 
dass kkä dialektisch v.nriirt. Als palatales k gibt P. richtig das dial. frz. quime, 
dazu aber noch kroat. ^ in iio^\ ich und andere 2 finden hier (wenigstens im 

» Vgl. Vianna, Rotn. XII 71 : «a l)cu prC-s j^r, avec un r guttural**. 

* Schon WUK STKPHAXOWITSCH (eig. -wie) Serb. gramm, 2: ,h ungefähr 
wie tj (uiigar. ty\ nicht ganz tsch, sondern gelinder und weniger zischend, etwa 
ich, genau wie «las vcluved. /• vor ^r, /,.)•". Ähnlich, jedoch unklar, MUzA, Serbo- 
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serbischen) wesentlich ein palatales {J auf dem wege zu ^, d. h. mit schwacher an- 
nähening an J = if, indem die Zungenspitze (mit zungensaum) leicht gehoben ist. 

Chap. V. Combi9tais0n dts s<ms. Gleitlaute. Über die sanskr. mediae 
a^piratae stimmt P. mit Ellis Qberein; er sagt: «j'ai entendu prononcer les con- 
sonnes sanskrites par MM. Vianna et Abreu [d'apres des Indous de GoaJ, de la 
maniere diente par Eilis." Vgl p. l6o: in Viannas ausspräche »l'esp^ce de 
murniure vocal [du reste peu sensible] qui suit l'explosive est accompagne d*un 
bruit fricatif tr^s serablable ä ^''. Zu frz. (ü^C bemerkt P., die ausspr. ohne 
gleitlaut finde sich bisweilen auch im frz. in fallen wie petit Jean {ptüä). une 
petite chose {ynptUiOz), vereinzelt sogar in Wörtern wie aeiiur. — Von den 
diphthongen heisst es: „dans une diphtongue ii ne peut y avoir aucune voyelle 
distincte, mais seulement mouvement continu des organes depuis la preniiere 
Position jusquä la demiere, par exemple depuis (a) jusqu'h (i): on poumiit 
ecrire (a[«e]i)''.^ Dies scheint mir eine iliinliche Übertreibung der bewegung wie 
oben hei dem redeton. In einer Verbindung wie ai ist die bewegung gar nicht 
eben. Höchstens kann man bei Langsamer ausspräche nach a ein schwaches gleiten 
durch die benachbarten laute ä oder a beobachten. Bei der gewöhnlichen schnellen 
ausspräche durchljluft die zunge den Zwischenraum von a zu i so schnell, dass 
keiner der zwischenvokale vernehmbar wird. Sehr richtig bemerkt P., dass weder 
das erste noch das letzte glied eines diphthonges als gleitlaute betrachtet werden 
können, da sie sich nicht aus den nachbarlauten entwickeln. Das einzige gleit- 
lautartige ist der tibergang selbst vom ersten zum zweiten glied. Zwar ist dieser 
gleitlaut gewöhnlich verschwindend ; nichts destoweniger muss er anerkannt werden ; 
der ist es, welcher den ersten vokal mit dem zweiten ohne schroffe Unterbrechung 
oder hiatus vermittelt. 

DeuxiKME Partie. Aperfu des prmcipaux ehatiganenis phtnUtiqua. Hier 
folgt P. derselben Ordnung wie in der ersten abteilung. Chap. 1. Chattgements 
i*ememble, Acceni. Hier bemerkt der vf. p. lll in wesentlicher Überein- 
stimmung mit ^ Sievers' 230 , aber genauer ausführend , dass ein zusammen- 



kroat. Sprache 7. Jedenfalls scheint mir der laut näher ^ als j;. wiewohl es 
immer schwierig bleibt, die grenze zwischen diesen zwei nuancen genau zu ziehen. 
Ich möchte nicht mit BonaimrtE, Simple Slavomc Sotiftds 23 de-> laut -Is {ksh) be- 
zeichnen. Noch genauer scheint mir derselbe zwischen ^ in venez. vecchio und 
mailflnd. U in vecc zu liegen. Churw. ch in champ, cf-asa ist wohl einfaches 
dorsales fj wie in schwefl. kär^ vgl. meine beme»'uiigen Mint, de Uz Soc. h 
Lhig. II 128. Dagegen scheitit nüi das serb. ^ etwas n ehr zisciiend als das 
schwed. Jk = ff. 

* So schon Ellis Ober den diphthong ai in eye, I: **it mny he that the 
whole ssries of sounds {(^xadaei) niay be heard in this diphthong, all gliding into 
each othcr with immense rapidity" , EEP, lü8. Vgl. sein zitat aus Noyes und 
Peirce: «None of our diphthongs are combinations of two vowels, but run from 
the first sounds to the last tlvough an infinite nuniber of gradatioiis*". „[The * 
In] /«, according to this vicw, instcad of being ah-ee, is more nearly [like the 
vowels in| oh, //p. «-r, nid, /n. /ve*. Ebenso Brkkke. Bidrag tU dansk-norsknis 
fydlare 12, und andere. 
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gesetzter ton leicht eine differenzirung oder brechung des vokals mit sich bringt: 
„tres souvent alors la voyelle devient une diphtongue a «Clements tr^ rapproches. 
Quand nous disons otd d*un ton douteux, (wi : V), le son (i:) n*est pas absolu- 
ment homogene: il tend a devenir (iy) ou (ia). Dans les langues coninie le 
franqais, oü ces intouations sont libres et exceptionnelles , xl est difficile qu'un 
changen)ent definitif de son en soit la consequence ; mais, quand une voyelle porte 
kalnäielUntent un ton compose, coninie dans les dialectes suedois et norvegiens, 
il senible qu*on puisse lui attribuer le dedoubleinent tres frequent de cette voyelle". 
Vgl. noch p. 191 : »Pour peu qu'une voyelle longue re<joive une intonation 
composee, l'impression d'unite est detniite, eile Test encore plus s'il y a une 
legere reprise de force. Dans un cas comme dans l'autre, il arrive souvent que 
la difference entre les deux parties de la voyelle est rendue plus sensible per un 
leger changement de timbre. qui donne naturetiement une diphtongue*. Nichts- 
destoweniger bleibt in den meisten norw. und vielen schwed. dialekten die homo- 
genitAt der langen vokale ungestört. Man könnte aber vielleicht die im west- 
norwegischen, nicht aber im ostnorw. verbreitete brechung der vokale mit dem 
umstand in Verbindung bringen, dnss die musikalische betonung hier noch kom- 
piizirter als in ostnorw. ist. Aber auch der zusammengesetzte Charakter des 
nackdruekes kann dabei im spiele sein : zwischen beiden findet wohl eine Wechsel- 
wirkung statt, und welche der beiden ^vt prima causa ist, ist wohl schwer zu 
entscheiden. Ich habe vom möglichen einfluss eines zweigipfligen nachdruckes 
auf die entwickelung bes. der schwebenden westnor>v. diphthonge {bctre, sogne) 
in einem in Stockholm 1886 gehaltenen Vortrag gehandelt; etwas Ahnliches sagt 
Anund B. LarsEN, Unwers. og skole-annaler V 278. Übrigens erkennt P. 191. 
dass diphthonge aus langen vokalen sich auch spontan, ohne vorhergehende ton- 
oder druckiluderung entwickeln können. 

S. 113 findet sich eine bemerkung von JESI»ERSEK über dÄnischen stosston. 
„Sans doute Vcmer a raison lorsqu'il voit un element musical dans le sUd ou 
plutot dans la voyelle qui precede un st^d; mais je ne crois pas qu*on puisse 
indiquer rinter\'alle aussi exactement qu*il l'a fait. Du reste, la montee est plus 
marquee d;uis son dialecte que dans le mien. et il y a certainement des contrees 
oü hl diflference tnivt / ßtfsket [subst. + article] et V flasket [adj.] est assez 
prononcee. quoique moins qu*en suedois et en norvegien. Dans ma prononciation 
la diflference est prcs^ue n'.'lle.* Diese neue theorie ist mir trotz Jespersens Zu- 
stimmung s«hr zweifelhaft. Am wichtigsten ist mir das gestJtndnis J.s, dass die 
musikalische distinktion bei ihm verschwindend ist, dagegen von der vemer sehen 
sehr verschieden; wenn eine feste melodische distinktion stittHlnde, würde der 
unterschied zwischen zwei di\ncn, die beide den gebildeten dialekt sprechen, wohl 
kaum so gross sein. Mit dem stosston ist wirklich fast immer eine musikalische 
l>ewegimg verbunden, aber diese ist ein unwillkürlicher reflex des plötzlichen 
stosses, hat keinen konstanten Charakter und wechselt mit der satzmelddie. So 
können im gewöhnlichen gebildeten dänisch b4'n9r (mit stosston) und bdH9r (ohne 
stosston) beide mit derselben satzmelodie gesprochen werden, wie ich beide Wörter 
ganz deutlich von prof. ViLH. Thomskn habe sprechen hören. Dass al»er in 
danischen volksdialekten noch iiberbleibsel der alten melodischen akzente bestehen, 
möchte ich bezweifeln. 



2o6 Rkzensionek. 

S. 117. Acceni Je force, wesentlich nach J. Passys trefflichen ausf&hningen 
in den Phon. stuä. 

S. 132. Infltunce de la t/uantitc. Ini germanischen seien die langen vokale 
gewöhnlich gespannt, die kurzen schlaff. Im romanischen finde sich dieser unter- 
schied nicht; »en franqais notamment les breves peuvent ctre considerees comme 
ayant le meme timbre que* les longues." P. ist jedoch geneigt, im anschluss an 
eine sehr unklare bemerkung von Pierson, auch hier einen kleinen unterschied zu 
finden. Vgl. p. 136: .En franqais. en itilien, en espagnoU il n'y a pas de voyelles 
vrainient relAchees, quoique la formation des breves et surtout des voyelles in- 
accentuees soit un peu moins nette que celle des longues." Dieser unterschied 
scheint mir, ausser beim frz. dunklen e in ^ue je me repente etc., so verschwindend 
Und problenuitisch. dass es einem gewöhnlichen obre nicht bemerkbar ist und 
fflglich als „quantite negligeable" ausser betracht gelassen werden kann. Es ver- 
halt sich damit wie mit dem ostnorw. a in haU. Ich beobachte sehr wohl, dass 
das kurze a einen ungefähr um einen halben ton höheren eigenton als das lange 
hat ; da ich aber keinen wesentlichen lautlichen untei'schied bemerke . lasse ich 
diese minimale differenz ausser betracht. Sollte man auf solche winzige Unter- 
scheidungen achten, würde man in jeder spräche tausende von lauten aufstellen 
müssen. Darum gilt es, sich ans wesentlichste zu lialten. Im vergleich mit der 
deutlichen erschlalfung der kurzen, l>esonders der unbetonten germanischen vokale, 
behalten die romanischen küizen, in folge der grösseren ebenheit des nachdruckes, 
wesentlich dieselbe Spannung. 

Chap. II. ChangemetUs des sam üidependarUs (unbedingter lautwandel). 
Die frz. vulgärsprache und die kindersprache entrundet ofl: in khfi une cuvette, 
^ menje un meunier. Die skandinavische überrundutig rühre vielleicht vom kliron 
her; dieselbe erscheinung finde sich aber auch im azorischen: p(ait(u) posto. 
Demnach könne man hier nicht sicher auf klimatischen einfluss schliessen. „Malgre 
ces exceptions. on peut dire que la tendance h la nonnalisation des voyelles est 
universelle. Un de ses effets, c'est que les voyelles normales — du moins Celles 
des points extremes, i/, a ou ä, i — ne manquent janiab bien longtemps dans 
une langue, bien qu'elles disparaissent parfois sans l'action d'autres influences. 
En vieux fran^ais, le ü latin est devenu ü [^-hakiges u, schwed. k$ts\ puis y ; 
roais le ff latin, devenant de plus en plus ferme conformement a la tendance des 
voyelles longues, a bientöt remplace le ü ainsi transforme" P. bewegt sich hier 
auf etwas unsicherem gründe, da trotz der ältesten bezeiciinung u (amur Sti-ass- 
bur^'er eide) die möglichkeit nicht ausgeschlossen ist, dass afrz. oit wenigstens in 
einem grossen teil des gebietes ursprünglich diphthongisch war, indem eine parallele 
ehtwicklung e-e^'-ei und o^t-aa, woher spater «/, statt fand. So schon Scil^CH.ARDT, 
Vok. II 147*. nNur aus au, nicht aus tm = u, konnte Ju (wie oi aus ei) ent- 
stehen : Jleitr = Ji^ur. Dieses diphthongische ou steht dem nonn. u dialektisch 
zur Seite, wie oft ei dem /." Vgl. id. II 329. S. noch LÜCKING. Die äliesim 
frz. mundarUn 178 ff., welcher sich auf beäezour, correcuna stützt; G.ASTON PARIS, 
Rom. VII 1 33, X 36 ff. 48 ; Extraits de Rol. ei de yoiftviUe 9. HoRNlNG. Gram, 
de Tancim frg. 31. SüCHIER, in Gräbers grtauir. I 575. — Weiter s;»gt P.: „En 
norvegien et en su^Jois modernes, (u) a subi une transformation amilogue, devenant 
(0) dans la prtriuicre de ces langues. (0 }• ) daiis la scconde; mais, selon toute 
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app^irence. le (o>) de ces deux idiomes ne tardera pos a devenir (ü) ; en suiklois 
surtout, oü il sc prononce dejk (o-»-), de sorte qu'un etranger croit entendre (u).** 
Bei Untersuchungen wie der Passys kommt man leicht in vei^suchung, Oberall ver- 
änderung. nach bestimmten gesetzen zu erblicken. Ich kann aber nicht die ge- 
ringste aussieht dazu finden, dass aus unserem tu ein europäisches u werde ; noch 
weniger )[ius schwed. «1» das, wenn es überhaupt vom norw. verschieden ist, um 
ein kleines dem europ. o^ nicht //, näher steht ; * m besteht im dänischen- sogar 
sehr gut neben dem europ. u, w scheint uns sehr normal: warum sollte dieser 
gemeinskandinavische laut nicht bleiben ? Dns europ. u aber fällt norvi-egein und 
Schweden sehr schwer. — S. 145: schwed. Ijus Jus «wahrscheinlich durch /,• 
wieder ein beispiel der neigung, überall dieselbe entwickiung finden zu wollen; 
jus kann selv gut ohne Zwischenglied aus IJw her\'orgehen. Derselbe Vorgang 
ist jeden tag in norwegischen, wohl auch in schwedischen dialekten, die kein / 
aus IJ kennen, zu beobachten, indem die ältere generation z. b. l/ffs^ die jGngere />/ 
sagt ; hier findet gerade zwischen beiden generationen ein solcher sprung der ent- 
Wickelung statt, wie sonst Passy selbst lehrt. Ähnlich findet sich in norw. dial. 
neben älterem rjükj (rauchen) jüngeres ruh, indem die unbequeme Verbindung rj 
einfach durch ausstossung des j, ohne Vermittlung des hier gänzlich unbekannten 
palatalen r (f in russ. uapb Isaf) beseitigt wird. 

S. 153: „En italieii ienep a donne ieu^o, en passant sans doute p;is (tenio) 
(teNJo), (teNjo). Dtnwmtvalffa de valeam.* Wenn dies richtig wäre, so roüsste 
man erwarten, dass aus jedem ital. gn ein ng werde, was bekanntlich nicht der 
fall ist. £s liegt hier einfach eine analogiebildung vor nach filllen wie frango, 
c'mgOf oder besser, der plur. ttgniatno, der wie frcLgtiiamo, fragniaU gebildet ist, 
hat den ersten aJistoss gegeben, s. Meyer-LObke, IttU. gramm, 254. — S. 153: 
«Le changement de (j) en (x) se trouve dans l'esp. j'oven . . . toutefois il paratt 
y avoir eu un intemiedi;iire (J'^).'^ Diese erklärung nimmt nicht genug rücksiclTt 
auf die Sprachgeschichte. Lat. J wurde zuerst z wie noch im port. jovem zovi^ 
katal. jove iove, frz. Jnme ; aus i durch devokalisation (stimmloswerdeh) / und 
daraus wieder x (postvelarer o^^-Iaut) wie in Aajo bassus, p&jaro vogel aus passer; 
slav. jttcha = preuss. jusc, lit. juiiy lat. ßa suppe, jauche. Vgl. das pop. sp. 
igreja igrixa = port. igrcj'a, Gr, grtmdr. I 703. Eine Qbergangsstufe hat sich 
in zwei grenzgebieten. im asturischen und galizischen, erhalten. Nach BONAI'AKTE? 
ist die ausspr. in beiden dialekten hidn, lesüs^ if^sto, SettU = sp. Juan, Jesus, justo, 
gente; sogar ia = sp. ya. Nach MUNTHE,* 16 aber ist die asturische aussp". | 
(„dentipalatal tonlös frikativa*, s. Lundell, 52^. /. I 2l). Sicher bleibt wenigstens 
die stimmlosigkeit. Eine ähnliche entwickelung zeigt das Valencianische (srid>> 
katalanische) CHOVE* = iiove im vergleich mit nordkatal. z<fve, sogar vacha* 



* Näheres hierflher in meiner EngL plälol.^ 2. ausg. 

* S. Mateo . . ashiriatto London 1861. S. Mateo , , , galUgo , Lond. 1861. 
■ AKK W. MUNTHK, Anteckttingar om folkmälet i en trakt af vesira'Asittrien, 

Upsala 1887. 

* TOMASA. Pieza en un acto de Manuel Barreda, Valencia 1870. Vacha un 
uuKJo de paiiar, p. 4. Chtsus Oicsiis «juin diable vingut del mateix infern 6. Cuant 
era yo mes ehdve lü. I^ dona qu'es eht^ve 18. Anem chtmts 17 = vanios juntos. 
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vaUa =rz vp. vaya, dial. va^fa, wie ya dial. 4[^. (Schon SCHUCHARUT, Gröbers 
uitsehr. V 311 hat auf diese ausspr. «lufmerksam gemacht; mit span. r/<^«f reges, 
adyadyai ay ay ay vergleicht er hogotanisches achaehai und westastur. navacha 
f. navaya ^ navaja; vgl. MUNTHE 33). Das hauptproblem bleibt hier Qberall das 
stiinmioswerden. dessen Ursache noch dunkel bleibt. 

In formen wie oskisch pis = quis, kymr. pedwar quatuor, gr. itttio« = 
equus, rum. eap? = equa gibt P. 156 eine äusserst interessante und schlagende 
analogie aus der frz. kindersprache : „il faut que ce changement soit bien naturel. 
car il est constant chez les enfants qui disent phiHf plus rarement pwim pour 
cuisine." Auf diese und ähnliche beobachtungen sich stützend ist Pas.sy zu der 
Überzeugung gelangt, dass sich auch in der spräche der erwachsenen ähnliche 
Übergänge gewöhnlich unmittelbar, per saütnn, von einer generation zur anderen 
vollziehen, nicht durch die unendlich kleinen Zwischenstufen, welche die Sprach- 
forscher gewöhnlich annehmen, um den allmählichen, unmerklichen Übergang von 
einem laut zum anderen zu erklären. Die frage, ob der lautwandel per salium 
geschehe, oder nicht, ist zunächst ein streit über worte. Es ist offenbar, dass 
im Übergange von einer generation zu einer anderen auffällige individuelle ab> 
weichungen bei den älteren kindem nicht zugelassen werden. In der regel werden 
nur kleinere, unmerkliche differenzen erlaubt. Erst im laufe mehrerer generationen 
entsteht eine bemerkbare klufl im lautstand. Man wird wohl keinen frz. dialekt 
finden, wo formen wie pmn plötzlich auch bei erwachsenen gebräuchlich ge- 
worden sind. Damit eine solche ausspräche herrschend würde, mCssten mehrere 
ausserordentlichen bedingungen gleichzeitig vorhanden sein: l. eine grosse mehr- 
zahl der kinder mflssten in derselben richtung abweichen ; 2. die ältere generation 
oder die mehrzahl derselben müsste ausgestorben oder gewaltsam vernichtet sein. 
So viel scheint indessen nach Passys ausführungen gewiss, dass die möglichkeit 
eines lautwandels per salium nicht ausgeschlossen ist. 

Vom frz. / heisst es p. 158: „le / franqais n'est pas prccbement palatalise, 
mais le milieu de la langue est convexe« de sorte que le timbre en est aigu com- 
pare au / normal italien. [Eine genauere bestimroung dieser mittelzungenhebung 
wäre zu wünschen, da das wahre / gew. mit starker mittelzungenhebung gebildet 
wird]. En exagerant cette tendance, on aurait (IJ), qui se change facileroent en 
/, comme (U) en t: c'est ce qui a lieu pour Ü en espagnol et en norvegien." 

Changements eombmatifs, z. b. eiiäh et je change; das vorkommen dieser 
ausspräche wird also von Mend**:. Ausspr. des frz. imbet. e s. 7'>., mit unrecht 
geläugnet: jedoch dürüe dieselbe ziemlich selten sein. Im redestil nach p. 169 
des gräc*s agreailes, nicht wie Mende sagt, gräs9tagr. — 

S. 175 steht got. ama (das man nach altn. eyra etc. freilich crltTarten sollte) 
statt ausOf vgl. got rasa röhr, hausjan hören, kausjan küren, hast beere etc. — 
„Lat. olifcmitu'' 177 sollte wenigstens „bas-latin" heisseu; vgl. auch hoU. di/ant, 
zunächst aus dem afrz. Vgl. mlut. olapatüus^ woher auch got. tdbandus etc.. 
Schuch. Vok. III 245. 248. — 183. Frz. vingt-deux gew. v^sd* oder v^o; auch 
v^uUi0 komme vor [diese form habe ich am häufigsten gehört; auch v^ttd& 
kommt wohl vor]. Assimilation de place complete : bei kindem bisweilen epioal 
etoile, noch häufiger epal; vgl. oben pkitif beide sehr interessant. Nach 188 
ohirdüi sehr gewöhnlich, so auch in FP, FT; auch ulurdiU komme vor. Vokal- 
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harmonie z. b. eü aber eUis eje „dans la prononciation de bien des personnes" 
(z. b. Havel, J. Passy); joli toiU sei vielleicht «assimilation incomplete". 195: 
Gegenseitige annähening, z. h. pik. 7oa-p, ikrg ]t CToh\ viel einfacher erklSrt man 
wohl kr^ aus älterem kr^i oder kr^c wie norm, kre aus crei, jedenfalls muss das 
erste glied vor der zusiuiimenziehung vokalisch gewesen sein. — S. 196 — 7. ,Une 
voyelle longue peut se dedoubler en se terminant par une sorte de murmure 
vocal indistinct." P. vergleicht formen wie engl, ftud? [ich setze 9 für P.s n = 
vocal mumiur], kymr. dru9s thCtr, südd. gü9t gut. ,.C'est ainsi que se sont formees, 
Sans doute. les diphtongues de l'esp. httenü, de l'ital. htonc, Le lat. honttm, 
de venu dqno^ s'est diphtongue en ho9fio ;** 9 sei dann sp. zu e verstärkt, it. zu 
gerundet worden; gleichzeitig das erste glied zu 1/, fast lu dissimilirt. Ich sehe 
nicht ein, wie dies sich mit den historischen Qberliefei'ungen vereinigen VSssi. 
Piissys darstellung steht es entgegen, dass sowohl in) Vulgärlatein, als im italienischen 
und französischen uo die früheste nachweisbare stufe ist, die demnach als gemein- 
romanisch anzuseilen ist. * Über vulg. buowts mit kurzem tu, welches aus der 
falschen kurzen ausspr. Ruoma zu folgern ist, s. Phon, stud, 11 177. Afrz. buotia, 
nwvei Eulalia, vgl. G. Piuis, Alexis p. 68; derselbe glaubt Rom. VII 132 mit 
Havet, dass lat. ö zu üoy dann »(> entwickelt habe. Vgl. Meyer-Lübke, RofH. 
lautl. 184 ff.: span. cuetno aus quomodo deutet auf die prioritlit des tic auch im 
span., dagegen legt M.-L. auf ostur. tto kein gewicht, da es astur, noch so heisse; 
nach MüXTHK, Antechiifigar 15, wird das alte uo jetzt meist wie tt;i > tA ge- 
sprochen, ist aber im begriff, durch das käst, uc vcrdr.Hngt zu werden; es ist 
daher wnhrsclieinlich, dass astur, tio ein flbcrrest der virspr. form ist. Ich glaube 
mit Schuchard, Vok. I, 465, 111, :V28.' dass das vulgarlat. /•, {* durch Schliessung 
^^s, ersten teils sich in «;r. o<^, spalteten; <lic betonung mag anfangs eine schwebende 
gewesen sein, woraus spater bei zunehmender dissimilation r^, «^ entstanden ist. 
Vgl. norw. dial. so^nc, beere aus altn. sonr, bera, worfiber näheres in Engl, fhil? 
Nach Varnhagkn, gz. 111, 161 findet sich im altnonii. oxforder psalter e)äefy 
neben ehl^f etc.; er zitirt von BRÄCHET, Rev. crit. 1870--71 H, 2,^)4: „Les in- 
decisions telles que üe et m (citer et cticr) montrent (|ue la langiie transformait 
Ics diphtongues fortes en diphtongues faibles." 

Passy zitirt s. 200 eine Äusserung von Sweet HKS} 27 : "In the West 
Norwegian dialects thc dl in falla is articulated so lightly that thc combination 
LS really half-way Iwtween // and dL"* Ich glaube, da^s dies auf einem irrtum 

I 

* Scluichardt, GZ. II, 188 bemerkt gegen Hivet: „Ks lässt sich nicht« 
leugnen, dass der erweis der aussj)r. //• fDrs afrz. sehr erwünscht kommen wurde; 
aber ;? und «{> nigssten auf dem gesamten romanischen gebiete als d;\.s ursprüng- 
lichere und if und i/j; als das jüngere erwiesen werden, und dem stellen sehr 
beträchtliche Schwierigkeiten entgegen.** 

* Ich lasse mich dadurch nicht stören, dass .Scluichardt später, A'Z. XX. 
28;j ff. (1871) und GZ. II, 188 (I878), die einsclialtung eines /, // vor e, .in- 
iiimmt, urspr. unter ein Wirkung eines i, u der folgenden siibe, dann allgemein. 
Schuchardts erste erklärung scheint mir besser und allgemeiner gfitti^; assiniilirrnde 
einscii.dtung ist nur in einzelnen, besonders italienischen dialekten zulässig. 

lMiMneti<fi'ic .'>iii.licii. V I4 
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beruht; im westnorw. /oc//!!^ ist das i^ überall deutlich artikuliit und vernehmbar. 
— S. 218. 220 gedenkt P. der frz. vulgMoniien der art wie „asque" ask f. axe 
[fysk luxe, sfsk sexe, fisk fixe], die ziemlich verbreitet zu sein scheinen «dans 
un certain franqais vulgaire que je ne saurais determiner exactement." 

S. 223. III. Carat^es ghuraux des cha$tgemetüs phcnctiques. .L'accent 
musical est subordonne aux ^motions. II tend k devenir moins niarque chez les 
peuples civilises." Dazu bemerke ich: Das französische hat doch eine sehr fein 
entwickelte, ausdrucksvolle Sprachmelodie; dtisselbe kann man vom itilienischeti 
sagen. Etwas anderes ist es, dass die meisten festen mc^ulationen in den meisten 
neueren sprachen geschwunden sind. Wenn P. 109 sagt, das chinesisclie sei an 
tönen reich, das englische dagegen arm, so möchte ich eher das gegenteil be- 
haupten; das chinesische klingt mit seinen immer wiederkehlenden 4—5 niodu- 
lationen ziemlich einförmig, im engl, herrscht eine unendliche Variation. Im 
chinesischen klingt eine frage wie eine einfache aussage u. s. w. — S. 24^^. 
Einiluss des klimas; ein sehr spinöses gebiet. Wenn z. b. nach Ascoli sfldital. 
nd mit neugr. w »isotherme entwicklung" genannt wird, so möchte ich lieber 
direkten einfluss der mehr als zweitausend] flhrigen griechischen nachbarschaf^ an- 
nehmen, wie in Taranto tdrando -= ngr. Ta^arra Diese Veränderung tritt ja 
doch nicht im isothermen, aber im räum ferneren spanischen ein. „Le changc- 
ment de (a) en {p) ou (o), si fiequent dans les langues germaniques, et presqiie 
inconnu dans les langues romanes, peut etre TefTet du climat froid et humide: 
il presente un contraste frappant avec le changement de'^ et de <? en a d.nns 
rinde et Uran." ''chon Chevallet, Orighu et Formation de la latigue franfaise 
II, 1, 51 fF. (Paris 1857) hat etwas ähnliches ausgesprochen. SVVEKT, NES,* 55 
sagt vorsichtiger: „Climate has some, though a very slight influence. In cold 
countries there is less disposition to open the mouth wideiy. Hence thnt tcn- 
dency to make ä into ff which is almost universal in the modern Germnnic 
languages, but is quite absent from the Romance languages.** Wie schwer es ist, 
bestimmte Wirkungen des klimas nachzuweisen, dOrftc aus den folgenden bc- 
merkungen hervorgehen. Man darf fälle wie germ. mödar =r sanskr. mStar nicht 
in anschlag bringen, da o jetzt als indoeuropäisch (nrisch) angesehen wird, vgl. 
lit. mute etc. Im ags. wird urgemi. ded sid teilweise nicht verändert, teilweise d7d 
Süd; urgerm. »teun wird ags. stän; erat nie. *stim, stön, Kui-zes a wird in der 
regel zu <r; acer^ fader. Die allgemeine tendenz war im ags. mehr pnlatal .ils 
labial. Hier stimmt das ags. wie do« aifriesi'che mit dem benachbarten afrz. ; 
es i*v eine ^^uenbare Qbereinstinh.iung zwischen ags. frdcr, afrs. feder und afrz. 
pedre, welche noch stärker wird, wenn wir das vvahrscheinlicii gallobriti.sch- 
lateinische atmptzder vergleichen; s. PoGATSCHER, Zur lautlehre der griech., lat, 
u. rom. lehvworte im altetiglischeft, s. 40. Im altostnorwegischen lässt sich ä aus 
4 nicht vor dem 14. jahrh. nachweisen; im isl. und westnorw. wurde ä oder d 
früh zu ao gespalten. Was das indoi>ersische a aus e, betrifft, so ist daran zu 
erinnern, dass wenn sanskr. afvas aus arischem *enubs kommt, so stammt dieses 
vielleicht wiederum aus yacwas^^, wie P. selbst 112 nach Sweet IfES.^ 33, id 
venimtet.* Also erst arua, dann ecito, dann wieder ac7/a. Wir sehen hier nur 



* Diese thcorie wini Vi)n V. llKXKY hestritteii. s. P.jssy. mii'htrliqc. 
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ein schwanken zwischen zwei entgegengesetzten richtungen, welches keinen sicheren 
schluss auf den einfliiss des klimas zulilsst. Zweitens : eben denselben Qbergang 
von e zu a, den Hassy fDr das indopersische so charakteristisch findet, haben wir 
ja im germanischen jar aus jir eben so gut wie im zend järCj altpers. \dusi\Jära. 
Vgl. Brugmann. Grwidr. I 65: , Dieser wandet in ä ging vom oberdeutschen aus, 
wo er am frühesten fOr Bayern nachweisbar ist (etwa 170 n. Chr.)." Wie un- 
sicher es Ist, die entwickelung der rundung dem kalten klima zuzuschreiben, erhellt 
am besten daraus, das gerade im neupersischen das lange a in mädar, shäh ge- 
wöhnlich ganz wie engl, aw lautet, wie ich von mehreren kennem des persischen 
erfahren habe; prof. Brownp: in Cambridge bemerkte sogar, dass dieses ^ im 
sQdpers. fast zu o»* wie im engl, no wird. Vgl. Feyerabe.nd. Phon. sHtd. III, 
175: «neupcrs. ä wie engl. aw. So lautet der titel der persischen heirscher wie 
engl, shaw.*^ Doch behaupten andere (z. b. prof. Almkvist in Upsala), diiss die 
perser m^ar sagen ; sicher ist, dass die indischen parsees so sprechen, wie auch 
die indier das sanskr. a wie tiefes a sprechen, woraus die engl5nder gew. ä 
machen: Nepaul, Bengal. Anders ELUS, welcher EEP, 11 17. 11 36 die ausspr. 
tiefes a sowohl im indischen als im {persischen wohl mit unrecht bezweifelt. 

Zum nachtrag p. 260 bemerke ich, dass meine ansichten nicht genau wieder- 
gegeben sind. M. Storm . . . pense que les e, ett ouverts franqais valent (e) (») 
dans la prononciation parisienne; il attribus nia prononciation (f), (et) a l'in- 
fluence des patois de Seine-et-Oise. Ce dernier point me paralt peu probable, 
puisque je confonds tnirt et nur (mß:r). faire et fer (f8:r), taudis que nos pay- 
Sans distingucnt nettement (nie:r et (ma;:r), (fe:r) et (fieT)." Ich meine natOrlich, 
dass die pariser /•, ö (mid-front) sprechen, dagegen Passy abweichend nahezu rr, 
rtf (low- front); woher er aber diese ausspräche hat, kann ich nicht entscheiden. 

Wenn icli einen allgemeinen einwand gegen Passys darstellung machen 
sollte , so würde es sein , dass es nach ihr den anschein hat , ditss alles in der 
Sprache sich imau/hörlich verändert, in stetem fluss begriffen ist, was sich mij 
der Wirklichkeit nicht wohl verträgt. Vielmehr sind die meisten Veränderungen 
partiell, begreifen nur gewisse teile, gewisse gruppen des lautsystems. Wo z. b. 
die konsonanten stark verändert werden, bleiben die vokale verhältnismässig un- 
versehrt, und umgekehrt. Es würde sich verlohnen, nach den ,phonetL«:hen 
Veränderungen" auch das bleibende, die konservativen demente der spräche zu 
untersuchen. Kr»nnen z. b. im englischen bemerkbare \ eränderungen in den lauten 
A d, p, <f und anderen konsonanten nachgeniesen meiden? 

In schroilem gegensatz zu rien hier vorgetragenen thcorien stehen die an- 
sichten mehrerer anderer neuerer Sprachforscher. So sagt z. b. der deutsche 
germanist Dr. EkiKDK. Ka Li KM ANN in s^'iw^v Geschichte der sc/noädiseken mtmdari, 
Sirassburg iS^M Vorwort X: „Es geht aus § 141 — 193 hervor, dass seit dem 
14. jahrh. Oberhaupt keine Veränderung der lautbildung nachgewiesen werden 
kann, mit anderen Worten, dass seit j Jahrhunderten der schwäbische iatttstand sich 
läterhaupt nicht ttiehr verändert hat, und ich bezweifle nicht, das«; die .Stabilität 
derselben in noch ältere zeit zurrickreicht. ... So lange die äusseren bedingungen 
i'ur unser Volksleben dieselben sind und bleiben, ist nicht einzusehen, dass die 
nnnid.irt <ich vet andern, «lie funktion «In ausübenden oiganc wechseln konnte.'* 

14* 
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Es wQrde interessant sein, wenn eine auseinandersetzung zwischen zwei so ent- 
gegengesetzten richtungen zu stinde kommen könnte. Ich meinerseits glaube 
nicht, dass der ganze lautstand einer spräche sich mehrte Jahrhunderte hindurch 
gänzlich unverändert erhalten kann. Andererseits glaube ich, dass der phonetische 
grundcharakter sehr lange zeit derselbe bleibt und nicht ohne gewaltsame Störungen 
ein anderer wird. Charakteristische unterschiede wie die Schwächung des stimm* 
lauts im süddeutschen und die aspiration der tenues im norddeutschen sind ohne 
zweifei sehr alt. 

Christümia, September 1891. JOH. Storm. 



Paul PassY. Lessom du Fransais, leur formacion, leur combinaizon. leur reprezan- 
tacion. 2«n« ed. Paris. Finnin-Didot. 1889. 96 pp Pris: l fr. 50.' 

Das oben genannte kleine buch, welches zwei jähre nach seinem ersten 
erscheinen eine neue aufläge erlebt hat. die sich von der ersten durch anwendung 
der ^transcripsion mUrfmcionale adoptce par tassociacion fonetiqtu'^ sowie durch 
mannigfache kleine Änderungen unterscheidet, enthalt in fQnf abteiiungen einen 
vollständigen abriss der phonetik der franzosischen spräche, sowie eine fülle von 
bemerkungen über einzelne laute anderer sprachen. Nach einem einleitenden kapitel 
^Noc'wtts priliminaires'* , in dem das sprachorgan kurz, aber ausserordentlich klar 
und anschaulich beschiieben wird, und an das sich dann noch eine darstellung 
der in dem buche angewandten rt^rattscripsion fonetique'^ schiiesst. handelt Passy 
in den weiteren absclinitten nach einander Ober „ Formacion des sotts** (konsonanten 
und vokale) „Comditiaizon des sofis*, „Acsessoires du iofig'aje*' und j^Reprezatttacion 
du lattgaje.'^ 

Wenn ich die zweite aufläge dieses Werkes einer eingehenden besprechung 
unterziehe, so geschieht dies nicht nur deshalb, weil der ersten aufläge in den 
Phon. Studien nicht gedacht worden ist, sondern vor allen dingen aus dem 
gründe, weil ich das buch nicht trotz, — sondern wegen seines geringen umHuiges. 
des reichtums seines inhaltes und der gi'ossen klarheit seiner form für eines der 
besten und praktischsten halte, die diesen gegenständ behandeln. Ausserdem aber 
lag mir daran, eine -nenge eigener beobachtungen nicht in n?uer systematisch'T 
darstellung, wobei viel bekanntes hätte wiederholt wcrde.i mOt,«en, sondern im 
anschluss an eine tüchtige darstellung zu veröffentlichen. 

Der ausländer befindet sich als rezensent dem die laute seiner muttersprache 
darstellenden, phonetisch gründlich geschulten und fein beobachtenden verfasser 
gegenflber in einer eigentümlich schwierigen läge. Während der letztere in jedem 
augenblick im stände ist, die laute der eigenen spräche im munde vieler volks- 



' Von dem henrn rez. als ^P/unietisches allerlei im anschluss an Paul 
Passys Les sons du Fransais etc.** einj^esandt. Jedoch werden seine ausfflhninjjcn 
auch bei einer freilich recht verspäteten ,rezen>ion** nicht nur enlschul«li«jt. sondern 
willkommen goheissen werden. W. V. 
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genossen und zwar in jeder Vortragsart xii belauschen und seine eigenen be- 
obnchtungen und die gewonnenen ergebnisse einer fortwährenden nachpiüfung zu 
unterziehen, ist der fremdländische rezensent leider hilufig auf zeitlich zurück- 
liegende Studien und beobachtungen im fremden lande angewiesen und kann sich 
daher, wenn es ihm um die nackte Wahrheit zu thun ist. nicht immer von dem 
zweifei an der richtigkeit seiner einst gemachten beobachtungen befreien. Frei- 
lich ßlllt einem geschulten phonetiker an der frtmdeti spräche manche lautbildung 
auf. die von dem eingebomen wenig beachtet wird, weil sie ihm geKlufig ist 
und ganz natürlich erscheint. Meine bemerkungen sollen daher den autor nicht 
korrigiren; wo meine beobachtungen von den seinigen abweichen, mftgen sie 
ihm vielleicht Veranlassung zu erneuter prQfung seiner resultate geben. 

Der einleitende abschnitt Ober das sprachorgan wQrde durch hinzAiftlgung 
eines linearen profildurchschnittes des kopfes und halses nach art der bei Seel- 
mnnn, Ausspr. des latehi s. 243 gegebenen skizze namentlich für diejenigen leser 
noch kliu-er und übersichtlicher werden, welche das buch zur ersten einfflhnmg 
in das Studium der phonetik benutzen wollen. Die von Passy gew2Uilte Um- 
schrift Hesse sich vielleicht hier und da noch vereinfachen. Von den auf s. 1 1 
gegebenen 61 buchstaben bleiben nach abzug von etwa zehn bis elf derselben, 
welche dem französische» fremde laute darstellen noch 50 übrig, während Passy 
in seinem Fratifais parli mit 36 lautbezeichnungen ganz gut auskommt. Man 
darf auf diesem gebiet, wenn es sich um praktische Verwertung der resultate 
handelt, nicht zu sehr haarspalterei treiben. 

Der zweite teil § 12 — S4 umfasst die bildung der töne. Ir/ den §§ 12 
— 17 wird der physiologische unterschied der töne (sons vocaUqttes d. h. vokale 
und stimmhafte konsonanten) und geräusche (sons souflh d. h. stimm tose konson.) 
festgestellt. Neben den t)ekAnnteren praktischen Unterscheidungsmerkmalen der 
t6ne und gernusche, wie erzittern des schädels. brunmien in den zugehaltenen 
obren bei liervorbringung der töne, findet sich hier die zutreffende bemerkung: 
„tout son vocalique peut se chanter.** Dies gilt für die stimmhaften verschluss- 
laute natürlich nur in beschranktem masse. § 16 gibt keine genügende einsieht 
in das wescn des flüstertons. 

Es folgt § 18-62 die darst^llung der konsonanten. Ihre Scheidung in 
stimmhafte und stimmlose ist in § 18 nicht .scharf genug durchgeführt. In § 19 
werden die konsonanten in momentane und dauerlaute geschieden. Diese ein- 
teihing genügt für den anfnnper. Thatsac!^ich aber Ist die definition der momen- 
t.inlai.lt» als .olcher «qni ne peuvent pas se proloiijer" und der f*^uer laute als solcher 
„qui au contraire peuvent se prolonjer indc'fininwnt" nicht stichhaltig. Laute 
wie g, df b einerseits und c, v, m andrerseits unterscheiden sich nicht durch 
dauerlosigkeit uim dauer, sondern nur <iurch die grade der letzteren. Laute 
wie z, i't m können angehalten werden so lange der luftstrom ausgeatmet werden 
kann ; die stimmhaften verschlusslaute hingegen nur so lange. bi< die abgeschlossene 
mundhöhle voll luft geblasen ist. Streng genommen kann man ja nicht einmal die 
stimmlosen verschlusslaute momentane nennen. 

§ 20 enthalt die Scheidung der konsonanten nach ihrer aitikulationsstelle 
in labiale (bilabiale und dentilabiale) linguale, palatale, velare und gutturale. Zu 
absatz 4 ist zu bemerken, dass k und g im französischen nicht ganz soweit zu- 
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rflckliegen. als deutsches k und g vor dunkeln vokalen und a. Mir scheinen sie 
vorherrschend prävelar gebildet zu werden und zwar unnbhüngi^ davon, ob dunkler 
oder heller vokal folgt, also k in cor gleich dem in qtä. Mir und vielen meiner 
Inndsleute in norddeutschland ist für das deutsche eine scheidung des k» und ^-lautes 
eigen, die stets von der natur des folgenden vokals abhängig ist. Vor dunkeln 
vokalen werden k und g vielfach postvelar gesprochen z. b. in A'eri, korbt kttrx^ 
gäbe, gott, gut; ebenso nach ff z. b. \x\ gcaig^ trunk. Vor folgendem konsonanten 
dagegen liegen beide laute genau an der iutikulationsstelle, wo sie der franzose 
bildet, d. h. die artikulationssteile ist vorgeschoben, was durch den Qbergang zu 
dem folgenden konsonanten bewiikt wird, dessen artikulationsstelle elien weiter 
nach vorn im munde liegt, z. b. kleideti, htarrm, krutU, glatt. Hier haben wir 
prüvelares k und g. Fast postpalatai, also wieder an weiter vorgeschobener 
artikulationssteile, scheint es mir in quetsclten, qtorl zu sein. Mediopalatal und 
fast dem schwedischen laute in kjoriel, k/usa, kedja, utkik sich nShenid ist es in 
khtd, kirschtf kette; gehest gibt, geist. Es verhüll sich demnach geheit : gattg ; 
kind : korb fast wie berlinisch: jut, Jott : gut, goä, "Zu no. 5. h ist im fran- 
z6sischen kein gutturaler konsonant. sondeni nur noch orthogi*aphisches Unter- 
scheidungszeichen. Ich will damit nicht behaupten, dass es im französischen Ober- 
haupt nicht vorkäme; — nur ist dieser laut nicht mit dem betreffenden buch* 
Stäben verbunden. Der buchstahe ist im französischen wesentlich zeichen des 
festen stimmeinsatzes. Ich liabe früher bei meinen französischen schQlem stets 
die beobachtung gemacht, dnss sie z. b. kabend wie abend, dagegen abend wie 
habend sprachen; natürlich nur verleitet durch die schrift. Wirklich gutturale 
laute fehlen meines erachtens dem franz<Vsischen ganz, vgl. dazu § 59 und § 29, 
wo der phonetische wert des h im französischen durch * bezeichnet wird. Andrer- 
seits setzt Pas.sy auf s. 1 1 zum h das französische wort hasard als beispiel an. 
Zu § 21. 7- y halte ich fQr einen vokalischen gleit laut •= sehr kurzem ü (y). 
Ntich diesen bemerkungeii sind aach die beiden konsonantentabellen aufs. 18 und 
19 umzuändern. § 27 bringt über die bildung des t, d bei verschiedenen Völkern 
beherzigenswerte beobachtungen. Im französischen ist die von Passy angeführte 
bildung dieser laute durch anlegen des Zungenblattes an die rückseite und schneide 
der oberzähne, nicht an den zahndamm. nach meinen beobachtungen auch über 
Nor;.i'ankreich hinaus, z. b. auch in der Schweiz viel verbreitet. § 'M. Gut 
gewählt sind die beispiele zur veranschaulichung rier gleichailigen artikulation 
/ (b) : m und t (d) : n. ^ 'XI. , iCn r*»spirant for'ement !a liouche fermee. on 
i>ro(!uit (m) et si on i.^oute la vois (tu)''. Hierzu möchte ich bemerken, dass 
dies nur dann richtig i>t, wenn unter munriverschluss allein ih\^ aufeinanderlegen 
der lippen verstanden wird. Sind dagegen auch die kiefern geschlossen, so ent- 
geht ein sehr undeutliches m oder vielmehr ein mittcllaut zwischen m und ling. 
//, eine indifferente nasale resonanx. Stinunlos ist /// in prisme, rumatistne u. w. 
doch nur in schneller und nachl;issiger umgnngsspmche luul auch da nur nach 
:»timmlosen konsonanten. Richtig spricht sich P. hierüber in § :n bei beschreibung 
«les /aus: „a vrai dire, dans ces Uküls, (l) — und wir fügen auch m, r (vgl. § 43) 
hinzu — n'est le j)lus .«ouvant qu'a moitie d^vocalize." Wenn er fortl^hrt: ,il 
comanse dur et finit dous dans plus tandis que c'est le contraire dans Alpes* ^ so 
hat er hierdurch den eigentfimlichen wandel. welchem «liese laute durch ihre laut- 
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liehe Umgebung unterworfen sind, genau gekennzeichnet. In /ins hahen wir p 
(stiminios) + i (stiiimilos) + / (stininihafl) -f u (vokal), vgl. § 24 anm / 
ist also ganz von seiner nächsten Umgebung abhängig. Umgekehrt ist es in Aipes, 
m in prisme folgt auf stimmloses s, oline dass ein stimmhafter konsonant oder 
ein vokal folgt; daher ist hier neigung zur stimmlosigkeit vorhanden; vgl. dazu 
prismoHque^ Ob unser deutsches dink fQr ding nicht auf demselben gesetze be- 
ruht? In dhtge bleibt g wegen des folgenden vokals, der unmittelbar auf ^ in 
demselben worte folgt. In ding an sich ist g =. k, weil wir jeden anlautenden 
vokal im wortanfang mit ' sprechen, vgl. zu obigem double pezie auf s. 25 oben. 
Bei der ausspräche der konsonanten sind demnach mehrere momente zu scheiden, 
die durch die vokalische bzw. konsonantische Umgebung, durch stimmhafte oder 
stimmlose konsonanz bedingt werden. 

Interessant sind die ausfOhrungen Passys Aber die ausspräche des palatalen 
n (n) in § 34- Damach besteht im munde niclu ungebildeter franzosen neben 
rier rein palatalen ausspräche auch vielfach eine andere = 1» 4- / (doch wohl 
nicht N + y) = fU, wie im ital. campagna, span. niha. Im französischen sOden 
hcn'scht diese ausspräche unter einfluss des provenzalischen bekanntlich vor. 

Wenn Passy § 35 sagt: «la nazale velcre (ff) (y) n'existe pas en Fran-sais* 
so widerspricht er damit dem, was er im anfange des § 34 Ober die dialektische 
ausspräche des N gesagt hat; auch sind die nasale in engl, ihiftg und deutsch 
diMg nicht gleich. Eher liessen sich engl, iotig, thing mit d. «in die läitg und 
breite" vergleichen. 

Zu § 39 ist 7.U bemerken, dass der verschluss ' ei engl. / im auslaut ein 
sehr loser ist. während er bei anlautendem / ziemlich energisch und krSlfliger als 
im deutschen ist. 

§ 40 handelt Ober die eigentflmliche natur des r-lautes. Zu dem schluss: 
„dureste, il peut ariver quc la fernieture n'ait lieu qu'une fois, l'explozion eüint 
trop faible ponr que la consonne puisse etre consideree comme une explozive** 
der mir in der fassung nicht ganz klar ist, mir aber auf ßllle wie engl, far, 
nordd. gar zu deuten scheint, bemerke ich, dass das r in den eben angefflhrten 
englischen und deutschen w^örtern weder durch vibriren der Zungenspitze noch 
des weichen gaumens gebildet wird, auch keine ortikulation wie verschluss-öflfnung 
— verschluss-öflfnung u. s. w. staltfindet. Bei aem r in Worten wie immerdar ^ 
gar in norddeutscher ausspräche, und engl, /«r, y^r, ßre liegt die zunge fast in 
der nihelage. doch ist ihre -rpitze etwas heruntergedrückt. Geht dem r im auMaut 
des Wortes oder der silbe ein a vv^.aul, so tritt 'i ^ti zungenstellung reine weitere 
vcrj\n<lcrung als eine ganz geringe Senkung ihrer spitze ein; das a geht also un- 
merklich in das r über bei fa^t genau derselben Stellung der Sprachorgane; letzteres 
ist gleichs.un nui^ein niodifizirtes a. Diese modifikation wird dadurch bewirkt, 
dass die scliieimh.'\ute A^s> weichen gaumens in gelinde Vibration versetzt werden, 
ohne aber al>wecliseln<i verschluss und Öffnung zu bilden. Bildlich möchte ich 

rlicse laiilbildunjj so «Lu.slellen : da ^ ga, wobei das zeichen eine Vibration 

bezeichnet, die sich dtin vokal bei seinem ausklingen so mitteilt, wie einem auf 
tler sei<;e nnH^nglich rein gestrichenen tone ein tremolo gegen das ende desselben. 
Bei voraufgehenden vokalen mit anderer Zungenstellung als bei a, geht die zunge 
aus dieser .Stellung langsam und nachl.issig in ihre ruhelage zurOck, ohne dass 
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dabei der luftstrom unterbrochen wird. Dies geschieht vielmehr erst, wenn sie 
in der ruhelage angekommen ist, oder unmittelbar darauf. Wahrend dieses zu- 
rOckgehens der zunge, aus der durch den vokal bedingten stclkmg in die ruhelage, 
tritt nun aber die oben erwähnte Vibration ein. Ein norddeutsclies vier gestaltet 

sich also in der ausspräche folgendennassen: f ■\- i -{■ vok. + ruhelage der 
zunge. Der durch vok. bezeichnete laut kann aber nur ein ^-laut sein, daher 

die norddeutsche ausspräche ßi oder fiä die oft zweisilbig zu ß-ä wii-d. Ebenso 

liegt es bei zvr ■= f \ o \ vok. ; letzteres kann hier nur a sein also foa. Von 
der u- und t'-stellung geht die zunge sogleich in die a*stellung über, daher ein 

nachklingen von a in wortcn wie engl, pure^ for, d. fuhr, vor. Die Vibration 
h^rt also erst nach dem eintritt dei* zunge in die ruhelage auf. Beim Qbergang 
aus der zungenstellung solcher vokale, die bei vom gehobener zunge gebildet 
werden» in die ruhelage. h.1It die vibr.ition nur wAhrend des Überganges selbst an, 
und hört unmittelbar beim eintritt in die ruhelage auf; daher entsteht ein tremu- 
lirendes nachklingen eines e- oder ä (oJAawX^ in Worten wie d. vier, für, engl. 
fire^ fear. Nach e, ä selbst tritt dieser laut im norddeutschen und englischen 

gewöhnlich nicht ein, doch kommt in dialektischer ausspräche auch gern = gean 
vor. Wie schwierig die scluirfe ausspräche eines regulär gebildeten r nach manchen 
vokalen Itir das deutsche Sprachorgan ist, beweist der umstand, dass Verbindungen 
von ei -}• r, eu -^ r in derselben silbe im deutschen unmöglich sind. Der Vor- 
gang .Ihnclt «n vielen »allen selir demjenigen, welcher sich bei bildung der fran- 
zösischen mu.ilvokale vollzieht. 

2^u § 46. Passy teilt hier eine sehr feine beobachtung mit, wenn er sagt : 
^un chanjemant tres It'jer dans la pozicion des orgnnes, chanjemant qui, pour les 
explozives, ne produit (ju'une diferanse de son insignifiante, done naissanse. pour 
les fricatives, a une consone toutafait distincle.'* Die grosse Verschiedenheit der 
reibelaute bei nur geringer Verschiebung der artikulationsstelle erklnrt sich aus 
der in folge dieser vei-schiebung jeflesnial veränderten grosse und gestalt des 
zwischen der jedesmaligen entre und den lippen liegenden mundraumes, der als 
resonanzraum för das jedesmal entstellende reibungsgerausch anzusehen ist. Sehr 
verschieden gestalten sich infolge die.>ier eigentHniliciikeit namentlich die zwischen 
zunge und hartem gaumen gebildeten reibelaute. Das bei der lösung eines ver- 
schlusses entstehende geräusch ist im verjr' 'ch zu «lern entsprechen<len reibungs- 
gerSusch zu kurz, zu nionitrntnn. :ils (»ms? kleine verfuiderungen in der schallwirkung. 
die a«*'* eine gerinj:e verschicl^ung der artikulationsstelle zui-^ck/ufTIhren sind, <leut- 
lich wahrgenommen und unterschieden werden könnten. Hieraus erklärt sich der 
umstand, dass sich die Verschiedenheit der lautsysteme mehrerer sprachen in erster 
linie auf dem gebiete der reibelaute zeigt, während die verschlusslaute viel ge- 
ringere abweichungen aufweisen. 

Trefflich ist die bemerkung in § 48 Ober die hildung des 70 im französischen. 
Im deutschen und englischen sind dabei <lie uuuiflvvinkel sclilaff. vgl. t/uai und 
7oeli mit rot. 

Während in § 51 die bildung der j, s-laute richtig beschrieben ist. gibt 
der § 52 kein klares bild von der artikulation der /, vlJ^ute. Alle diese laute 
sind meiner ansieht nach gar nicht von einander zu trennen; ihre biMung beruht 
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gcn.1« auf ein und demselben prinzip. und zwischen dem schärfsten s und dem 
breitesten / liegt nur eine reihe von mittelstufen im gründe gleichnrtig gebildeter 
laute. Drei dinge sind bei der bildung dieser laute festzuhalten. Erstens: das 
zischgen^usch entsteht auf der schneide der wtteren znhnreihe. ZweiUfts: der 
nkustische unterschied der verschiedenen Zischlaute beruht auf der geringerett oder 
grösseren ansdehnung des inmi luftsirom bestrichenen teiles der wtteren zahnreihe. 
Drittens: Die ausdehnung des von dem ausströmenden luftstrom bestrichenen ge- 
bietes der unteren zahnreihe ist abhängig von dem vorschieben oder zurückziehen 
der zunge ISngs des oberen teiles der mundumkleidung (zahne, zahndamm, harter 
gaumen). Im einzelnen vollzieht sich der Vorgang wie folgt: 

Die zungenrSnder schliessen sich seitlich fest an den Oberkiefer an. an der 
stelle, wo Zähne und Zahnfleisch einander heiühren. Der mittlere und namentlich 
der hintere teil des zungenrQckens ist dabei tief gesenkt. Die Zungenspitze iil 
auf stufe I unter den rand der untei-zähne hinabgesenkt, um der lud das aus- 
strömen , durch eine kle«ne Öffnung zu gestatten, die hinter den beiden mittleren 
oberen Schneidezähnen liegt. Die ausströmende luft wird auf die schneide der 
beiden mittleren unteren Schneidezähne geleitet. Das entstehende geräusch ist sehr 
scharf. Dasselbe geräusch lässt sich auch, — vorausgesetzt, dass keine Zahn- 
lücken vorhanden sind, — seitwärts bis an die augenzähne heran bilden. 

Geht die zunge aus dieser Stellung rückwärts am luu'ten gaumen entlang, 
— der seitliche verschluss an den alveolen bleibt — so verändert sich schritt für 

• schritt das geräusch. Die zunge. deren spitze bei s dick und breit an den unteren 
Schneidezähnen fest anlag, wird nun frei. Über die verdickte spitze der zunge 
hinweg triffl der ausfahrende luftstrom eine gi'össere, breitere strecke der unteren 
Schneidezähne, je weiter die zunge am harten gaumen entlang zuröckgezogen 
wird. Da sich der gaumen von der enge der x-stellung aus seitlich ausdehnt, so 
wird die Öffnung för den luftstrom auf jedem schritt etwas weiter als beim x, 
und das ausströmen der luft Ist gewöhnlich nicht mehr so intensiv; der luftstrom 
verbreitet sich ausserdem in dem immer grösser werdenden resonanzraum des 
vordermundes Ober einen stets an ausdehnung gewinnenden teil der unteren zahn- 
reihe. Das dabei entstehende gerävisch bleibt scharf, so lange die luft nur Ober 
A{^ schärfe der unteren Schneidezähne aiisstiomt. Hier liegen "erschiedcne slavisc'* 
j-laute und engl. sh. Sobald die zunge soweit zunickgezogen ist, dass der aus- 

♦ fahrende luftstrom auch Ober die narbenreichen k-onen der backzähne dahinstreicht, 
entsteheh ', die breiteif /-Tai'te der deutsch.. 1 und slavisclicn iiaiek' Dp?« di" 

"luft weni]gcr intensiv aisstromt, je weiter die zunge zMrritkgezogen wird, eigibt 
sidi klar aus i\^Y beob.ichtung. dass bei energischer ausspräche eines / (bei weit 

• zurückgezogener mnge) die kiefeni unwillkOrlich fast oder ganz geschlossen 

• werden, so dass die luft durch einen ganz schmalen spalt der beiden zahnreihen, 
oder gar durch die zah?ilflcken nusstrümt. was nicht geschehen würde, wenn eine 
wertere kiefernöffnung nicht ein' allzu leichtes und schnelles ausströmen der luft 

■ gestattete und dadurch eine Verminderung der stärke des eigentümlichen geräusches 
zur' folge hätte. 

Wird die zunge aus der j-stellung so zurückgeführt, dass die Öffnung 
zw^ischen ihrem vorderen rande und dem gaumen genau dieselbe bleibt, so ent- 
steht, sobald sie etwa bis zur oberen grenze der a'veolen -juirückgezogen worden 
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ist, auf der schneide der unterzähne ein pfeifen, das von vielen leuten zu einei 
iirt von virtuo.sit.1t nusgehildet wird, und sich von dem pfeifen mit den lippen 
ganz charakteristisch unterscheidet. Wird die zunge in derselben Stellung noch 
etwas weiter am oberen gaumen zurückgezogen, so entstehen ;^- laute, die sich 
von dem /V/i-laute wenig unterscheiden. Hier liegt auch stimmloses / in \x.pud. 
Der ausströmende luftstroni trifft in folge der kleinen Öffnung in erster linie die 
hintere wftibung der alveolen. und ist dadurch von dem wege ober die schneide 
der unterzilhne abgelenkt; daher verschwindet das x-geräusch und macht dem 
;^-gerflusche platz. Ich unterlasse hier die fixirung der s- /-laute der verschiedenen 
mir bekannten sprachen auf den einzelnen artikulationsstufen, da ich bei anderer 
gelegenheit darauf zurückzukommen gedenke. Der unterschied zwischen der 
artikulation des fr. und d. / scheint mir sehr gering. 

§ 53. Englisches th und span. z sind von s in der artikulation dadurch 
scharf unterschieden, dass der luftstrom nicht wie bei s über die unteren Schneide- 
zähne, sondern über das zungenblatt hinfahrt. Daraus folgt, dass diese laute 
linguasupradental sind, während man die j-laute lingua-palatil-infradental nennen 
könnte. Englisches tk lässt sich daher auch bilden, wenn man die Unterlippe 
nach innen unter die oberen Schneidezähne wie bei f legt, und dann die 
Zungenspitze lose an die Unterlippe schliesst, so dass die untere zahnreüie ganz 
verdeckt ist. 

In § 56 sind verschiedene laute zusammengeworfen. Deutsches ^ in ach 
vA nicht ganz dem span. in Juatty Je/e gleich. Das span. ^ ^^rd wohl im wesent- 
lichen an derselben stelle gebildet, aber mit viel schwächerem, sanfterem reibungs- 
geräusch, während der deutsche laut in der regel ziemlich rauh klingt. In d. 
loagcH erkenne ich auch in norddeutscher ausspräche nur eine velarc media. Hin 
und wieder wird in dergleichen worten in Norddeutschland ein dem spanischen 
sehr nahe kommendes j^ gesprochen, das aber vom deutschen Ar^laut durchaus' 
verschieden ist, so dass trotz dieser ausspräche, selbst abgesehen von der ver- 
schiedenen quantität des vokals 7vagen und wachai nicht zusammenfallen. Ich 
glaube auch das nichtgerollte Zäpfchen -r der pariser ist von den eben besprochenen 
lauten deutlich genug getrennt (vgl. oben), selbst in Worten wie qtuUrt = kalx. 
Hier vibriren die Schleimhäute des weichen gaumens. während in den anderen 
lauten nur reibung vorhanden ist. 

Zwischen j^ in ick und in ach. liegt eine ganze reihe von mittelstufen, die 
vereinzelt vorkommen. Der ;^-laut ist immer >n dem voraufgehenden vokal 
oder konsonanten abhängig, derart, «lass die enge, wo er gebil«lct wird, jedesmal 
der artikulationsstelle des vorangehenden lautes mögliclist nahe liegt; daher \A 
das ^ in worten wie ich, rec/U, nüc/Uern, durch, milchig, mancher mediopalatal. 
in lachen, rarhe, weh, doch postpalaLil oder prävelar. ja selb.Nt postvelar. so 
namentlich nach u wie in Itig mid trug, fmch u. a. m. Hierbei zeigen sich aber 
in der ausspräche einzelner indivirluen oder volksstämme mannigfache abweichungen.' 
So meine ich im südlichen Schwarzwahle und im Alpengebiete .luch in den fällen, 
wo wir mediopaintales ^ erwarten .sollten, postpalatales bezw. postvelares be- 
obachtet zu haben. Audi bei uns in Noiddcutschland ist nicht, recht, schlecht 
mit prävelarem ^ nicht unbekannt. Wo uvulares r gesprochen wird, folgt auf 
dasselbe wohl stets prävclarcs ^ in wortern wie durch, furciit u. «Igl. 
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§ 58. Das fmnz. h ist oben schon besprochen. Am Schlüsse dieses § 
findet sich die benierkiing: «dans nos specimens dVcriture fonetique, nous ecrirons 
(k) pour Vk aspire, adm^tant la prononciation Nomiande conie reguliere en cela." 
Als grund hierfür gibt P. in der anni. 3 an. die ausspräche Jtttriko'^ sei gegen 
alle regeln des guten geschmackes. und man habe sie nur der Ignoranz und 
Pedanterie der grammatiker zu verdanken. Die franz. spräche elidire vor einem 
vokal. «II f;iut ciioizir entre (h) vraimant aspire et Telizion. entre la pronon- 
siacion Normande et cele des enfans**. So ansprechend diese ansieht auch klingt, 
glaube ich doch, dass sie wegen historischer gi-Qnde nicht richtig ist. Ich werde 
spater noch hierauf zurflckkomuien. 

In § 60 — 62 werden kura die tHllc besprochen» in denen bei eingezogenem 
ateni ton- oder Wortbildungen stattfinden. Ks gehören unter anderem hierher die 
clicks in den hottentotten- und kaffemdialekten. Ich muss gestehen« dass mir 
alle beschreibungen dieser laute, so weit sie zu meiner kenntniss gekommen sind, 
so unzureichend erscheinen, dass man sich darnach auch nicht annähernd ein 
richtiges bild von ilirer artikuLition machen kann. Von Theoplülus Hahn» der. 
wie er selbst sagt, das naniaqua als seine multersprache spricht, hätte man eine 
grAndliche darstelliing erwaiten .sollen. Was et Ober diese laute sagt, ist für den 
Phonetiker geradezu ungenOgend. Vor allen dingen sind folgende fragen zu be- 
antworten: I. Werden diese laute wirklich mit eingezogenem atem gebildet? 
2. Wie ist in diesem falle ihre enge Verbindung mit folgenden vokalen oder 
konsonanten, die doch durch exspiration gebildet werden physiologisch zu er- 
klirren? Ich liabe wiederholt gelegenheit gehabt die kaflfrischen clicks von einem 
herm sfirechen zu hören, der eine ganze reihe von jähren hindurch in Südafrika 
unter kafieni gelebt hat. und mit der ausspräche dieser laute durchaus vertraut 
ist. Es ist mir trotz genauen hörens nicht gelungen, die ;utikuiation dieser laute 
zu erkennen, und vorläufig ist mir ihre enge Verbindung mit folgenden lauten 
noch ein rätsei. In unseren europäischen sprachen kommen derartige laute nur 
alleinstehend vor; diese werden sicher nach vorangegangenem <nns;iugen der zungc 
an einen teil des halten gaumens durch zurflckziehen der luft aus dem vorderen 
teile des mundes in die hintere mundhöhlung gebildet. Eine ganz gute beschreibung 
derselben fir'^et sich in den Mim. de la soc, de Ung, de Paris II. p. 218—21 
von Louis li.nvet. üb die südafrikanischen clicks aber mit diesen identisch sind, 
wage ich nicht zu entscheiden; es scheint mir nus manchen gründen sehr frag- 
|iH). Die z;ihl der von llavet (nach ballu) angegebener laute lässt sich noch 
vermehren. Die furcht vor einen) schmerz*; und die erste empfindung desselben 
findet oi't ihren ;iusdruck in einem beim einatmen gebildeten /. Ich erinnere 
d.iran. dass in diese klasse von lauten zum teil auch d;is schnarchen gehört. 

Die Paragraphen 6;i— 84 umfassen die darstell ung der vokale. Die all- 
^semeinen physiologischen ])rozesse bei bildung derselben wenlen in den para- 
graphen 63—74 anschaulich geschildert. Ich gestatte mir bemerkungen nur zu 
einzelnen punkten. 

Wemi Passy im schluss von § 66 sagt, die ge.«(chlossenen vokale näherten 
sich am meisten den konsonanten. $0 kann das leicht missverstanden werden. 
Geschlossene wie oflene vokale sind prinzipiell gleich verschieden von den kon- 
sonanten, ilenn vokale sind töne, konsonanten aber geräusche oder Verbindungen 
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von gerausch ^• ton. Mit rOcksicht auf die Stellung Her organe bei der laut- 
hildunß lil5St sich allerdings eine artikubtionsreihe aufstellen, die von konsonanten 
ausgehend Ober die vokale zu konsonanten zurückkehrt. Wenn wir vom pala- 
talen k (= schwed. k' in kedj'a) atisgehen, so erhalten wir an derselben stelle 
die rribelaute / und /; bei etwas weiterer Öffnung i im franz. pied, bUn. Dann 
sinkt die vorderzunge Ober i, e, ä immer mehr fast zur ruhelage in a, um sich 
Ober 0, u hinten wieder soweit zu heben, dass sich nach dem geschlossenen u 
unmittelbar der reibelaut in ack und femer velares g und k anschliessen. Diese 
annäherung des geschlossenen / an ^, k\ g' und des n an x, g, k ist aber rein 
physiologisch. Der aku.stische untei-schied. welcher zwischen vokalen und kon- 
sonanten besteht, wird auch durch die nahezu gleiche läge der organe bei der 
bildung dieser laute nicht aufgehoben. Was Passy zu der oben angefahrten be- 
merkung veranlasst hat, konmit in dem schlusss<itze des § 64 zum ausdruck : .,La 
limite entre une voyele et une consone est assez difRcile a fixer, car il est certain 
qu'il y a un lejer frotemant dans la producsion des voyeles /, y, u come on 
peut s*en npersevoir aiz^mant en les prononsant sans vois." Passy hat hier 
scheinbar recht, und doch hat er das veiMltnis der konsonanten zu den vokalen 
verschoben und verkannt. Man darf aus dem akustischen eindruck. den die Auster- 
laute auf das ohr ausüben, nicht ohne weiteres auf das Vorhandensein derselben 
erscheinungen bei den lauten der laut und deutlich gesprochenen rede schliessen. 
Beim flOstem setzt der luflstrom nur die ilussersten rSnder der stimmbAnder in 
schwach vibrirende bewegung; er reibt sich gleichsam nur an ihnen. Der luft- 
strom pnssirt also fast ungehemmt die Stimmritze und empfingt nun durch die 
auch bei der artikulation der laut gesprochenen vokale übliche Stellung der mund- 
teile die klangfarbe der laut gesprochenen vokale. Da aber die stürke des lufl- 
stroms nicht durch die Vibration der Stimmbänder aufgehalten und vermindert 
wird, da ferner das ansatzrohr nicht angeblasen ist, so macht sich beim durch- 
gange des luftstromes durch die mundhöhle ein reibungsgerftusch an den wJlnden 
derselben bemerkbar, das um so vernehmbarer wird, je enger der mundraum an 
der bildungsstelle des vokals geschlossen ist. Da nun aber der flOstersprache ein 
moment ganz fehlt, nämlich das anblasen i\ts ansatzrohres durch volles schwingen 
der stimnibänrier, so kt'innen uns die geflüsterten vokale keinen sicheren anhält 
fflr die mit stimmton gesprochenen geben. Beim anblasen des lautrohrs wird 
jedenfalls das die geflüsterten vokale begleitende reit>ung«5gerXusch so gut wie ganz 
aufgehoben. Die Wandungen des ansatzrohres schwingen aufch bei lauter aus- 
•«prache der vokale mit. aber diese Schwingungen bleiben nun keine blossen ge- 
rüusche mehr, sondern ci-zeugen die ohertöne, welche der stimme zum teil das 
charakteristische geprüge. der spräche cler vei*schiedenen individuen den ver- 
schiedenen klnngcharakter verleihen. Wenn Oberhaupt von einer annahenmg der 
vokale an die konsonanten die rede sein kann, so ist dies nur bei den stimm- 
haften konsonanten möglich. / und j lassen sich dann ihrem wesen nach etwa 
so aufTassen, dass in i das rein vokalisclie element ohte reibungsgerausch vor- 
handen ist. Sobald das reibungsgerausch hörbar wird, sinkt der bis dahin reine 
vokÄl zum begleiter des gerilusches herab unci ist nun nichts weiter, als der mit 
der bildung aller stimnWtaften konsonanten verbundene stimmton. Zwischen J und 
/ ist nbgesehen von der fast gleichen läge der organe bei ihrer biU*ung keine 
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weitere Verwandtschaft vorhanden, als zwischen / und i oder 9 und a. Bei dem 
voka) ist eben die Vibration der stuiiinb9nder das primum, und die form des an- 
satzrohres das accedens; umgekehrt l)eim konsonanten. 

In § 68 — 70 und 73 — 74 folgt eine kurze Qbersicht ober die tonhöhe der 
(geflüsterten) vokale nach Trautmann. Den zwecken seines buches entsprechend 
hat Passy gut daran gethan, auf die akustischen eigenschaften der vokale nur im 
vorbeigehen hinzuweisen. Trotz der hohen wi.<»senscha filichen bedeutung des 
trautmann'schen Systems, halte ich dasselL>e doch fCir Unterrichtszwecke nicht fi)r 
geeignet. 

§ 75. Detail des voyeUs orales. Bei bildung der vokaUeihen u — A, a—i 
ist auf die weite des kieferwinkels nicht rOcksicht genommen, durch den die 
iippenstellungen im wesentlichen bedingt sind. 

Offenes französisches und deutsches y und oe sind abgesehen von dem 
quantitiltsunterschiede annähernd gleich; es verhält sich nach: fort wie kamun, 
toffel: pettr (vgl. s. 40, 42 anm.). 

Passys bemerkung am ende von § 79 ndans la liaizon. les voyeles 0, ä, 
gf & perdent une partie de leur nazalite; en outre, eles sont moins ouvertes 
qu'ailleur** bezieht sich auf eine erscheinung, die einen interessanten beitiag zu 
dem kapitel von der angleichung der Artikulation einzelner laute aneinander liefert. 
Für das beispiel mon ami, — ich greife nur dies eine heraus, — gibt es zun:lchst 
zwei möglichkeiten der ausspräche, nämlich 1. md ami; diese widerstrebt aber 
wegen des dabei entstaubenden huitus dem französischen Sprachgefühl. 2. numamu 
Diese ausspräche ist in. Frankreich häufig gebräuchlich, aber nicht herrschend. 
Ks bleibt nun noch ein dritter fall Qbrig. Der hiatus muss getilgt werden und 
das kann nur durch das dem w^orte ursprOnglich zukommende n geschehen ; aber 
die nasal irung des dem n voraufgehenden vokals braucht nicht ganz aufgehoben 
zu werden. Wir erhallen dann die ausspräche 3^n \ vokal, d. h. der anf;iiig- 
lich reine nasalvokal schliesst mit dentalem n ab. Die zunge muss, um diese 
artikulation ausfahren zu können, aus ihrer .Stellung beim S (offenes mit vom 
gesenkter zunge) in die zur hervorbringung des n notwendige (vorn gehohen) 
fibergehen. In der veibindung nasal vokal + » + vokal wird daher der nasnl- 
vokal, unter dem 'iinfluss der «-Stellung der zunge und bei dem streben nach an- 
gleichung von einander verschiedener artikulationen, entweder nur im anfang seines 
ertöncns so offen gebildet werden, wie er es seiner latur nach ist, oder von an- 
fang nn geschlossener sein, als bei sonstigem vorkommen. 

In § 82 und 83 spricht Passy ober die ncigung der französisci»e»> spräche, 
unbetonte vokale zu 9 zu reduziren. Neben dem 9 stellt er auch noch das Vor- 
handensein eines 5 fest. Letzteres wfirde unserm deutschen m (par example quand 
on est embarasse oe repondre a une question) entsprechen, das sich namentlich 
bei kindern und leuten, die nicht an klares und schnelles denken und an geläufiges 
sprechen gewölmt sind, beobachten lässt und oft in ein ä ausartet. 

Den schluss der recht gelungenen darstellung des französischen Vokalsystems 
bildet in § 84 eine darlegung bestimmter, allgemein gültiger grundsat/e für die 
bildung der französischen vokale im gcgensatze zu der bildung dieser laute in 
anderen sprachen, namentlich im deutschen und englischen. Alles hier gesat^te 
ist für jeden niciitfratizosen sehr beher/.i^enswert. 
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Der dritte abschnitt ist der ^comAtMaizoH da sohs'^ gewidmet Mir ist nicht 
klar, mit welchem rechte und aus welchem gründe Passy von einer ^sonoriü 
aparojiU*' neben der ^sonoriü rekle* oder ^naittrele* spricht. TofifiUU bei den 
vokalen und tonsehärfe liei den geräuschen (konsonanten) sind entschieden gleich- 
wertige begriffe. Die behauptung Pa&sys in anm. 2 s. 49. die übrigens eine 
durchaus richtige beobachtung entliftlt, Iftsst sich meines erachtens aber auch el>enso 
gut auf den vokal i anwenden. 

Die in § 8q «im ende erwithnte ^inUnsiU aparante'^ scheint mir ebenso 
fragwürdig, als die gleichnamige ^sonoriti^ 

Der definitionen der silbe gibt es schon so viele, dass man fDglich niclit 
mehr darüber reden sollte. Ich sehe mich trotzdem zu einigen bemerküngen ver- 
anlasst, welche punkte berühren, die mir bisher nicht genug gewürdigt zu sein 
scheinen. Passys erklSrung der silbe stimmt im ganzen mit der von Sievers 
s. 156 und Beyer s. 66, 67 Überein. Wir müssen natürlich unter sprachsilben 
etwas anderes verstehen, als die komplexe von buchstal>en. die man in einer 
spräche so, in der anderen so. in vielfach ganz konventioneller weise als silbe 
zu betrachten gewöhnt ist. Als gmndsatz wird immer festgeluilten werden müssen, 
dass der trSger des lautkomplexes, den wir silbe nennen, nur ein vokal oder ein 
mit krilftig vernehmbarem stinunton gesprochener konsonant sein kann. An diesen 
silbenträger können sich sowohl vokal Lsche als konsonantische demente vorn oder 
hinten oder in beiden Stellungen anschmiegen und mit ihm /.u einer einheit zu- 
.sammen wachsen. Dabei ist aber zu beachten, dass innerhalb eines solchen laut- 
komplexes der silbentr:lger mit der relativ höchsten kraft der expiration verbunden 
ut. Zu ihm hin nimmt die expiration an kraft /.u. nach ihm nimmt sie ab. Rein 
vokalische lautkomplexe dieser art liegen vor in fr. oie •=. üä; hier ist a silben- 
tr5ger: fr. aiUe = o/, wo der silbentrAger voransteht. Silbenbildungen dieser 
.irt fallen mit dem, was wir unter steigenden und fallenden diphthongen verstehen, 
zusammen. Ein solcher lautkomplex wird nun in der spräche abgetrennt von 
anderen durch eine Verminderung der kraft der expiration, die alle grade von 
kaum vernehmbarer Schwächung bis zu vollständiger hemmung durchhiufen kami. 
Wenn wir die einzelnen silben mit den wellen eines bewegten wassers vergleichen, 
so bezeichnen die wellengipfel die silbentr3ger. die niedrigsten stellen zwischen 
je zwei gipfeln die silbentrennenden stellen. Ob sich die höhe der wellengipfel 
bedeutend oder minimal über die niedrigste stelle der zwischen ihnen liegenden 
Senkung erhebt, ist dabei gleichgültig. ^Vr unterschied zwischen der grösstcn 
und geringsten kraft der exspiratiou ist sehr gering bei einer «lufeinnnderfolge 
tonloser silben; er ist gross vor bezw. fiach der silbe. die den Satzakzent tragt. 
Die Schwächung der exspiration ist ferner, uiuibhiingig vom .«atzton. am grössten 
bei vollständiger Unterbrechung des stiinnitons ; >itese kann /.wischen zwei silben- 
trägem durch verschluss oder durch absct/eri des slimmtons ohne gleichzeitigen 
mund verschluss (hiatus) bewerkstelligt werden, (geringere grade der schwj\chung 
der exspiration treten dann ein. wenn beim forttönen des stimnitons die sprach- 
Organe aus der Stellung, die sie bei bildung chus silbenträgers einniduncn, in die 
für den nUchstat erforderliche übergehen, »der wenn der stinunton zwischen zwei 
silbctttragern unterbrochen wird, aber ein geräusch von einem /um an<lerii über- 
führt. Ks k.inn fraglich erscheinen, üb in Ir. rrcatuicr, crcanct ca .ils eine otln 
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zwei Silben zu betrachten seien; m.in könnte nAmlich ea auch als einen diph- 
thongischen laut auffassen. Betrachten wir diesen fall an Wörtern wie fr. science 
und seanctf ganz abgesehen von der silhenteilung dieser woiie nach den grund- 
sützen der französischen metrik. Beide können als ein- bezw. zweisilbige worte 
gelten; das kommt ganz und gar auf gewöhnung in der ausspräche an. Wenn ~-^ 

wir aber beide worte mit einander vergleichen, so wird sich ergeben, dass sich 
seiende leichter, bequemer einsilbig aussprechen lasst, als siance. Worauf beruht 
dies? Ich bin der ansieht, dass die nmndorgnne, namentlich die zunge. wenn sie ^ 

klar und nett aus einer Stellung in eine bestimmte andere übergehen sollen, eines 
Stützpunktes bedürfen. Diesen findet die zunge leicht, wenn sie in irgend einem 
ihrer teile den) gaumen stark genJthert ist. In science entsteht dadurch, dass die 
zunge in ihrem vorderen teile diesen Stützpunkt sucht unci findet bei dem Über- 
gänge aus s über i nach a aus dem i ein halbvokalischer oder konsonantischer 
laut, das f. Dieses bildet einen bequemen Übergang von dem reinen konsonanten 
zu dem folgenden vokal und stäs wird wesentlich als eine einheit empfunden. 
Bei dem übergange von e nach a^ wo bei e die zunge entfernter vom harten 
gaumen liegt, ist die einheitliche ausprache beider vokale schwieriger, eben ilcs- 
halb, weil der zunge dieser Stützpunkt fehlt. Ich bin mir wohl bewusst. dass 
in deutschen dialekten eine ausspräche gäal ~ geib vorhanden ist, wo gäal ent- 
schieden als einsilbig gelten muss, aber was ausnahmsweise in einem dialekt statt- 
findet, braucht deshalb noch nicht allgemein gültiges gesetz zu sein. Ks sprechen 
hier auch etymologische gründe mit. Um einen leichten Übergang von / nach a 
zu bilden, hStU e entweder zu 1 bezw. / geschwächt werden müssen, oder es 
musste bei erhaltung des e eine Schwächung der Exspiration vor folgendem vokal 
eintreten, weil der zunge ein Stützpunkt zwischen e und a fehlt. In dem ähnlich 
liegenden falle rot ist de.shalb das zu ü geschwächt ; ausserdem geben die lippcn 
einen gewissen Stützpunkt beim Übergange von einem vokale zum andern ab. 
Das bestätigt, wie mir scheint, meine oben dargelegte theoj-ie. Ausserdem glaube 
ich, dass die Verbindungen a-i, a-u, e-i, O'U, a-e, a-o, wo die zmige sich nifhr 
oder weniger aus ihrer ruhelage gegen den gaumen hin bewegt, in allen sprachen 
hnufiger als diphthonge auftreten, als die umgekehrten. Von diesen sind nur i-a 
be/w. u-a »rewöhnlich, was mir auch auf jenen vorher entwickelten grund zui-flck- 
/u gehen scheint. 

Schliessen sich konsonanten an den .«*'^cnträger mit diesem zu einer ein- 
heit zusammen, so können liquidf. und nnsaSkonsonante:. nur unmittelbar vor oder 
nach dt iselben stehen. Diei^en zunächct folgen vorn bezw. hinten stinnnhaite 
und stimmlose reibelaule oder .«timmhaHe verschlusslaute; endlich stimmlose vcr- 
schlusslaute. Diese ait der Verbindung gründet sich unmittelbar auf die natür- 
liche toiistarke der laute. Silben aus allen diesen elcmentcn werden jedenfalls 
sehr selten sein ; aber diese elenienle werden nie in anderer reihenfoijic verwandt. 
Auf diese erscheinun«; gi-ündel sich in fr. Worten, wie a/tirc, pcupU wenn sie 
allein stehen, b«"im vetstunnuen des e das herabsinken des r und / zur stimm- 
losit^keit. 

/u welcher siibe nun der silbentrennende laut zu rechiun sei, »huübei sind 
ilie aulfjssuniren in einzelnen sprachen verschieden. Meiner ansieht n;icli ^ehrul 
d /n beiden. Ich \mII nur ein beispiel anlubien In hahen liej»! ilit- .v.irbi so. 
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dass die erste silbe aus einem element hob- besteht, in dem das b als verschluss 
vorhanden ist; da aber der ^-laiit erst bei der lösung des verschlusses gehört wird, 
mit derselben aber die zweite sill»e beginnt, so haben wir uns gewohnt, das h 
zur zweiten silbe zu ziehen. In der that geliört es zu beiden. Ahnlich verhalt 
es sich in allen anderen fällen. In Worten wie fr. accepier, dtrecteur^ d. tckplaix 
ist bei den Verbindungen />/, et, kp (letztere kommt, wie ich meine, ausser in Zu- 
sammensetzungen sehr selten vor) überhaupt nur ein verschluss vorhanden. Man 
konnte hier mit gutem rechte von konsonantischen diphthongen .sprechen. Der 
verschluss nämlich, welcher sich bei bildung des ersten dieser konsonanten voll- 
zieht, wird nicht gelöst. Der konsonant ist daher ausserordentlich schwach hörbar, 
und doch unterscheiden wir in silben wie ek, et, ep, selbst wenn der verschluss 
nur gemacht und nicht gelöst wird, ganz genau, ob die silbe mit /*, ' oder / 
schliesst. Es scheint mir eine akustische eigentOmlichkeit des dem verschlusse 
voraufgehenden vokals hierbei auch eine rolle zu spielen, die, wie ich glaube, 
hervorgerufen wird durch die läge der Verschlussstelle vorn oder hinten im munde. 
Deutlich hörbar wird der verschluss erst im zweiten jener konsonanten. weil auf 
diesen unmittelbar ein vokal folgt, oder weil im auslaut der verschluss gelöst 
wird, wie in schleppe. 

Die meisten unserer deutschen doppelkonsonanzen lauten einfach. Zur aus- 
spräche wirklicher doppelkonsonanz ist es unbedingt nötig, dass der kon.sonant 
das erste mal mit sehr energischem verschluss gebildet werde, was nur nach kurzem 
vokal geschehen kann ; dass dann aber ferner vor der lösmig des verschlusses eine 
kleine pause eintrete, in welcher dersellie festgelialten wird, um mit erneuter 
energie noch einmal verstärkt und dann gelö.st zu werden. Im deutschen ti'itt hier 
nach dem vei'schluss die pause nicht ein; daher unterscheiden sich schleppen und 

napolet. scappa sehr wesentlich von einander. Krsteres ist -= schlep pettj das 
andere = scajS-pä. Dasselbe ist der fall bei rcibelauten . und d. lassen und 
napolet. lassä unterscheiden sich in der angegebenen weise. 

Wir verstehen daher in der phonetik unter einer silbe den um einen sonanten 
(vorheiTschend vokal) gruppirten laut komplex, welcher von einer relativ gi-össteii 
Schwächung der exspiration bis zur n.lchsten reicht. Der durch eine silbe jje- 
bildete abschnitt einer ganzen exspiration, die den ganzen atemzug umfasst. kann 
sich dann mit rHcksicht auf das Stärkeverhältnis der einzelnen in ihm miteinander 
verbundenen artikulationen dreifach zusammensetzen: 1. > z. b. an/, art, erst. 
2. < z. b. da, schlau. 3. •< > z. b. had, sass, plagt, schimpft, scnltipft. 

Was nun die Silbentrennung im französischen besonders betriff, so hat 
l*assy im ganzen recht, wenn er sie § ^X) „imedintemant apres le son silabique 
(la voyele)" legt. Er sieht hierin einen gegensatz des fian/ösis^ien gcgenOber 
den germanischen sprachen. Im einzelnen ist d.is nicht innner richtig. Vielfach 
lässt sich das französische mit den «germanischen sprachen hier gar nicht ver- 
gleichen, da es bei weitem nicht so grosse konsonantenhaufun«;en zwischen vokalen 
hat, als 2. b. das deutsche. Wo gleiche bildungen vorliegen, ist in beiden sju.ichen 
die Silbentrennung gleieh z. b. le-bett, f^o-ser, por-ier, /i>r-dertt, pol-tnm, pol-teru ; 
doeh vgl. troH-bUr und Coh-lcuz. § <>8— lut) iiandelt iiber die doj)pelk()ns»»nahlen. 
Nach Passy j:ibt e> im fKUi/ö-^iselu-n keine \\ irklicijeii d»»j»|telknns(»naiiten. VV.iie 
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Pnssy noch einen schritt weiter gej»nnt»en, so würde er zur erklaning thatsäch- 
licher doppclkonsonanten pelanj;t sein, wie ich sie in den benierkungen 7Ai § 90 u. f. 
«gegeben habe. 

För die Verstärkung von konsonantcn (ronsomies renforcces) im anfange 
einer lautgruppe fuhrt P. eine reihe interessanter beispiele aus der französischen 
Umgangssprache an. Verstärkung entsteht in allen diesen fHlIen nur nach ausfall 
tonloser vokale durch assimilation nur an einander gerückter konsonanten von 
gleicher oder Ähnlicher hildung, vgl. ttäzätä = de tans eti tatis. Passy irrt aber, 
wenn er im beginn dieses paragraphen meint, im anfang wie am ende einer gruppe 
von tönen sei es fast unmöglich einen konsonanten doppelt auszusprechen. Für 
den letzten fall erinnere ich nur an deutsches y,m^n gartett'*, das offenbar Ver- 
doppelung des 91 aufweist und ganz anders klingt, als z. b. in: „in garieit, hcttts 
mtd hof* Ähnlich sagt man im berliner dialckt: y,Ick hat-t jo jesagt* Fernere 
beisi)iele aus der niederen umgangsspiache sind etwa: ^Ich komift Ja; ick ken*n 
rec/tt gut^ 

Ich kann nicht umhin, hier auf eine erscheimmg einzugehen, die in den 
süditalienischen dialekten begegnet. Alle herausgeber sflditalienLsclier düilekt- 
dichtungen wenden die Verdoppelung von konsonanten im anfange vieler worte 
an. Es müssen hierbei zwei falle unterschieden werden, nämlich 1. doppelkonsonanz 
im anfange des alleinstehenden Wortes, also auch im satzanfange. 2. doppel- 
konsonanz im anfinge eines Wortes im Zusammenhang der rede. Unter 1. ge- 
höien falle, wie napolel. mmägeue ■= ivimagittc oder imagine, mmortale = //«- 
mortale im pcgensatz zu mortale, uv und nb im anfang eines Wortes werden nach 
aj)härese des voraufgehenden vokals stets zu mm vgl. mtniria = iftvidia; mmatere 
-= imhatter(5l) . Ferner tmizio = indizio ; nnorato •=. oitorato, nfiammorato = //;- 
ftamorato, miapilt = imianzi, mmhc = ehbene. Hier bleibt oder entsteht die doppel- 
konsonanz nach aphärese des anlautenden vokals. Sehr nahe verwandt hiermit 
sind die fölle, in denen die für sich stehende präposition unter aphärese ihres 
anlautenden vokals mit dem folgenden substantivum verschmolzen wird, z. b. in 
napol. mmita = /;/ vita^ mmiezo = in mezzo, mma/to = in mano. 

Wie man sieht, beschränken sich diese fiillc auf m und n. Es hängt aber 
mit dieser erscheinung eine andere, in süditalienischen dialekten weitverbreitete 
eigentümlichkeit zusammen, die hier auch besprochen werden wag. Wenn wir 
von den obigen fallen ausgehen, so entsteht doppel-/» und nyva anfang des wortes 
auf die weise, dass nach einem ersten energischen lippen- berw. zungenverschluss 
w und n einen augenblick ertönen und dann nach enieutem energisch ausgeführten 
lippen- oder zungenverschluss bei plötzlicher Öffnung des verschlusses ein zweites 
/», bezw. n ertönt. Auch bei losem verschluss kann der erste dieser beiden 
konsonanten deutlich von dem zweiten geschieden werden, der beim öffnen des 
einen augenblick angehaltenen verschlusses entsteht. Beide aitcn der artikulation 
sind im napoletanischen gebräuchlich. Der fall, wo der erste konsonant bei 
ziemlich lo.^cm verschluss ertönt, gibt nun die Veranlassung zu einer reihe inter- 
c.<?.santcr lauterscheinungen. Die e.xspiration beginnt nämlich häufig vor bildung 
des verschlusses und zieht «lann eine Verdoppelung der einfachen konsonanz im 
lieuiiine des Wortes nach sich. So wie aus lat. scribere auf diesem wege ital. 
PhonetiskChc Studien. V\ 15 
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iscrivere, span. escrihir, afr. escrire entstand, so zeigt sich nun im napolctanischen 
hc^ufig prosthese eines vokals. Prosthetisch findet sich jedoch, soweit ich es Ober- 
sehe, nur a, und zwar ist dies a ziemlich dumpf, so dass es sich sehr dem ein- 
fLichen stimmton nflheil. Aus dieser Unbestimmtheit des dem wirklichen verschluss 
oder vielmehr der enge voraufgehenden vokalisclien ansatzes erklärt es sich ja 
aucli, dass franzosen, Spanier und Portugiesen «len vokal, welcfier dem lat. scribtre 
vorgeschlagen wurde als e, die Italiener als i auffassten. Eine ncigung dazu, das 
a in dem oben besprochenen falle zu verwenden, zeigt sich übrigens auch hei 
Worten die schon vokalisch anlauten, vgl. accirere — - uecidtre, addefeca = edifi- 
core, affecace = efficace^ affetmere = oß'mdere, arrore = error t u. a. m. Worte 
mit prosthetischem a und nun eingetretener Verdopplung des anlautenden konso- 
nanten sind z. b. abbagftare = bagnare, abbeso^ia = bisogtm, addavero = da 
vero , addenocchiare = ghiocchtarc von gemi, addb = doix y aggentc ■=■ gcnU, 
arraggia = rabbia, arraglio = raglio u. s. w. 

Die hier zuletzt erörterte erscheinung fOhrt uns Ober zu denj oben unter 
nr. 2 erwähnten gebrauche der Verdoppelung. Das italienische und noch viel 
mehr die sQditalienischen dialekte haben die neigung intervokal ische konsonanten 
zu verstärken, d. h. zu verdoppeln. Wo nun im zusammenhange der rede ein 
anlautender einfacher konsonant nach vokalisch auslautendem worte steht, wird 
derselbe verdoppelt, d. h. in der weise zweisilbig gesprochen, d.iss er sowohl 
das vokalisch auslautende wort deutlich vernehmbar schliessl, als auch nach einer 
kleinen pause das folgende wort, zu dem er eigentlich gehört, nachdrücklich be- 
ginnt. Dies geschieht aber nur in zwei fallen. 1. Wenn der mit dem hauptton 
versehenen ereten silbe eines Wortes ein tonloses, vokalisch auslautendes wort 
voraufgeht z. b. pe ffare = per fare, sä nttemu = ^ueste ßglttole, pe mme = 
per me, cu ITiwcchie = cüti gli occhi, cfie ssempe = c/ie sempre^ e ppozzo = e posso. 
Geschrieben wird die doppekonsonanz häufig nur bei reibelauten und liquiden. 
Sie ist aber trotzdem bei verschlusslauten ebenso vorhanden. Es ist also zu 
sprechen: si nun te place = te ppiace, metto la tetma = la ttenna, Verdoppelung 
tritt dagegen nicht ein. wenn die erste silbc des Wortes tonlos ist, z. b. me pas- 
sdje, si currhmo. 2. Wenn das vokalisch auslautende wort selbst im nebenton 
vor konsonantisch anlautender, unbetonter erster silbe eines wortes steht, z. b. 
SSO ssan&U, 'st bbemito = sei ventüo. Als beispicl führe ich einige verse von 
Tancredi, Vierze stampate e no stampatef Roma l877, p. 67 an. 



Me ^^cinito lu gulio 
De mpararte a fl'a Tammore. 
Che ssi 'j,'ruü.sso, frato mio 
E ttfi. vöglio sprattechi. 



««* = sei gehört hier dem ton nach eng zu grwsso wie Ue zu voglio. Die 
napolctanischen dialektschriftsteller sind in der beobachtung jener regeln in der 
schriftlichen fixirung der spräche nicht immer konseijuent. Lange bcobachtungeh 
an ort und stelle haben mich von der riclitigkeit der oben angeiuhrtcn gesetze 
in der gesprochenen spräche überzeugt. Ja ich glaube, dass tue vertlupiichni«; 
teilweiic noch in manchen lallen sonst eintritt. 



Otto Badke. 227 

§ 102 — 106. Akzentuntion. Den accatt segondaire (§ 104) habe ich ausser 
in passer, namentlich, und zwar vorherrschend in beaucoup, aber auch in vielen 
anderen Worten beobachtet. § 105 enthält eine für das lesen von versen sehr 
beherzigenswerte bemerkung. „Dans la prononsiacion d*aujourdui le vers se 
compoze siniplemant d'un nombre regulier de gi'oupes d'acsantuacion : les silabes 
non acsantuees sont, le plus souvant, en nombre variable et ne sont qu*un acsessoir". 
Die letzten worte sind nicht ganz genau. Die tonlosen siiben sind nicht ein 
y.acsessair'^ , aber ihre anzahl zwischen den betonten ist in gewissem sinne gleich- 
giltig. Der französische vers wird demnach neuerdings nach hebungen gemessen. 
Der alexandriner ist darnach nicht anzusehen als ein vers von 12 siiben, sondern 
als ein vers von vorherrschend 4 hebungen. die sich gleichroässig auf die zwei 
vershälften verteilen. Die gewöhnlichsten fonnen des alexandriners sind also, 
wenn wir alle siiben hierher setzen: 

.'II 






'MI ' ' 

und deren kombinationen. Durch kombination mit einem halbverse wie 

i i I 

S^ %i^ %^ 

können dann auch andere formen mit 5 oder gar 6 hebungen entstehen. Die 
tonlosen Silben fallen dabei in der heutigen ausspräche vielfach fort, wenn ihr 
vokal 9 ist. Die beurteilung der franzosischen verse föllt, wie Passy richtig be- 
merkt, unter diesem gesichtspunktc im ganzen mit der sermanischer verse zu- 
sanmien* 

§ 106 enthält eine reihe scharfer beobachtungen Über betonungsverhültnisse 
innerhalb der heutigen französischen Umgangssprache, die mir aber mehr oder 
weniger vom zufall, oder einer bestimmten absieht des sprechenden abzuhängen 
scheinen; zum teil bewegt sich Passy in Vermutungen, Ober welche die fernere 
Zukunft erst bestimmtes lehren wird. In der anm. auf s. 58 sind die beispiele: 
fai vti Pih'e und /ai vu la maisan nicht gleichartig. Sie verhalten sich wie w" 
zu ^* ^^*, d. h. im ersten beispiel sind die beiden tonsilben nicht durch tonlose 
geschieden, daher sinkt vu zur tonlosigkeit* herab. 

Die §§ 108 — 110 umfassen im ganzen dos wichtigste über die quantitat 
französischer vokale. Vieles dei artige ist entschiedtti so schwankend, dass man 
bei der bestiumiung der quantitat der vokale oft seine Zuflucht zur halbhlnge 
nehmen muss. In § 11 1 scheint mir die energie. mit der ein konsonant naci- 
kurzem vokal gebildet wird. — wov'.jrch er an d»*Uiftchkcit für das oh> gewinnt, 
— mit der quantit.1t verwcchielt zu weiden. 

§ 112 — 115. Der musikalische akzent. In vielen punkten, luimentlich den 

in § 113 erwähnte^ stimmt das französische mit vielen anderen sprachen Oberein, 

auch mit dem deutschen, selbst da, wo es P.issy nicht annimmt. In § II3 ist 

die regel viel zu allgemein gefasst: „un mot fransais pris izolemant porte ordinaire- 

ment une elevacion de ton sur la premiere silabe, ou sur la silabe la plus im- 

portante <iu mot.** In dem weiterhin angeführten S0US»«r//r^ und lyvintttre liegt 

ein bestimmter giiind. die hervorhebung des gegensatzes vor. Im aligemeinen 

aber ist die hervorhebung der ersten silbe ilurch den ton nur in wenigen Worten 

gcljriiuchlidi z. b. passer y Jamals, beaucoup. 

lo 
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§ 116 — 119, Siws /rnf/zi/tv'ref. Dieser j^eßenslnnd wird ?ehr klar abge- 
hnndrlt. und was Passy hier sa<rt. ist fflr jeden deutschen wichtig, dein nn einer 
miten ausspräche des französischen liegt. Wir haben im deutschen Obergangslaute. 
wo sie das franzr)sisclie nicht hat. und umgekehrt. Wichtig ist för deutsche vor 
allem der § 116. Gewnhnlichc deutsche ausspräche von franz. /cre ist /|/']iV, 
während sie /<^r sein soll. Der nberg.ingslaut entsteht in deutschem munde nament- 
lich hei stimmlosem verschlusslaut 4* vokal. Er Insst sich dadurch vermeiden, 
dass man den verschluss so energisch als möglich bildet, den luflstiom dabei nl)er 
nicht gegen den verschluss driingt. so dass der folgende vokal nicht m// »lern otTnen 
des verschlusses entsteht, sondern ei"st */ar/i vollzogener öflfnung. Eine gute Vor- 
übung hierzu scheint mir folgende zu sein. Man spreche zunächst ein deutsches 
/, ohne absetzen des luflstroms mehrmals hintereinander. Sobald der verschluss 
geöffnet wird, entsteht ein aus p ■\- h zusannnengcsetztes geriuisch. Das h ver- 
dankt seine entstehung der reibung des gegen die lippen drängenden luftstroms in 
dem augenblick, wo sie sich von einander trennen. Dies rcibungsgeräusch ver- 
schwindet, sobald der verschluss ohne gleichzeitigen druck des luftstroms nur 
durch energisches wirken der muskeln geiuldet und dann plötzlich gelöst wird. 
Auf diesem wege kommt man zu den» iVanzösischen laut. Je energischer die 
.irtikulation. je geringer der druck des luftstroms auf den verschluss, desto leichter 
ist die ausspräche der französischen verschlusslaute vor folgendem v<')kal. 

Umgekehrt liegt die sachc in Worten wie acleiiry das sich im französischen 
munde anhört wie ,.drX'[//]Ar .'r**. Der franzose bildet jeden der Seiden zusamnicn- 
stossendcn, aber nicht an derselben stelle gebildeten verschlu.,slaute voll aus. 
Seine mundorgane treten erst dann in die /-Stellung, wenn »lie /'-Stellung aufgelöst 
ist. Sobald aber der /»-verschluss gelöst ist, tritt der luftstrom über den weiclien 
caumen in die numdhöhle ein und rückt bis zu dem daraulTolcrenden /-verschlusse 
vor. Hierbei entsteht nach der lösimg ries /'-verschlusses ein wenn auch nur ge- 
lindes reibungsgerilusch. Wir deutschen bilden den /-verschluss schon bevor der 
^-verschluss gelöst ist, d. h. wir schliessen i\^\\ luflstioni in der /•-Stellung ab, 
legen dann die zunge bis zur spitze dn den gaumen (/-verschluss) und geben 
ihn erst bei lösung des letzteren frei. Daher entsteht kein reibungsgeriUisch 
zwischen k und /. In jme petite = yiiptit entsteht as"«imilar- >n des v an /. Passy 
sollte also lieber ymptit schreiben. Der verschluss ist hier am ausserstcn ende 
des mundes gebildet; der luftstrom kann also nicht mehr vorrücken und dabei 
ein r*ibungsger;Uisch erzeugen; wohl aber kann er nachträglich vor der m- oder 
/ sttillu g in der /-Stellung aufs neue abgeschnitten wer'.'u. währen I die lippen 
in der /«-Stellung verhanen. Hierdurch wird rlann bei lösung des vei-schlusses 
das / unmittelbar und ohne flbergangslaut an das / angeschlossen. 

Aus dem § 125 über elision sei noch eine wichtige bemerkung hervor- 
gehoben: nil y a. dans le langaje courant, infinimant plus d'elizions (jue ne le 
laissc supozer Tecriture." 

§ 126—128. Auch hieraus nur ein satz: „On fait infinimant moin« de 
liaizons dans le langaje uzuel que dans le stile literairc.'* 

Der folgeu«ie abschnitt (IV. teil; ^insasoires du langaje* mag hier über- 
gangen werden. Kr enthält in knnppcr form eine fl.n:rtellung nuncl.ei beim 
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sprechen i»cln.M)>ach liehen klinge. Es gehört aber in dies kapitel noch manches, 
was Passy Qbersehen hat. £benso nehme ich davon abst*ind, den schlus-steil des 
buciies, die darstellung der spräche und die texte hier zu besprechen, da ich auf 
dieselben anderweitig einmal zurOckzukommen hoffe. 

Passys buch ist bei aller fQile und mannigfaltigkeit des inhaltes ein muster 
von grundlichkeit, kürze und klarheit. Es ersetzt manchen dickleibigen folianten, 
und führt durch seine klare, lichtvolle spräche jedeniiills leichter in manches 
schwierige kapitel der lautbildung ein, als tief wissenschaftliche abhandlungen. 
Namentlich möchte ich es zur einfuhrung in die phonetik allen anfängern empfehlen, 
die sich sonst leicht durch trockene oder zu wissenschaftliche darbtellung von 
einem tieferen Studium dieses hochinteressanten und täglich, namentlich für den 
Sprachlehrer, wichtiger werdenden teiles der Sprachwissenschaft abschrecken lassen. 

Shalsiutd, Otto Badkk. 



Eftglhh DiahgiteSy with Phonetic Transcriptions by C. H. JKAFI'KK.^ON, .M. A., 
and O. BoKNSKL, Ph. D. — Hamburg. G. Fritsche 1891. XXVII, 212 pp. 
80. _ Price 2 M. oO. 

We have herc a welcome conlribution to the literature of the new melhod 
<»f teaching Modern Lnhjrunges. The object of the book is "lo give Gorman 
students of Enjrlish some idea (power?) of conversing in that language with 
a certain amount of freedom." And the authors add : — -'Wc have merely 
tried to reproduce a few conversntions such as two educated persons might be 
supposed to have togethcr witiiout any affectation of fine langiiase or unnecessary 
erudition." 

The book cuiisists of 15 Dialoj^ues, with phonetic transcriptions on the 
opposite pajjes. preceded by an Introduclion on Enj»lish Sounds, and followeil 
by some notes on English Education and Amüsements. The subjecls of the 
Dialogues are: — Anival in a stränge house. — On acquiring foreign languages. 

— General Topics. — Politics, Social Ouestions. — Uistory. — Social Ouestions. 

— Auuisements, Fine Arts etc. — Cricket. — Fishing. — (lOtng to the Derby. 

— Oxford and C;'mii idge Uoal Kace. — Knglish Secondary Schools. — English 
l'nivorsily Life; (l) IvUicalion; (2) Anmsements and Social Kife. — IMiilosophicai 
()uesti«)ns. 

The lu)i)k is plaiidy not intendcd foi school use, but il may be heaitily 
reconunendcd lo sluilcnls who have Ictt school aml who want lo ac<|uire the power 
of conversing willi Englishmen. For tlie ordinary manuals of conversalion wil) 
lii'rdly «^ivc ilu-in niore than ihe ability tu spe.ik lo a waiter or a tradesman. 

As icg.inls the dialt)jnues liicnisclve<. ihey are wriUen in an casy unaffecled 
slyle. well adopted lor llie puipose in vicw, and tliey deal with a number of 
every day lo|)ics wliicii aic tieatttl pleasantly ci»oiigh. The subjects loo scem 
in gener.d to be well cho<en. with one cxccption. A book of English Dialogues 
ilois ii'it appr.ii lo I i- llu* piiipiM pl;i("c lor a»!v\Kaliiii: the philoNOphic.il — or 
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rather antiphilosophical — theories of Mr. Herbert Spencer, and Ins vicws on 
social subjects. It is, I think, hardly fair to use it ns a vehicle for propagating 
Mr. Spencer's opinions, though no doubt it is difRcult to write in a lively and 
xnteresting manner without introducing somc opinions likely to lead to controvcrsy. 

But the readers of this magazine will probably be most interested in the 
phonetic transcriptions, and the pronunciation shown in them. The aiphabet used 
docs not differ much from that of Dr. Sweet's Primer of Spoken English, but 
the simple symbols (t) and (ü) are used for the vowels in beett and boot^ and 
several symbols used by Dr. Sweet to symboUze unaccented vowels and diph- 
thongs are omitted. The symbol (a) is however used to denote the unaccented 
vowel in "plaaird", "sorcastic", though it is not given in the fist of symbols 
in the Introduction ; see p. 3, "Ä sihn^t o", and p. 197. "paükjubr^* , with alter- 
native **p9iiMjul9" , I myself should use (9) instead of (a) in both these cases. 

It would be more in accordance in the explanations in the Introduktion 
if (ij) and (uw) where used in beai and booi instead of CO and (ü). 

We are told that the circumflex accent is used merely to denote length, 
not a difference in the quality of the vowel. But to my ear the differeiice in 
sound between the vowels in beal and boot and those in /// and //// is vcry 
obvious, and the difference in the position of my tongue is no less so. 

The rule which has determined the use of Q'ii) or (fii), I have not been 
able to discover. Stupid is >vritten with Qu) but student with Q'n), possibly 
because (p) is voiceless whilst (d) is voiced ; but tliese consonants belong to the 
second syllable in each case, and do not affect the length of the preceding vowel. 
It is a curious fact, with regard to this combination of sounds, tluit I have noticed 
a foreigner who spoke English wonderfuUy well betray the fact of his foreign 
nationality bv making the second dement of (Jti) as long as a (ü) not preceded 
by ß^.'j^I^had never before clearly realised that Q'u) in ttitu is not longer than 
(ü) in moattf though I have always been disposed to regard our English Qu) as 
a diphthong, rather than a vowel preceded by a consonant. 

The use of (0), which denotes the unaccented vowel in "h^tel", for the 
initial vowel of "Öctober" and the first element of the diphthongs in "boy" and 
"boat" appears to me to be a mistiike, though I am aware that Dr. Sweet 
regards the sounds identical. 

Buv ihese are not very important matters. It is of more interest to observe 
tli.* pronunciation indicated in ttie transcriptions. The first thing to be noticed 
is that it is that of cultivated Southcrnera, wfiich in my opinion, and in that of 
Prof. Jolian Storm also, is rapidly bccoming tlie pron". of cultivated Kßglishmen, 
though Dr. Lloyd maintains the contrary. In the past nine nionths 1 have had 
occasion to travel and to associate with English peoplc from all parts of Eng- 
land, and the result of my obser\-ations is that 1 am confirmed in the belief that 
Northemers under 40 years of agc who mix in good society, have, as a rule, 
dropped all those characteristics of Northern spcech enumerated by Dr. Lloyd, 
except that they dlstinguish between the vowels in path and in fatlur. I am 
thcrefore glad to see that in this respcct the .uilhors nie in ncconl with 
Dr. Sweet. 
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The two Chief bleniishes in the book seem to be that thc Introduclion is 
not clearly written, and that the authors have not studied the pronunciation of 
weak and subordinate words as carefully as they have that of words which are 
stressed. The Introduction is not only written in a way unintelligible to persons 
quitc ignorant of phonetics, no attenipt having been made to explain the technical 
terms necessarily used in it, but it abounds in sentences which are obscure, if 
not quite incomprehensible, to those already familiär with these terms. I at 
least cannot understand "y is kept ßjioüy and nearly always nudially' (p. XXV 11), 
though I have read it over many timcs. 

That the subordinate words have not been very carefully studied is obvious, 
I think, from the use of strong forms where we should expect weak ones, from 
the frequent appearance of (h) in unstressed words, and from the fact that we 
so often meet with "jueT* in positions where it would be irapossible to pro- 
nounce the (d). The late Mr. Evans told me that bis rule was to pronounce 
it before a vowel, or before consonants which could combine with (ä) at the 
beginning of a word, e. g. in "strong and weil", cp. dtvell; "conie and rest". 
cp. drest. And certainly 1 do not think that even the most careful Speakers 
pronounce the (d) in any other positions. I know a good preacher — not 
distinguished for his pron"., it is true — who habitually drops it before vowels 
even in preaching. In niy own speech I observe thnt I regularly omit it before 
a dropped (h)^ e. g. in "We had visited the gallery and had seen the picture" 
— "an dd sin". To retain the (d) would, I sunpose, make the dropping of 
tiie (Ji) too conspicuous. The sanie feeling makes me retain the (k) in unstressed 
words, in one position only, namely after words speit with final (r). I shrink 
from sounding the (r) and saying "biför im", though many educated people 
do this, and I prefer to say "bifo him". 

I may note two points in the Introduclion where I find myself at variance 
with thc authors. (l) 1 do not think that good Speakers preserve the sound 
"Ijuy in words like literatnre. A few j)eople retain it no doubt, in this particular 
word, wliich is a long one, but in shorter words in every day use, like leeture, 
uaturty it certainly sounds very pedantic. and is indeed only done by an ePfort 
which even the mosl f;istulious Speakers can.iot keep up when once they forget 
the sound and begin to think of the sense only of what they are saying. It is 
curious, by the way, tb'^t in ore word, namely mamifactory, the analopy v.i manu- 
f achtre has introduced the so. .od {ij'). Cari^attire may no doubt retain the sound 
"tju^", but the aulhor.s seem to have overlooked the fact that in this cäse the 
last syllable is stre.<?sed, which makes it no true ])arallcl to liUratttre. And (2) 
,1 do not think that unvoiced (io)^ (/), (J) and (r) occur in Standard English, 
except perhnps (J) in the pronunciation of a few Speakers, when they -pronounce 
a word like tttlfc very cmphatically. 

On tlic other liand I fully agree with the authors that the combinations 
(lif), (fii/) in words like ßleh, Freiich are still in use. 1 always use them myself, 
and indeed was grently surpriscd when 1 first learnt thnt such words could be 
pronounced othcrwise. 

1 may ;ilso siiy in conclusion that the pronunciatiuii of slrcssed words 
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has been evidently vcry carefully studiert, as it is well and accurately set down 
throughout the dialogues. As far as they are concerned tlic phonetic tran- 
scriptions are veiy satisfactory. 

Bright09i, September 1891. LAURA SoAMES. 



JESFERSEN, OTTO, Fronsk Lasebog efter Lydskriftmetoden. Kobenhavn. Carl 
Larsen. 1889. kl. 8. IV. u. 145. Pr. geb.? 

Das vorliegende lesebuch ist die konsequente durchfQhrung des grundsntzes, 
dass eine lebende spräche auch als solche gelehrt werden müsse, deien schriftliche 
darbietung fOr den anfangsunterricht sich daher auch streng auf den laut zu 
gründen habe. 

Der inhalt des bQchleins ist kurz folgender. Es werden vorerst — in 
162 abschnitten oder lektionen von verschiedenem umfang — eine ausgiebige an- 
zahl umschriftlicher texte geboten, natürlich oJi*u die gewöhnliche rechlschrt* ibung. 
Dieselbe beginnt vielmehr erst ziemlich spät (von nr. I08, s. 59 »in) und zwar 
in der weise, dass sie zunächst in begleitung der Umschrift erscheint, die jedoch 
immer seltener auftritt, bis endlich (v. nr. 127 an) die heutige orthogi'aphie selb- 
ständig zu ihrem rechte kommt. Hierauf folgt ein kapitel mit kurzen lautlichen 
bemerkungen. gelegentlichen flbersetzungsliilfen — namentlich 7" den ersten stücken 
— und für jede einzelne nunmier ein glossar. Der Schlussabschnitt bringt auf 
sieben Seiten einen abriss der elementarsten formen aus der grammatik des ge- 
sprochenen französisch. 

Im Vorwort erwähnt Jespersen, er hoflfe sich in einer sonderschrifl bald 
über den plan auszusprechen, nach welchem er gearl>eitet, und über die art und 
weise, wie er sich die benutzung der lesestücke und der grammatik zu unter- 
richtszwecken denkt. Mir ist diese anleitung bis jetzt noch nicht zu gesiebt ge- 
kommen; ich meine aber auch, ein sachkundiger, zielbewusst unterrichtender 
lehrer wird den dargebotenen stoflf ohne weitere Schwierigkeiten zu verwerten 
verstehen. 

Die vom verf. gebrauchte lautschrift ist nicht wesentlich verschieden von 
den in den besten neuereii werken über die französische lautsprachc verwendeten 
Systemen, so dass das lesebuch bequem r's ♦fiuii.itung dici.en kann zu werke., wie 
Trankes Phrases de totis les jottn, Vassys Le framals parle ^ Harucls Frausk Skole- 
^ammatik (for de hojere Klasser I. u. II. Kjobenliavn 1SS8 u. 1891. (iyldendal) etc. 

Zum vorteil gereicht es der arbeit, dass J. sich der tliiUigen bÄhilfc Paul 
Passys zu'crfreuen hatte, indem dieser unter anderem eine korrektur der laut- 
schriftlichen texte las, so dass ausreichende garautie für deren veriässlichkeit in 
lautlicher und idiomatischer hinsieht gegeben ist. Im grossen ganzen situl <lie 
formen der natürlichen französischen Umgangssprache zugrunde gelegt worden. 

Da die art der Umschrift jener texte die leser unserer zs. am meisten 
interessiren dürfte, so gestalte ich mir hierzu einige kritische bemerkungen. J. 
hat sich mit seinem französisch auf die stufe gestellt, .uifder man sagt: svi fiiNo, 
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pa ekri.r, pa äkj.r, kakso.z, syi (celui), pUct (vor konsonanz), 7'la, «* vö, V 7ü'1 etc. | 
Das ist ohne weiteres gut zu heissen; denn das ist gutes gesprochenes französisch. 
Ich wQrde aber auf diesem einmal eingenommenen Standpunkte dann auch konse- 
quent verharren, würde nicht wankend werden und z. b. niclu sagen : Z7 f^re, 
sondern fre, nicht zu.r ab Id smtcn sondern d lä, nicht aksirjrdhia.r, sondern 
wenigstens a'(k)str- (vgl. s. 55 a(k)spedi5Jo), nicht üz dpccl (s. 143), sondern i?z 
äpal (wie richtig s. 12!), und so viele andere stellen mehr. Auch in den an" 
gleichungserscheinungen dürfte, wenn einmal zum ausdruck gebracht, mehr ein- 
heitlichkeit zu beachten sein. So schreibt J. (s. 44) mats?'. (nebenbei bemerkt, 
wurde ich viel eher mets{p. bezw. mfts(^ sagen); aber wer wollte leugnen, dass 
z. b. Id-dsy (s. 57)t ld~dsit (s. 46), bra-dsw, bra-dsy (s. n7)i tudsifit (s. 48), hu-d- 
kdnd.r (s. 6<)) u. v. a. lautlich genau auf derselben stufe stehen ! Hier wird also, 
gerade wie bei nuts&, die angleichung ausgedruckt werden müssen, denn auch Id-dsy 
= Iddsy = Idtsy etc. sind einheitliche lautganze, und man darf sich durch die 
erinnerung an das Schriftbild nicht zu falschem konservatismus verleiten lassen. 
Oder aber: die angleichung unterbleibt in der Umschrift überhaupt^ also auch bei 
truis(c, und dann habe ich keine einwendung gegen eine solche konzession an die 
interessen des anfangsunterrichts. Es ist ein wenig zu vervvundeni, dass solche 
immerhin :mi wege liegende Unebenheiten dem verf. entgangen sind, der sich 
sonst überall als scharf beobachtender, sorgfaltig prüfender lautkenner zeigt. 

Was die lautschrift selbst betrifft, so ist dieselbe recht genau, sehr ver- 
ständig und leicht lesbar, auch für deutsche; für eine neuauflage jedoch würde 
ich im interesse grösserer genauigkeit wünschen, diiss die nasal vokal zeichen ä, 
und c durch A 5 ie bezw. ? ersetzt würden. Namentlich stört «; denn es lässt 
sich nichts an der einfachen thatsache deuteln, dass der vokal in r/// kein nasa- 
lirtes e, sondern eben ein //-laut ist (vgl. oben mtrtst!). J. hat dies auch selbst 
schon längst anerkannt; denn bereits in seinen Nofer tU Franke (1886), s. 25, 
anm. sagt er von den französ. nasa l vokal zeichen : „Tcoretisk rigiigere y men 
praktuk ubehvemmcre vilde det vare at skrive dem [a A (c ij med ' over, da det 
er disse fire vokaler, der nasaleres". Aber über diese kleine Unbequemlichkeit 
in der Schreibung müssen wir uns im interesse der guten s;iche hinwegsetzen, wie 
dies ja auch schon der Maitre phonitique in dankenswerter weise thut. Die 
frage hat praktischen wert: nachdem ich jetzt ein jähr lang den französischen 
anfangsunterricht geleitet und (mit grossem nutzen!) lai:tschrift verwendet habe, 
kann ich nur aus bester erfahrung versichei... dass die ü, ^ etc., zu denen ruch 
ich aus bequemlichkeitsgründen ursprünglich griff, die schüler immer zu einer 
unrichtigen ausspräche verleiteten luid wie sich jeder ehrlich selbst gestehen wird 
— verleiten müsse f^ 

J. (auch Passy im MaUre ph.) schreibt tr^. Ich für meinen teil glaube 
immer nur tro gehört zu haben. S. lu finden wir Iccz ccf, s. 16 hr bccf^ wo 
die tradiliunelle grammatik, die freilich nicht viel sagen will, bekanntlich bö und 
ö vorschreibt ; s. 47 kiH hö.t (hS.t mit lautbarem h). Lautlich interessant ist die 
form tlvs relativums /•/ in kjicski. 

' i'bcr diese und rihnliche tragen lautsprachiicher methutlik hotfe ich mich 
hier iiciuerzcit iiucli auslülirlichcr zu äussern. Ref. 
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BezQglich der vokaldauer, sei noch erwähnt mc^J/td. Spricht man hier 
wirklich mS lang? Ist es nicht absolut die gleiche dauer wie in t^tä lä mck? 
Ja. man könnte sogar geneigt sein, diesem mdk eine grössere dauer zuzuschreiben, 
da dieses in betonter, jenes in unbetonter stelle st^t ! Ferner noch die wichtigen 
notationen äpldm^ dpldt, sym, syi (passe def.). verbalendungen also, die kurz sein 
sollen und bisher bei uns immer als lang gegolten haben. Ich will sie nicht lang 
nennen; ich frage aber, ob sie denn auch wirklich kurt sind, ob auch wirklich 
ä in etwa dpldt genau die gleUIu dauer hat wie etwa in patte, chatte, cap> Ich 
halte dafür, dass die sogen, ersaizdehnung, wofür der Zirkumflex der schriftform 
noch Zeugnis ablegt, gerade in diesen verbalformen noch nicht ganz geschwunden 
ist. Wenn halbe länge irgendwo angezeigt ist, so würde ich sie hier ansetzen: 
dpldQm, dpldQt. 

Die stücke sind im ganzen gut gewählt; es sind zahlreiche sehr hübsche 
d;urunter. Erwähnt seien unter anderen nr. l6, 17» 37. 79, 8o, 8i. 82. Aber 
auch nichtssagende finden sich, wie z. b. nr. 39 und besonders 57. Nicht wohl 
geeignet für die schule dürfte sein nr. 75: la märt. 

Zu den dänischen Übertragungen im glossar steht mii' eine bemerkung nicht 
zu. und zu der grammatischen skizze, die wie schon cnvähnt die allernotwendigsten 
fonnen und zwar mit steter Verweisung auf die texte bringt, ist kaum etwas 
zu envähnen. 

Druckfehler sind mir ausser den am ende und im glossar berichtigten ge- 
legentlich nur noch ganz wenige aufgestossen ; so s. 17. *z. 2 v. u. a- ro für d} ; 
im glossar s. \\7.\ foswdjar für -(c.r ; in der grammatik s. 143 vtis dple für iv/c. 

Alles in allem ist das bOchlein eine ganz verdienstliche leisUing und i>t 
besonders wegen der sachkundigen behandlung der wirklich gesprochenen formen 
des heutigen französisch wohl zu beachten. Es ist so etwas wie eine fibel, wie 
ein erster schritt zu einem »elementarbuch des gesprochenen franzosisch**. Dass 
es dänisch geschrieben ist, braucht nicht-däncn nicht zu beirren, da es in folge 
der grossen anzahl ansprechender und mit Sorgfalt umschriebener texte selbst dem 
lehrer, der kein wort dänisch versteht, ein wertvolles hilfsmittel für die einfTihrung 
seines schülers in die gesprochene spräche sein muss. Das weikchen verdient 
daher warm empfohlen z'i'werc'^n. 

Miinchcft, im april 1891. FRANZ Beyek. 



A. V. Roden. I» toiefern miiss der sprachnnUr rieht umkehren? \\\\\ \ ersuch zur 
Verständigung über die reform des neusprachliclien Unterrichts. 80 s. Marburg. 
1890. Preis M. 1. 6c).« 

V. Rodens broschflre ist das crgebnis eines roferats für die verhan'Hungen 

des Vereins mecklenburgischer schulmänner und will, wie «chon ihr titcl l»e- 



' Durch einen eher glücklichen .als unglücklichen zufall i^t «lieses schriflchen 
zwei herren niitiubeitern zur besprecliung zugegangen. Die darin behandelten 
fragen vertragen gewiss eine doppelte erörterung an dieser stelle. W. V. 
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sagt t Ober die wichtigsten durch die refonnbewegiing angeregten fragen des 
sprachunten'iclits, eine verständigiuig anbahnen, Objektiv und mit grosser Sach- 
kunde, oft unter wörtlicher anführung von stellen aus den bekanntesten reform- 
schriften, macht uns der verf. mit den wichtigsten anschauungen hinsichtlich der 
einzelnen fragen bekannt, erörtert dieselben von seinem Standpunkt aus und t;isst 
seine eigenen ansichten am- schluss in 51 thesen zusammen. Die schrifl empfiehlt 
sich daher für jeden lehrer der neueren sprachen, ob freund oder gegner der 
reform, als ein gutes hOlfsmittel zur einführung in die reformliteratur ; ein bei- 
gegebenes Verzeichnis der benutzten litteratur verstärkt noch die brauchbarkeit 
derselben. 

Zuerst wird das lehrziel erörtert : unter gerechter wQrdigung des Sprechens 
und freien Schreibens spricht sich v. R. für massiges übersetzen in die fremde 
spräche aus. Im abschnitt „methode" wird zunächst der Unterricht auf der 
Unterstufe und zwar ausspräche (s. 15), lektüre, grammatik, Wortschatz (s. 31), 
das sprechen (s. 46) , das schreiben (s. 50) behandelt ; darauf folgt mittel- und 
Oberstufe (grammatik s. 52), lektüre (s. 65), sprechen (s. 72), schreiben (s. 74), 
ausspräche (s. 79). Einige bemerkenswerte punkte seien hier liervorgehoben und 
besprochen. Mit recht betont der verf. im anschluss an Münch, dass das sinn- 
gemässe zusammensprechen von grosser Wichtigkeit und die sog. bindung, die 
beim Unterricht so oft übertrieben wird , nur eine sekundäre erscheinung ist. 
Obwohl er im text sich nicht gerade gegen den gebrauch der lautschrift aus- 
spricht, so lautet doch these 15*. »Der gebrauch einer phonetisrhen Umschrift 
ist (wegen daraus folgender mehrbelastung des schulers) nicht zu empfehlen." 
Referent hat in dieser frage selbst geschwankt, kann aber jetzt auf grund eigener 
erfahrung nur zu recht ausgedehnten weiteren versuchen raten und glaubt, dass 
diese versuche entschieden für einen massigen gebrauch der lautschrift sprechen 
werden. Den gebrauch denke ich mir folgendermassen : Durch die lauttafeln 
haben die schOler schon die lautzeichen kennen gelernt. Während diese laut- 
tafeln aufgehängt sind, spricht der lehrer einzelne laute, später auch Wörter und 
sprachtakte und lässt sie in lautschrift an die tifcl schreiben. Dann werden die- 
selben Übungen im heft jedes schüIers gemacht; nachdem 15 — 20 laute (4 — 5 
worter) vom lehrer gesprochen und von den schülem niedergeschrieben sind, 
wird das diktirte an die Wandtafel geschrieben und jeder schOler korrigirt da- 
nach seine ' i^'ene jcistung. Vielleicht kann auch der lehrer stücke bezw. in 
lauts^lirift gelernte gedichte in das reinheft niederschreiben lassen und korrigiren. 
Häusliche aufgaben in lautschrift sind aagegen zu vermeiden. Dadurch dass die 
Schüler an den lauttafeln sich immer überzeugen können, wie jedes lautzeichen 
zu schreiben ist, wird jede mehrbelastung beseitigt. Im weiteren spricht sich 
verf. dagegen aus , dass die foiinen lehre auf die lautfoim gegründet werde und 
wendet sich dabei auch gegen die bezügliche darstellnng Li meiner schulgrammatik. 
Gegenüber dem allseitigen Widerspruch und den grossen sachlichen Schwierig- 
keiten sehe ich mich genötigt jetzt auch wcnigtens für das französische meinen 
bisherigen Standpunkt aufzugeben. Im englischen indessen kann nur die auf die 
laute gegründete formenlchre ein richtiges bikl der thatsachen geben: zudem 
fallen im englischen die Schwierigkeiten weg, welche das franz. einer solchen 
beliaudlung der rormenlehre bietet. — Recht zulrelVend sind die anslühiungen 
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*lcs verf. Ober Icklflre, grammatik und Wortschatz auf der Unterstufe. Er erklart 
sich für den gebrauch eines lesebuchs, aus welchem der spraclistoff, grammatik 
und Wortschatz auf der Unterstufe zu gewinnen ist. Zugleich yvendet sich v. R. 
gegen die einzelsatze , die in Steinbart und Tanger noch Verteidiger gefunden 
haben. Er entgegnet Tanger mit recht, dass die Jugend trotz ihrer rastlosen 
heweglichkeit nur solche gegenstände wählt, welche ihr Interesse bieten, und dass 
der Jugend zwar der begriff des faden fehlt, dass sie aber das fade, inhaltsleere 
kennt und verabscheut. 

Einen eigenen, vom Standpunkt der reformfreunde abweichenden Stand- 
punkt nimmt v. R. hinsichtlicli der grammatik auf der mittel- und oberstufe ein. 
Er wendet sich (s. 53 ff.) besonders gegen meine franz. grammatik, an welcher 
er mehrere nusstellungen macht, indem er zugleich auf Seeger (progr. des re.d- 
gynni. zu Güstrow 1886) verwei.st. Fast alle ausstel hingen des vcrf. und Seegers 
nmss ich för unberechtigt halten. Auch der als unkorrekt bezeichnete französische 
satz aus Walter, Der franz. klassenunterricht ist ganz korrekt ; wie aus dem Zu- 
sammenhang (LOdecking, Franz, lescbitch I s. 22 z. 36) hervorgeht, ist U an dieser 
stelle nicht proleptisch zu fassen, es ist vielmehr -=. ihn. Der punkt ist insofern 
prinzipiell, als eine so eingehende behandlung dar grammatik, wie sie v. R. s, 06 
vom schQler verlangt, leicht wieder dem formalismus zu breiten räum verschalTen 
würde. Bei der geringen Stundenzahl , welche dem französischen gewährt ist. 
kann man aber gar nicht genug die grammatik einschränken : je mehr räum für 
praktischen gebrauch der spräche und passende lekture geschaffen wird , desto 
mehr wird <ler franz. Unterricht im stände sein, im höheren i>inn geistbiMeiid zu 
wirken. Mit granmiatischen kategorien, welche am letzten ende ja iloch blos^^e 
formen sind, z. b. scharfer Unterscheidung der Substantiv-, adjektiv- und adverb>;ätze 
sich aufhalten, ist nach meiner ansieht verkehrt. Es ist genug geschehen, wenn 
der Schüler zum vollen Verständnis i\its französischen textes nach inhalt un«l foim 
gebracht wird. — Im ganzen kann ich die lekture der frisch geschriebenen 
broschOre allen fachgenossen nur warm empfehlen. 

IViesl/adcn, juli 1891. K. KÜHN. 

* * 



Der verfassei". der einem gemäi^sigt refonnatorischen Standpunkte huldigt. 
sucnt gewissermas.sen das fazit aus den zahlreichen rcformschrifti'u zu ziehen, die 
CS sich in den letzten jähren zur aufgäbe geniacht haben, den nciK). rachlichen 
Unterricht der hisherisen schablonenhaflij^keit zu entrei-^scn und zu einem Icbens- 
vollen und erziehlichen faktor im Schulunterrichte zu gestalten. Der hroschfire 
ist ein register der vom verf. benutzten arbeiten l>ei«,'elugt, »locli scheinen Munch 
und Tanger demselben im allgenu-ineM «lie haupt^rewährsmänner /u sein. 

Im eingange gibt er eine ge<lrängte übeisicht der grundsiitze der relornur. 
welche eine Umgestaltung sowohl des /r/trzic/cs als auch der methodc anerstieben. 
Seine schrift zerlallt deingemäss in zwei hauptabteiluncen : IchrAel u!id victhode: 
ilie letztere gliedeit sich wiederum in eine uihe von unter.d)schiiitlin. wie aus- 
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sprnchf. lesen . >prechen. schreiben und «rr-innuatik. Hie jeweils ffir die unter-, 
mittel- \\\u\ oiHM-.stufe eine einziehende hehnndliing erfahren. 

Jn erster linie iri>st der verf. stets den reformern dns wort, um dann seine 
eigenen nn-jicliten und urteile daran zu knOpfen. wobei ihm ein gewisses niass 
von Objektivität nicht abzusprechen ist. 

Als khrziel erkennt er mit Mfinch und Tänzer ^anstatt des verpönten aus- 
drucks formale bildung" die „bildimg Ay:< vei Standes und des geniHts oder herzens** 
a'n. ein unserer nieinuna: nach selir vaiies ziel, wo es sich, wie beim sprachen- 
erlernen. rioch zunächst um bestimmte, positive kenntnisse und Fertigkeiten handelt. 
nach denen auch bekanntlich bei den prütuucjen in erster linie gefragt wird.' Und 
welcher Unterricht soll denn nicht zugleich auf Verstandes- oder herzensbildung 
wirken ? — Klarer und bestinnnter ninnnt sich dagegen das lehrziel der reformer 
aus: p volles verstanrlnis des ^geschriebenen und gesprochenen worles und die 
möglichste Fähigkeit, sich mundlich sowohl wie schriftlich in der fremden spräche 
auszudrucken.* IBei jedem methodisch geordneten und sachgemiisscn untenichte 
mfissen Oberhaupt verstand und herz ihie rechnung finden, zugleich mit der früher 
in den hinnuel gehobene „formalen bildung". 

Die schriftlichen ubuncren werden von dem verf. über die mfmdlichen ge- 
."»teilt, weil, wie er behauptet, «die thätigkeit eine sorgHUtigere, grundlichere und 
nachhaltigere sei**. Dem gegenfd»er bleiben wir dabei, dass bei den lebenden 
sprachen das sprechen die hauptsache ist. wobei selbstverständlich ausgeschlossen 
ist, »lass CS auf kosten wichtiger dinge, \yie des grammatischen Verständnisses, 
geschehe, das vielmehr durch wohleinc^eriv itetc Sprechübungen eine beständige 
und Icbendijje forflerunij erfühlt. Denn keine Übung ninuiit alle geistigen fähig- 
keiten so in anspruch, als d.is >|)rechen in einer fremden spräche, wenn es nur 
richtig betrieben wird. Auch dem übersetzen in die fremdsprache wird vom 
verf. eine zu grosse berleutung beigemessen, wenn er auch zugibt, <lass es nicht 
sofitrt anzufangen sei. 

Im 2. teile, der methotiey steht der Verfasser, was die Unterstufe anbetrilft, 
ganz auf dem Standpunkte der reformer, von dem er sich jedoch immer weiter 
nach oben hin entfernt. Der schulgemässen phonetik Ii\sst er volle gerechtigkeit 
widerfahren. Was er im anschluss hi'^ran über die einübung der laute mit hülfe 
von lauttafeln, vorsprechen, chorsprechen u. s. w., vom lesenlernen an satztakten, 
vom ausvvendiglemen kleiner gedidite, vom singen, bindung u. s. w. sag* bringt 
nichts neues und stimmt ganz mit dem überein was wir bereits 1.1 unseren fran- 
zosischen .lehrbüchern /.ur ausführur gebracht haben. Ivcr enthusiasmus für die 
phonetische schiift findet auch bei ihm keinen anklang. Dagegen aber bringt er 
der zusammenhangenden lektüre volle pädagogische wOrdigin^g entgegen; „cinzel- 
sätze sollten thunlichst vermieden werden**. Er ist jetloch jiicht der ansieht, dass 
die lesestücke eigens von den gesichtsj>uidxten der laut lehre oder der grammatik 
aus zusammen«:e>tellt zu sein brauchten. Was die erstere anbetriflft, so pflichten 
wir ihm darin völlig bei, erstens weil es nicht möglich, zweitens weil es unnötig 
ist, zumal, wenn eine gründliche lautliche Schulung, wie sie der neusprachliche 
Unterricht als sichere grundlage nicht entbehren kann, vorausgegangen ist. Das 
nebenher betreiben am lesestücke dürfte wohl al< ein Überwundener .»Standpunkt 
zu betrachten ^ein. 
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Was aber die frage der grammatik anbetrifft, so liegen die Sachen doch 
wesentlich anders. Vor alkn dingen dOrfen lese- und /Mrbuch nicht mehr mit 
einander verwechselt oder wohl gar als identisch betrachtet werden. Ein lese- 
hiich kann noch so vortrefflich sein und doch nicht den anforderungen eines lehr- 
buchs genügen, und was in einem /«Auche vielleicht störend wirken könnte, 
kann in einem /Mrbuche notwendig sein. Man darf die hier eingerissene Ver- 
wirrung wohl auf die neuere richtung im deutschen unterrichte zurückfuhren, zu- 
folge welcher auch das lesebuch das alpha und omega des ganzen Sprachunter- 
richts sein soll. Die nachteiligen folgen sind nicht ausgehlieben und auch all- 
gemein bekannt. Wohl mag es einzelnen lehrern gegeben sein, aus dem lesebuche 
äas ganze gebäude der formcnlehre und syntax zu entwickeln, ob auch zu be- 
festigen und zum fertigen besitz zu bringen, bleibt dabei immer noch die frage. 
Aber nicht alle lehrenden, ja nicht einmal die mehi-zahl, besitzen solche hervor- 
ragende begabung, auch sind die lesebücher doch wohl zu etwas besserem da. als 
grammatisch zerpflückt zu werden. Und in den fremdsprachen ist die sache'noch 
viel schwieriger, verhältnismassig weniger in der flexions- und regelarmen eng- 
lischen spräche. Die reiche formenlehre der französischen spräche aber einzig und 
allein am lesebuche aufzubauen, zu lehren und zu üben, ist für den durchschnitts- 
lelirer nahezu unmöglich. Und gerade darin besteht ja der giossc Vorzug der in- 
duktiven oder analytisch-direkten methode, d;iss die granmiatische form oder regel 
so häufig im lesestOcke zur anschauung gebracht wird, bis sie der schOler selbst 
eittdecktf ja die grammatik sich selber maclu. Am lesebuche wird er das niemals 
zustande bringen, es müssien denn die einzclsätze wieder zuhülfe genommen oder, 
was ungeHlhr dasselbe ist, passende beispiele aus andern lesestücken zusammen- 
gesucht werden. Doch das wäre mühsam und zeitraubend, auch naiiezu wertlos, 
würde ausserdem die methode illusorisch machen und den eigentlichen zweck 
des lesestücks vereiteln. Das verfahren w.ire kein induktives mehr. Nur an lese- 
stücken, die unter bestimmten grammatischen gesichtspunktcn bearbeitet sind, 
ohne der spräche gewalt anzuthun, kann die induktive oder analytische methode 
mit erfolg angewendet werden. Femer erfordert ein lelirbuch auch den ganzen 
methodischen apparat von Übungen, paradigmen, kurz gefasslen regeln nebst bei- 
spielen u. s. w., ohne welchen der Sprachunterricht, wenn er nicht in sehr sicheren 
i id geübten hAndtn uht, nur zu leicht in Planlosigkeit und Zerfahrenheit aus- 
artet. Besonders schädigend muss sich ein solcher mangel bei den hausaufgaben 
geltend machen. Diesen apparat aber jedes ja' von neuem zusammenzustellen 
und wohi ^*;n schül'^m zu diktireu. halUn wir für unverzeihliche zeit- und Uraft- 
»rergeudung und tur eine unvereiegbare quelle von fehlem und enttiiuschungen 
jeglicher art. 

Mit weit grösserem rechte, als der verf. den reformern »///^>fthätzung der 
grammatik vorwirft, dürfte ihm wohl eine allzu grosse /«^r^-schätzung derselben 
zum vor>vurf gemacht werden. Verlangt er doch sogar, „dass die meisten gram- 
matiken noch eine crweiterung, besonders in der syntax. erOihren müssten". Seiner 
meinung nach würden die schüIer der oberen klassen beim neusprachlichen unter- 
richte noch viel zu wenig mit der unterschei<lung von Substantiv-, adjektiv- und 
adverbialsätzen und „haarscharfen deiinitionen" von kausal-, absichts- oder fulge- 
sätzen* geplagt. D.is speien die besten mittel zu Uigisclier Schulung (p. .V)). Darf 
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man sich bei solcher behandlung des neusprachlichen Unterrichts noch wundem, 
wenn die schüler von der spräche seihst nicht viel zu hören und zu lernen be- 
kommen ? Eine solche rein theoretische Schulung gehört in den deutschen sprach- 
unten'icht und darf höchstens gelegentlich /.ur klfirung von Schwierigkeiten bei 
der neusprachlichen lektQre herangezogen werden. Wenn femer der verf. nicht 
ansteht, den grund der relativen geringschätzung der grammatik auf Seiten der 
refonner darin zu suchen, „dass es mit der kenntnis derselben bei ihnen nicht 
allzu gut bestellt sei", dann ist man wohl auch berechtigt zu folgern, dass andrer- 
seits die übeilreibung der grammatik in einem ungenügenden können oder be- 
herrschen der lebenden spräche beruhen muss. Hinc illae lacrimae! Wenn erst 
einmal die meisten lehrer des französischen und englischen im stände sein werden, 
auch die zu lehrenden sprachen zu sprechen, dann werden diese tiraden und lob- 
gesänge zum preise der hohen giammatik schon von selbst verstummen, die letztere 
selbst auf das ihr geböhreirde mass beschränkt werden und die natur- und ver- 
nunfigeniässe lehrweise schnellere und allgemeine Verbreitung finden. 

Dass die unterweisimg in der grammatik auf der Oberstufe, wo das reflexions- 
vermögen immer stärker wird, mehr und mehr den deduktiven Charakter an- 
nehmen niiiss, dai'in sind wir gern mit dem verf. einverstanden, mit dem vorbehält 
jedoch, dass die induktion „so vifil als möglich" beröcksichtigt werde. 

Über die vom verf. Obertriebene Wertschätzung der Obersetzungen in die frcnul- 
sprache wollen wir nicht weiter mit ihm rechten, nur entschieden gegen den miss- 
brauch prolesliren, deutsche klassische dichterwerke zu übersetzungsQbimgen zu be- 
nCitzen. Wir hoffen, dass die zeit nicht mehr fern ist, wo dergleichen pietatlosig- 
keiten amtlich untersagt werden. Der Qbungsbficher zum übersetzen aus dem deutschen 
ins französische und englische, wo nicht einmal „ein präsentables französisch oder 
englisch" veilangt werden soll (p. 65), gibt es nachgerade genug, welche diese 
zwecke viel besser erfüllen. Die gründe des verf. zu gunsten eines kanons 
ftlr die fremdsprachliche lektüre, welcher nur „von generation zu generation" ab- 
geändert zu werden brauchte, erscheinen uns nicht sticlilialtig, um uns freiwillig 
bei der auswahl derselben, zumal der reichen englischen littcratur gegenüber, in 
fesseln schlagen zu lassen. Darin aber, dass der verf. für das fremdsprachliche 
lesebuch auch für die obersten klassen eintritt, stinnnen wir ihm sehr gern bei; 
denn aus den wenigen zusammenhängenden stücken, die gelesen werden, kann 
der schüler doch nimmermehr land und leute genügend kermen lernen. 

Wir können die schrift, obgle^-^h wir uns nicht in allen punkten mit der- 
selben einverstanden erklären konnten, doch allen vorwärts stiebenden fachgen^ssen, 
besonders aber denen aufs wärmste empfehlen, die nicht in der läge sind, die 
einschlägliche und ziemlich umfangreiche litteratur auf dem behandelten gebiete 
selbst zu sludiren, ^ch jedoch gern einen überblick über dasselbe verschaffen 
möchten. 

Karlsruhe. Dr. J. BiKRBAUM. 
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nKAN'lWORTUNOKN DES FRAGEBOGENS .ZUR METHODIK DES 

SPRACHUNTERRICHTS.- 

(Fortselnms[. ) * 

Nr. 61. 

1. Vom laute. — 2. Nein, jetzt niclit mehr ^s. fr. .'>). — 3. 4. - . — 5. 
Schwächere schOler verweclisclteii lautscluift untj wirkliclic Schreibweise. — 
6. — . — 7. IMoetz! einzelne stücke wunlen diktirt. — 8. Ploetzl In Sekunda 
aus Welters WcllgesciüchU, In jMima leichtere abschnitte aus Schillers jojähr. 
krieg. — 9. Ploctz! — 10. Keine. — 11. 1) inhaltsangabe, 2) vorlesen eines 
abschnittes durch einen schuler, wahrend die ül)rij»en die bucher jfeschlossen 
halten. d;mn inhaltsangabe. 3) beantworten der durch den lehrer gestellten, auf den 
Inhalt bezüglichen fragen. — 12. .\uf induktivem wege, so weit dies bei Ploet/ 
mOglich ist. Meist natürlich nach der von Ploetz vorgezeichneten melhode. — 
18. Sie bestehen in allen klassen in monatlich zwei im schul/inuner anzufertigenden, 
an Hie lektOre sich anlehnenden ;ubeil n. In nrima tnonatlicli ci. franz. aufsatz, 
der sich auf die lektflre stutzt. — 14. Selir wenig, weil sie eben nichts ganzes 
bieten kann. — 15. Die aussj»i iche ii^t bedeutend besser. — IG. S. o. — 
17. Ploetz i^t emgcpaukt. 

17. februar l8c^ (2. april 1891). KkKUTznKRü, Oberlehrer. 

realgymn.isium. Xchse. 



i Vgl. Phon. stud. IV, s. ^M- 2:<:i. 362 u. V. s. 107. Die fragen lauteten 
tolgendermassen : 1, Gehen Sie beim aus>prache-unterricht vt>m laute aus oder 
von der Schrift? — 2. Unterstützen Sie ilen Unterricht durch ai lautt. dein, b) laut- 
Schrift? — 3. Welcher lautschrift bedienen Siesich für das französische und eng- 
lische? — 4. Wann erfolgt <ler rd>erg;\Mg zur gewöhnlichen (trth(>gra|»hie? — 
5. Hibcn sich nus^>tan4le «labei ir«!cben. und e\. welcher ait? — 0. Krhdat der 
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Nr. 62. 

1. Wir richten uns genau nach den eingefilhrten lehrbüchcrn; dieselben 
geho von der schrill aus. — 2. Nein. — 3. Im französischen haben wir keine 
lautschrift. Unser lelirbuch des engl, von Zimmermann bedient sich zur be- 
Zeichnung der ausspräche als hfilfszeichen der akzente ', \ ^. — 4. Dieselbe wird 
von anfang an angewendet. — 5. Es bedarf zur einObung ganz ausserordentlicher 
geduld. — 6. Namentlich von einzelnen Sätzen, aber auch von kleinen lesestOcken 
und gedichten. — 7. Die grammatik bietet melir einzelsätze. — 8. Ja, einzelsAtze 
und zusammenhängende stQcke. — 9« In derjenigen, in welcher der Unterricht in 
der betreffenden spräche anfängt. — 10. Gar nicht. — 11. In jeder weise, die 
sich beim unterrichte bietet, namentlich an grammatik und lektQi'e. — 12« Wir 
richten uns hierin nach dem gange der grammatik. Dieselbe erläutert die regeln 
durch ausgewählte beispiele. — 13. In exerzitien und extemporalien, die mit 
einander abwechseln derart, dass jede woche eine arbeit abgegeben w^ird. — 
14. Unsere schule entlässt ihre schQbr gewöhnlich aus IIB mit dem zeugnis fQr 
den einjährigen dienst. Die reife dazu erlangen sie gewöhnlich im französischen 
xmd englischen nach der gewöhnlichen zeit. — 15. Wir haben stets lüer nur dies 
eine angegebene veifahren befolgt. — 16. Im englischen habe ich mich nicht zu 
beklagen. Im französischen zeigen die schOler mangel an Vokabelkenntnis und 
grammat. genauigkett. das liegt an der kurzen zeit (l jähr in IIB, wonach sie 
abgehn), die sie nur auf das grosse pensum zu verwenden haben. — 17. Sitzen 
im allgemeinen fest, im englischen aber besser als im französischen. Das liegt 
nach meiner erfah'ung an den französischen lehrbOchern, die bei uns eingeführt sind. 

15. mai l8(/). A. TlTlüS, oberlelu-er, 

realprogymnasium, Altena \V. 

Nr. 63. 

1. Ich gehe vom laute aus. — 2. Der Unterricht wird durch lautschrift 
unterstützt. — 8. Meine lautschrift lehnt sich im allgemeinen an die vietor'sche 

erste aussprache-unterricht an der band von gedichten, lesestflcken oder anschauungs- 
bildern? W *che anschauungsbilder benutzen Sie? — 7. Ver>verten sie ausschliess- 
lich zusammenhängenden lesestoff oder auch einzelsätze? — 8. Lassen Sie aus 
dem deutschen in die frenjde spräche fibersetz'-', und zwar einzelsätze oder zu- 
rnnnenhfMipendc stOcke? — 9. In ^velcner klasse fangen Sie mit dem Cibersetzen 
an? — IC. In wie vveit verwerten Sie anschauungsbilder? — "ll. In welcher 
\vei«5c und in welchem umfange stellen Sie Sprechübungen an? — 12. Lassen Sie 
die grammatik auf induktivem wege oder durch übersetzen von einzelsätzen ge- 
winnen? — 13. Worin bestehen die schriftlichen arbeiten auf den verschiedenen 
stufen, und wie oft werden sie angefertigt? — 14. Wie sind Sie mit der bis- 
herigen mcthode im ganzen zufrieden? — 15. Welche voi*zflge linden Sie gegen- 
über dem früheren verfahren? — 10, Welche mängei haben sich gezeigt? — 
17. Wie steht es mit der kenntnis der wichtigsten gesetze der grammatik? — 
Sonstige ergihiiende hetnerkungen : — . Käme it. stellitug: — . Anstalt: — . Ort: — . 
DtUiim : — . 

Phonetische Studien. V. l6 
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an. — 4. Der Übergang erfolgt nach 14 tngen oder früher, — 5. Keine iniss- 
stande. — 6. Der aussprachcunterricht beginnt mit lesestücken. — 7. Beides. — 
8. — . — 9. Übersetzungen aus dem deutschen und umgekehrt beginnen sofort. 
— 10. Anschauungsbilder werden nicht verwertet. — 11. Die Sprechübungen, 
meistens fragen und antworten, bestehen in der Wiederholung des gelesenen. — 

12. Die grammatik wird deduktiv behandelt; zur induktion fehlt es an zeit. — 

13. Diktate» exerzitien. extemporalien, nach Vorschrift der reglements. — 14. Mit 
den resultaten im englischen bin ich, auch bei der realabteilung, wohl zufrieden ; 
im franz. wird zu viel grammatik verlangt im vergleich zur Stundenzahl; hier 
beginnt mein Unterricht erst von Untersekunda an. — 15. Der Unterricht im engl, 
wird nach Gesenius erteilt. — 16. Vor 2 jähren gab ich den anfangsuntcrricht 
in quarta nach Plattner. Am schluss des Jahres stellten sich folgende übelstände 
heraus: Unsicherheit in der grammatik» besonders in den schriftlichen arbeiten, 
kein fester vokabelnschatz. Plattners lehrbuch muss in 2 klassen durchgemacht 
werden, obschon es für 3 ausreichen würde. Daher zum teil jene lücken; da- 
neben herrscht in jenem buche wenig System; kein Übergang von leichteren zu 
schwereren lesestücken. — 17. Genügend und besser. 

17. mai i8go. Dr. Knigge. gymnasialleluer, 

Marien-gymnasium, Jei'cr. 

Nr. 64. 

Hochgeehrter herr professor! 

Auf anregung durch den fragebogen im letzten PJumetischc siuditfi-ht^ 
(111. band II. heft) hin, erlaube ich mir, Ihnen mitzuteilen, dass ich meinen ganzen 
unteiTicht auf phonetischen gnmdsatzen aufliaue und bitte Sie, dieses im sprech- 
saal Ihrer Zeitschrift zum abdruck zu bringen. 

Unterzeichneter hat die ehre Iciter und lehrer der Schauspielschule des kgl. 
konsei-vatoriums in Dresden zu sein. Ich habe daselbst den angehenden schau- 
spielern, wie den auf der opern- und gesiuigschule studirenden ein reines deutscli 
etc. beizubringen. 

Seit dein 15. april dieses Jahres habe ich nun einen kui'sus für Vortrags- 
lehre daselbst ins leben gerufen, wozu mir der direktor der anstatt herr Dr. Puilor 
bereitwilligst die band bot. 

Der Unterricht bezweckt: 

1. bi^'^ung der sprachwerk z'juge, 

2. erlemung einer reinen hochdeutschen ausspräche, 

3. Übung im vortrage von poesie und prosa. ^ 

Der Unterricht ist bestinwnt fÖr: 

1. ausländer, welche die deutsche spräche beheiTschen zu ienicn wünschen. 

2. Inländer, welche sich eine dialektfreie ausspräche anzueignen wünschen. 

3. dozenien, lehrer, pastoreft, etc., welche sich im vortrage zu üben wünschen 
und ihre Sprechorgane schulen wollen. 

4. scßtatispieler, welche in der praxis lühlliar j;c\vordene nirmgel der aus- 
spräche und des vortratjcs zu beM*ilii»cn wniiM:hen. 
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5. Stifter, weFche sicli eine reine und deutliche ausspräche anzueignen 
wünschen. 

Es finden statt in jedem jähre 3 kurse: der erste vom 15. april bb 1. juIi. 
der zweite vom 15. august bis 1. november oder 1. September bis 15. november, 
der dritte vom 1. november bis 1. febniar oder i. Januar bis 15. märz. 

Der Unterricht wird in kiassen verteilt mit 2 stunden wöchentlich an zwei 
koirespondirenden tagen der woche. Jeder klasse werden mindestens 5 und 
höchstens 8 hörer zugewiesen. Der Unterricht der damen ist von dem der herren 
getrennt. Das honorar betnlgt 30 rm. flQr den kursus pränumerando. 

Ich beginne den Unterricht mit einigen Vorlesungen Aber phonetik und 
Orthoepie nebst erklSrung der läutumschrift, indem ich die einzelnen laute nach 
ihrer entstehung durchnehme, die sprachwerkzeuge genau erkläre, einige vortrage 
über den kehlkopf halte, zugleich alles veranschauliche durch anzeichnungen 
an der Wandtafel. Dann Übe ich mit den studirenden die einzelnen laute, wobei 
sie genau die entstehung derselben beobachten müssen. Ich gehe also beim 
auspprache-unterricht vom laute aus. Den Unterricht unterstütze ich durch die 
Uiitschrift von Wilh. Vietor, die ich für die einfachste und praktischste erachte. 
Lauttifeln ersetze ich durch anzeichnen an die Wandtafel, doch würde ich Sie 
recht licrzHch bitten, mir gute lauttafeln zu empfehlen, wenn möglich mit Ihren 
lautzeichen versehen.* 

Den weiteren aussprache-unterricht leite ich nun an der band von organischen 
Übungen, mit genauer wiedergäbe der laute durch die studirenden. Darauf lasse ich 
die Übungen zur erlemung einer dialektfreien ausspräche von H. Oberländer durch- 
nehmen, indem ich fortwahrend die fehler verbessere und so von ohr zu ohr, 
von mund zu mund den unterriclit weiter ftlhre. Wird irgend ein grober dialekt- 
fehler gemacht, ersuche ich den studirenden das wort phonetisch an die Wand- 
tafel zu schreiben, um ihm so für äuge und ohr, nebst mund und band den fehler 
begreiflich zu machen. Ein solcher fehler wird dann von der klasse nicht mehr 
gemacht werden. 

Wenn dies alles erlangt ist, beginne ich mit dem vortrage von gedichten 
und freien reden, wie prosaischen vorlesungsObungen. Hierbei nützt wiederum 
sehr die erklärung der phonetiscliai satzeinheiten. Die hauptsache jedoch bleibt 
das gegebene heispiel, im eigenen vortrage. Überhaupt kann ich nur sagen, dass 
durch lautumschrifl und die Verwendung der phonetik im allgemeinen, ich viel 
schnelle!' ^\\\ ziele komme als früher. Wenn ohr, augc. mund und har'' für den 
verstand arbeiten, kommt der studii'ende viel schiielSet vorwärts, als wenn nrr 
ohr auf olu* wirkt, das heisst mund zu mund. Natürlich finde ich, dass immer 
die hauptsache d:\s mOudliche verfahren bleibt, indem der lehrer fortwährend ver- 
bessert, dass also der lehrer selbst erst reines hochdeutsch sprechen muss, um 
nutzbi iiigend zu wirken, wie selbst gut vortragen muss. Im diesmaligen kursus 
habe ich mehrere lehrer. schulrektoren, theolugen, ofliziere, sänger, Schauspieler 
und einen Studiosus juris, ferner damen, welche die sache zu ihrem vergnügen 

* Solche lauttnfeln für franz. und engl. sin<l von prof. Rambeau in Ham- 
burg (Hamburg, Otto Meissner) 1888. für franz. ww^K deutsch von dir. Thudiehum 
in M<)iillon-(ienf i8*)l herausgegeben worden. W. V. 

16* 
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treiben, und lehrerinnen. Unter den hörern ist ein schuldirektor aus Norwegen 
und eine englSnderin wie mehrere finnUinderinnen. und kann ich nur konstatiren, 
dass gerade ftkr diese der weg durch die phonetik mit lautunischrifl ein vorzQg- 
liclier und schneller ist. 

Ihnen, hochgeehrter herr professor. verdanke ich durch die PhoneHscken 
Studien die anregung dazu, dass ich mich mit der phonetik n!lher beschäftigte, 
wo dann die werke von Trautmnnn. Techmer, Hoffni.'inn etc. und vor allem die 
Ihrigen mir äuge und verstand bildeten ftlr diese so heirliche und hoffentlich bald 
in allen schulen eingeführte Wissenschaft. 

Wie notwendig für alle redner eine Schulung der Sprachwerkzeuge und 
crlemung einer dialektfreien ausspräche Ist, dies einzusehen, ist wohl nur noch 
eine frage der zeit. 

Hoffend, dass meine bestrebungen der praktischen Schulung auf phonetischer 
unterläge weitere lebensdauer haben und erfolge erzielen zeichnet mit vorzflglicher 
huchachtung Ihr ergebener 

Dresden, 23. 5. 90. Senkf-GEORGI, 

kgl. Sachs, hofschauspieler. 
hoch-schullehrer am kgl. konservatorium. 



Nr. 65. 

1. Vom laute. — 2. Nein. — 3, -. — 4. Nach 14 tagiger fibung 
(16 .stunden). — 5. Nein. — 6« Früher habe ich die lehmann'schen anschauungs- 
bilder benutzt, jetzt Lectures enfantines von Wingerath und Englisches lesehuh von 
Victor & Dörr, gediehU und kleine lesestueke, — 7. Auch einzelsiUze nach Ahns 
Franz. tmd etigL lekrgange 1. — 8. Ja und zwar einzelsatze. — 9. Im letzten 
halbjahr in stxta, — 10. Jetzt nicht mehr. — 11, Die Icichtei-en stflcke aus 
Wingerath und Victor werden wiederholt gelesen, Obersetzt, interpretirt und dann 
\XK fragen und asttivarten durchgenommen. — 12. Die grammatischen regeln werden 
zuei-st auf induktivem wege gewonnen, spater durch durchnähme der grammatischen 
nbersichten in Ahns Franz. itnd engl, lehrgasig. - - IB. Im sexta bis quarta d ch 
flt>ersetzung der'satze aus Ahn; in tertia, Sekunda und prima durch /rw weder ^ 
gahe der gelesenen und übersetzten lesestHckc. — 14. Die resultate sind ganz zu- 
frie<lenstellend. — 15. Tch arbeite nach dieser melho'ie schon s<.'* vielen jähren 
und h.ibe nur Inso\.*t»it ei.ie neuerung eingcfnhrt, da<s i'-h rw« laute ausgeue. — 
IG. — . — 17. In quarta sind die wichtigsten gcsetze der grammatik durcliijenonimcn ; 
in tertia und Sekunda wird die syntax erweitert und in priuja nur wiederholt. 
— Bemerkungen: Ich bin, wie bekannt, kein anhringer der phonetischen Um- 
schreibung (lautschrift) und folge nur in so weit der reforni. dass ich den schwir- 
]»unkt meines neusprachltchen Unterrichts in die lehtüre vcriejje. \rei-suche mit iler 
lautschrift habe ich noch keine gemaciU und auch meine beidtrn jflngern kollegen 
sind nicht dafür eingenommen, obgleich ich es ihnen freigestellt habe. 

•1% juni lS«K). Dr. F. IL AHN. dinklor. 

lateinluse höhere buruei schule. Lauterhtrg a. IL 
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Nr. 66. 

1. Vom laute. — 2. Durch beides. — B. Siehe unten ( bemerkungen >. — 
4. Em ende des ersten Vierteljahrs. — 5. Keine. Im gegcnteil; durch trennung 
der einübung des lautes und der erlemung der Orthographie gewinnen beide. — 
6. An der h;uid von gedichten und lesestücken. — 7. Nur zusammenhängenden 
lesestoflF. — 8. Ja, aber nur zusammenhängende stQcke, welche sich inhaltlich 
und formell an die fremden texte anschliessen. — 9. Schon in V im franz. und 
in U III im engl., weil das reglement Übersetzung vorschreibt. — 10. Gar nicht, 
doch halte ich sie in der band eines geschickten und lebhaften lehrers für vor- 
trefflich. — 11, Jedes leseslOck wird in der weise zu Sprechübungen verwandt, 
dass ich anfangs (nach d. 1 . viertelj.) bei geöffneten büchem, später bei geschlossenen, 
französische oder englische fragen. stelle, welche französisch oder englisch beant- 
wortet werden. Hierbei liabe ich manchmal exkurse, zu denen der text in sach- 
licher beziehung veranlassung bot, gewagt und mit gutem erfolge. — 12. Auf 
induktivem wege unter gelegentlicher Zusammenfassung und ergänzung der vor- 
gekommenen erscheinungen. — 13. Auf der unteren stufe in diktaten^ Umwand- 
lungen des textes (plural statt sing., 1. pers, statt der 3. u. s. f.), schriftl. be- 
antwortung von fragen in der fremden spräche, wiedererzahlungen, Obersetzungen. 
Letztere wenlen auf der mittleren und oberen stufe häufiger. In I aufsätze. Von 
V — Olli wöchentl. 1 schriftl. arbeit; in II alle 14 tage, in I alle 6 wochen 
1 ext*, 1 cxz. u. 1 aufs. — 14. Ich führe seit ostem 1888 die anf^ngerk lasse, 
mit der ich frz. begonnen haln;, weiter (jetzt Ulli) und bin mit dem ergebnis 
der methode im ganzen recht zufrieden, obwohl ich bei dem mangel geeigneter 
lehrbOcher unter sehr erschwerenden umständen zu arbeiten hatte. — 15. Bessere 
lautliche durchbildung, grössere fähigkeit die gesprochene fremde spräche zu ver- 
stehen und zu gebrauchen, grössere geistige regsamkeit. — 16. — . — 17. Sie 
wird bei dieser methode ebenso .sicher erworben, wie bei der alten. — > Be- 
merkungen: Folgende lautzeichen verwende ich im Unterricht: 



FroHzösisck: 

n in re^we j in t<7rt o in beati 

5 in j-el ii in \xh f "n cXe 

. in mai^on >* in p^wr 'ö in /cu 

f in <r//anip u in \\ota ü in pwr 

3 in yeune ? in je 6 in \\\on 

« in nwit 

« in loi 

* in b/en, travai/ 



15. juli 1890. 



Etiglisch : 

i in \niy 7 in fathn* d in /Ae 

/ in Ue\ J in f/rst. hun\ p in pa/^ 

e in bH d\ in time 

ä in \waxi i\ in name 

9 in s«n, C£7me y^ in hoy 

ä in fdzther au in h^^e 

y in r\0\. 0^ in n^ 

3 in all t^ in ki^^ 

u in fwll j in jee (/ in j^ill) 

/7 in d<? s in wije (3 in pleajure) 

n in fvtW 

Prof. O. SCHMAGER, Oberlehrer, 
realgymnasium, Gera^ Reuss. 
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Nr. 67. 

1. Vom laute. — 2. Ja. — 3. Ich bediene mich der in Kuhns lesebuch 
gebrauchten lautschrifl. — 4. Nach zwei bis drei monaten. — 5. Nein. — 6. In 
den ersten drei bis vier stunden werden die laute einzeln geübt; hierauf erfolgt 
der tiussprache-unterricht an der band von kleinen gedichten und lesestflcken. 
Anschauungsbilder habe ich noch nicht benutzt. — 7. Zusammenhangende Stoffe. 
Einzelsütze nur als beispiele fQr die sntzlehre in den mittlem und obern klassen. 

— 8. Im anfangsunterricht nicht. Erst in den tertien und Sekunden, doch nur 
zusammenhängende, der lektOre entlehnte abschnitte. — 9. In der unterteilia bez. 
quarta. — 10. Siehe oben 6. — U. Im anschluss an die durchgenommenen stücke. 

— 12. Auf induktivem wege. — 13. In diktaten von vorher gelesenem in den 
untern und mittlem klassen. Im niederschreiben des gelernten in V. In der be- 
antwortung von franz. fragen in V u. IV. In gramm. Übungen in der untern 
und mittlem klasse. In Umformungen in allen klassen. Im übersetzen deutscher, 
der lektüre entnommener, zusammenhängender stücke in den mittlem und obem 
klassen. In V in den ersten drei monaten gar keine schriftliche arbeit, dann eine 
solche alle vierzehn tage, in IV in der regel alle acht tage, in III b — IIa alle 
drei wochen. — 14. Sehr zufrieden. — 15. Die schüler haben viel mehr lust 
und liebe zur sache, sie sprechen besser aus, sie eignen sich auf leichtere weise 
einen grösseren Wortschatz an, sie erlangen eine grössere fertigkeit im mündlichen 
und schriftlichen gebrauche der fremden spräche, sie werden entbürdet. — 16. 
Keine. — 17. Gut. 

6. Oktober 1890. Dr. W. KlRSCHTEN, ordentlicher lehrer, 

Christians-gynmasium, Eiscnbergt S.-A. 

Nr. 68. 

L Vom laute. — 2. Kambeaus tafeln. Lautschrift (nach Passy) habe ich 
zweimal beim Unterricht von 1 6 jahrigen gymnasiasten ausschliesslich etwa durch 
25 stunden mit grossem nutzen verwendet. In der untersten klasse der realschule 
(lOjührige schüler) konnte ich es leider bisher nicht thun, da es an gedruckten 
vorlagen fehlte. Im heurigen Jahresbericht unserer schule habe ich solche drucken 
lassen, um sie bei nächster gelegenheit zu gebrauchen, wozu die aufsichtsbeh6rde 
ihre erlaub^is gegeben hat. — 3. Eine Vermittlung zwischen Kambeau und Fetler 
(letLgang). — 4. 5. — . — 6. LautObungen (z. b. Wechsel zwischen a und <f, 
und 0, i und ü, i und e ohne Stimmunterbrechung, singen von stimmhaften 
reibelauten), hierauf einfache sprachstücke. — 7. Keine einzelsatze. — 8. Hie 
und da in den oberen khissen, da für die maturitatsprüfung eine hin-j^ersetzung 
vorgeschrieben ist. — 9. Im 4. jähre (5 + 44-4 + 3 stunden). — 10. — . 

— 11. Vom ersten anfang. Ich strebe darnach, haldigst zu den schülem nur 
französisch sprechen zu können, fordere auch von ihnen meidungen u. s. w. 
französisch. Abfrage des inhalts, erklärung durch schon bekannte franz. Wörter. 
Viel auswendig lernen in den unteren klassen. — 12, Meist induktiv. 'Doch wird 
in den beiden ersten jähren die konjugation (auch späterhin, wenn nötig) uner- 1 
bittlich nach reihen geübt; hierin ist mich meiner festen Überzeugung eine gewisse 
mechanbirung des Unterrichtes durchaus notwendig (nach Max Walters Vorgang). 
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— 13. Unten diktate des gelernten, allmählich mit änderung. freie niederschrift 
des gelernten, rOckObersetzung, fragestellung . wiedergäbe vorgesprochener er- 
zählungen . Übersetzungen 2—3 monatlich. — 14. Sehr. — 15. Vor allem die 
freude der schQIer an der arbeit, die eben aus dem bewusstsein kommt, dass sie 
was vorwärts bringen. Bessere ausspräche, feineres ohr, behendigkeit im ver- 
st^dnis der fremden spräche, der gehörten wie der gelesenen, dei weUem reicherer 
Wortschatz, der auch viel rascher zur hand ist. Ich sehe dies schlagend bewiesen 
z. b. heuer wieder, wo in der 5. klasse neben den schQlern, die ich 4 jähre lang 
nach obigen grundsätzen unterrichtet habe, ebensoviel andere sitzen, die vorwiegend 
grmimatisch unterrichtet worden sind. — 16. Keine, die nicht auch beim gram- 
matistischen Unterricht bestünden. — 17. Mindestens nicht schlechter wie zur 
zeit, da ich im alten geleise ging. 

10. okL 1890. Georg Weitzenböck, professor, 

landesoberrealsdiule, Grat, 

Nr. 69. 

1. Vom laut. — 2. Nein. — 3. Keiner. — 4, Nach 4—6 wochen. — 
5. Nein. - 6. Der erste anschauungsunterricht erfolgt an der hand von gegenständen 
aus der Umgebung des schOlers und anschau ungsbildem. Wir benutzen die an- 
schauungsbilder von Hölzel, Lehmann, Wiukelmann. — 7. Zusammenhängenden 
lesestoff. — 8. Ja ! beides ! - 9. In sexta bezw. tertia, nach 74 Jahr ungefilhr« 

— 10. In sexta und quinta wird in jedem halbjahr 1 bild durchgearbeitet; ge- 
legentlich wird ein bild auch in den andern klassen zu sprechQbungen benutzt, 

— 11. Von VI an im anschliiss an die lesestflcke und die anschauimgsbilder. — 
12. Auf induktivem wege. — 13. Diktat, extemporale und exerzitium, wöchentlich. 

— 14. Sehr zufrieden, — 15. Das verfahren ist anregender für schüler und lehrer. 
erzielt eine fliessende aus.<:piache und gibt frühzeitig gelegenheit zu Sprechübungen. 

— 16. Die meisten lehrbOcher (hier eingeführt Ulbrich) enthalten für den anfangs- 
unterr. in sexta zu scliwierige lesestücke, die auch nicht immer stofT genug zu 
Sprechübungen bieten. — 17. Befriedigend. 

21. Oktober 1890. Dr. ERNST GROPP, rektor. 

höhere bürgerschule, Oiarhtitnbur^, 

Nr. 70. 

1. Vom laut. — 2. Ich benutze keine besonderen tafeln, die einzelnen 
Inulc werden besprochen und in eine auf die schultafel gezeichnete tabelle ein- 
getragen. Die ersten sieben wochen verwende ich nur auf die einübung der 
lautschrifl, die von den schulern der quinta (französisch) und untertertia real, 
(englisch) gelesen und geschrieben wird. — 3. Vietors System mit einigen modi- 
fikationen. In der tertia werden die im französischen anfangsunterricht gegebenen 
belehrungen wiederholt und die der englischen spräche eigentümlichen laute be- 
son<lers eingeübt. — 4. Seither ging ich unmittelbar nach pfingsten zur gewöhn- 
lichen Orthographie Ober, Hess aber schriftliche arbeiten erst nach etwa 3 monaten 
anfertigen (d;is weitere s. unter ll) — 5. Keine. — 6. An der hand von ge- 
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dichten und kleinen erzähl ungen. — 7. Vom zweiten seniester ab bildet sowohl 
im englischen als im französischen das lesestQck den mittelpunkt des Unterrichts, 
indessen bediene ich mich auch der einzelsätze, wenn es gilt, schwierigere 
grammatische erscheinungen dem gedSchtnis des schQlers besser einzuprAgen. — ^ 
8. In quinta und Untertertia nur dann und wann im letzten Vierteljahr, in den 
andern klassen widme ich eme stunde wöchentlich der gramnutäk und lasse hei 
dieser geiegenheit sfttze aus dem deutschen in die fremde spräche und umgekehrt 
in beschränktem masse Qbersetzen. — 9. 10 und 11. — Anschauungsbilder habe 
ich bis jetzt nicht benutzt, dagegen bespreche ich gegenstände der direkten an- 
schauung. Stoff hierzu bietet mir zunächst das lehrzimmer mit allem, was darin 
ist das elterliche haus mit seinen bewohnem, der hof, der garten mit den blumen. 
bäumen und vögeln, die Stadt mit ihren platzen, kirchen und Strassen, der wald, 
der berg, das feld mit seinen tieren etc. Diese Übungen, welche ich denjenigen 
über die ausspräche anreihe, betrachte ich als erste stufe des eigentlichen lese- 
sprech-schreibunterrichts (s. 7)- Die Vokabeln werden entweder einzeln oder in 
kleinen sätzchen auf die schultafel oder in ein besonders dazu eingerichtetes heft 
niedergeschrieben und durch häufige Wiederholung dem gedächtnis eingeprägt. 
Der Übergang von der lautschrift zur gewöhnlichen Orthographie vollzieht sich 
auf diese weise ohne erhebliche Schwierigkeiten. Ebenso lernt der schfller die 
zum Verständnis des inlialtes notwendigen granimatischeu formen (artikel, dekli- 
nation, komparation, pronomen, hilfsverben, erste konjugation, indikativ) kennen 
und anwenden, so dass, wenn er im herbst an das lesestflck herantritt, sich ihm 
auch auf diesem gebiete keine allzu grossen hemmnisse entgegenstellen. — 12. Vor- 
wiegend auf induktivem wege, doch auch durch ü^bersetzen von einzelsätzen. 
(v. 8). — 13. In quinta und tertia real, nur diktate (vokaheln, kleine sätzchen, 
lesestoff), in den späteren klassen neben den diktiten Umänderungen des gelesenen 
textes, nacherzählen von gehörtem und besprochenem, zuweilen eine häusliche 
arbeit zur befestigung des grammatischen Stoffes. — 14. Die erfolge sind recht 
befriedigend (s. bem.). — 15. Die ausspräche wird weit besser, das interesse ist 
ein regeres, die lesefertigkeit eine grössere, die vokabelerlemung geht schneller 
und sicherer von statten, das gesprochene wird leichter verstanden. — 16. Keine. 
— 17. Da die wichtigsten gesetze der grammatik in e.'ier besonderen stunde ,^ 
wöchentlich besprochen und gepaukt werden, so bin ich mit dem resultat zufrieden. 
In bezug auf die punkte 11 und 14 gestatte ich mir noch folgende be- 
merkungen. 11« Auf der diesjährigen Versammlung des Vereins vun leh. ^"n ar. « 
höheren Unterrichtsanstalten, jhgehalten zu Hofgeismar i\x\ \ \. mni, hatte ich ge- 
iegenheit, einen Vortrag des herm realschuUlirektors Dr. Schmidt- Hanau anzuhören. 
Die französische lehrprobe, welche sich an die höh.el'schen bilder .-^i^chloss, war 
äusserst lehrreich und ganz dazu angethan, auch dem nichtfachmann dos lebhafteste 
interesse zu entlocken. Was mich persönlich anbetrifft, so will ich herm direktor 
Schmidt gern die mit hilfe der hölzel'schen bilder errungenen unterrichtlichen er- 
folge zugestehen, indessen bin ich der meinung, dass sich dieselben resultate auch 
auf dem von mir unter 11 bezeichneten, noch dazu viel billigerem wege erzielen 
lassen. Das beste anschauungsmittel ist und bleibt immer die Wirklichkeit und 
zwar die im anschauungskreise des schOlers liegende Wirklichkeit. Man führe 
daher den knaben in die nächste Umgebung ein und lehre ihn über gegenstände 
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reden, die er täglich sieht, denn so macht es auch der clenientarlelirer, wenn er 
seinen untenicht in der muttersprache beginnt. Vermag ich daher aus dem an- 
gefahrten gründe die hOlzel'schen bilder nicht als ein unentbehrliches hilfsmittel 
anzusehen, so steht das unzweifelhaft fest, dass diese art des unterrichtens die 
knift und zeit des lehrers weit mehr in anspruch nimmt als die Qbersetzungs- 
roethode. Selbst der sprachgewandteste dozent bedarf der sorgföltigsten Vorbe- 
reitung, wenn er will, dass der geistige magen des kleinen die ihm vorgesetzte 
speise auch verdauen soll, ebenso erfordert die durchsieht der freien arbeiten, 
welche sich an die sprechQbungen anschliessen sollen, bedeutend mehr zeit. An- 
gesichts dieser tbatsachen wiederhole ich hier, was ich bereits in Hofgeismar 
hervorgehoben: »Soll die methode streng durchgefGhit werden, so ist es not- 
wendig, dass der lehrer entlastet und das mass der pflichtstunden verringert 
werde." 

14. Die erfolge des Unterrichts wQrden noch besser sein, wenn alle kollegen 
wollten und wenn alle könnten. Die einen, obwohl fachmilnner, beharren bei 
ihrer alten, bequemeren weise. Sie lassen vor wie nach das «pens" vom primus 
anschneiden und h()ren dann zu, wie ihre schQler im stände sind — die im lehr- 
buch von Plötz enthaltenen sätze der reihe nach zu übersetzen oder abschnitte 
aus der schul lektOre notdOHlig zu lesen und in das deutsche zu Obertragen. Sie 
kritisiren das verfahren der reformer ohne es zu kennen und spotten Ober die 
.bonnen- und gouvemantenmethode." Die anderen, nicht fnchkollegen, halten 
sich auf gnind ihrer gymnasial- oder realschulstudien fOr berechtigt, ihre kennt- 
nisse im dienste der schule zu verwerten. Ihnen fehlt das Interesse, weil sie die 
spräche nicht beherrschen. Möchten doch das unsere herren direktoren stets be- 
denken und nur solche kollegen mit dem fremdsprachlichen Unterricht betrauen, 
die wirkliche fachmünner sind! Sodann halte ich es fOr ein unbedingtes erfordemis, 
dass der lehrer, welcher den anfangsunterricht gehabt hat, seine klasse mehrere 
jähre hindurch behalte, erst dann wird er beurteilen können, ob seine bemOhungen 
die gewünschten erfolge gehabt haben. Was mich anbelangt, so gebe ich den 
englischen Unterricht in allen klassen, und da ich ilui nach den durch die moderne 
methodik aufgestellten grundsätzen erteile, so bin ich auch mit den resultaten 
recht wohl zufrieden. Anders liegen die Verhältnisse im französisdien. OLwohl 
mein direkter. Dr. Duden, der nebenbei bemerkt selbst französischen Unterricht 
erteilt, den refomibtrstrebungen nicht feindlich gegenübersteht, so ist es mir bis 

• 

jetzt n^vli nicht gelungan, — trotz des schon oft geäusserten wu..^ches — mich 
mit der qiiinta zur quarta emporzuschwingen. In der letzteren klasse sowie ii' 
sämtlichen gyninnsialabteilungen wird nach wie vor nach der Qbersetzungsmethode 
unterrichtet, währ«^ ich in der realtertia und Sekunda niein in der quinta be- 
gonnenes verfahren wieder aufnehme und fortsetze. Dergleichen missstände ge- 
reichen dem schQler keineswegs zum vorteil und Überall, wo sie noch bestehen, 
sind sie geeignet, auch dem vorwärts strebenden lehrer hemmend in den weg 
zu treten. 

22. Oktober 1890. Fritz Burhenne, ordentl. lehrer. 

königliches gymnasium u. realg\'ninasium, Hcrsfeld, 
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Nr. 71. 
Geehrter herr professor! 

Da ich zuHilliger^^'eise die vor einem jähre den lehrern Deutschlands mit- 
geteilten fmgebogen zur methodik Mes Sprachunterrichts, ebenso wie die zahlreichen 
antworten, die withrend des Jahres den Phoneüsduft sttuiictt zugesandt worden 
sind, las, fragte ich mich, ob es den deutschen vielleicht von einigem interesse 
sein k^^nnte, zu sehen, nach welcher methode man in unserem fernen lande die 
neueren sprachen unterrichtet. Wenn Sie Oberhaupt noch niitteilungen dieser art 
in die Zeitschrift aufnehmen, und eine solche von einigem interesse sein kann, 
will ich hiermit die fragen Ihres rundschreibens beantworten. 

Im enfflüchtn. 

1. Vom laute. — £• Durch lauttafeln. Der lautschrifl habe ich mich nur 
in den lauttafeln und immer an der seite der Vokabeln bedient. — 3. Einer laut- 
schrifl die, um dem schfiler nicht allzu schwierig zu scheinen, den lautzeichen 
der finnischen spräche so weit möglich nahe koomt. — 4. 5. — . — 6. An der 
band von lesestflcken, die die form von dialogen haben. Anschauungsbilder habe 
ich bb jetzt noch nicht benutzt. — 7. Ausschliesslich zusammenhängenden lese- 
stoff. — 8. Nur bei der repetition von gewissen abschnitten der grammatik lasse 
ich einzelne zusammenhilngende stocke, mit wesentlich demselben material wie 
die englischen, vom finnischen ins englische übersetzen. — 9. Im zweiten jähre 
des Unterrichts. — 10. — — 11. Ein jedes stück, sowohl dmloge als erzShIungen, 
wird durch frage und antwort eingeübt. Die fragen werden entweder von mir 
an die klasse gestellt oder von einer Schülerin an eine andere. — 12. Die gram- 
matik wird auf induktivem wege gewonnen ; das gelernte wird spfVter systematisch 
durchgenommen. — 13. Die schriftlichen arbeiten bestehen aus diktntschreihen, 
reproduktion u. dgl. — Da ich nur 2—3 stunden wöchentlich (3 Jahre) im engl. 
unterrichte, können solche schriftliche arbeiten nicht allzu oft angefertigt werden. 
Ich pflege die Schülerinnen schon am ende des ersten jahres (kl. III) das gelernte 
aus dem gedächtnis niederschreiben zu lassen. — 14« Im ganzen recht zufrieden. — 
15. Vor allem die lust zum lernen. Ausserdem grossere leichtigkeit das gelesene 
zu verstehen ; ausdrucksvolles lesen und bessere ausspräche neben grösserer Dichtig- 
keit im sprechen der fremden spräche. -• 16. — . — 17. Ich glaube sagci. zu 
können, dass es mit der kenntnis der wichtigsten gesetze der grammatik beinahe 
ebenso gut steht wie bei der alten methode. Hätte ich mehr zeit zd meiner 
verfüguti»' und könnte ich somit mehr Übungen von den schülern machen lassen, 
so glaube ich, dass das resuitat vollkommen beiriedi<rend sein wurde. 

Mit grösster ehrerbtet img 
Hann.\ Andersin, lehrerin der englischen und französischen spräche 
an der höheren finnischen madchenschule. 

27. februar 1891. Helsingfors, Finnlattd. 



Einen rückblick auf die ergebnisse der beantwortungen des fragebogcns 
gedenke ich im. nächsten hefte zu bringen. Fernere antworten sind noch immer 
willkojnmen. 

Marburg. W. ViETOR. 
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ENGLISH VIEWS ON ENüLISH PRONUNCIATION. * 

The ctlitor of Phonettscke Studien has certainly done well in reprinting thc 
correspondence which lately appenred in the Times newspaper: it will serve to 
amitse — if not to instruct — futiire gcnerations. Ph. St. expresscs polite reglet 
that I did not takc part in the controversy. As a matter of fact I did write 
to the Times. At first I tried to make my letter more acceptable by ^Titing 
it in the style of a Times leading articie. In this attempt I am not ashamed to 
say I failed. In the much briefer letter I actually sent 1 began with congratu- 
lating Mr. Earle on his monopoly of the attributes of openness, sincerity, respect- 
fulness, deference, lucidity etc., but went on to deny that phonetic reformers 
adopt the most depraved type of speech. I then pointed out that my Geiinan 
reviewer, Dr. Schröer, so far from praising the slovenly pronimcbtions in my 
book — as Mr. Earle makes him do by garbling his Statements — expressly says 
they are not to be imitated. I final ly agreed with him in wishing for better 
teaching of pronunciation, but asked how it could be carried out except by the 
help of phonetic notation. I sent this letter to the Times, but it was not pub- 
lished. I then wrote again to the editor, asking if he was not acting in a dis- 
honourable manner. No answer. I was then informed that Mr. Earle is the 
nephew or uncle of the editor of tlie Times. 

Reigate. HENRY SWEET. 



BIERBAUMS LEHRBUCH DER FRZ. SPRACHE. 

A'arlsru/u, 6/9 01. 
Hochgeehrter herr professoi" ! 

In hell I. bd. V der P/ufNei. Uudicu spricht Dr. K. Becker auf s. K18 
den wünsch aus, es möchte bald ein lesebuch fQr das französische herauskommen, 
in welchem die stücke möglichst viele beispiele von dem pensum der grammatik 
enthalten u. s. w. Ich muss wohl annehmen , 'l;iss herr Becker mein Lckrhtuh 
der /roftzösiscfun spraeJie in 3 teilen, Leipzig bei Rossberg, nicht kennt, in welchem 
alle lesestQcke methodisch so geordnet sind, dass sie stets ein bestimmtes pensum 
der fonuen- oder Satzlehre zur veranschaulichung bringen. Wie dem auch sein möge, 
jedenfalls ist es angikeigt, dem herrn in der nächsten nummer mitzuteilen, dass ein 
bucht wie das von ihm gewünschte, bereits von einem mitarbeiter der Ph. st. ver- 
fasst worden ist, das auch schon eine 2. aufläge erlebt hat und sich einer grossen 
anerkennung und Verbreitung sogar im ausbnde (Helsingfors, Petersburg. Genf 
u. s. w.) erfreut (Vgl. auch den ;utikei in derselben nummer »Zum französischen 



* Leider war es nicht möglich, dieses eingesandt noch im vorigen hefte 
zu bringen. W. V. 
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Unterricht" s. 104 von Dr. K. Dorfeid). Das fr«iDz6sisch des buches ist von 
zwei französischen professoren (in Nantes und Genf) genau durchgesehen und als 
idiomatisch anerkannt worden. Zahlreich sind die anerkennungen und hesprech- 
ungen, die das buch erfahren hat. Herr direktor Dr. Winter in MQnchen schreibt 
mir unter andern) : «Ich bin vom ersten augenblicke an. da mir Ihr fran/.Ös. lehrbuch 
zu gesiebte kam, überzeugt gewesen, dass dasselbe nach langem rvorUtreit 
eine ertöiendt ihat bedeute. Ich und mein kollegium haben die feste Zuversicht, 
dass wir mit hilfe Ihrer bQchlein das erreichen werden, was wir. von lehrbflchern 
verlassen, niQhselig genug und doch nicht völlig befriedigt bisher angestrebt 
haben." u. s. w. Vielleicht haben Sie die gOte, diesen passus im interesse der 
Sache zum abdruck zu bringen. 

Ich hoffe, dass Sie. verehrter herr professor. meinen wünsch nicht ungercht- 
fertigt finden werden, das Vorhandensein meines lehrbuchs bei einer so passenden 
gelegenheit auch in derjenigen Zeitschrift erwähnt zu sehen, an der ich seit an- 
beginn die ehre gehabt habe, mitarbeiter zu sein. 

Mit den freundlichsten grossen verbleibe ich 

Ihr 

hochachtungsvoll ergebener 
J. Bierbaum. 



E R W I D E R U N C; !•: N. 



REPLY TU MR. TEN BKUtiCiEN'CATE. 

I regret to see that Mr. T. B. is not sntisfied with the praise I have 
given to bis little book and that bis dissatisfnction has ntade hini forget bis 
arithmetic. Out of the very largc number of marginal notes I had made in niy 
copy I have mentioneä 50 in my notice. Mr. T. B. replies to 22 of my remarks 
— in what way we shall see presently — in two of these cases he himself 
admits that I am right. and I i'hink I may assume that in tb? other 28 he hnd 
nothing to say. 30 is not, I r-Mieve, a small minority out of 5i.. Bui, cven 
if we .issume that he could have answered all my other oojections, if bis argu- 
nients were of the sanie quality as those he now adduces. he has but gained by 
omitting them. 

A few words about the successive observations of Mr. T. B. will suffice. 

page 2. The rule I mention is not 'a single exception* to Mr. T. B.'s 
nile; it is entirely different from bis, and upsets bis. 

page 3. Mr. T. B. says we must ALWaYS put the article in a certain 
construction. I give a sentence (instancing the construction in question) in which 
the article is omitted. Does bis rule imply Uiat this example of mine is* incorrect 
pr does it not? If my example is correct is bis rule correct? 
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page 4. I am sorry to hear that Mr. T. B/s knowledge of what is usual 
Englisti does not go so far as to enable him to know what there is awkward 
about 'It is little difRcult for me to make (do) this problem'. 

page 8. Mr. T. B. says that pair in *two pair of gloves' is not a noun. 
It 15 not here the place, nor is it my task. to give him lessons in the elements 
of grammar. — I can assure Mr. T. B. that I would not prefer *threc score of 
years*. becanse the expression *three score years and ten* is a biblical onc, 
wliere present usage retains the antiqiiated form. I should not, however. advUe 
pupils who are leaming the Knglish of the present day, to believe Mr. T. B., 
who teils them 'afler score "of" is NEVER found*. They h;\d better see what 
Matzner says about it (^vol. 1. 222) or compare the Encyclop. Dict. or Flögel's 
quotations (new edition part 9, page 1204) etc. etc. 

page 12. Again, I do indeed know that nobody would say 'We stood 
on Mount of Olives', nor have I said that any one would or should. But Mr. 
T. B. says "after mount, cape, etc. of is NEVKR used'*. Ulis time, it is truc, 
he himself gives examples contmdicting hu ruie. Does Mr. T. B. know the 
force of the words 'never* and 'ahvays*? 

Mr. T. B. says afler 'address, communicate, put. read, to MüST be used*, 
without saying to which nieaning of these verbs he refers. If a pupil con- 
cludes from tiiis that *I address the meeting. I will communicate with him, — 
I read this hook*, — etc is bad English is he at fault or is Mr. T. B. respon- 
sible? Is Mr. T. B. misleading or not? 

If Mr. T. B.*s arithmetic is faulty, his logic is no better. In my remarks 
on his pngc 1 \\,, I said "what in an Englishman would be considered a *p''*<''"'i- 
arity*. an 'unusual but quite corrcct construction* etc.. is in a foreigner a 'mistake* 
and nothing lcss'\ Mr. T. B. rejoins "what IS (the capitals are mine) an 'un- 
usual. but (]inte correct construction*. when written by an Englishman, could 
never be a 'mistake and nothing less' in a foreigner." Mr. T. B. disingenuously. 
or because he does not see that it makes any diflferencc, displaces my inverted 
commas. I suppose he knows that inverted commas are used to mark words 
as thosc used by another. What I meant, I can perhaps best illustrate — at 
the same time proving the truth of my words — by an instance of what has 
hai)pencd to myself. The advance-sheet of some matter, written by me, and 
ready for publication, was shown to an English graduate, who was not aware 
of the fact that a local Prof., an Englishman like himself, *iad read ii and added 
one or two para^raphs. He was kind enough to point out what seemed to him 
an un-English construction, and on f:miitiar footing enough with me, simply to 
say, 'look here, this is a mistake*. In one of the two instances he thus 'pitched 
upon', he corrccted the words of his countryman. When I told him so, his 
reply was, "well, it is perhaps not really a mistake, l»ut certainly unusual. It 
is correct, but — 1 wouUl not have said it so." In my attempt to State such 
a — not by any means unusual — experience as shortly as 1 could. 1 placed the 
wt»rds the Englishman is apt to use in inverted commas. I regret to see that 
this was not clear enough for Mr. T. B. 

papc \(\. The is a demonstrative and CON'SFOUF.N'TI.Y Stands for that. 
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Sic Mr. T. B.; startling conclusion this! does Mr. T. B. know hut one demon- 
strative? He calls bis Statement *perfect]y scientific*. 

Thus I might continue, but 1 dare not ask so niuch space from the Editor 
of the Phon. Stitd, I think I have said enough to enable the reader to judge 
of the value of Mr. T. B.'s *answer*. There is however one point in that 
answer where he is right. He says. page 123, in reply to my reniark on bis 
p. 19, line 25, *'I have not succeeded in finding *I do not think that'." I cannot 
explain how I have come to write this for the — equally objectionable — '1 do 
not believe so* which be does give in bis book. The usual constructions are of 
course, *I do not think so*, and 'I do not believe tliät*. These are the best to 
give as modeis to beginners, though 1 do not mean to sny thnt Mr. T. B.*s 
*/ do not btlitvt so* is never used. or that the two modeis are exactly equivalent 
in meaning. 

Newton School, Rock Ferry, Oct. 1891. WILLEM S. LoGKM.^N. 
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ZUR AUSSPRACHE DES SCllRIFTDEUTSCHEN IM ELSASS. I. 

Sehr dankenswerten brieflictien mitteilungen des herrn pfarrer J. Sl'iESER 
in Waldhambach bei Diemeringen im Elsass entnehme ich die folgenden auf- 
schlösse über das elsässer deutsch, die ich im nächsten hefte aus gleicher quelle 
noch zu ergänzen holTe. Herr pfarrer Spieser schreibt u. a.: 

M Nachdem ich Ihnen vor einiger zeit versprochen habe. Ihnen Aber die 
ausspräche des schrifldeutschen im Elsass einiges mitzuteilen, will ich imn hier- 
mit meinem versprechen nachkommen. Ich knOpfe dabei meine bemerkungen an 
Ihre scliriit DU ausspräche des schriftdeutscheny 1890. Ich glaut)e, ich werde 
mich am 'deutlichsten verständigen können, wenn ic** kurz erzähle, wie ich die 
einzelnen laute selbst erlernte, Sie sehen dann wohl dadurch am besten, welche 
vokale ich zu unterscheiden int stände bin, und wo mein ohr mich im stiebe 
lässt. — Als ich zu ostem 1867 ais 5 jähriger junge m die Jorfschulc meines 
heimatsortcs MQhlbach (kreis Kolmar) kam, kai.nte ich aus meinem angebomen 
dialekte folgende lO vokale: i (= r), e (= r\ t (= <r.), (etwa — dem engl. 
te in thai\ a (:= a\ vielleicht = ä'., die mundOiTnung ist so brei^vie möglich), 
B, o (= ö'), tt (vielleicht = «.), ü (wohl = «) und den fast wie a klingenden 
mischlaut 9. In der schule wurde nun zuerst französischer, und nach einem halben 
jähr auch deutscher leseunterricht erteilt. Dabei wurde frz. e unseiin (mOnster- 
thäler) ty frz. e unsenn t gleichgesetzt, frz. a (2 frz. a wurden nicht unter- 
schieden) wurde mit unserm a identifizirt. frz. (auch hier keine 2 laute unter- 
schieden) mit unserm o; u (frz. ou) mussten wir neu lernen, ebenso ö (frz. 9 in 
yV, frz. ö in peu, frz. a- in scul, welche 3 laute der qualitat nach nicht unterschieden 
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wurden). Den laut a lernten wir im nasal c^ (brun) und im dt. eu äu kennen. 
Die frz. nasale sprachen wir c^^yi <b (resp. lang) aus, von denen die drei ersten 
auch im heimischen dialekt vorkamen, der ausserdem noch j und ci kennt. Vom 
hd. a wurde uns gesagt, dass es zwischen a und ä liege, doch brachten es wenige 
unter uns dazu, ein solches a zu sprechen ; die meisten sprachen a, und ich liahe 
selbst jetzt noch mOhe, das d ganz zu vermeiden, wenn ich mich nicht zusammen 
nehme. In der realschule zu MQnster i. £., die ich von 1874 ab besuchte, gab 
sich der lehrer des frz. viel mQhe. uns das y in komme beizubringen, doch meist 
erfolglos ; wir sprachen nach wie vor tr ; ich habe den laut lange fQr das d meiner 
heimat gehalten, bis ich durch beschSftigung mit dem dialekt hiesiger gegend 
einen mittellaut zwischen d und kennen lernte, welchen ich nun mit dem fra. 
^ in komme identifizirte. Auch engl, a va aü sprachen wir wie d aus. l'nd nun 
zu Ihrem buche! 

m1. oi. Davon, dciss eu äu = tf/ sein soll, habe ich zum ersten mal durch 
eine korrespondenz mit herm Dr. Lolimeyer in Kassel erfahren. Es je von irgend 
jemand gehört zu haben, kann ich mich nicht erinnern, obwohl mir aus der heimat- 
lichen mundart die diphthonge ai und di sehr geläufig sind. Dass der laut so 
verbreitet sein soll, ist mir um so auffallender, als ich weiss, dass viele meiner 
lehrer des griechischen selbst das griech. ol wie oci sprachen, wahrend ich genau 
zwischen ©r (= o't) und tv (= af) unterschied." [Vgl. jedoch Pk. st. I,.s. ICX). 
213; 11. s. 32. 137. 246; III. s. 14. 125, wo das o fast einstimmig (gegen ein 
einzijjps o) bezeugt ist.] 

^2. V. Von diesem lippenzahnlaut habe ich erst seit der lektOre der Pk. si, 
kenntnis; doch erinnere ich mich eines nordd. mitschOlers im kolmarer gym- 
nasium. dessen *iif uns beinahe als */* vorkam. 

„3. s und i. Diese laute sind uns im frz. unten'icht der niQnsterer real- 
schule unendlich oft vorgesprochen worden, olme dass je der betreffende lehrer 
sich hatte rühmen können, sie uns beigebracht zu haben. Im besten falle sprachen 
die schOler leises s und /, meist aber ruhig s und / ^brocket und projet voll- 
kommen glcicli). Die Unterscheidung von / und z im dt. lernte ich erst durch 
di«» Reform und den brieflichen verkehr mit Lohmeyer kennen, das wesen der 
' Ute j, s, /, i durch den aufsatz von Max Walter in Pk, st. I. 

,4. Der verstorbene Oberlehrer Dr. Mankel brachte mir, auf Kräuter gc- 
stQtzt, die ansieht bei, dass '^t. ^ ^, ^ = /, ^ r= ^ der andern sprachen sei, 
hingegen unsere p, A k = pk, Ui^ kk (resp. kc oder '/'jr*, wie er schrieb) -^«die 
ausdrucke 'stimmhall* und 'stimmlos* gebrauchte er ^lir gegenQber nie. Seine 
ansieht vertrat ich oft in gesprnchen. fand aber immer Widerspruch, bes. von 
elsasscrn, die französisch und deutsch gründlich zu kennen behaupteten. Vor 
If nachfolgendem kons, wird es mir schwer. ^, d, g (dife stimmlosen natürlich) und 

/», /, k auseinander zu hallen; die ersteren in lliesscnder rede gar stimmluift zu 
sprechen, habe ich erst einige schwachen versuche gemacht. 

«5. /'i spreche ich stets im dt. liier sind in der nachbarschaft einige 
döifer, die sich durch r, kennzeichnen, was ich einmal hern) prof Budde in 
Strassliur^ enti^egeiihielt, der behauptete, r« sei innner die folge kultureller cin- 
llu^Sf. Ilkr in W.ddhahiliach spricht man doif, fojt, ga^tfu^ wüjfin, und im an- 
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laut ist das r wohl kaum gerollt; ganz sicher Qber die natur dieses letzteren 
lautes bin ich noch nicht. 

n6. j spreche ich als j(, die laute / und j^ namentlich aber den letzteren, 
weiss ich trotz den vielen versuchen, die ich, seitdem ich Ihr buch in bänden 
habe, anstellte, nicht herauszubringen. 

.7. Auf den kehlkopfverschluss wurde ich aufmerksam durch die be- 
obachtung, dass die norddeutschen über-aus, gegen-über etc. sprachen. Ich erinnere 
mich, wie im gymnasium zu Kolmar der lehrer des dt. immer wieder die 
forderung stellte, wir sollten zwischen den einzelnen Wörtern absetzen, es sei 
nicht wie im frz. 

«8. Meine Unterscheidung von f und ä ist eine ganz unbewusste. Wie 
weit sie mit historischen Verschiedenheiten zusammenhängt, habe ich noch nicht 
untersucht, ftrdtrh^n (trans.) und f^rdäröat (intrans.), Ifrm (lehren) und lär^n 
(leeren) nicht zu unterscheiden scheint mir kein fortschrilt. Die ausspräche e (r) 
und t ist mir nicht ganz unbekannt, sie klang mir aber immer affektirt, doch 
glaubte ich, lehren und leereti würden dabei als ler?n und Irrtn unterschieden.** 
[S. jedoch die ganz überwiegende Gleichstellung der laute Pk. si. I, s. 99. 212; 
II. s. 137. 245; III, s. 13. 124.] 

n9* g' Ich kann mich aus der zeit meines l>esuctis der Volksschule noch 
erinnern, dass ich vergeblich darüber nachdachte, warum man *jagd* und nicht 
*jaeful* schreibe, da doch sonst *g* nie anders als g ausgesprochen werde. Als 
wir dann 1872 statt des einheimischen einen lehrer bekamen, der aus hiesiger 
liegend gebürtig war, hörte ich wohl zum ersten mal von tslfm, fof^ln, kupht, 
vHfcntj wac9n etc. reden und war nun öfter in Versuchung auch von wdfyn, 
türfTfif sttrf9, käf9n etc. zu reden, welche lapsus mir noch jähre lang ab und zu 
einmal entwischten. Ich sprach seither meist bunt durcheinander naigm, naif^n ; 
täk, tac ; täg9, tac9f bis mich die beschnftigung mit der fricke'schen orthographic- 
rcform zum nachdenken Ober diesen schlendrian brachte, worauf ich mir inner- 
halb wenig Wochen meine alte ausspräche, g OHNK AUSNAHME als verschlusslaut, 
wieder aneignete." W. V. 



WILLI* M HKNRV WIDüKRY f. 

Am 26 august starb im alter von 35 jähren W. H. Widger\-. M. A., auch 
ausserhalb Englands wohlbekannt und geschätzt als Verfasser einer vortrefflichen 
schrifl Über The teaehing of latiguages in schools (London 1888). Die reform 
des neusprachlichen Unterrichts in Fingland verliert in ihm eino/^ihrcr fähigsten 
un«i begeistertsten Vertreter. Das Journal of Edtteatum, welches auch seine eben 
erwähnte abhandlung zuerst verufTent licht hat, widmet dem verstorbenen in der 
ersten oktobernummer d. j. einen warm empfundenen nadiruf. W. V. 
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LEgON D'OUVERTURE 

DU COURS DE PHONETIQUE DESCRIPTIVE ET HISTORIQUE 

/att€ a la Sorbonne^ le 17 dicenibrt iSgi.'^ 

La scicnce que je suis Charge d^enscigner ici etant assez peu 
coniuic, au moins en France, mon premier soin doit nc^cessairement 
ctre de la dt^finir et de lui assigner une place parmi d^autres sciences. 

La phonetique, considdree dans son ensemble, est une branche 
de la linguistique ou sciencc du langage. Elle se distingue des autrcs 
branches de cctte science, la morphologie et la syntaxe, en ce qu^ellc 
cnvisage le langage comme un sinnple assemblage de sons pcrcep- 
tibles et articul(!s, et fait abstraction du sens qu^on attache a tel ou 
tcl son üu a teile ou teile suite de sons. C'cst, si on veut, IMtudc 
de la partie materielle du langage, dont la partie intellectuelle est 
laiss(!c de c6td — autant que possiblc du moins, car pas plus 
qu^ailleurs, nous nc trouvons ici dans la nature des limitcs prc^cises, 
(!t il est impossible de fixer <§xactement le point ou finit une sciencc 
et ou commence une autre. 

Mais la phonetique clle-m^mc se divise cn deus branches bien 
distinctes. D^unc part il y a Tetude des sons de la parole en eus 
mcmcs; on constatc la varicte des impressions qu'ils produiaciit a 
Torcille; on examinc Icur mode de formation; on les classc suivant 
CCS deus points de vue; on rccherchc la maniere dont ils se com- 
bincnt cntre eus ; cnfin on notc leur presence ou leur absence dans 
Ics diverses langues. CVst une scicnce toute de description, et qui 
touchc a Tacoustique et a la physiologic en merae tems qu'a la 
linguistique. 

* Die f vereinfachte" ychreiluinu «les lierrn vis. ist aiisiialim-weise IxmIh'- 
halteii. W. V. 
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D^autre part, il y a lieu dMtudier, non plus les sons eus m^mes, 
mais leurs transformations. 11 y a lieu de rechercher comment des 
sons qui ^xistaint dans unc langue a une certaine ^poque, ont fait 
place a des sons difförents ; comment quelques uns ont compl^tement 
disparu, ou bien ne se rencontrent plus que dans des positions 
detcrmin^s; comment d^autres ont pris naissance, soit en remplace- 
mcnt des premiers, soit en apparence de toutes pi^ces; comment 
une langue peut ainsi changer absolument de caract^re, ainsi que 
Ta fait le Latin en devenant le Fran^ais. Ceci, c^est une science 
historique, une branche d^ la linguistique historique. 

De la la division de la phondtique en deus parties, Tune 
descriptive, Pautre historique; deus branches bien distinctes d^me 
meme science, ou plus <hcactemcnt, deus sciences inddpendantes 
quoique voisines, deus sciences qui sont entre elles, suivant Theureuse 
expression de M. L. Havet, comme la gdographie et Thistoire. 

S^il en est ainsi, le titre de ce cours, qui comprent a la fois 
la phondtique descriptive et la phon^tique historique, peut paraitre 
ambitieus. £t de fait, si j^avais Tintention de donner un enseigne- 
ment tant soit peu complet, le nombre de legons que j^ai a ma 
disposition suffirait a peine pour une seule de ces deus sciences ; je 
ne les aurais certainement pas inscrit toutes les deus sur mon Pro- 
gramme. 

Mon but est bcaucoup plus modeste. Je dcsire pr^enter ici 
les ^tudes de phonetique simplement comme auxiliaircs de deus ^tudes 
difTcSrentes ; Tacquisition pradquc des langues etrang^rcs , et la 
linguistique historique. Je voudrais montrcr quels Services la phont!- 
tique descriptive peut rcndre ä ceus qui <^tudient ou qui ensei^nent 
les langues; je voudrais donner aus jeunes philologues quelques 
principes systematiqucs de phondtique historique qui pourront beau- 
coup facilitcr leurs recherches. 

Au point de vuc de l'^tude des langues, jo crains de rencontrer 
.chez quelques personnes un ccrtain scepticismc. "Cc n^est pas d^hier, 
me dirat on, qu^on Studie les langues etrangeres, comment se fait il 
qu^on se soit pass^ jusqu'ici du secours de la phondtique?" — La 
verit^, c^est que de tout tcms, quand on a dtudie les langues 
^trang^res pour les parier, on a fait de la phonetique, quoique d'une 
mani^re inconsciente et peu systematique. Que fait un maitre 
d\Anglais, quand son eleve prononcc mal, quand il dit par exemple 
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{29 sIn)^ pour (Ö3 fiit^) "la chose"? II le reprent, il repete, il 
prononce söparöment les sons que V6\^ve estropie; il lui fait observer 
]a diff^rence entre le (H) Anglais et le (s) Frangais ; il Ic fait ensuite 
rdp^ter a son tour. Cela, c^est de la phon<!tique ; de la phon<5tique 
•öl^mentaire, rudimentaire, la simple comparaison des impressions quc 
produisent divers sons sur notre oreille; mais enün c^cst de la 
phondtique. Et si T^l^ve est un jeune cnfant, si ses organes sont 
-encor sotiples et son instinct dMmitation bien dvcille, cela peut sufiire, 
a condition que le maitre ne manage ni son tcms ni ses efforts. 

Souvent dailleurs on va plus loin. Lorsqu'un enfant nc par- 
vient pas a saisir Particulation du (ff) en imitant ce que dit son 
maitre, celui ci lui dit, "Mes ta langue entre les dcns (ou contrc 
les dents d'en haut), et prononce ensuite comme (s)'\ Cette 
fois, c'est la comparaison du son (H) au son (s), non plus seulement 
au point de vue de Torcille, mais au point de vuc de leur formation; 
c'est r<5tude organiquc des sons , autrc partie de la phontftiquc. 
L'expdrierice prouve que cette etude facilite souvent beaucoup Ic 
travail du maitre et de l't^l^ve. On pourrait y avoir rccours plus 
souvent qu'on nc le fait. Nous savons tous combien les Anglais 
«stropient notre voyelle (y), qu'ils prononccnt (u) et (ju): (jun juw) 
pour (yn ry). Dites a un Anglais de prononccr comme nous, vous 
n^aboutircz a rien , par la raison bien simple qu'il n'entent pas la 
diflKrence. Mais dites lui de prononcer un (u) bien ^nergique, en 
fesant la moue, comme l'avait dtjja remarque Moli^re; puis de 
maintcnir ses l^vrcs dans cette position (au bcsoin avec les doigts), 
et d' essayer de prononcer (i) ; ncuf fois sur dis il arrivera aussitot a 
prononcer convenablemcnt (y). 

C'est a des simples indications de ce genrc que doit se reduirc 
le röle de 'i phonetique dans renscignemcnt des langucs; il ne peut 
pas 6tre question d'cn faire unc t^tude systcmaticjue^ Mais pour qur- 
Ic maitre puisse donner ces indications a propos, il faut qu'il possedc 
sur Tensemblc ^ la phontJtiquc des notions, non pas ddtaill^cs. mais 
precises et surcs, qui lui permettcnt de donner a ses t^l^ves exactc- 
ment ce dont chacun d'eus a bcsoin. 

Ces notions sont ögalcmcnt neccssairos a tous ceus qui, par^•cnus 
a V^e adulte, veulent par eus mömes apprendre unc langue ötrangere. 
Du moment, en effet, qu'on ne possedc plus la faculttJ d'imitation 

* J'cmploie Talphabct inernational du Maitre phonetique. 
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particuli^re aus enfants, le scul moyen d^acquerir un son qui nMxiste 
pas dans notre langue, c^est d^en observer tr^ attentivcment le mode 
de fonnation, pour le reproduire ensuite ; c'cst de V analyser , comme 
nous disons. Mais analyser un son (^tranger, c^est une Operation tres 
d^licate, a laquelle nous n^arrivons que si nous avons ddja pris 
rhabitude d^analyser les sons de notre propre langue. Une con- 
naissance dl(!mentaire de la phon^tique est donc non seulement utile ^ 
mais indispensable a tout adulte qui dtudie une langue ^trang^re pour 
la parier. Aussi est ce parmi les phonc^tistes qu^on trouve les poly- 
glottes pratiques les plus distinguds : M. Storm de Kristiania, M. Sweet 
de Londres, M. Wulff de Lund, M. Jespersen de Copenhague, etc. 

Je ne parle que de Tetude des langues Vivantes, n^dtant pas coin- 
petent pour parle"* des langues anciennes. Je ne peus pas m^emp^her 
de croire, cependant, qu^un peu de phon(§tique pourrait servir a Petude 
pratique meme du Latin et du Grec« Seule en efifet, la phon^tiquc 
permettrait de r^former dans une certaine mesure la prononciation 
de ces langues. Or il me semble que si en conjuguant un verbe 
comme Ugo, legis, les eleves donnaint partout au g le son dur (g;, 
ce qui serait certainement conforme a Thabitude Latine, ils sentiraint 
mieus Tidentitt^ du radical leg a toutes les personnes, et par con- 
sequent retiendraint mieus les diverses formes; et que d^autre part, 
sMls fesaint sentir la difförence entre le present legit et le parfait 
ligit, ils saisiraint mieus la difTerence de sens. Je crois aussi qu^avec 
une prononciation plus correcte, ils gouteraint mieus et retiendraint 
plus facilement les vers, et que la metrique Latine pourrait devenir 
pour eus quelquechose de rc^el, au lieu de n^avoir d^existence que 
sur le papier. J'en juge par le plaisir tcit nou*'eau que m'a prc ure 
la lecture de la Chanson de Roland, lorsque, grdce aux notes phone- 
tiques de M. G. Paris, j'ai pu la lire avec une prononciation qui 
Sans doute n^est pa«" celle du Moyen Age, mais v|ui est au noins 
consequente avec eile meme, qui pcrmet de sentir Tharmonie des 
vers et souvent de saisir le rapport entre Texpression de la penscc 
et la penscSe eile meme. 

Quant a la linguistique , cc n'est pas d'aujourd'hui qu'elle a 
fait sa part a la phonetique historique ; il y a longtems que Tt^tudc 
des transformations des sons et des lois qui les regissent est con« 
sideree comme fesant partic integrantc de la scicnce du langagc. 
Toutefüis les etiidiants philojogues man<]uent souvent, sous ce rapport^ 
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de connaissances sufnsamment systöroatiques , et ils sont cn conse- 
<|ucnce cxpos^s a se paycr de mots, ou tout au moins a ne pas 
aller au fond des choses. Prcnons, par t^xemplef les transformadons 
du c Latin dcvant /, Cy dans les langiies Romancs: Latin eenium^ 
Frangais cent^ Italien centoy Espagnol ciento. Un linguiste d'autrefois 
aurait pcutetre dit que le c Latin s'est conscrvtJ dans cos trois langues, 
puisque la prcmi^re lettre du mot est partout ^crite de memo. 
Aujourd*hui on n^en est plus la, et tout dc^butant linguiste sait que 
Ic c Latin, qui valait (k), s'est chang^ devant (i), (e), en (s) en Fran^ais, 
on (tf) en Italien, en (H) cn Espagnol; cc sont des "lois phone- 
tiqucs". Fort bien; mais qu'cst ce que cela veut dire? Qu'un beau 
jour, au lieu de prononcer (k), on s'est mis a prononcer (s) ici, (tfj 
lä, (H) aillcurs? Ou bien que ccs changements ont ^tö graducls? 
Faut il croirc que Tune de ces prononciations a precdd(5 Tautre, ou 
bien ont cllcs pu prendre naissance in d(5pcn dämmen t? Le c Latin 
aurait il pu aboutir a autre chose, a (f) par ^xemple? V at il une 
raison pour qu'une de ces transformations ait eu lieu dans un pays 
ot Tautrc dans un autre, ou est ce Teffet du hasard? — Ces questions, 
oh n'y pense pas toujours, et on se contente souvent d'enregistrer 
les faits et de les classer, sans les raisonner. Le phonetiste est 
forcenient amcne a les raisonner, ce qui est d^ja beaucoup; et s'il 
nc pcut pas repondro a toutes les questions, au moins peut il, dans 
bien des cas, entrevoir la Solution. Par exemplc, il voit la premiere 
ctape de Tcvolution du c Latin dans la prononciation populaire de 
mots comme ^nhizc, cimpü^me, avec un (c) palatal, (cf:z), (sfc^m); 
et cette prononciation lui parait naturelle, car eile constitue une 
t\'onomie iVarticulations, Que ce (c) palatal soit «fxagdre en v^ritable 
groupe de consonnes (tf), ce qui donne la prononciation Italienne, 
cela lui parait en^yr foit simple. Le changement de (tf) cn (ts) 
est naturel, temoin la prononciation des enfants; la chutc du (t) 
s'rxplique par le principe d'economic ; on arrivc ainsi a la pronon- 
ciation Fran^aise. I^ döfaut des personnes qui blesent montrc 
coniment pcut naitre la prononciation Espagnole. Et ainsi de suite. 
Autre exemplc. Nous savons que dans la plupart des cas, le 
/ Germanique, conservc en Anglais, a donntJ // cn Allemand, et 
que de meme le / Germanique a donne £, c'cst ä dire (ts) ; Anglais 
/«7//, Allemand pfanne; Anglais tuU^ Allemand ztit. Mais qu'est ce 
que c'est ce (f), ce (s) parasites qui viennent s'introduire dans le 
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mot a la suite de la consonne initiale? D^ou vienneiit ces sons? 
Pourquoi est ce un (f) apres le (p) et un (s) apr^s le (t)? — I^ 
phont^tique nous indique les reponscs a ces questions. Lorsque nous 
terminons une phrase par un mot comme catipCj patte^ fortement 
prononce, nous fesons souvent entendre apres Ic (p) ou le (t), non 
pas un ^^c muet^^ comme on le dit encor parfois, mais une legöre 
aspiration causee par Texplosion de la consonne. Cette aspiration 
n'est pas toutafait identique apres (p) et apres (t); t^xagt^rde, cUe 
rcssemble beaucoup a (f) dans le premier cas, a (s) dans le deuzi^mc. 
D^s lors on entrcvoit ce qui a du se passer cn AUemand quand (p) 
et (t) out abouti respectivement a (pf) et a (ts). 

Cest ainsi qu'un peu de phondtique systematique peut eclairer 
les recbcrches du linguiste. 

Ce qui precedc indique suiBsamment le but et la portee de 
CO cours de phonetiquc descriptive et historique. 

Nous etudierons dabord, dans ses grandes lignes, la Constitution 
du langage articuld; nous chercherons a classer les sons qui Ic com- 
posent, au double point de vue acoustique et organique ; nous fixerons 
des cadres dans lesquels ils viendront sc ranger comme d^eus-memes ; 
et nous etudierons avec un peu de detail ceus qui se rccontrent dans 
notrc langue et dans Celles de nos voisins, cn indiquant les moyens 
!(*s plus simples d'acquerir ceus qui prtfeentent des difiicultes. Par 
la nous pourrons rendre ser\'ice a ceus qui etudient ou enseigncnt les 
langues, peutetre aussi a ceus qui s^occupent de Stenographie, d'en- 
seigncment des sourds muets , etc. ; nous poserons aussi une base 
solide pour Tetude de la phonetiquc historique, qui a besoin de la 
phonetique descriptive comme Thistoirc a besoin de la geographie. 

Cela fait, nous abordcrons r<§tudc des transibrmations des sons; 
nous verrons qii'^lles >nt Celles qui se produisent le plus souvent; 
nous nouF demanderons comment ellcs ont lieu et pourquoi elles 
ont lieu ; nous chercherons si on peut leur assigncr des principcs 
generaus. Et cette dtudc pourra etre de quelque utilite a ccux qui 

« 

se destiiient aus travaus de philologie et de linguisti(]ue. 

Neuilly sur Sdnt\ Paul Passv. 



SPEECH SOUNDS: THEIR NATURE AND CAUSATION. 

(Contimted.) 



i^ 42, Transition from Tubc-Vowels to Cavity -Vowels i Remarks on 

both ciasses. 

The vowel which succeeds e- in the scale of principal vowels 
is Ä«: and there is a great gap between them, both in organic 
formation and in acoustic principle. I hesitate to disturb established 
nomenclature by saying that a^ oiight to be called a "back" vowel : 
and in any case that assertion might be considered too sweeping, 
because there arc cases where the a^ conüguration is somewhat more 
constricted at the "front" than at the "back" orifice of the porch. 
This is especially the case in English, where there is such a strong 
indisposition to lip-activity of every kind. But the momcnt we begin 
to enquire where the difference arises between c^ and a* (in ordinary, 
dorsal, articulation) we are at once forced to admit that the chief 
difference, no less in English than elsewhere, is to be found at the 
"back". Let me first, however, take care to make pcrfectly clear 
what vowel-sound is here intended by this symbol. 

The key-word already given for the sound of this vowel is 
the English word man\ but, to prevent misnppr'*hen?ion, it is nc- 
cessary to indicate that there is not an absolute uniformity in the 
pronunciation of that word by Englishmcn. There is a strong tcn- 
dency in native Londoners to "raise" the vowel irom a' to ^*, and 
at the same time to lengthcn it a little, so that to a Northern oar 
man sounds often like a lengthening of men. In Scotland, on the 
other hand, and in rustic Northern English, the vowel is often just 
that of Ger. mann( a°). But the great majority of educatcd English- 
men pronounce the word with the a^ vowel which it is here wishcd 
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to indicate. It is described by Sweet, in its dorsal English form, 
as low 'front 'Wide. 

The articulations by which an a^ vowel can be produced arc 
nunnerous. It is susceptible in a large degree of ncarly all thc 
different modes of production which wcre noticed in the Protean 
vowel ^-. One of these numerous forms of 0* articulation has bcon 
already noticed in j{ 28. It is the characteristic utterance of crying 
infants. This articulation creates a wide porch, tubulär and diver- 
gent. But it is the only a^ articulation which possesses a tubulär 
porch: all the rest of them have cavity-porches, i. c. porches whosc 
cross section at all intermediate points is greater than their cross- 
scction at the nearer orifice. This transition, from tubes to cavitics, 
creates the most marked of all dis*^inctions between thc two cnds 
of the vowel scale. In passing from ^- to a^ we have left bchind 
US the last member of the vowel-scale which in normal spccch has 
frcquently a tubulär porch ; and we have reached a vowel for which 
a tubulär porch is a merc possibility, unsupported by examplcs in 
practical speech. The essential nature of this stcp is best scen by 
comparing thc two most frequent and closely resembling articulations 
of C' and a^, VVc shall then see at a glance what organic mcans 
are taken to convert a tubulär porch of ^' into a cavity-porch of/f^. 
At the anterior orifice of the porch, and also in thc anterior half 
of thc porch itself, the diffcrcnce is exceedingly slight. In Swcct's 
Classification the diffcrcnce is only that between **wide^^ and narrow^\ 
His loW'/ront'narraiu vowel is e-^ and his low-front'W'uie vowel is (f. 
This distinction represents justly, in the terms of that nomenclaturc, 
the habitual tendcncy of English Speakers to frame tlicir a!^ articr • 
lation with an anterior portion very slightly largcr than that of 
their (dorsal convergent) e"^, This distinction, howcvcr, is onc of 
convcnience, and not of jiecessity:- for it is quitc possiblc to cn- 
largc the anterior part of either configuration vcry considcrably 
bcyond its habitual convenicnt form, if proper componsat^n is madc 
elsewhcre: and it is therefore possible in experimcntal articulation 
either to exaggerate or to reverse the diffcrcnce between thcsc two 
'Tront^^ articulations, if it is so desircd. It is also possible, without 
departing seriously from habitual forms, to keep this front portion 
of the articulation rigid whilst each vowel is produced in turn. 
This is the best expcriment which can bc made for our prcscnt pur- 
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posc, and thcrc is not so much difliculty in thc cxpcrimcnt itself as 
in observing what happens, during the experimcnt, in the posterior 
part of thc vowel-porch. 

In thc wholc scries of vowcls which wo havc cxamined hitherto 
there has becn little change in thc attitudc of thc organs at thc 
inner cnd of thc mouth. In cvcr}- articulation which has so far 
becn considcred thcrc has bccn a very palpablc cffort to widen the 
passagc betwecn thc iiviila and the opposuig surfacc of thc tongue 
considcrably beyond thc sizc which it naturally assumes in ordinary 
<)uict brcathing. This cffort is most strenuous at the / cnd of thc 
scalCf and diminishcs gradually iintil e^ is rcachcd; but it is still far 
from wcak in that vowcl. On passing to thc a^ vowcl, howcvcr, 
this phenomenon of distcnsion in thc uvular rcgion at oncc and 
completcly disappcars. AU this may bc pcrccivcd cxtcrnally, by 
■grasping thc angle of thc throat betwecn thumb and forcfinger: 
when / is articulatcd thc distcnsion is fdt to bc vcr)* forciblc; it 
grows Icss forciblc in cach succccding vowel down to <•- ; and at a^ 
it suddcnly and completcly vanishes. There is cvidcntly a \ory 
considcrablc contraction in*the uvular passagc as comparcd with its 
magnitudc in any of thc vowels hitherto treatcd: and it is dcsirable 
to vicw the nature of this contraction internallv. 

But this attempt is beset with difÜculty. Thc front apcrture 
of a strictly normal English articulation of eithcr c- or a^ is only a 
few millimetres in vcrtical height. Thc tongue risos in a longitudinal 
arch which shuts out any dircct vicw of thc uvula through this narrow 
orificc : nor is it easy to throw cnough light into thc cavity to obtain 
\ reflected vicw of it .;\ith thc throat-mirror. Thc ingenious method 
of internal mcasurcment dcscribed by Mr. Grandgent {PubUcations of 
thc Mod. I^ang. Assoc. of America, vol. V. ;.4iVp. i\o. 2 1890) also 
failcd to Iiidicatc the »p'osition of thc i-vula. This was owing, I am 
told, to thc tactilc inscnsibiüty of that organ. Hut Mr. Grandgent 
has sincc succ^ded in making an arrangement of light änd mirrors 
which discloscd the position of the uvula in all his normal vowel 
articulations and he has favourcd mc with tracings for all the *M)ack" 
vowels: but thcsc do not includc a^. 

Two other resources remain; though both are impcrfcct. It 
is possible to articulatc both t^ and <?* with an outer orificc much 
wider than thc normal one. It is then quitc easy to observc the 
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Uvula with the throat-mirror. It is also possible to lay the forefinger 
lightly along the tongiie whilst these vowels are being alteraately 
articulatedy and thus to feel with the tinger-tip what kind of a change 
there takes place in the attitude of the tongue-back and soft-palate. 
This experiment is liable to produce nausea at first, but the repug- 
nance of the organs to being thus handled wears off with cautious 
rcpetition. The best way is to begin observing these articulatious 
at their widest Stretch ; thcn to pursue their changes during a graduai 
closure, until the mirror fails: ailer which the ünger still affords 
somc indication whether similar changes take place when the closure 
is carried further. The bulk of the finger itself must of coursc bc 
allowed for in cstimating the size of orificc and cavity. 

These mcthods led to the rather starUing conclusion that the 
**back" orifice of the «*= porch measures less than one-t/ürä as much 
in area of cross-section as the "back" orificc of A In the close 
Knglish articulation of both vowels it secms to be less than onr- 
fourth. These results will be statcd in detail in the article on ^z""; 
which, howcvcr, I am not yet prepared to write. I propose in fact 
to defer the detailed treutmcnt of any cavity-vowel until I see my 
way clearly to the numerical and mathematical cxplanation of thcm 
all. I have had very fair success in the iniitation of whispcrcd </*'. 
but none at all in dctermining its component rcsonanccs, either by 
calculation or experiment. But I have succeeded much bette r in 
this respect with o, and I doubt not that the clucs given by oiu^ 
vowcl will serve to clucidatc anothcr, until all are completcly 
cxplorcd. Meantime I will content myself by noting some radical 
general differences bo»^wcen tube-porches and cavity- porches , and 
between the vowels which thcy rcspcctivciy produce. Aller that 1 
will notice one or two vcry interesting c.iclusions of a gcn<Tal 
nature to wh.:h I havt; becn led duriiig my latest inquirirs. 

The grcat diflercnce Ix^tween a tube and a cavity consists in 
ihcir overtones. The overtones of a tubc mav be numerous and 

« 

strong: they are all harmonic to the prime tone, and have also 
some degrce of consonance with each other. But the overtones of 
a cavity are few, high, wcak, and inharmonic either to the prinu* 
tone or to each other. It is geuerally impossible to evoke the propi*r 
tone of a tube without also evoking its proximate overtones: it i^ 
almost as hard to ovoke any overtones at all from a cavity. Divergent 
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(and convergent) tubes are spccially rieh in overtones : but we havc 
already (^ 26) notcd tlie "damping^^ effect prodiiced on thcm by the 
organic proccss callcd ^*rouiiding^\ which is in tact the creadon of 
a small cainty at the mouth of the tube, destroying or weakening 
its overtones. We have also noticed the "blunting" of the vowel 
which ensues when a divergent (or convergent) tube-porch is allowed 
to become more even in calibre : this distinction scemed equivalent to 
the organic distinction of "narrow" and "wide". Now all these terms 
"narrow", "wide" and "round" are applied in orgaqic phonetics to 
the back vowels as well as to the front. Yet it is perfectly clcar 
that thcy do not tliere represent tlie same acoustic process or result, 
nor even quite the same organic movement or attitudc. 

"Rounding" damps the overtones of a tubc, but it cannot 
damp those of a cavity: there are nonc to damp. Nevertheless it 
has its effect; and that effect may be of three different kinds. In 
the first place the rounding (or unrounding) may be compensated in 
the othcr parts of the configuration. The result will then be to 
maintain the vowcl unaltered, save that its acoustic volume (schall' 
fülle) will be rcduccd (or incrcased) and its absolute pitch of reso- 
nance will be somewhat lowered (or raised). In the second place 
the rounding (or unrounding) may be uncompcnsated, but may not 
be sulliciently strong to obliteratc the character of the vowel. This 
is what happens in incipient "slurring" {reduktion). It is then more 
frcquently a case of slight unrounding than of slight rounding. This 
lapse tcnds to bccomo norma] in short syllables, cspecially in 
languages whcre vowcl-shortness is particularly markcd : and it may 
lead the way, as in English, to a still wider differentiation of the 
Short vowcl. For thcrc is still the third possibility: rounding (or 
unrounding) may be so dccided as to shitl the rcsonances into 
another ratio, and thcir rcsultant therefore into a different vowel. 
This is what is meant for cxample, when it is said that o bccomes 
//" l)y unrounding. 

What we are to understand by **wide" and "narrow" in relation 
to back-vowels is Icss clear. They are organic terms relating to the 
Position, or rather to the shape and attitude of the tongue at that 
point whcre it is presentcd most closely to the back of the mouth 
and throat. But I have bccn quite unable to discover either that 
any such characteristic Variation of shape cxists in that part of the 
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tonguc, or that, if it did cxist, it would producc any sensible cffect 
on the quality of vowels. It is true that in "back" articulations, 
as in "front" oncs, the objcct of the approximation of thc tongue 
to thc opposing surfacc is thc crcation of a tubc or passagc. But 
thc oflücc of this tubc or passagc is vcry diiferent in thc two classcs 
of cascs. In "front" vowcl articulations this tubc givcs risc directly, 
by its own proper rcsonance, to thc uppcr and morc salient of the 
two radical rcsonanccs : and all those modifications which have power 
to affect the timbre of a tube have here power also to affcct thc 
quality of thc vowcl. But in "back" articulations this tubc or passagc 
is mcrely a connecting link bctwecn two cavitics. The salient rcso- 
nanccs of thc vowcl arc produccd cither by one of these cavitics 
or by thc totality, consisting of both cavitics and thc intervening 
passagc. Thc proper note of this intcrvening passsige has ho separate 
importancc. Its note, if prescnt, would be of an extreme acuteness : 
and there is no cvidence of the existence of such an Clement in the 
composition of these vowels cither from the car, or from resonators 
or from phonographic curves. Under these circumstanccs thc shape 
of thc passagc formed by thc tongue is of ver>* limited importancc. 
Tlie cxccptional cascs wherc it has any intlucncc at all will bc noted 
in duc course. Thc csscntial feature of this passagc is not its shapc 
or its separate timbre, but its conductivity or conducting power. This 
may remain constant under very grcat concomitant clianges of Icngth, 
shape and calibrc, and cannot therefore bc rcally influcnccd by any 
such attitudcs of thc tongue as arc propcrly indicatcd for "front" 
vowels by thc terms "wide" and "narrow". This fruitful conception 
of the conductknty of connective passages, borrowcd by I.ord Ray- 
Icigh {PhiL Tram. 1871, pp. 77 — 119) from thc mathematics of 
electricity, will bc explained morc fully in thc gcneral introduction 
to thc cavity- vowels. 

IvCt mc now mention one conclusion which, though suggcsted 
by my invcstigation of o, possessrs rcally a much wider a]^lication. 
\Ve have hitherto assumed, for all purposcs of calculation, that thc 
glottal orificc, thc narrow slit in which whisper (or voicc) is crcated,- 
was so small as to bc quitc negligiblc. But in submitting the 
mcasurements of mv articulation to calculation I was led to con- 
clude that a certain small valuc must bc assigncd thc conductivity 
of this oriüce, otherwise the radical ratio 2 could not bc estabished, 
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and the o vowel could not be produced. In testing tkis conclusion 
several intercsting obscrvations wcre madc. One of thcsc was based 
on Mr. Graham BelPs well-kno>vn cxperiment of tapping t/u larynx 
extcmally to evoke the resonance of any givcn vowel-configuration. 
'Various vowel positions were assumed , and wero sounded in this 
way, first during whisper and then with the glottis cntirely .closed. 
The complctc closiirc of the glottis always broiight about some//?// 
in pitch. 1 Another test was made by slaekening the glottis during 
whisper. The effect was most marked upon the "high" vowels / 
and Uy cspecially.the former. If a tensely whispered / was suddenly 
slackened, it dropped to i^, even though the utmost care was taken 
to kcep evcry organ unchanged except the glottis. This phenomenon 
escaped notice in our special treatment of those vowels, because 
Observation was uniformly made upon tensely articulated forms ot 
the vowels. But it is casily cxplained, if the glottis is admitted to 
have a small but sensible value as an orificc to the conüguration. 
The explanation runs exactly parallel to those which were madc 
respecting nasal vowels in ^ 20. The enlargement of the glottal 
orifice disturbs the relation between the two resonanccs of / in just 
the samc way as would a corresponding widening of the / porch 
itself: therefore the vowel drops to /*. Other vowels arc not equally 
aifected by a similar slaekening of the glottis, bccausc they have 
much largcr porches than r, and the alteration of the glottis is 
therefore relatively a much smaller matter in their casc. 

This explanation seems at first sight, however, to crcatc a ncw 
difficulty in the explanation of sung vowels. For in a sung vowel 
the glottäl oii;. :e is continually oscillating between complete closure 
and considerable widening: and if such changes are suiTicient, as 
shcwn abovc, to mar the vowel, onc would cxpect sung vowels to 
be always bl.irred and imperfect in quality. But it is tö be rcmcm- 
.bercd that this inferred deflcction of the rcsonant vibrations is 
»rhythmical in character, and that in virtue of the analytic power 
pf the car it is probable that such rhythmically deflectcd vibrations 
would l)e hcard as iwo ton es, the one posscssing the samc pcriod 
as the intcrruption, and the other a period such as the cavity would 



' Thus llie whi<i)orin{» glottis \v:is shcwn to h.wo n sensible clVecl ctjni- 
valcril lo tliat of :i sinall .ipcilure. 
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posscss if this orifice did not oscillatc, biit maintained somc inter- 
mcdiatc magnitudo. But the period of the intcrniption is simply 
that of the glottal tone; and any Sensation due to this intemiption 
would therefore bc entirely mcrged in that of the glottal tone; 
whilst the main body of the rcsonance would be hcard separately in 
a con^aratively undistorted mean rhythm. But it is quite conceivable 
that this main body of resonancc still retains traces of the distoxtion, 
and that thesc may afibrd some of the criteria for that analysis which 
the ear undoubtedly effects between the glottal and the resonantal 
Clements of the voice, e. g. between note and vowel. 

A corollary may be drawn from this which scems to complete 
the explanation of a phenomenon which was noticed in ^ 25. It was 
there noticed that there was a tendcncy in singing to Substitute for 
the vowel / the more openly articulatcd /-, especiaily upon tlie lowcr 
notes of the voice. It was there held that this change arose from 
an effort to give freer exit to the sung note, but no reason appcared 
why the tendency should affect low notes more than high ones. 
But it is clear that in singing up (or down) the scale there is a pro- 
gressive change in the glottal orifice which may havc a sensible sccon- 
dary influence on the small tube-porch of /'. The casc is nearly parallel 
to that just noticed in whispercd /. The mean position of the 
vocal chords during the production of a very low note is such as 
to leave a much larger orifice than they do in a very high note. 
The chords vibrate in the former case througliout their wholc 
lengthf and to a relatively large distancc from the line of contact. 
But in the high register they are much shortened and their excur- 
sions arc on a much smaller scale. This enlargement of glottal 
aperture demands compensation from the other aperture, the vowcl- 
porch. This is easily atforded so lon.<^ as the glottal aperture is 
very small, but in the lower notes the compensation dcmandcd is 
so large that the / porch can afford it no longer, and the vowel 
is changed perforcc to 1-. Ellis noticcs (Pron, for Singers, p. 29) 
that this is donc automatically even by singers who arc strangors by 
nationality to the ir vowel in spoken usr. These remarks may be 
serviceably compared with those on the nasalization of / in ^ 20. 

I may add that in singing the vowel I find no difÜculty in 
producing it to any note of my voice except the highest, g^^. I infer 
that the glottal orifice has thrn reached a magnitude still smaller 
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than that small minimum value which seems necessary for the pro- 
duction of o. 

The cffcctive magnitude of the glottal oriAce seems to be 
smaller in tcnse whisper than in sonant spccch, because therc is no 
vibratoiy action opening and dosing the glottal slit: the chords lie 
close together at a constant and very small distance from each 
other. That appears to bc the reason why we were ablc to neglcct 
the glottal orifice in trcating of the whispered ** front" vowels, without 
being led to discover its importancc as a minor factor in rcsonancc. 

[To be continued.] 

Uverpool. R. J. Lloyd. 
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CHILENISCHE STUDIEN. I. 

Da über die ausspräche des spanischen in Südamerika ausser 
CuERVOS Apuntaciones crlticas sobre d letiguaje hogotano meines Wissens 
in Europa nicht viel bekannt geworden ist, so dürften die folgenden 
crörtcningen über die ausspräche des spanischen in Chile, insbc*- 
sonderc in der hauptstadt Santiago, vielleicht den romanisten von 
interesFC sein. Ich hoffe später vielleicht einmal etwas vollständigeres 
bieten zu können; möge das gegenwärtige als einlcitung dienen. 

Das Studium der hiesigen ausspräche hat aber, meiner melnung 
nach, auch anspruch auf das allgemeine interesse aller derer, die, viel- 
leicht ohne romanisten zu sein, eine aufs einzelne eingehende physio- 
logische Untersuchung eines jeden modernen dialektes als eineiv bei- 
trag zur kenntnis und erkenntnis der allgemeinen Sprachgeschichte an- 
s<ihen; hiermit und mit den allgemeinen theoretischen erörterungen 
über das wesen der sprachlaute, denen ich nicht aus dem wege zu 
gehen gedenke, mag die Veröffentlichung in den Phonetischen Studien 
g<»rechtfertigt werden. 

Zur kurzen Charakteristik der chilenischen ausspräche mag folgen- 
des dienen. Das spanische in Chile ist wahrscheinlich weiter ent- 
wickelt als sonst in irgend ^Inem teile der » rde • ^uid wegen seines 
ganz eigenartigen lautzustandes von Iirrvoriagondem phonc^tischeni 
interesse. Wir 6ndcn fast keine.n einzigen völlig abgeschlossenen 
lautwandel, aber um so mehr laute grade im augcnblicke des wandeis. 
Die abgeschiedenh<Mt von der weit, in der die eingewanderten Spanier 

* V'fm kreoli'.clic'ii iiinl rihuliclKii »nisch«Ii;ilc-ktcn sehe icli voll>t.in«liu .il». 
»Ja mir lci«ifr u!)cr «lies^cU)cn iiicljt viel liek.mnt ist. Ijie ein«clili*»<jigen nrbeittii 
von SchucharDT. riiKT.Uo u. a. <\\\A mir nicht erreichbar, ihrigen? Uonncu 
xilelie «lialckte wt»lil auch k.iuiii .»!> entwickeltes reines «panisch nnije>cheij wenlen. 
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in Chile fast dreibundert jähre unter der herrschafl des mutterlandes 
geblieben sind, musste im verein mit der sich langsam vollziehenden 
mischung mit indianerblut und dem fast völligen mangel jeglicher 
Schulbildung, eine schnelle entwicklung der spräche nicht nur im 
niederen volke, sondern auch unter den wenigen gebildeten notwendig 
zur folge haben. Noch vor fünfzig jähren, so sagt man hier all- 
gemein, habe der gebildete santiaginer sich in seiner ausspräche 
noch wenig von dem gemeinen mann (dem roto oder guaso^ wie 
man hier sagt) unterschieden. Seitdem haben die durch männer 
wie Andres Bello geweckte Vorliebe für be^chäftigung mit der 
„kastellanischen** muttersprache und das Schulwesen, an dessen Ver- 
vollkommnung seit Jahren mit ungeheurem eifer gearbeitet wird, 
diese Verhältnisse zu gunsten des ,, kastellanischen** verändert; doch 
lassen sich noch heute alle züge der volkstümlichen entwicklung in 
der gebildeten ausspräche deutlich erkennen; einige (wie die Wand- 
lungen des i, //, b, v) erleiden wenig einbusse, andere (so der Wechsel 
zwischen r und l) gelten als vulgär ; den Übergang des // zu y rück- 
gängig zu machen gelingt selbst im gehobenen stil wenigen, span. s 
von Cy z zu trennen versucht höchstens hier und da ein Schul- 
meister. Der vokalismus ist wesentlich der des spanischen geblieben ; 
auffallend ist die äusserst schwache lippenthätigkeit (ähnlich wie im 
c»nglischcn), wogegen zungenrückenhebung nach dem vordergaumcn 
sehr beliebt ist Primäre oder sekundäre vokalgruppen wie aL tii^ 
iiü, ad neigen zur betonung des stärkeren vokals mit mehr oder 
weniger starker diphthongbildung z. b. : mii<maiZy Iduna <ilagünai 
umgekehrt ed > iä z. b. triäto <: tedtro und dergl. 

Nasalvokale sind ziemlich selten; ich habe bis jetzt nur wenige 
sichere beispiele aus Santiago und der nächsten umgegend, etwa ///>. 
kopnf^ dormi (no, comer, dormir) also immer durch vorher'- »henden 
nasal hervorgerufen ; doch sind auch wohl vokale* vor auslautendem 
// und zuweilen vor // oder ;// zwischen vokalen durch unvollständige 
verschhissbildung des konsonanten etwas nasalirt. 

Unter den konsonanten bleiben /, /, k wesentlich unverändert 



' AiKsnraclR* zöto^ j .'ilmlicli wie r in engl, dry; o etwa «lic mitte li;»lten.l. 
zwischen dem ge>clilos<onen o unil «imi uffenen j;, ^. waso, i? ,-Uiiilicli «lern eniil. 
70 in «r. nbcr mit deutliclicr reihimg z.wischen /unyt'nrricken iiml »1er vonlenii 
•iicn/e ile<5 jjaiiinenscfjels («lorso-pravelnr'.. 

Phoneii-cho Sindicii. \', 3. '^ 
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als reine (nicht aspirirte) stimmlose verschlussiautc, dagegen neigen 
alle stimmhaften verschlusslaute (d), d, g, gelegentlich auch n, m, zu 
mangelhafter Verschlussbildung bis zu völligem Schwund. Alle zungcn* 
rückenlaute (dorso - postpalatale i) werden vor € und / bis an die 
präpalatalgrenze verschoben, wobei zuweilen auch A in den ent- 
sprechenden reibelaut j^ überzugehen scheint. Die merkwürdigste 
aller chilenischen lautwandlungen ist der Schwund des s vor kon- 
sonanten und im auslaut vor pause (s ist gleich span. s, c, z ohne 
unterschied). Die echten guasos d. h. die unterste Schicht der land- 
bewohner wandeln auch s zwischen vokalen zu k, und sollen nach 
mir von Chilenen gemachten angaben, die ich allerdings noch nicht 
habe nachprüfen können, überhaupt kein s haben. Mag der schwund 
des s in jener bevölkerungsschicht nun wirklich ganz vollkommen 
sein oder mögen i-reste vorkommen, bleibt fiir die Wichtigkeit des 
wandeis gleichgiltig ; je weiter man in der gescllschaft aufwärts steigt, 
um so vollkommener werden die x-laute ; ganz vollkommen, wie sie 
in Peru sind, werden sie nie. Es scheint tmr nicht unwahrschdnlic/t, 
dass dieser sckumnd auf ethnologischen gründen beruht: nach ver- 
trauenswürdigen angaben^ kennt die spräche der araukaner keinen 
j-Iaut und eben dieser indianerstamm, der sich in der Araucania noch 
ziemlich selbständig erhalten hat, bildet die grundlagc der niederen 
chilenischen bevölkenmg. Es bleibt freilich noch zu untersuchen ob 
dieses fehlen des s im araukanischen alt ist, d. h. bis vor die spanische 
invasion zurückreicht ; sollte er sich erst nach dieser zeit entwickelt 
haben, so wäre die gleichzeitigkeit des wandeis bei den hispanisirtcn und 
den freien araukanern darum nicht minder ethnologisch-sprachwissen- 
schaftlich interessant 3 Ic^ hoffe später diese frage lösen zu können, 
vorläufig kenne ich die araukanersprache nur aus der genannten gram- 
matik; ein eingehendes Studium dieser und d' übugen fiir das 
spanische Ameri.^«. in bctracht kommenden indianersprachen wird 

• Über die einleilung vergl. meine abliandlung Zur Physiologie ttml gt- 
schichte der palatalen in Kl' UNS Zeitschr. f. vergl. sprach/. XXIX p. 2 il". 

• Cf. KEBRKS, Gramatica de la Lengua Chilena IT^K"». Neudruck San- 
tiago 1846. 

• Dass derselbe lautwandel sich an vielen orten, in romanischen und anderen 
sprachen wiederholt, ist an fQr sich kein hinderung^^grund; es gibt Qbcritaupl 
keinen einzig d;istehenden lautwandel. A priori ist die frage nach dem ethno- 
logischen einfluss nicht zu losen. 
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hoffentlich noch manche interessante thatsache ans licht fördern, 
vielleicht stellen sich dabei noch mehr artikulationsgleichheiten heraus. 
AVas bisher über ethnologische einflüsse der zu gründe liegenden 
romanisirten bevölkerung in Europa bekannt ist {/-> h im spanischen - 
gaskognischen, u > ü im keltenland k'> x (dorso-postpalataler oder 
velarer Frikativlaut) auf etruskergebiet, von anderen gelegentlich be- 
haupteten dingen ganz zu schweigen), schwebt alles noch sehr in der 
lud, weil die ursprüngliche artikulationsbasis des romanisirten volkcs 
unbestimmbar oder doch unbestimmt ist. Hier in Amerika liegen 
-diese dinge erst wenige hundert jähre ziu^ück und die indianersprachen 
-sind in den meisten gegendcn noch nicht ausgestorben. Überhaupt 
hoffe ich, dass die hispano-amerikanischen Studien sich lohnen werden, 
wegen der zahlreichen analogien z^vischen der ausbreitung des römcr- 
iums in der alten und des spaniertums in der neuen weit — 

Von weiteren lautwandeln des chilenischen spanischen ist das 
schwanken zwischen r und /, das an so vielen punkten des romani- 
schen sich wiederholt hat, von Wichtigkeit; die neigung geht dahin, 
vor konsonant nur ein reduzirtes r, im auslaut ein reduzirtes / zu 
bilden. Der bilabiale frikativ h Tspan. geschrieben b oder ?') neigt 
zu völligem schwund, gelegentlich unter starker labialisirung von 
nachbarkonsonantcn. Konsonantisches u vor vokalen (geschrieben 
.«-, ////-, gU'y Im-) ist mit starker dorso-prävelarer oder postpartaler 
Teibung gesprochenes w; der entsprechende stimmlose laut (er mag 
if' oder Y *■ bezeichnet sein) ist der Vertreter von /// und ju -7- vok. 
^pan. // ist durchaus gleich j',' // dagegen unverändert. Die ganze 
ausspräche ist bceinflusst durch eine ausserordentlich lebendige satz- 
phonetik. 

Alles gesagte gilt in hohem grade von der volksspraclie ; in 
•der gebildeten i* ^gangssprache sind die cntwicklungen grösstenteils 
durch den einfluss der Schriftsprache gehcmrrit. .Fs lassen sich etwa 
folgende schichten der bevölkerung für Santiago und umgegend auf- 
stellen : r. die j^tasosy die unterste Schicht der landbevölkerung, die 
jedenfalls am meisten indianisches gcprägc in der ausspräche und 
im Wortschatz haben, hierher gehören formen wie kaha (casa) mcha 

* Dieser waudel soll mir «1cm miuleren Chile angehören. Im sflilcn i-l 
U ~ l erhallen, ebenso ist / sehr h.'uifi«: in\ ;irauknnischen wie schon die vielen 
-ort-innmen mii // l)cweisen. 
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(mestj). Ich habe noch wenig gelegenheit zu direkter beobachtung 
dieser gruppe gehabt. 2. In der Stadt stehen am tiefsten die rotos^ 
das Proletariat. Beide gruppen sind natürlich des lesens und Schreibens 
unkundig und daher durchaus ungetrübt in bezug auf die lautliche 
cntwicklung. 3. Einzelne individuen dieser beiden ersten gruppen^ 
die in der Stadt als dienstboten u. dergl. beschäfligung finden und 
oft gelegenheit haben „kastellanisch** zu hören ; mit ihnen auf gleicher 
stufe stehen die kleinen handwerker; lesen und schreiben sind auf 
dieser stufe nicht selten, aber doch noch kaum regel. 4. Die klasse, 
die hier jyfnedio pfio'* heisst, die kleinen beamtcn, ladengchilfen und 
ahnlichen. Diese stufe hat immer schon etwas Schulbildung, kann 
aber trotz besten willens die volksmundart nicht ganz abstreifen. 
5. Was höher hinauf liegt, gehört nun schon zu den leuten, die 
„kastellanische grammatik** studirt haben ; in der harmlosen Unter- 
haltung ist ihre spräche kaum von der ,, besseren" spräche des ^^meitio 
pelo" verschieden ; würde man aber einen dieser leute nach der aus- 
spräche eines wortes fragen, so bekäme man zweifellos eine rein 
„kastellanischc" antwort. Den gipfel bilden solche, die durchaus 
„kastcllanisch" sprechen wollen und auf echt chilenische worte ver- 
ächtlich herabblicken, natürlich nur soweit sie es unterscheiden können. 
Diese nennen das zwanzigcentavosstück nicht una chauclia wie gruppe 
I und 2, noch un veinte (sprich umbiinte) wie 3, 4, 5, sondern una 
Peseta; statt mampdra (glastür) Mwii casilla (briefkästchen auf der post) 
sagen sie cancel und apartado, weil es so im Wörterbuch der aka- 
demie von Madrid steht. Solche „gelehrten" bringen es sogar manchmal 
fertig jedes v labiodental zu sprechen, was völlig unkastellanisch ist. 
Nach diesen vorläufigen bemrrkungen, die nur ein sehr ober- 
flächliches bild der unendlich reichen Variationen und ausgleichungen 
der lebenden spräche geben können, gehe ich zu einzelnen Studien über 

/. R und Z. 

Man unterscheidet im spanischen, wie bekannt, zwei r-laute,. 
von denen der eine, das „ein/dc/ic'\ „scßiuuithc r nach den angaben 
der grammatiken alveolar, stimmhaft und schwach gerollt, nach anderen 
nur ein einfacher anschlag der zungenspitzr sein soll. Der andere 
„sUirkr' /--laut, im inlaut geschrieben rr, im anlaut sowie im inlaut 
nach s, /, // geschrieben ;* ist alveolar stark gerollt (cf. Baist in 
(Jrörers Grumiriss I p. 694) oder stimmlos mit (.»inmischung eines 
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^-lautes (cf. Paul Förster, Spanische Sprachlehre § 3). Nach Försters 
ausfühningen (/. r.) ist r stimmhaft im auslaut, im inlaiit zwischen 
vokalen und in nachbarschafi von allen stimmhaften konsonanten 
iilso auch in alrota, /lonra, Enrique^ stimmlos immer als rripcrro, 
Sierra, im anlaut, auch in gefühlten Zusammensetzungen: 7nalrotar, 
sonrisar aber auch nach und vor allen stimmlosen verschluss- und- 
rcibelauten. Diese letzte angäbe halte ich einfach für falsch, wie über- 
haupt P. Försters angaben in bezug auf den stimmton von r, /, c, 
^, s völlig theoretisch und grossenteils falsch sind; es ist das um so 
bedauerlicher als seine sehr ins einzelne gehenden bemerkungcn den 
schein der wissenschaftlichen Untersuchung tragen. Was r anbetrifft, 
so ist zweifellos, dass nie ein Spanier das r stuivc mit dem r fucrte 
verwechseln wird, und die akadcmie erklärt, man solle nach /, ;/, s, 
einfaches r fiir den starken laut schreiben yypor no haber en castcUano 
voz ninguna en que no sea fucrte como letra i/iicial, o sigiiiciuio d 
cualquUra tic es las tres consofiantes" (Gravidtica de In lengiui casteliana 
por la Real Acadefnia Espanola. Madrid iS8^. p. 361); als typische 
bcispiele gelten dabei honra, isracUta und malrotar f!), das also keine 
,,nüch gefühlte** Zusammensetzung ist denn in diesen schreibt die 
Akademie in derselben aufläge rr. Der einfluss stimmloser konso- 
nanten auf benachbartes r in bezug auf den stimmton soll nicht ge- 
leugnet werden, aber ich bin überzeugt, dass derselbe geringer ist 
als im französischen, weit geringer als im englischen; es mag also 
wohl der stimmton in solchem falle gelegentlich etwas reduzirt sein, 
dadurch wird aber das r im spanischen noch nicht zum r fucrte, — 
Die t/tatsächlich gebrauchUche ausspräche des starken r in Spanien, 
wie sie z. b. in Perti bis heute ' L*wahrt ist, scheint mir das stark 
^trollte supra-alvcolare r zu sein, gelegentlich ist der stimmton des 
lautes unvollständig, ich glaube aber, dass er selten gon/. fehlt. Ein 
gleichortiqcr /-artiger laut mit gcmgerer oder ohne Vibration und ge- 
legentlich reduzirtem stimmton scheint daneben auch in Spanien vor- 
zukommen ; doch kann ich nichts genaueres darüber angeben. Alle 
diese aussprachen kann man hier hören, die gebräuchliche ausspräche 
ist aber in imd um Santiago nur folgende : für r siutve ein einfacher 
supra-alveolarer Zungenspitzenanschlag ähnlich oder gleich dem von 
englisch very z. b. pero, para ; für ;• fuertc ein supra-alvcolarer locker 
gebildeter |-laut, bei dem gewöhnlich die zahnreihen dicht aiüein- 
anderlicgen. Der stimmton dieses lautes ist zuweilen reduzirt; wenn 
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ich nicht irre, ist der laut mit dem polnischen rz glciclibedeutend; 
als' beispiele mögen gelten perrOy tierra^ rosa. Mit stärkerem vertust 
des Stimmtons findet sich derselbe laut in der vulgären ausspräche 
(bevölkerungsschicht i, 2, 3, seltener 4, 5) nach stimmlosen explo- 
siven, besonders /, an stelle von r suave z. b. traigo mit tr ähnlichv 
wie in engl, try. Als bezeichnung für r mit einem Zungenschlag 
nehme ich /, völlig gerollt: r, gerollt und y-artig 7*, ganz ohne rollen. 
i, mit reduzirtem stimmton r bezw. .s. 

Ehe ich auf die einzelheiten der entwicklung drs r in Chile 
eingehe, muss ich einige allgemeinen bemerkungen vorausschicken, 
um meine ansieht über die natur der r-laute zu entwickeln. Die* 
mir vorliegenden phonetischen werke sind Sievers' Phonetik, Vietors 
Elemente der phonetik, beide in zweiter • aufläge, Trautmanns Sprach^ 
lautey Techmer: Zur veramchauliching der lautbildung und Seelmaxns 
Aussprache des latein, 

Sievers (p. 84 ff,j geht nach seiner „j^//^;r^/i"-theoric von dciiK 
ungcrollten r aus, bei dem die Zungenspitze eine im vergleich mit 
vokalen „bedeutende" enge hinter den alvcolen bildet und ohne 
Schwingung verhant, so dass ihm der laut des englischen jr/r, bird 
als normal-r gilt, was schwerlich der allgemeinen ansieht entspricht. 
Beim gerollten r ist von „Zungenschlägen" die rede, womit jedoch 
nur vibriren in der enge, ohne vollständige Verschlussbildung zwischen, 
alveolen und Zungenspitze gemeint zu sein scheint 

Traütmann (^ 244 ff.) rechnet r zu den verschlusslauten und 
verlangt für den normalen laut durchaus mehrere schnell hinterein- 
ander wiederholte Verschlussbildungen ; mit ehum klappgeräusch kann 
man nur „uneio^entliche" r-laute bilden; das sogenannte „spirantische 
r" ist für ihn ein reines apiko-prapalatales | oder .s. Aus der'billigung 
die er (§ 229 anm.) Grützner zu t'^*! wciuen lässt, gelU hervor, 
dass ». ?ch fjr T?.autmanx der unterschied zwischen einem ;• mit einem 
Zungenschlag und dem gleichortigen d in dem notwendigen stärkeren 
luftdnick bei« letzterem, der Schnelligkeit und leichtigkeit ^it der die 
zunge den eben nur berührten alvrolarlortsatz verlässt, bei ersterem, 
besteht. 

Nach Vietor {^ gi) wird beim gewöhnlichen ;• eine enge 
zwischen der erhobenen eigentlichen Zungenspitze und den alveolen 
gebildet; beim gerollten r wird die Zungenspitze durch den ex- 
spirationsstrom in Schwingungen CzittcTn, flattern) versetzt, „(ileich- 
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zeitige gutturale hebung des hinteren zungenrückens scheint durch 
das emporrichten der Zungenspitze bedingt zu sein/* 

Techmer (J$ 20) nimmt fiir den eigentlichen zitterlaut Wechsel 
von enge und schluss, als abart Wechsel von Öffnung und enge an. 

SEEL>fANNS ansieht scheint wesentlich mit Trautmann überein- 
zustimmen. 

Soviel geht aus der vergleichung der angeführten meinungen 
klar hervor, dass keine derselben ganz vollständig sein kann. Die 
Schwierigkeit liegt hier, wie so manches mal, darin, dass jeder zu- 
nächst nur an die ihm geläufigen laute denkt, und dass es schwer 
ist sich von dem buchstaben der historischen Orthographien loszu- 
machen. Wäre ein vollständiger mundverschluss beim r das mass- 
gebende, sei es auch mit geringer Festigkeit, so ist nicht klar, wie 
sich X ("^i* einem Zungenschlag) vom gleichortigen // unterscheidet; 
tritt nur engen bildung und kein j^erschluss ein, wo ist dann die 
grenze von f und gleichortigem zl 

Gehen wir zur beobachtung des einfachen x über! Sicher ist, 
dass der laut den eindruck eines klappers macht, aber er ist von 
dem gleichortigen d verschieden. Der laut verliert seinen Charakter, 
wenn man versucht ihn zu verlängern, d. h. die Zungenspitze im 
verschluss festzuhalten, während diese art der Verlängerung der ver- 
schlusspause bei d sehr gut möglich ist. Es musste also bei x ^^ii^ 
vollständiger verschluss vorliegen. Ich suchte deshalb experimentell 
der Sache auf die spur zu kommen. Stomatoskopische bilder er- 
gaben, wie vorauszusehen kein resultat, da der verschluss, oder viel- 
mehr die ganze artikulation des x ausserordentlich schwach (lenis- 
'.rtikulation, wenn ich so sagen darf) ist. Nach einigen versuchen 
gelang es mir dagegen recht gut, die artikulation direkt zu sehen 
mit hilfe von zwei spl.geln. von denen ich den einen nahezu wag- 
rocht an die Unterlippe fetzte, so dass er direktes Sonnenlicht auf 
dir alveolcn reflektirte, und mit dem andern das bild des ersten be- 
obachtete. Da^^jgte sich denn sofort, dass zur bildung eines alveolaren 
// (und /) die Zungenspitze in ihrer ganzen breite die alveolen be- 
rührte, Wilhrend bei der ausspräche von axd die mittellinie der zunge, 
dort wo die verlängenu)g des zungenbändchens die Zungenspitze er- 
reicht, zögernd zurückblieb. Die beiden muskelstreifen rechts und 
links von der mittellinie berührten die alveolen. Beim versuch im 
vrrschluss zu verharren musste ich entweder zum vollen //-verschluss 
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Übergehen, oder ich bildete eine Öffnung, die ungefähr die gestalt 
eines gleichseitigen dreiecks annahm mit etwa 3 miUimeter seiten- 
lange, dadurch dass der mittelpunkt der Zungenspitze, offenbar durch 
Verkürzung des zungenbändchens, zurückgezogen wurde, und der laut 
d(T ertönte war ein i. Ob die artikulation in der mitte der alveolen 
oder höher bis ins präpalatum fiel war gleichgiltig bis auf geringe 
differenz des klanges, aber weiter abwärts nach den zahnen zu, sieht 
man deutlich, dass die oberzunge mit ihrer dicken schleimhautlage 
den verschluss bildet, wodurch die enge leicht breiter und weniger 
weit wird ; dadurch und durch die art wie sich nun der exspirations- 
Strom an der unteren zahnreihe bricht entsteht die änderung im 
klangcharakter, welcher nun ein z (stimmhaftes s) ist. Supra-alveolar 
oder präpalatal ein apikales z zu bilden, erfordert eine künstliche 
Veranlagung der dreieckigen Öffnung des i. Es ist somit klar, dass 
j' mit einem Zungenschlag als ein eigenartiges mittelding zwischen 
^ und t/ anzusehen ist. Es ist ein schlaglaut ohne vollständigen 
verschluss in der mitte. Beim unvollständig artikulirten ä nähert sich 
die ganze Zungenspitze den alveolen ohne sich fest anzuscliliessen, 
b'üm ji' schliessen die beiden punkte rechts und links von der mittcl- 
linic vollständig und nur die mittellinie bleibt zurückgezogen. Diese 
enge ist aber so schmal und die ganze bildung so locker, dass es 
nicht möglich ist ein y im verschluss auszuhalten, zu dehnen, es sei 
denn , dasl man den expirationsstrom künstlich zurückhalte. B(^i 
normalem expirationsdruck muss entweder die schmale enge erweitert 
werden zum i oder verschlossen werden zum d, so dass wir den 
bekannten blählaut erhalten. (Vergl. über expirationsdnick und 
hcmmung Kuhns Zeitschr, f. vergL sprach/. XXIX p. 51). 

Als ich nun die bildung des gerollten Zungenspitzen -r be- 
obachtete, machte i^h di.. höchst auffällige entdeckung, dass sich 
meine zunger*'pitzc dabei beträchtlich nach rechts verschob, dort, 
rechts von der mitte der alveolen stemmte sich der rechte niuskelstreif 
der Zunge fest an, die mittellinie war ein klein wenig zurückgezogen 
und der linke muskelstreif, welcher breit in der mitte der alveolen lag, 
wurde durch den exspirationsstrom in Vibration versetzt, indem er dabei 
an die alveolen anschlug. Ich habe auf diese artikulationsschiefheit 
schon Ä'. z, XXIX p. 20 hingewiesen, doch war mir damals in bezug 
auf r noch nicht die vollständige artikulationsverschiedcnheit der beiden 
Zungenseiten bekannt. Möglich ist ja, dass dieselbe durchaus individuell 
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ist ; aber es kann auch sein, dass sie regelmässig oder wenigstens häufig 
eintritt. Die Zungenspitze bedarf offenbar eines Stützpunktes um dann 
den anderen teil um so lockerer schwingen zu lassen. Jedenfalls 
ist meine artikulation eigenartig genug, dass es sich lohnt zu kon- 
statircn, ob sich dergleichen öfter ündct. Da bcobachtung bei sich 
selbst mit zwei spiegeln leichter ist, als bei andern, so wäre ich 
dankbar, wenn einige der iescr dieser zcitschrifl die bildung des r 
bei sich untersuchen und eine kurze mitteilung über die rcsultatc 
an den hcrausgcbcr gelangen lassen wollten. 

Soviel scheint mir sicher, dass das y mit einem schlag und das 
gerollte echte r zwei durchaus wcscns verschiedene laute sind ; letzteres 
besteht nicht aus mehrmaliger Wiederholung des ersteren und noch 
viel weniger aus wiederholten //-verschlussen. Zum rollen ist eine 
eigenartige Schlaffheit des schwingenden teiles notW(;ndig, es ist dem 
flattern einer fahne im winde mehr vergleichbar als dem elastischen 
schwingen einer pfcifcnzungc. Das gerollte r bedarf einer beträcht- 
lichen expirationsstärke und es handelt sich dabei wahrscheinlich um 
den Wechsel von verschluss und enge, wenn auch neben dem ver- 
schluss wie bei mir vielleicht eine den ganzen laut begleitende mini- 
male Öffnung (an der mittellinie der zungens[)itze) einhergeht. 

Gibt es nun auch ein gerolltes r mit Wechsel von Öffnung 
und enge? Streng genommen, nein! Und doch hat das r in engl. 
<//-/>//', briti^^ das oben beschriebene i entschieden mehr Ähnlichkeit 
mit einem gerollten /* als ein gleichartiges stimmloses .s mit stimm- 
losem gerollten r. Die stelle des rollens vertritt bei ^ eine starke 
schldmhantvibration. Ich weiss nicht ob auf diese Vibration, welche 
dem apikalen c, 5, sowie auch dem labiodentalen v eigentümlich 
ist, schon von anderer seite hingewiesen ist; sie gibt aber diesen 
lauten, imd in geringerem gr»de allen stimmhallen reibelautcn einen 
rigenartigen klang, der den entsprechenden stimmlosen lauten vcll- 
stiindig fehlt, auch wenn sie die schwache artikulation (lenisartikulation) 
Ilaben, die in der regel nur den stimmhallen zukommt. Ich habe 
hiermit schon dm grund der Vibration angedeutet: er liegt in der 
gleichzeitigen kehlkopfartikulation und findet sein analogon in der 
bt'kannten erscheinung des mitschwingens bei gleich oder entsprechend 
gestimmten saiten. Die Schwingung der Stimmbänder wird durch 
Vermittlung der lurt auf etwaige schlaffe Schleimhäute in der ver- 
schlussstelle besonders stark übertragen. Dadurch bekommt das i 



282 Chilenische stüdirn. I. 

etwas summendes, rauhes das an ein gerolltes r erinnert ; so kommt 
es, dass es jenes so oft vertritt. Verstärkt wird das summende go- 
rausch oft durch zusammenlegen der beiden zahnreihen, wodurch 
auch dem gerollten r etwas i-artiges gegeben werden kann. 

Es bleibt nun noch das „sonore" r zu betrachten, welches ent- 
steht wenn man die zunge aus der Stellung des ^ noch weiter vom 
vordergaumen entfernt. Die Öffnung wird dadurch so weit, dass der 
stimmton bei der lautbildung bei weitem in den Vordergrund tritt, 
er steht im klänge in der regel einem y (offenem o) der trautmanx- 
schen vierten reihe am nächsten, weil der hintere zungcnrückcu durch 
das aufbäumen der spitze nach dem velum hingedrängt wird; durch 
die schwache reibung zwischen Zungenspitze und präpalatum ver- 
bunden mit schleimhautvibration der ersteren erhält der laut konso- 
nantische gcräusche. Ich halte Trautmanns ansatz dieser und ähn- 
licher laute als ncbeiwokalc ftir durchaus klar und richtig. Man kani> 
wohl alle stimmhaften reibelaute durch er Weiterung der enge in solchen 
konsonantisch angehauchten stimmton übergehen lassen; diese laute 
sind sehr wichtig für die Sprachentwicklung, sie bilden die .letzte 
stufe eines im schwinden I)egriffcnen ^, r, 5 etc. ich bezeichne sie 
durch a (umgekehrtes v = vox) mit index : fi^, n^. Wir werden ihnru 
im santiaginer spanisch nicht selten begegnen. 

Über / sind keine ausführlicheren erörterungen erforderlich, tb 
seine natur zweifellos ist. Es ist seiner bildung nach wesentlich ver- 
schlusslaut; ebenso wie w, //, // hat es aber manche eigenschaften mit 
den reibe-(enge-)-lautcn gemeinsam; Die reib(*geräusche während eines 
angehaltenen / sind denen eines ,, sonoren" r am nächsten stehend, 
wesentlich schleimhautvibrationen. Die enge ist auf einer oder bridrn 
Seiten der zunge nicht eng genug, um bei der durch die stimmhaftigkeit 
bedingten schwachen exspirationsstärke vernehmbare geräusche hervor- 
zubringen ; das stimmlose / hat solche ganz deutlich. Andrerseit.* 
sind aber auch wegen der gleichzeitigen seitliclien Öffnung die ver- 
schlussgeräusche der Zungenspitze kaum vernehmbar, wodurch sich 
seine Zusammenstellung mit dem sonoren /• und den nasalen un^er 
dem namen Sonorlaute wohl rechtfertigen lässt. Das spanische / ist 
supradental und nach meiner erfahrung immer stimmhaft (Pact. 
Fürsters angaben /./.}{ 3 halte ich für falsch). Reduktion des 
stimmtons in nachbarschaft von stimmlosen lauten ist, wenn über- 
haupt vorhandrn, jedenfalls unbedeutend. 
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Spanisches U ist das reine dorso-präpalatalc / (cf. Kuhns Ztschr, 
XXIX p. 30 ff.) ; in Santiago und unDgegcnd ist es, wie in manchen 
andern gebieten des spanischen durchaus mit y {locker gebildetem 
dorso*mediopalatalem reibelaut) zusammengefallen. 

Nach diesen theoretischen crörterungen gehe ich zur beschrcibung 
der r-laute des santiaginischen über. 

Wie schon oben erwähnt, sind im spanischen bisher nur zwei 
r konstatirt worden, r stuive und r fuertc, Erstercs ist zweifellos 
das oben beschriebene x >^*t einem Zungenschlag; letzteres, ausser 
im anlaut und nach n, i, s geschrieben rr ist von crsterem durchaus 
verschieden. Escriche i Mieg, der einzige mir bekannte Spanier, der 
die spanische ausspräche ohne verurteil beobachtet hat, sagt in seinem 
trefflichen büchlein über span. Orthographie^ p. 55: ^ytierie tiada que 
ver in rr con r -|- '';" ebensowenig wie span. // f= t) gleich /-}- / ist. 

Als ausspräche des r fucrte gilt gerolltes r oder r d. h. ein 
mittelding von r und ^, das hcirvorgebracht wird, indem man die 
Zungenspitze nicht so fest anstemmt wie es zum reinen gerollten r 
notwendig ist. Der vibrircnde teil der Zungenspitze scliliigt ein oder 
wenige male an, ohne auf der ganzen breite vollen verschluss zu 
erzielen, so dass dem laute von anfang an eine art i beigemischt 
ist, in welches dann der laut vollständig übergeht, bei starker schleim- 
hautvibration. Von dem oft mangelhaften stimmton des lautes habe 
ich oben gesprochen. Alle r vor und nach konsonanten scheinen 
im span. x ^^^ sein ; möglich und wahrscheinlich ist, dass dieses r 
nach, vielleicht auch vor stimmlosen lauten gelegentlich etwas von 
seinem stimmton einbüsst, aber notwendig ist das keineswegs. Wenig- 
stens habe ich von Spaniern und peruanern nicht selten auch von 
gebildeten Chilenen eine aussnrache mit sehr vollständigem stimmton 
schürt wie in: ardtCj tixa\ix(ix^i htvtipo {urie^ 'aluijir, cucrpö), wo 
zwischen dem Zungenschlag des ) unil rlem nachbarkonsonanten voIUt 
stimmton zu vernehmen ist (svarabhakti). Zwischen vokal .und stimm- 
haftem konsoffenten oder im auslaut ist solcher stimmton hier sehr 
häufig, besonders in der „gebildeten" ausspräche, da im volke manche 
dieser /• andere Schicksale haben; z. b. toi\uiOf darmna^ iard^o; her.i 



* A*e/orfna de /a ortocrrnfia rasUlfatta por D. Tomas KscRlCMK Y Murc. 
Bilhao iSqo. J'». edkiüH. 
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(rrr) 11. dcrgl. Wir haben also als allgemeine ausspräche des r suai^e 
auch in Ciuk r mit einan Zungenschlag imd vollem slimmioti. 

Das r fucrte wird nicht selten auch in Santiago r und r ge- 
sf)rüchcn (wie in Peru immer), die volkstümliche ausspräche auch 
unt(T den höheren klassen ist aber |, sehr ähnlich, wenn nicht gleich 
dem r in engl, bring , drink, oft mit fcstgeschlossenen zahn reihen: 
^osiii Pfio, on^a (rosa, perro, honra), * Viel reicher als die Schrift- 
sprache ist, wie immer, die Volkssprache in Santiago. 

IfiLiutefiiies r zwischen vokalen ist r wie in der schrifts[)rache : 
;////v, mira (wörtlich : sehen Sie ! sich ! der einzige hier gebräuchliche 
anruf um jemandes aufmerksamkcit zu erregen; der Spanier, auch 
der Peruaner, sagt statt dessen : oiga hören Sie). Für weitere bei- 
spiele genügt es auf die sehr beliebten ableitungcn auf 'cro, -era, 
^ura hinzuweisen: panatyo bäcker, lediyo milchmann, tetha theekannc, 
asiikarira zuckerschale, tomaura auch tonuiura das trinken u. s. w. 
Nicht selten wird dieser eine Zungenschlag sehr locker ausgeliihrt, 
doch ist vollständiger schwund des inlautenden r nicht gebräuchlich. 
Die beiden einzigen beispiele, die ich gefunden habe, erheischen 
l)esondcrc erklärung ; es sind para '^ pa ^^ paa, das Cuervo, Leng. 
bogoL J5 Ö85 auch als bogotanisch zitirt mit dem bemerken „eoniün 
casi doniUquiera que se habla nuestra lengna**; und ein gelegentliches 
aijast < ahora sl als ausruf, das eben wegen dieses gebrauches als 
ausruf nicht in die gewöhnliche lautlehre gehört, sonst bleibt das 
wort als aöra oder aura (akzent gleichmässig auf a und dem 
offenen u), 

l ist im ifilaiit zwischen vokalen unverändert erhalten : ala^ pelo 
etc.; ebenso im anlaut: lana, leita, .'V// (<deon) etc. 

r und l im auslaut werde ich mit / r vor konsonant zusammen 
behandeln 

i\onsonani -^ '' ''•" ani^nt: 

pr, br, kr, gr erhalten den /'-laut unverändert als r ipri^sio, 
brabo (b ist bilabial, immer sehr locker gebildet) ; krco, yandc (; ist 
postpartaler reibelaut) ; vor folgendem und u ist die bildung des b 
so unvollkommen, dass in der regel nur ein r mit gerundeten lippen 



' Seihst gebildeU* cinleneii siii'l, wii* 'n\\ crpiohl lial>e. oft nicht im stan-lc 
tin gerolltes r zu sprechen, el)ensowein'ir wie viele nonUieiilschen. die zapfchiii-/' 
luihen. 
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und vorher tönendem stimm ton herauskommt .iHr)^txo (die klammer 
soll die gleichzeitige lippennmdung andeuten ; x ist postpalataler 
stimmloser rcibelaut) < bi'ujo aP(t')oma < Itrofna. Der stimmtonvor- 
schlag kann nicht fehlen, da anlautendes ,;* dem hiesigen im anlaut 
unmöglich ist. fr bleibt ebenfalls unverändert: frio oder (f^rio [tp 
als bilabialer stimmloser reibelaut), ifrnta. Unvollkommener stimm- 
ton nach p k f kommt vor, ist aber nicht regcl. Jedenfalls wird 
dadurch die natur des r nicht verändert ; es wird kein r fuerte. 

Anders als mit p ö k '^ f, deren artikulation von der des folgen- 
den r ganz unabhängig ist, verhält es sich mit den lauten die in 
der bildung mit r verwandt sind, mit / und //. dr ist anlautend 
in volkstümlichen Wörtern im spanischen ebensowenig wie im lateini- 
schen zu finden ; das einzige wort das ich auftreiben konnte ist dro- 
gueria gesprochen drojeria (J ist präpalataler reibclaut, ß fast gleich 
/ir). Die artikulation des dentalen J ist in der nachbarschaft des 
supraalveolaren ./- nicht möglich für den hiesigen ; es ist deshalb ganz 
fortgefallen ; ich will gleich dazu bemerken, dass J in der spräche 
des niederen Volkes fund von diesem allein ist die rede) überhaupt 
sehr selten ist. /r, in der gebildeten aussprach«; rr d. h. dentales 
/ und r, wobei der stimmton unmittelbar nach der explosion des r 
einsetzt, wird in der volkstümlichen spräche ts d. h. apiko-präpalatiles 
t dessen v(»rschlussüffnung nicht auf der ganzen Zungenspitze mit 
einem schlage vor sich geht, sondern mit zurückziehen der zungen- 
mittellinie beginnt; wir bekommen dadurch eine unreine explosion, 
ähnlich wie bei den dorso-präpalatalen (cf. A". :;. XXIX p. 22 ff.) nur 
dass die Unreinheit der explosion bei den apiko - präpalaten lauten 
freiwillig ist, bei jenen unfreiwillig, notwendig. Der laut ist dem süd- 
englischen fr in /r>' sehr ähnlich, nur, wie mir scheint, momentaner; 
das s ist in der regel ein kurzer übergangslaut. Ich glaube, die '^•^t- 
stehung dieses lautes ist arankanischem e'mflussc zuzuschreiben, aus 
folgenden gründen: i. apiko-präpalatale artikulation ist sonst dem 
spanischen fremd; 2. das araukanische hat ein besondrres apiko- 
präpalatales / CFeurks schreibt dafür th und sagt: man spricht es 
iocando la punUi de ia hnf^tui a lo alto del paladar)^ gebildete Chilenen 
neben mir d<'n laut als /.s; ich habe leider sc'lbst noch keinen arau- 
kaner sprechen hören; 3. indianische werte die im volke fortleben, 
bewahren den laut eine'S apiko-präpalatalrn / mit geringer Unreinheit 
als vulgärr ausspräche, haben aber nicht selten daneben eine als 
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gebildeter geltende form mit einfachem Span, r; solche wortc sind: 
tsiilka (doimer, neben span. tnicno tsueno gebraucht) in Ortsnamen 
geschrieben Talka, Talcahuano; trenca oder tcnca d. h. i^etika oder 
Tcrika (eine art drossel nufnus ihencd)\ isiuke oder xiuke (eine art 
falkc polyborus chimango) koi^ot^o oder kotöto die beule etc. Die 
formen mit reinem / sind die von den einwandernden Spaniern falsch 
aufgefassten, die mit i^ die echten im niederen volke, das aus ziemlich 
reinem indianerblut besteht, erhaltenen ; ihnen hat man span. tr an- 
geglichen, da das araukanische kein r (gerolltes r) und kein ,/' be- 
sass, sondern nur einen nach Febres zwischen beiden spanischen 
lauten liegenden r-laut y^que se parcce a la s, doblatido algo la pnnta 
de la lengua Iwcia arriba, o a un lado**; also i, den hier gebräuch- 
lichen laut des r fucrtc. 

Einige weitere beispiclc : ihiizfi < iraigo, t^cs < ires, mesa i^imc 
aiirichtctisch etc. 

Konsonant -p r im Inlaut entspricht in seiner entwicklung dem 
anlaut. libriyo < librillo irdene schüsscl, fiibye oder ^.nu(r)e < ßcbrc, 
abrd -< habrd, obra oder 3Q')a <. obra, pobrc oder p3{r)c < pobre etc. 
Genauer wäre vielleicht zu schreiben .\i^{j')a : es bleibt von dem b nur 
eine vorschiebung der lippen, welche erst während der artikulation 
des r zurückgeht. Man wundere sich nicht über die doppelten formen ; 
sie sollen wirklich verschiedene ausspräche bezeichnen und ich möchte 
hier gleich darauf aufmerksam machen, dass überhaupt die sprachfonnen 
etioas viel unlicstimmteres sind als num ^emeinJiin annimmt; wir werden im 
verlaufe der chilenischen Studien auf andere viel autlUlligere beispiele 
als die genannten sehr ofl stossen. Dersell)e mann kann in seiner 
ausspräche ohne jeden grund verschiedene formen kennen, und zwar 
nicht nur, wie im genannten beispiel formen, von denen die eine 
der „gebildeten" auss[)rache näher steht als die andere, sonc^'^rn auch 
formen die alle von der „guten" ausspräche glcicluvrit entfernt stehen. 
Man sollte auf diese möglichkeit viel mehr achten bei der uniformirung 
von mittelalterlichen texten. Verschiedene Schreibweisen desselben 
Wortes können nicht nur auf fehlem beruhen, oder auf dem umstand, 
dass weder der eine noch der andere geschriebene laut dem ge- 
sprochenen, dem ein eigenes Schriftbild fehlt, entspricht, sondern sie 
können auch beide verschiedenen, gleich gebräuchlichen aussprachen 
entsprechen, ohne deshalb den einheitlichen charakter der spräche 
zu stören. 
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Nach m bleibt br unverändert mit bilabialem vcrschlusslaiit : 
sianbra, awhre^ nombjre etc. Inlautendes /r und fr bleiben ebenfalls : 
apretuiio < aprendido, siefnpre, afrtdo. gr bleibt unverändert nach n : 
Siir(gre, sonst wird der verschluss des f unvollkommen gebildet, so 
dass Übergang in ; oder j eintritt, je nach den benachbarten vokalen : 
uiyma <^ laqrimat nfj'ro <,negro; im letzten fall liegt Übergang zu 
Htiro nahe und kommt gelegentlich vor. 

Die behandlung von ir und dr im inlaut entspricht dem an- 
laut : tr > f^, at^ < otro, ^Jut^t geschrieben fuirc, ein feiner hcrr, 
Jiombre de icvita auch gleich geck, M^ geschrieben chaire, ein bauer 
{guaso) im Sonntagsstaat; ent^ < cntre etc. Die Verbindung dr ist, 
wie schon erwähnt, dem volke unbequem; in der gebildeten Um- 
gangssprache gilt i}.2r :J>ad.irc, phddra, wobei mit ti das tönen des 
Stimmtons angedeutet ist während der zeit, die vergeht nach dem 
lösen des schwachen postdentalen Zungenspitzen verschlusses, während 
die Zungenspitze sich zurückzieht und erhebt um an dem oberen 
rand der alveolcn den y-anschlag hervorzubringen. Eine stufe weiter 
in der entwicklung wird die Zungenspitze nicht mehr weit genug vor- 
geschoben, um die zahne zum J zu erreichen, aber sie bleibt auch 
nicht hinter den unterzähnen liegen, wo sie bei allen vokalen liegt, 
sondern sie hebt sich bis zur höhe der (}-artikulation ohne dieselbe aus- 
zuführen, den dadurch modifizirten stimmton bezeichne ich a'^ oder.i*^. 
D«is folgende r wird nun in der regel ebenfalls sehr unvollkommen ge- 
bildet; es scheint, dass unmittelbar nach der schlaffen artikulation des 
.i'^ eine energische bewegung der Zungenspitze schwer möglich ist; wir 
erhalten also „sonorem* * r, stimmion modifizirt durch hebung der Zungen- 
spitze gegen den oberen rand des alveolar^ebietes : pa(i\\^Cy Pc>i'\ ''O, 
karc^i^anil < catedraL Oft scheint aber auch eine art r-anschlag vorzu- 
liegen; er kommt dadurch zu stände, dass die Zungenspitze auf dem wege 
von ii^ zu ii^ am höcbiten punkt der konvexen alvev^Jen vorbci«'*reifc 
und dort denselben näher kommt als in der eigentlichen n^- oder 
.^''-Stellung, ^^^rcnd iV ein ziemlich schallkräftiger laut ist mit 
starken geräuschcn, bietet die flachausgestreckte zunge zu wenig 
hindcrnis um den stimmton bedeutend zu verändern. Es scheint nun 
ein gesetz des artikulirten Sprechens zu sein, dass ein gewisser grad 
von energic der artikulation und prägnanz des lautes nötig sind, um 
einen widerstandsfähigen laut zu bilden; eben aus diesem gründe 
finden sich sehr indifferente laute wie i3 -^ «2* u. ähnl. so selten ; sie 
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sind Übergangsstadien, auf denen die sprachen selten lange verharren. 
Von allen vokalen steht dem ai^ ein indifferentes e am nächsten, 
welches ungenügende erhcbung des zungenrückens hat. Die im volke 
gebräuchliche ausspräche des intervokalischen dr ist ir wobei / mit 
dem vorhergehenden vokal diphthong bildet. Dazu ist nötig, dass 
di<; Zungenspitze hinter den unteren Schneidezähnen liegen bleibt 
und der zungenrücken sich gegen das mediopalatum hebt. Ist nicht 
vielleicht diese hebung des vorderen zungenrückens ein rest desselben 
impulses, der vorher die Zungenspitze an die oberen Schneidezähne 
vorschob und der nun durch das haftenbleiben der spitze an der 
unteren zahnreihe aus seiner früheren wagrechten bahn nach ob(M) 
gedrängt ist? — Nach diesem / tritt das gewöhnliche r ein, als^: 
paircy mair^y kuaira < iumira, ytha <. ycdra^ phij'ih ^ire < oih'c 
futre < ptidre; ebenso vortonig : lairao <: lotirado^ emphirao <, <•///- 
piedrado ■= empedrado, poirio <C podrido^ pmraira <Z pudriditra. Nach 
/ tritt die entsprechende Verstärkung der zungenrückenhebung ein 
also ij : dljjfio aber auch Nj('io <: vidrio^ bijrUro. Nicht selten sind 
formen mit y, 5, oder einem unvollständigen (nicht fest geschlossenen) 
f^ an stelle des /, wie es scheint vor allem vortonig: fnaxrimi aber 
auch paz,.re biT^jt'io. Formen wie piegra^ p*7j^re, kommen auch in Tacmi 
vor, anscheinend ohne Zwischenstufen mit /, 5 ; ich vermute, dass es 
sich dort um direkten lautersatz des // durch g handelt. 

Anders ist das verhalten von dr nach //; /», //, g haben im 
chilenischen fast nur nach den entsprechenden nasalen tn, fi, fi festen 
verschluss. Während nun aber anderes //// postdental ist, wird in 
der Verbindung mir die artikulationsstelle dem r assimilirt, also supra- 
alveolar, und die bildung des r vom fest'»n verschluss aps geschieht 
ebenso wie bei tr durch zurückziehen der mittellinie, es entsteht also 
^/(/i (der punkt unter dem buchstaben bezeichnet nicht grade apiko- 
präpalatale sondern gewöhnlich die ihr wesenjgleicne sup ra-alveolare 
artikulation) : bctjd^ä^ po^ui^f; ^ ist der gewöhnliche laut des r fuevtr 
in Chile. Häufig wird nun die Schliessung des nasenkanals bis zum 
augenblick der Öffnung des zung<»nspitzen verschlusses verschoben, sei 
dass z. b. l'umire in der regel gesprochen wird wie honra : Iiifi.ti\ 
j'jia, ebenso oft /*e/thi <'tc. 

Über die Verbindungen von komotiaiit -r- / hn ati/ani und inlattt 
ist nichts besonderes zu bemerken, so weit das / in betracht kommt; 
es bleibt in all'-n liillen iiipradentales oder untcTes alveolares zungen- 
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spitzen-/, die artikulationssteile liegt also gewöhnlich etwas höher als 
bei J, r, //. Beispiele erscheinen mir nicht nötig. 

Sehr interessant sind dagegen die Wandlungen des auslautenden 
r und /, sowohl am wort- als am silbenende. r und / sind hier 
durchaus zusammen zu behandeln, dagegen ist streng zu scheiden 
zwischen r, / vor fremden (labialen oder dorsalen) und vor ver- 
wandten (apikalen) artikulationen. Im freien auslaut, d. h. vor pause 
ist / der bevorzugte laut, ebenso vor eng verbundenem anlautvokal 
des folgenden wortes ; also nicht nur unverändert papel, ei, mil, tal, 
solf asnl sondern auch maial, lairal, asel (hacer), olol, aparaol < apa- 
rador, pael < paer < padcr = pared (pader auch in Tacna, Cuervo 
erwähnt jj 708 paderon als bogoianisch). Nicht selten ist dieses aus- 
lautende / unvollkommen gebildet, d. h. die Zungenspitze erreicht 
die alveolen nicht, dabei bleibt aber die seitliche zusammenziehung 
der zunge wie bei / bestehen; ich kann den laut nur bezeichnen 
d^''. ' Dieser eigenartige laut, der ein mittelding von / und sonorem r 
(ii'') ist, schwindet nun gelegentlich fast ganz oder ganz, vor allem 
nach der Verbindung nasal A- vokal wie in den infinitiven kotnc (comer), 
dyicmi^ (dormir)y aber ich glaube auch in anderen verben einen ähn- 
lichen laut gelegentlich gehört zu haben, so in hacer; vielleicht ist 
es auch einfach nasalirtcr stimmton, der dem vokal folgt; asia^ wobei 
die nasalisation mehr oder weniger den vorhergehenden vokal er- 
greift. Zuweilen glaube ich gradezu asin gehört zu haben. 

Im in laut geben rb, rv, Ib, kf > j'b oder tV'b : bdrba, karhon 
s?rbo (auch sy(r)a^o mit gerundetem r) < sorbo, irbiendo^ p?rbänte 
= por vcinie, p^j-bo ■< poho, eneibote = en el böte, maireseji'ha •< madrc 
seha. Zu überwiegen scheint a'' vor labialem verschlusslaut: dmi*'- 
mierido, aa^ma = arma und almay kuea*"po < ciierpo^ ^oa'^pc <, golpc. 
Der l*.L»ergaiig von / vor konsonant in ./- scheint zunächst durch eine 
sehr momentane ausspräche des / eingeleitet zu sein, welclic \\\ der 
gebildeten ausspräche hier sehr häufig ist. Dadurch tritt der charaktcr 
des / als klapp^giJt stark hervor. Während wir im deutschen Ip, Ib^ 
ik, lg so artikuliren, dass der verschluss des /, b, >C% g gebildet wird, 
ehe der Zungenspitzen verschluss des /gelöst ist, spricht der gebildete 
Chilene und, ich glaube, auch der Spanier erst ein vollständiges / 
und geht erst dann zum nächsten verschluss über, so dass die aus- 
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Sprache annähernd klingt wie golape, baitikon, was von gorape, barakon 
viel weniger verschieden ist als Ik im deutschen wölke. Die der 
chilenischen ausspräche entsprechende bildung (aber mit tiefem / 
wie engl, help) hört man oft im auslaut in der gegend von Köln 
und Bonn: hatip {halb), katik (kalk). 

Vor dorsaler artikulation : arbirxa = arveja > arverjay Tpryiäl 
K.gorjear; e^ouib6n^=z eljabon, eryirajiro = eljilguiro mit verändertem 
akzent; in allen diesen fällen tritt r ein, niemals oT, da die Zungen- 
spitze zu dem folgenden laut sofort auf den bodcn des mundes hinter 
die unteren Schneidezähne zurückschlagen muss, wobei besonders vor 
stimmhaften lauten der stimmton während des rückganges von der 
berühnmg der oberen alveolen bis zur bildung der dorso-palataleii 
enge deutlich ertönt Weitere beispiele orka =. horca, arkoy arkiUofa 
< aUachofa, barkön < balcon^ yrguyoso, pur'^a <.pulga^ ary> <,algo, 
kjr^ao <: colgado etc. In allen diesen fällen, wo span. / zu gründe 
liegt, kann natürlich auch / bezw. /2''* eintreten; die ausspräche eines 
wirklichen / ist aber immer schon ein zeichen von einer gewissen 
bildung; bei analphabeten wird man es sehr selten finden. Nur in 
einem falle ist / bewahrt und wird auch r in / gewandelt, nämlich 
vor i (ch); es bleibt also: kolcon, koUao = colclion, colcluido, aber 
auch corcho, marchando wird vulgär kolcoy tnaUando'^ gesprochen. Der 
grund dieser erscheinung ist ohne zweifei in der natur des i als 
präpalatallaut ; die starke hebung des mittelzungenrückens, der sich 
bei i in die gaumcn Wölbung hinein presst, steht im schroffsten gegen - 
satz zu der artikulation der Zungenspitze an ungefähr derselben stelle. 
Dagegen assimilirt sich / leicht der bildung des Cy so dass es richtiger 
wäre koldao zu schreiben, ebenso ^\ie ati^o statt an^o. Die natur 
des / (und n) vor / als präpalatallaut (mouillirtcr laut) kommt nur 
nicht sG leicht zum bcwusstscin, da die oharakteristiscl^'^ unreine 
cxplosion dem f und // vor ^ fehlt, weil sie mit der explosion d.*s ^ 
verschmilzt, dessen implosion durch den schluss der lateralen Öffnung 
*bei r, der nasalen bei // gebildet wird. Man schreibt deshalb im 
spanischen nicht collchony ancho sondern colclioft, ancho. In der ge- 
naueren phonetischen schrift des sanskrit ist diese assimilation regel- 
recht zum ausdruck gekommen. 

Ganz anders als neben den fremden artikulationen verhalten 
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•sich ;- und / vor //, /, «, s und r/ (für /r im Inlaut habe ich kein 
volkstümliches wort finden können, nach der gebildeten spräche hat 
diese Verbindung r fnerte). Wie bei tr und ndr findet zunächst 
assimilation des ortes statt, die ganze artikulation ist supra- alveolar 
bis präpalatal, zugleich verschmelzen die zwei artikulation en in eine 
einzige. Wie bei tr ndr = i^ iidi an stelle des r eine eigenartige 
lösung des verschlusses trat, so findet jetzt eine eigenartige bildung 
■desselben statt. Die Zungenspitze geht von der bildung eines i oder 
*V unmittelbar in den gleichortigen verschluss d über; dabei wird 
das i meist sehr verkürzt, so dass in der regel statt i</ nur ein in 
der mittellinie etwas zögernd gebildeter </-verschluss herauskommt, 
der aber die frühere Zeitdauer beider laute einnimmt. Dieselbe 
artikulation tritt für Id ein. Ich weiss nicht recht, wie ich diese 
eigenartige bildung graphisch bezeichnen soll i(/, p,i ist viel zu stark, 
denn man vernimmt durchaus nicht den starken Zischlaut wie in 
pOKiifU; vielleicht genügt «V oder uii; man vergesse aber nicht, dass 
die artikulation des d n etc. sehr energisch ist, besonders am endt^ 
der tonsilbe, also: 6udo < tordo^ rpudo: moude < moldc, fauda <z/aitia, 
ti^utjo = iterno^ kaufie, weniger energisch: sxKjUfo > soidado, huddro. 

In der ebenso artikulirten Verbindung rt tritt der stimmton erst 
gleichzeitig mit dem vollen verschluss ein, vielleicht oft erst während 
desselben : fiufe, aufo = harto oder alto, hutäl = cariar, smjfe == 
sneriCy suufo = suelto,^ Bei rs tritt eine mehr oder weniger voll- 
ständige assimilation zwischen i (= r) und dem apiko-alveolaren s 
<;in, gewöhnlich ^s das heisst die zungc setzt mit einem apiko-supra- 
alveolaren oder präpalatalen ^ ein und senkt sich dann während des 
lautes zum apiko-alveolaren x. Das ende des vorhergehenden vokals 
ist dabei a", so dass die Verbindung ors oft sehr ähnlich klingt dem 
südenglisch gesprochenen hor<e. Ich will den laut us bez'^ichu^.n : 
bfxso = vcrsoy fo.tsdl = forzar, s:>jsal = zorzoL p^Jshiko = por cinco, 
sajsa <. Salsa, dtusc < dnke etc. 

rl schwankt zwischen tVl und einfachem // z. b. buula = httrltu 

• • • ■ 

Mir ist augenblicklich kein anderes beispiel als dieses gegenwärtig; 
die infinitive mit pronominalsuffix haben andere ausspräche, näm- 
lich gewöhnliches langes / nicht /, was im klänge deutlich zu untrr- 
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scheiden ist: mataUo, vella matarlo^ verla, ebenso auch MraJhya =■ 
quebrar la olla; aber vor s:us, matau^e, Aauseio {dar seh). 

Über das r fuerU in der Volkssprache ist nichts besonderes: 
hinzuzufügen. Jedes im wortanlaut stehende r ist i, also la iosa^ 
eoTjUUön oder elatdn (= el raton) im letzten falle mit etwas ge- 
dehntem i \ über nr habe ich oben gesprochen ; für /r> jr im wort- 
innem fehlen mir volkstümliche beispiele. Dieselbe ausspräche hat 
rr im inlaut; das ^ ist auch hier oft ziemlich gedehnt und verliert^ 
wie mir scheint im inlaut häufiger als im anlaut, seinen stimmton 
zuweilen mehr oder weniger, aber wohl niemals ganz also: /«i^ 
oder p$(o aber kaum /f ^ (perro). Bei der entstehung des i aus r 
spielt wohl auch araukanischer cinfluss mit (vgl. oben p. 313 das 
Zitat aus Febr£s)J 

Casilla J4J, Santiago de Chile, Dr. Rudolf Lenz. 

i6« Januar 1891. 



^ Das sprachliche material zur vorliegenden arbeit beruht durchaus auf 
eigner beobachtung der Volkssprache, besonders auf der ausspräche meines mozo^ 
der vom lande aus der umgegend von Santiago aus Ntmoa stammt aber seit langen 
jähren fast nur in Santiago gelebt hat ; er kann weder lesen noch schreiben, macht 
aber schon einen unterschied zwischen seiner spräche und dem mui guasc^ die 
z. b. sagen: ai kampxäoumpa/nvilo tamdilH ze^finiräAa, ragguenäho (ich habe ein 
tuch gekauft so schAn, so gut) und ti^go mufthmo efjkäJta (ich habe sehr viel im 
luiuse). Der thatsächiiche unterschied dflrfte sich auf die ausspräche des s zwischen 
vokalen und den gebrauch einiger werte beschränken. 



ÜBER DEN UNTERRICHT IN DEN MODERNEN SPRACHEN 
IN DEN HÖHEREN SCHULEN HOLLANDS. 

Sachlage und kritik. 

Der titel dieses aufsatzes erklärt in genügender weise, was der 
gegenständ der jetzigen besprechung sein soll. Wenn ich den Unter- 
richt in den modernen sprachen in den holländischen schulen über- 
haupt in das gebiet meiner bctrachtungen ziehen wollte, müsstc dieser 
artikel sowohl zu ungehöriger länge ausgedehnt, als auch ein weniger 
anziehender stoff für die neusprachler im allgemeinen werden. Der 
Zusatz „höhere schulen** ist also absichtlich von mir eingeschaltet 
Avorden, weil es selbstverständlich mein zweck nicht sein kann, über 
alle anstalten, wo die modernen sprachen in geringerem oder grösserem 
masse den gegenständ des Unterrichts bilden, eine art nmdschau zu 
halten. Sowohl die pensionate oder Institute, als auch die soge- 
nannten i^uitgebreid lagert schoien*^, d. h. elementarschulen mit er- 
weitertem lehrplane, welche hauptsächlich vorbereitende anstalten 
^ind, werden also meinem plane zufolge ausser betraqht gelassen, 
weil SIC nur in geringem grade den anforderungen entsprechen, die 
man an die höheren schulen zu machen berechtigt ist. ^ Es bleiben 
also fiir meinen jetzigen zwcc»* nur die anstalten übrig, welche den 
neusp achlichen Unterricht in dessen ganzem umfange zu erteilen 
übernommen haben. Bevor ich aber zu meinem eigentlichen gegen- 
ständ vorschrcite, mögen mir einige erörterungen über die entstehungs- 
weise dieser schulen erlaubt sein. Ich fange also i\Mt einem kurzen 
rückblickc an. 



* FQr diese schulen ist das examen, das die lehrer /.u bestehen haben, ein 
infa 
zu lassen. 



weit einfacheres und sehr elementares; auch dies ist ein grund. sie ausser betracht 
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/. Einleitung, 

Vor 1863 gab es in Holland keine ,,höhcre bürgerschulen^'. 
Der neusprachliche Unterricht befand sich in wenig günstigem zu- 
stande. Mit einigen rühmlichst bekannten ausnahmen in grösseren« 
Städten wurden die modernen sprachen nur sehr ungenügend ii> 
unserem lande gelehrt. Davon wüssten diejenigen, die, wie ich,, 
unter den früheren Verhältnissen gelebt und gearbeitet, ein inte- 
ressantes mitzureden. Es schien, als ob die holländer, zufrieden mit 
den in 1806 und 1857 auf dem gebiete des clementarunterrichts er- 
zielten erfolgen, alles „pour le nüeux dans le meilleur des monde^* 
hielten und sich wenig kümmerten um die forderungen, welche das 
emporkommen des grossen bürgerstandes seit 1848 an das leben und 
den Unterricht stellte. Aber auch für unsere schulen kam die grosse 
reformatorische pcriode! Es gereicht unserem grossen Staatsmanns 
Thorbecke zur unvergänglichen ehre, dass er den gegenständ des 
höheren Schulunterrichts in die hand genommen, und zu glücklichem 
ende geführt hat. Die englische redensart: ,yThe sdwolmaster is abroaiV* 
regte auch in unserem lande zu neuem leben und neuer anstrengung. 
Mit bewundernswürdiger einsieht hat der grosse mann, dessen name 
ehrfurchtsvoll von allen genannt wird, welche dem unterrichte rine 
erste stelle in der bildung der Jugend zuerkennen , die in anderen 
ländern, zumal in Deutschland gemachten erfahrungen den heimai« 
liehen zuständen und bedürfnissen anzupassen gewusst, und nicht nur 
auf neusprachlichem, sondern auch auf naturwissenschaftlichem gebiete- 
der neueren Strömung zu ihrem rechte verholfen. Das gesctz für den 
mittleren Unterricht wurde im mai 1863 vom könig bestätigt. Die 
ansia.vcn konnten entweder reichs- oder gemeinde-, oder privatschulen 
sein. Das reich gab mit freigebiger hand ein gutes bcispiel. In vielea 
grösseren gemeinden wurden allniählich in verschiedenen teilen des 
rei^^hes mit wahrhaft fürstlicher ausstattung acht hölicre bürgcrschuleu 
mit drei-, und zehn mit fünfjährigem kursus errichtet, und die ge- 
meinden zumal im liberalen teile des landes, folgten dieseffi bcispicle 
bald nach. Halb willig, halb gezwungen kamen überall die gesetzlicli 
geregelten schulen zu stände, denn das strenge wort des Zeitgeistes 
„und bist du nicht willig, so brauch^ ich gewalt^^ war unerbittlich. 
Der Staat kam den gemeinden, die keine reichsschule erhielten,, 
hülfreich entgegen; jährliche subsidien von 3000 — 7000, sogar 
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10 000 gülden (5000 — 17000 m.) wurden vom Staate mit freigebiger 
band den gemeinden gewährt, überall trat die regierung anregend 
auf, und fünf jähre nachdem das gesetz erlassen war, besassen alle 
grössere gemeinden des landes die erforderlichen anstalten, und wurde 
der Unterricht gesetzlich einer grossen anzahl von schillern erteilt. 
£s wäre interessant, die vergleichende Statistik sowohl von der zahl 
der Schüler im ganzen lande, als von der zahl derer, die nach fünf- 
jährigem Unterricht das abiturientenexamen bestanden, hier mit aufzu- 
nehmen, aber zahlen und Ziffern sind verhältnismässig tote, und als 
solche langweilige demente. Es wird hier die mitteilung genügen, 
dass die schulen sich überall einer allgemeinen teilnähme erfreuten 
und dem grossen bürgerstande im weitesten und vollsten wortsinne 
zum segen gereichten. Zumal dem naturwissenschatlliclicn Unterricht, 
bis jetzt aufs schändlichste vernachlässigt, wurde zu seinem rechte 
verholfen. Zwar herrschte bei den jungem eiferern in vielen Hin- 
sichten bisweilen Übertreibung und wurden sehr gewagte, unpäda- 
gogische versuche gemacht, aber es waren dies gerade die auswüchse 
einer allzu stark wachsenden und blühenden pflanze, die zu rechter 
zeit in den empfänglichen bodcn gesetzt worden war. Die leiden- 
schaftlichkeit , mit der, zumal von seilen der älteren privatschulcMi, 
die ergebnissc der neuen anstalten besprochen, kritisirt und auch wohl 
einmal bekrittelt wurden, gehört jetzt der geschichte an und dient 
den jetzt lebenden zur lehre, dass man sich vor Übertreibung mög- 
lichst hüten soll, damit ein leidenschaftliches vorwärtsschreiten weder 
der eigenen sachc schade, noch die langsamer vorrückenden ins bocks- 
horn jage. 

Es fragt sich aber: Wo kamen mit einem schlage die Ichrer 
für diese neuen anstalten her, und welche mittel wurden angewandt, 
sie zu ihrer so schweren aufgäbe möglichst gut vorzubereiten ? Dies 
führt uns von selbst zum zweiten abschnitte dieses aufsatzes. 

^. Die UJtrer und deren Vorbereitung, 

Das examen, welches nach dem gesetze von 1863 die lehrer 
zu bestehen haben, welche an einer höheren bürgerschule Unterricht 
in den modernen sprachen zu geben wünschen, ist nach vielen 
Schwankungen hin und her jetzt in zwei abteilungcn getrennt, und 
zwar umfasst es : a. den modern-sprachlichen, und b, den litterarischen 
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und historisch • sprachlichen teil. Die kandidaten, welche nur das 
weniger umfangreiche, also das modern-sprachliche examen (^-diplom) 
bestanden haben, erhalten dadurch nur das recht, an einer schule 
mit dreijährigem kursus Unterricht zu erteilen, wo der Unterricht auch 
rein sprachlich ist, und von litteratur gar nicht die rede sein kann. 
Dieses examen ist kein schweres. Die tradition hat allmählich die 
grenzen bestimmt und festgesetzt — , und es ergibt sich folgendes: 

1 . Schriftlich werden von den examinanden zwei Übersetzungen 
gefordert, eine aus der muttersprache in die fremde, und eine aus 
der fremden in die muttersprache. Es versteht sich, dass diese beiden 
aufgaben ziemlich schwer sein sollen. Sie sollen einerseits den be- 
weis geben, dass der kandidat ziemlich gut bewandert ist in den 
verschiedenen Stilgattungen, namentlich im poetischen stilc, anderer- 
seits, dass er die regeln der spräche in ihrer anwendung vollständig 
beherrscht, und dass das idiom der fremden spräche ihm geläufig 
ist. Statt der Übersetzung aus der fremden in die landessprachc tritt 
hin und wieder ein aufsatz über einen bestimmten gegenständ, dessen 
Schema den kandidaten vorgelegt wird, um sie vor dem „kochen 
breiter bettelsuppen" zu hüten. 

2. Die mündliche prüfung dauert von anderthalb bis zwei 
stunden, und gibt dem kandidaten gelegenhcit, zu beweisen, dass er 
die grammatik, sowohl praktisch als theoretisch, inne hat, und dass 
seine ausspräche nichts zu wünschen übrig lässt. Auch werden einige 
fragen über phonetik an ihn gerichtet, welche derart eingekleidet 
sind, dass sich aus ihrer beantwortung auf die kenntnis von den vor- 
züglichsten resultaten dieser ziemlich neuen Wissenschaft schlicssen 
lässt. Es versteht sich, dass die kommissionen für die verschiedenen 
sprachen in dieser hinsieht nicht alle gleich schwere anforderungcn 
stellen. Diese ergeben sich eigentlich von selbst aus der natur der 
zu behandelnden spräche. Für einen holländcr ist eine g'ite Mnd 
richtige ausspräche des deutschen verhältnismässig leicht zu erwerben. 
Das hauptgewicht kann also bei dieser spräche auf die weise von der 
h'crvorbringung der laute etc. gelegt werden, und es scheint jedenfalls 
billig zu verlangen, dass der Unterrichtskandidat für diesen teil seinen 
„Victor** inne hat. Für das französische und englische hat es aber 
eine ganz andere bewandtnis. Die richtige ausspräche dieser sprachen, 
zumal der letzteren, bietet den kandidaten praktisch soviel Schwierig- 
keiten dar, dass die kommissionen verständig handeln, wenn sie sich 
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mit einem geringen teile theoretischer kenntnis von diesem fache 
bescheiden. Denn — wie sehr die wissenschaftliche einsieht er- 
wünscht sein mag, man soll doch nie aus dem augc verlieren, dass 
die praktische fähigkeit, in der schuU mit erfolg thätig zu sein, der 
theoretischen entwickelung vorzuziehen ist. Denn die schule soll 
ebensoivetug ihre fortuüihrende berühning mit dem leben, als die Uni- 
versität mit der wissemchaft übersehen. Dieser crwägung werden 
meines erachtcns alle refonnatorischen bestrebungen rechnung tragen 
müssen, denn die weitaus kleinere hälfte unserer schüler widmet sich 
der Wissenschaft, die überaus grössere dem praktischen leben. Ich 
werde aber auf diesen punkt zurückzukommen häufig gelegenheit 
haben und schreite jetzt vor zur behandlung des litterarischen teils. 
Die kandidaten, welche den fordcrungen sowohl des sprachlichen als 
des litterarischen und sprachlich - historischen teils genüge leisten, 
haben das recht, sich um eine stelle an einer höheren bürgerschule 
mit fünfjährigem kursus oder an einem gymnasium (6 jähriger kursus) 
zu bewerben, während dagegen der sprachliche teil geringere rechte 
gibt, wie oben erwähnt wurde. 

Das examen in der litteratur wird gcwöbnlich in zwei teile 
geteilt, d. h. die kandidaten machen einen aufsatz über einen be- 
kannten Schriftsteller, ein grosses litterarisches produkt oder einen 
wichtigen Zeitraum der litteratur, und sie werden mündlich in der 
gcschichtc der litteratur und deren vorzüglichsten erzeugnissen ge- 
prüft. Die Vorbereitung für dieses examen soll eine durchaus tüchtige 
sein. Sie nimmt natürlich einige jähre in anspruch. Das feld ist 
so gross und erstreckt sich zudem auf so verschiedene gebiete, dass 
diese prüfung ein geeignetem mittel genannt,|^werden darf, die allge- 
meine bildung der kandidaten auf die probe zu stellen. Ohne eine 
weit ausgedehnte und rirhtig geordnete lektüre könnte man diese-* 
t":?amcn nicht bestehen. Von den kandida^?n, welche durchkommen, 
und ihre zahl ist jährlich ziemlich gering, konnte man kaum be- 
haupten, dass sie wenig gelesen. In dieser hinsieht, ich meine den 
umfang ihrer lektüre, haben sie vor denen, welche akademische 
Prüfungen zu bestehen haben, unstreitig viel voraus, weim wir auch 
zugeben müssen, dass die Universitäten durch ihre tüchtige methode 
auf die dauer grössere erfolge erzielen können. Für das praktische 
leben, in welches die höhere bürgerschule die meisten ihrer Zöglinge 
einführt, scheint mir aber das i^-diplom, welches bei bestandener. 
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oben crwiihnter prüfung erteilt wird, genügende gewähr zu leisten. 
Ob auch für das g}'mnasium ? Dieser frage mögen einige worte mit 
bczug auf die allgemeine Vorbildung der künftigen lehrer gewidmet 
werden. 

Wenn wir fragen : auf welche weise werden unsere kandidatcn 
fiir den Unterricht in den modernen sprachen fiir ihren wichtigen be- 
ruf vorbereitet, und wo finden dieselben gclegcnheit, einer tüchtigen, 
allgemeinen Vorbildung teilhaftig zu werden, bevor sie sich ihrem 
speziellen Studium widmen? so bekommen wir auf beide fragen nur i 

eine dem strebenden jungen mann durchaus nicht genügende antwort. \ 

Denn, mit ausnalimc des Unterrichts in der muttersprache, welche wir 
nacli der anläge dieses aufsatzes gar nicht mit in betracht ziehen, 
gibt es dir den modernen Sprachlehrer eigentlich gar keine allgi'- 
meine, von ihm geforderte Vorbereitung. Zwar wurden in den letzten 
zehn Jahren, und infolge des höheren Unterrichtsgesetzes von 1876 
an einer der vier niederländischen Universitäten (zu Groningen) pro- 
fcssoren für die modernen sprachen ernannt, aber wir können getrost 
behaupten, dass es nur äusserst selten vorkommt, dass aus den schülern 
dieser professoren die kündigen lehrer für das höhere Unterrichtswesen 
hervorgehen. Und das ist leicht erklärlich. Akademische prüfungen 
und doktoratc fiir moderne sprachen gibt es nicht. Die meistern 
personen , welche sich diesem Unterricht kündig widmen wollen, 
haben entweder zu wenig Vorbildung, um den akademischen Vor- 
lesungen mit erfolg folgen zu können, oder sie wälilen, weim auch 
dieses ausnahmsweise der fall sein sollte, den weit kürzeren und 
praktischem weg, von irgend einem h»hrer privatstunden zu luihnien, 
welche geradeaus nur auf das ziel : erwerbung des diploms , hin- 
steuern. Gewöhnlich bringen sie , (entweder zu anfang oder , was 
ratsam(*r ist, am ende ihrer Studien noch ein jähr, c'm halbes jähr 
oder gar noch kürzere zeit in der fremcU; zu, um sich daseli)bt die 
telärfifjkeit im gebraucn der spräche zu (jigen zu machen, die eine 
notwendige crfordernis bei dem exam(!n ist, und unterwerfen sicli 
dann der prüfung. Wir begreifen jetzt, dass der schwier^ere W(»g 
der Universität diesen kandidaten nicht angenehm oder wünschens- 
wert vorkommen kann, auch, weil ein univ(»rsitatsexamen nicht l)t^- 
steht ; denn dazu gehört noch etwas ganz anderc^s als ein «'inseitiges 
anhäufen von kenntnissen in einem fache ohne gt^hörige allgemeine 
Vorbildung. Diese allzu grosse freiheit dir unsere untcrrichtskandidattMi 
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führt leicht zum missbraiich, den sich zumal diejenigen zu schulden 
kommen lassen, denen es, ausser einer ziemlich tüchtigen bekannt- 
schail mit ihrem eigenen fache, an der allgemeinen bildung fehlt, 
die bei den lehrern des höheren Unterrichts vorausgesetzt werden 
muss. Es liegt also auf der hand, dass hier etwas fehlt, und dass 
die regier ung möglichst bald massrcgeln ergreifen sollte, diesem übel- 
stande ein ende zu machen. 

Es ist auch klar, dass bei bevorstehender Veränderung in der 
Vorbildung der kandidaten des höheren Unterrichts einem umstände 
rechnung getragen werden muss, der nach meinem dafürhalten bis 
jetzt zu wenig beachtet wurde. Für diejenigen lehrer der neueren 
sprachen, die an einem g}*mnasium thätig zu sein wünschen, ist eine 
ziemlich eingehende kenntnis mit den klassischen sprachen ein haupt- 
erfordernis. Ein jeder begreiit, aus welchen gründen. Namentlich 
das französische und englische erfordern eine gewisse Vertrautheit mit 
dem lateinischen , nicht nur für den etymologischen , sondern auch 
für den syntaktischen teil der grammatik. Was überhaupt das eng- 
lische betrifft, so kann man getrost behaupten, dass fast jede rcgcl 
der englischen syntax sich in der lateinischen grammatik finde, und 
dass namentlich die intinitivkoustruktion fiir einen gymnasialschülor 
fast keine Schwierigkeiten darbieten könne, wenn sie ihm, nach dem 
im lateinischen gegebenen beispiele, von einem mit dieser spräche 
vertrauten lehrer erklcirt wird. Eins greift bei einem so beschaffenen 
unterrichte ins andere, und nur auf diese weise wird eniem der haupt- 
übel, an dem die neuzeit leidet, abgeholfen werden können, nämlich 
der überbürdung. Denn nur so wird es möglich sein, dem ersten 
gesetze eines guten Unterrichts genüge zu leisten: „Man soll den 
Schüler nicht zum zweiten, dritten oder vierten male lehren, was ihm 
schon genügend in einer spräche erklärt wurde." Ich erinnere zur 
Illustration dieses hier aufgestellten gcsetzes nur an den gebiauch 
des modus der indirekten rede im deutschen. Die mit dem lateinischen 
vertrauten schüler, also die Zöglinge der gymnasien, begreifen ohne 
Schwierigkeit, und mit nur geringer nachhülfe des lehicrs, diese syn- 
taktische crscheinung, die wie ein aipdruck auf den schülern der 
höheren bürgerschulen lastet, und eine angenehme hallfc stunde in 
der vierten klasse eines gymnasiums thut mehr als vier angestrengte 
volle stunden in derselben klasse einer höheren bürgerschule. Syn- 
taktische einsieht in irgend ein«*, fremde moderne spräche, wirkliches 
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eindringen in das satzgefiigc gewährt nur eine gründliche kcnntnis 
der klassischen sprachen, und zumal das lateinische ist hier kaum, 
was den formellen teil der spräche betrifft, zu überschätzen. Die 
Schüler der höheren bürgerschule stehen in dieser beziehung weit 
hinter ihren kollegen vom g^'mnasium zurück. Und diese erwägung 
möge uns darauf hinweisen, dass die an die lehrcr zu stellenden an- 
forderungen eigentlich verschieden sein sollten, je nachdem sie an 
einer höheren bürgerschule oder an einem gymnasium thätig zu sein 
wünschen. Mein rat bei einer möglichst bald vorzunehmenden ver- 
ändemng in der Vorbildung der lehrer des höheren Unterrichts 
wäre dieser: 

„Kein kandidat sollte eigentlich zum lohrcrcxamcn zugelassen 
werden, der nicht ein diplom vorzeigen könnte, dasF er das abitu- 
rienten-examen, entweder an einem gymnasium oder an einer höheren 
bürgerschule bestanden hat. Bei bestandener lehrcrprüfung sind nur 
diejenigen, welche einen g}*mnasialkursus durchgemacht haben, an 
einem gymnasium zu ernennen". 

VV'enn man sich an diese einfache regel hielte, wäre erstens 
gewähr genug geleistet für eine breitere, allgemeine Vorbildung, und 
zweitens würde denjenigen, die sich einer klassischen bildung rühmen 
können, zu ihrem rechte verhelfen durch ein kleines Privilegium, dass 
den abiturienten der höheren bürgerschulen schon deshalb weniger 
schaden würde, weil die zahl der gymnasien in unserem lande ver- 
hältnismässig sehr gering ist und die höheren bürgerschulen sich 
einer grösseren bekanntschafl und eines zahlreicheren bcsuchs er- 
freuen können. Mit bezug auf die lehrer aus der fremde, die bis 
jetzt mit der liberalen hospitalität eines freihcitÜcbcndcn volkes in 
unser land aufgenommen wurden, wäre ich geneigt, dem jetzigen 
liberalen prinzip dauernd zu huldigen, dessen sie sich schon längst 
freuen, nur unter dei bedingung, dass sie zur crnernung an einem 
gymnasium einer gehörigen kenntnis der lateinischen spräche be- 
dürfen. Das supplementar-cxamen müsstc den anfordcrypgcn des 
abiturienten-examens in dieser hinsieht entsprechen und braucht nicht 
mehr zeit als drei stunden in anspruch zu nehmen. 

Damit wäre also die allgemeine Vorbereitung ins reine gebracht. 
Aber es fragt sich am ende: Soll die spezielle Vorbereitung der 
künftigen lehrcr für ihr fach auch einer Veränderung unterzogen 
werden? Mit andern werten:. Ist es nicht recht sehr zu wünschen, 
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dass sie der Universitätsbildung teilhaftig werden, wie das auch mit 
den lehrem der klassischen spräche und der muttersprache der 
fall ist? 

Es wäre am leichtesten, diese frage kurz und gut zu bejahen, 
aber ich fürchte, dass ein weiser, obschon vielleicht nicht im 
modernsten sinne wissenschaftlicher Nathan zu antworten geneigt 
wäre: „Kurz und gut; wo steckt das guteV Denn bei der beant- 
wortung dieser frage sollte man doch durchaus nicht die praktischen 
Schwierigkeiten gering schätzen, die der thcoretiker durch dick und 
dünn so leicht übersieht, die aber sowohl auf die zukunft der lehrer 
als auf die blute des modernen Sprachunterrichts von grösstem ein- 
flussc sind. Die universitätsmänner verlieren meines erachtens über 
ihrer liebe zur wisscnscliaft und über ihrem streben nach wissenschaft- 
licher bildung nur zu leicht aus den äugen, was ich schon früher 
bemerkte, dass der schulen nächstes ziel die bcrühnmg mit dem leben, 
und der Universitäten höchstes ideal die stete fühlung mit der Wissen- 
schaft sein soll. Nur eine art schulen gibt es in allen gebildeten 
ländem, die eine besondere Stellung zum leben und zur Wissenschaft 
einnehmen, wem man sie mit den andern Unterrichtsanstalten ver- 
gleicht. Dies sind die gymnasien. Ihr nächstes ziel ist nicht Vor- 
bereitung zum leben, sondern zur Universität. Diejenigen, welche 
ein g}'mnasium mit andern zwecken besuchen als diesem, werden 
bald enttäuscht werden. Es rühmt sich der berührung mit dem leben 
nicht, und ist sowohl in seiner methode als in seinem streben weniger 
direkt praktisch als die höhere bürger schule. Ein allzu zahlreicher 
besuch der gymnasien führt auf dem kürzesten wege zum gelehrtcn- 
proletariat , . /on dessen Vertretern viele nur deshalb lateinisch und 
griechisch gelernt haben, damit sie es wieder andere lehren können 
und so das geschlccht derer fortpflanzen, die unter fortwährender 
anstrenguj.j, den crfordcrniscen des lebens begegnen zu kpnnen, ein 
trauriges dasein fristen. In Holland ist der zustand in dieser hinsieht 
viel gesundereals in Deutschland, und unser ländchen scheint die 
wahre mitte zu trcffrn zwischen der englischen und der deutschen 
gclchrtcnrcpublik. Ehe man in Holland auch diesem gclchrten-pro- 
letariat thür und thor öffnet, erwäge man wohl, ob die Universität 
beim unterrichte der modernen spräche ebenso tief eingreifen solle 
als dies bei den andern Wissenschaften geschieht. Und meine ant- 
wort wäre so zu fassen: 
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Für die Ichrcr an den höheren bürgcrschulen genügen die 
jetzigen examina nach obenerwähnter, allgemeineren Vorbildung im 
allgemeinen durchaus. Sie sind, indem sie den notwendigen wissen- 
schaftlichen anforderungen genüge leisten, vorzüglich praktisch ein- 
gerichtet, weil sie ihr augenmerk hauptsächlich auf eine gründliche 
keimtnis der modernen sprachen gerichtet haben. Das diplom B 
(siehe s. 297) wird keinem höheren Unterrichtskandidaten verabfolgt, 
der nicht die schlagenden beweise gegeben hätte, dass er sich sowohl 
mündlich als schriftlich in der modernen spräche und im modernen 
sprachlebcn heimisch fühlt, während auch von ihm genug historische 
Sprachkenntnis (von Chaucer bis zur neuzeit) gefordert wird, dass er 
in die cntwickelung der spräche und den jetzigen zustand derselben 
eine gründliche einsieht habe. Eine umfassende und umfangreiche 
Vorbereitung fordert auch das examen in der landeslitteratur, sodass 
in dieser hinsieht, wenn das examen-programm nur gut ausgeführt 
wird Cund nach vielen Schwankungen scheint man dem ideale immer 
näher gekommen zu sein), die regelung nicht viel zu wünschen übrig 
Hesse. Mit den lehrern an gymnasien hat es aber eine andere be- 
Avandtnis. Sowohl in der von ihnen genossenen klassischen Vorbe- 
reitung als in der ganzen von ihnen befolgten methode liegen die 
grundlagcn zu weiterem sprachlich-historischem Studium. Für sie wäre 
es wünschenswert, dass sie nach bestandenem abiturienten-examen die 
Universität bezögen, um den empfangenen Unterricht fortzusetzen und 
zu vervollständigen. Nach welcher richtung hin, dürfte kaum zweifel- 
haft sein. Die germanisten fangen ihre Studien mit gotischer, alt- 
deutscher und angelsächsischer spräche an , damit ihr historisches 
matcrial sich erweitere, die romanistcn setzen ihre bereits ange- 
fangenen lateinischen Studien fort, und ziehen das alt französische mit 
in den kreis ib^-er historisch-sprachlichen Studien. Nach zwei- oder 
dreijährigem aufenthalt machen sie ihr ^-andidatcn-examen und ver- 
legen sich hiernach auf das praktische Studium von einer oder zwei 
der modernen sprachen , um sich schliesslich der prüfung fiir das 
diplom A (siehe s. 296) zu unterwerfen. Dieses, nach dem an der 
Universität bestandenen kandidaten-examen erworbene diplom be- 
rechtigt sie, lehrer in der betreffenden spräche an einem gymnasium 
zu werden. Und sie sind nach solcher Vorbereitung vollkommen im 
Stande, ziemlich hohen anforderungen zu genügen. Für den historischen 
teil bürgt uns das an der Universität bestandene, tiir den modernen 
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und praktischen teil das vor der speziellen kommission gemachte 
-'/-cxamen. Durch diese rcgclung wird es möglich, dass die künftigen 
Ichrcr für zwei germanische sprachen (bezw. englisch und deutsch) 
ihr ^-examcn machen, sodass der Unterricht in diesen sprachen von 
einem Ichrer an g}*mnasicn sowohl den Schülern zu gute kommt, die 
iiberbürdungsfrage zur leichteren lösung bringt, als auch den Ichrern 
v\\\ jährliclics gehalt sichert, das ihnen erlaubt, der zukunfl ohne allzu 
grosse sorgen entgegen zu schreiten. 

Es haben in unserem lande auch einflussreiche und sehr ange- 
sehene männer ihre stimme erhoben zu dem zwecke, das ganze 
modern-sprachliche examcn an die Universität zu verlegen. Aber ich 
möchte vor Übertreibung nach dieser richtung hin warnen, weil ich 
fiirchte, dass man das kind mit dem bade ausschütten könnte. Diese« 
kind: „die Fertigkeit sich gchlufig und richtig in der modernen spräche 
auszudrücken, sich in derselben ziemlich frei zu bewegen, zwar nicht 
als landes-, aber doch als adoptivsohn", ist mir zu teuer, als dass ich 
es ganz den wissenschaftlichen windeln der Universität überlassen 
möchte. Denn es ist der charakter einer Universität (und wer sollte 
sich des nicht freuen?), dass die praktische nützlichkeit der ernsten 
und theoretischen Wissenschaft weichen muss. Sie erzeugt Zöglinge, 
die durch ihre vor])ildung vortreftlichc anglisten, gcrmanisten und 
romanisten werden können, aber der lebendige, bewegungs volle 
moderne geist, der an erster stelle von dem modernen zustande der 
spräche ausgeht, um diesen in seinem Verhältnis zu gesellschaftlichen 
zuständen immer mehr schätzen zu lernen, geht ihr natürlicherweise 
ab. Die Universität hat es mehr auf die gründliche kenntnis der 
wissenschaftlichen entwickelung der spräche abgesehen, als auf den 
jetzigen zustand derselben, und gleichwie z. b. das sprechen und 
seh/ _:ben des lateinischen immer mehi in den hinte-jrund getreten 
sein soll seit dem hohen fluge, den Jas zu ende des vorigen urd zu 
anfang dieses Jahrhunderts angefangene Studium der historischen ent- 
wickelung genehmen hat, ist auch die furcht berechtigt, ob nicht 
allmählich dieselbe erfahrung auch auf dem gebiete der modernen 
sprachen gemacht werden könnte. Und zwar mit weit mehr nach- 
teil für den Unterricht I Denn die klassischen sprachen sind als tote 
sprachen nicht den modernen zu vergleichen. Bei diesen bleibe als 
erstes und letztes ziel , zumal ftir die höheren bürgerschulen , das 
sich hineinleben in den modernen zustand. Unsere schulen sollen 
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jedenfalls praktisch bleiben. * Dem umstände, das bis jetzt dieser 
forderung in unseren schulen genüge geleistet wurde, schreibe ich 
es mit zu, dass die holländer sich so verhältnismässig leicht auf dem 
gebiete verschiedener moderner sprachen bewegen, und dass sie in 
dieser hinsieht viel vor ihren wissenschaftlichen nachbarn, den 
deutschen linguisten, voraus haben, denen sie an wissenschaftlicher 
einsieht ohne zweifel nachstehen. Es wäre hierüber noch vieles zu 
sagen, aber meine meinung wird jedem deutlich sein. Ich halte es 
für einen vorteil unseres Unterrichtssystems, das in demselben neben 
der wissenschaftlichen, und im anschlusse an dieselbe, auch der rein 
praktischen richtung zu ihrem rechte verholfen wird, und ich möchte 
nicht gern der Universität die ganze Vorbildung überlassen. Lasst 
uns das gute, das sie uns darbietet, dankbar annehmen, aber für den 
praktischen Unterricht bleibe der jetzige zustand mit besserer, breitcrrr 
allgemeiner Vorbildung, und mit geringer vcrändenmg für die künftigen 
gymnasiall ehrer. 

j. Die schulen und die schiiier. 

Sowohl die höheren bürgerschulcn mit 5- als die gymnasicn 
mit 6 jährigem kursus^ empfangen ihre Zöglinge gewöhnlich im 12. 
oder 13. lebensjahre, welche dieselben also, wenn sie jedes jähr von 
einer klasse in die andere übergehen, im 18. oder 19. lebensjahre 
verlassen, die ersteren um sich entweder dem praktischen leben, oder 
der technik im polytechnikum zu Delft zu widmen, die letzteren, um 
die Universitäten zu beziehen um sich in einer der fakultätcn für 
ihren künftigen beruf vorzubereiten 

Gewöhnlich wird von den schülern, die in die unterste klasse 
einer dieser anstalten eintretci. wollen, ein wenig französisch ge- 
fordert, welches zu lernen gewöhnlich zwei ;-Jire In den vorbereiten- 
den anstalten in anspruch nimmt. Im allgemeinen ruft diese regelung 



* Icli unterschreibe völlig, was Vietor liierüber sagt in : E'mfnhrung in das 
Studium der efjgl. pfuhlogitj Marburp, 1888. Siehe erstes kapitel. und besonders 
sritc 6 — 7. 

2 Wir lassen die hölieren htlrgcrschuleu mit ;j-, und die pnigvmnasien mit 
4 jährigem kursus weiterhin ausser betracht. weil sie nur die \\ oder 4 ersten jähre 
tier vollständigen einrichtungen haben, und .dsu den Unterricht nicht in <:einem 
ganzen umfange erteilen. 
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nur Zufriedenheit hervor. Zwar ist das französische, das die kindcr 
vor ihrem 12* jähre lernen, zumal auf dem lande, nicht immer von 
der feinsten sorte, so dass sie von dem errungenen wieder viel zu 
verlernen haben , insbesondere in hinsieht auf die ausspräche, aber 
allmählich wird der zustand günstiger, weil die gelegenheit, eine 
korrekte ausspräche des französischen zu erlangen, immer günstiger 
wird, und die lehrcr des elementarunterrichts sich mit immer bessern 
erfolgen für das elementar-examen in den modernen sprachen vor- 
bereiten. Ich glaube, dass mit grosser Stimmenmehrheit diese ge- 
forderte kenntnis des französischen erhalten bliebe, wenn über diese 
frage von den lehrern abgestimmt würde, imd zwar aus dem päda- 
gogisch richtigen gründe, dass man junge kinder in der ersten klasse 
der höheren Unterrichtsanstalten nicht mit dem gleichzeitigen erlernen 
von zwei sprachen belästigen soll , ' was der fall sein müsste , wenn 
sie ohne kenntnis des französischen zugelassen würden. Mit nur 
wenigen ausnahmen sind die lehrer mit dieser regelung zufrieden, 
und sie wird hoffentlich in nächster zukunft unverändert beibehalten 
werden. 

Diese {»"üfungen stellen also ungefähr dieselben anforderungen 
an aUe schüler, welche 4em unterrichte entweder an einer höheren 
bürgerschule oder an einem gymnasium folgen wollen. Der unter- 
richtsplan ist aber, wie sich von selbst versteht, in beiden schulen 
wieder ein anderer, und deshalb wird es nötig, den Unterricht an 
denselben gesondert zu besprechen. Wir fangen also mit den ältesten 
anstalten an und untersuchen zunächst den lehrgang an den höheren 
bürgerschulen. 

.\. DIK HuHKKli BCK(iERSCHULE. 

Der kursus ist ein fünfjähriger, und der modern-sprachliche 
un^erric^t ist mit nur geringen ändciungen ungefähr folgender -(di.* 
zahl der stunden ist wöchentlich): 

i^rx/^ oder Unterklasse: 4 stunden französisch und 4 stunde]) 
deutsch. 

Zivaie klasse: 4 stundc^n französisch, 3 stunden deutsch und 
4 stunden englisch. 

Driite klasse: 3 stunden fr., 3 stunden d., 3 stunden c. 

yierte klasse: 2 „ „2 ,, d., 2 „ „ 

Fünfte klasse: 2 „ „2 „ „ 2 „ „ 

Pl.oneiische Siuilicn. V, 3. l»t» 
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Das nach durchlaufenem kursus zu machende abiturienten- 
examen umfasst nach dem offiziellen programm für die modernen 
sprachen folgendes: 

,,In schriftlichen aufsätzen über irgend einen gegebenen stof! 
soll der kandidat beweisen, dass er sich ohne grosse Verstösse gegen 
die grammatik der modernen spräche bedienen kann. Bei der münd- 
lichen prüfung soll derselbe sich ziemlich gut in fremder spräche 
auszudrücken und über die anwendung der sprachregeln gehörig 
rechenschail zu geben wissen. Das examen in der litteratur umfasst 
nur die hauptperioden der litteraturgeschichte und fordert nur die be- 
kanntschafl mit den vorzüglichsten litterarischen produkten, namentlich 
aus den blüteperioden und der neuzeit." Wir wollen diese an- 
forderungen einen augenblick der kritik unterziehen , einer kritik, 
welche nach dem massstabe der erfahrung sich nur befasst mit der 
frage nach dem möglichen, und nicht dem wünschenswerten, der weisen 
Worte prof. Jonckbloets in der zweiten kammer eingedenk: „Nicht 
alles erwünschte ist möglich^^ 

Mit bezug auf die schriftlichen aufsätze über irgend einen ge- 
gebenen Stoff möchte ich zuerst die bemerkung vorausschicken, dass 
den kandidaten gewöhnlich die wähl aus wenigstens vier gegen- 
ständen für jede spräche überlassen wird, und zweitens, dass die 
Stoffe zu diesen aufsätzen gewöhnlich dem täglichen leben ent- 
nommen werden und sich nie auf wissenschaftlichem, bezw. histo- 
rischem oder litterarischem, gebiete bewegen. 

Es ist aber bei diesen aufsätzen ein übelstand, der nicht leicht 
zu beseitigen ist Zu einem guten aufsatz gehört beides: i. ein 
grosser schätz an Wörtern 'ind idiotismen; . das denken in fremder 
spräche. Obgleich nach vier- oder fünfjährigem Studium das erstcrc 
vielleicht in gewissem masse zu erreichen wäre, ist das letztere d«. ! 
Schülern durchaus unmöglich. Sie könnn sich nicht so tiichtig in 
drei fremde sprachen zugleich hineingelebt haben, dass ihnen das 
denken darin natürlich wäre und sich unwillkürlich ei^bc. Und 
was wird aus einem aufsatz, der nur aufs papicr gerät, nachdem er 
zuerst den gewöhnlichen prozess der Übersetzung aus der muttcr- 
sprachc durchgemacht, und nicht unmittelbar aus der lebendigen 
quelle des spracligcfuhls entsprungen ist? So ein aufsatz hat alle 
nachtcile der Übersetzung ohne deren vorteile. Denn wo der kan- 
didat ein wort nicht wissen sollte, umschreibt er ganz einfach den 
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begriff, und langatmig, verwässert und verdünnt kommt der betreffende 
aufsatz aus dem examenkessel hervor. Das einzige, was ein aufsatz 
zu beweisen bestimmt sein soll, ob nämlich der Verfasser desselben 
im Stande ist, in gehörigem Stile und mit logischer Schlussfolgerung 
seine gedanken klar darzulegen, ist so ein aufsatz zu erzielen nicht 
im Stande; das kann der junge mann freilich besser beweisen in der 
muttersprache. Was er in dieser zu vollbringen fähig ist, könnte er 
mit gehörigem wort- und phrascnapparat auch in der fremden schon 
fertig bringen, wenn nur das denken in derselben ihn nicht im 
Stiche Hesse. Was wird die folge sein von so thörichter aufgäbe? 
Dass die jungen Icute sich auf die lauer legen, welcher stoif der 
mögliche gegenständ für den diesjährigen aufsatz werden könnte. 
Denn die crfahruiig hat sie gelehrt, dass immer etwas allgemeines 
und neu erfahrenes hierfiir gewählt wird. Für nächstes jähr z. b. 
der besuch des deutschen kaisers in unserm land, wie für 1890 
„sport" und dergl. Einige machen über dergleichen und verwandte 
Stoffe schon im voraus aufsätzc, lassen sich dieselben von irgend 
einem, der in dieser hinsieht ziemlich bewandert ist, korrigiren und 
lernen ihn geradezu auswendig. Wer kann es ihnen verübeln? 

Weg also mit dem aufsatze! Man setze zwei Übersetzungen 
an die stelle, im anschlusso an das im letzten Schuljahr behandelte. 
Dann ist die probe eine zuverlässige, und die lehrer werden ver- 
schont mit der lektürc und der korrektur dieses wassers, worin einige 
kohlblättcr schwimmen , das aber auf die aussenwelt den eindruck 
einer kräftigen sprachsuppc maclien soll. Wir wissen es besser und 
wollen den kandidaten nicht zu viel zumuten. 

Das mündliche examen-programm crtspricht den pädagogifc^on 
anfordcrungen mit einer ausnähme; der litterarische teil desseH)en 
scheint nicht für achtzehnjährige, drei moderne sprachen studirende 
knaben, sondern vielmehr für ältere männer, die sich während 
längerer zeit mit der litteratur eines gewissen Volkes beschäftigt haben. 
Die übertrcibui|f in dieser hinsieht rührt noch aus den ersten jähren 
her, da der neu emporgewachsene lehrerstand es allen zuvorthun zu 
küimen vermeinte und angeblich „weitwunder der gelehrsamkeit" 
aus den mittleren scliulen hervorgehen sollten. Der pädagog lässt 
siel) hierdurch nicht irre führcm. Hie und da mag ein junger 
examinator beim abiturienten-examen sich noch an dem kandidaten 
versündigen, indem er z. I». die vor- chaucer' sehe zeit oder gar die 
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einleitung der Canterbury Tales teilweise zum Stoff des mündlichen 
oxamens macht, aber, wie ein holländisdies, von den teerjaclcen 
entlehntes Sprichwort sagt, „der wall steuert dem schiffe**, d. h. 
solch einer unpädagogischen richtung steuert die anläge des exa- 
minanden selbst, und ältere koUegen sind da, das schiff wieder in 
gute richtung zu lenken. Die Weisheit wird auch später hier lenkcrin 
und fuhrerin, und jugendliche Wagestücke verschwinden allmählich 
imter dem einflusse der jähre und der praktischen erfahrung, welche 
uns lehrt, dass nur der Unterrichtsstoff pädagogischen wert hat, der 
den Schülern nahe liegt, und dass für unsere ,, höheren bürgcr** nur 
die neuzeit ein interesse hat, weil ihnen in so verhältnismässig 
jungem alter die abstraktionsgabe abgeht, sich in eine andere zeit 
zu versetzen, und die poetischen oder überhaupt litterarisdien Pro- 
dukte der Vorzeit gehörig zu schätzen. Mad. de Staels wort bleibt 
doch immer wahr: „II faut juger les (k:rits d^apr^s leur date'S und 
Goethes spnich gilt auch hier: „Willst du immer weiter schweifen? 
Sich, das gute liegt so nah". 

Die methode, nach welcher den schülern die geforderten kennt- 
nissc der tnodemcn sprachen beigebracht werden, wäre hier jetzt zu 
besprechen. Eis scheint mir aber verständiger, diese im anschlusse 
an die jüngste in Deutschland angefangene bewegung zu behandeln 
und mit dieser besprechung meinen artikel über den modern-sprach- 
lichen Unterricht in Holland zu beschliesscn. Indem ich zuvor eine 
kurze überschau über den an holländischen gymnasien gegebenen 
Unterricht und das abiturienten-examen dieser anstalten voranschicke, 
scheint es mir zugleich nötig, auf die verschiedenen zwecke hinzu- 
weisen, welche die höheren bürgerschulen einerseits und die g)^- 
nasien andererseits verfolgen. 

n. DAS GYMNASIUM. 

Auch für die diese anstalten besuchenden schüler wird eine 
gewisse kenntnis des französischen gefordert, das in der ersten 
oder untersten klasse mit 4 stunden W()chfMitlich fortgesetzt und er- 
weitert wird. Wril aber in dieser klasse der Unterricht in latein 
anfängt, der viel anstrengung von sciten der schüler fordert, wird in 
dieser klasse weiter keine Moderne spracht gelehrt, was aus päda- 
gogischen gründen nur empfohlen werden kann. In der nächsten 
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oder zweiten klasse kommt das griechische hinzu, und bis vor einigen 
Jahren wurde in dieser klasse sowohl mit dem griechischen (5 stunden 
wöchentlich) als mit dem deutschen (3 stunden wöchentlich) ange- 
fangen. Mit recht hat aber der jetzt verstorbene g}'mnasial-inspektor 
Dr. J. G. van Eyken, eingesehen, dass zwei sprachen zugleich für der- 
gleichen junge Schüler zu viel wäre, und auf seinen Vorschlag wurde das 
offizielle Unterrichtsprogramm dahin geändert, dass jetzt vom anfang 
des zweiten Jahres (r. septembcr) an bis Januar nur das griechische, 
während acht stunden wöchentlich gelehrt wird, welcher klassischen 
spräche zu anfang Januar drei stunden entzogen werden , um mit 
diesen drei den Unterricht in deutscher spräche anzufangen und bis 
zu den sommerferien fortzusetzen. Das französische wird in dieser 
klasse von 4 auf 2 stunden reduzirt. In der dritten klasse fängt der 
Unterricht im englischen an mit 3 stunden, während das deutsche 
eine stunde verliert. Für die modernen sprachen ist für den sechs- 
jährigen gymnasialkursus der jetzige zustand folgender: 

1. Französisch: I (^ st.), II, III und IV (2 st.), V und VI 

(1 St.). 

2. Deutsch: II (vom januar bis zu den sommerferien 3 st.), 
III, IV und V (2 St.), VI (i St.). 

3. Englisch: III und IV (3 st.\ V (2 st), VI (i st.). 
Natürlich ist dieses programm kein ideales. Es ist sonnenklar, 

dass bei der Verteilung des Unterrichtsstoffes den anfordenmgen der 
andern Wissenschaften, namentlich der klassischen sprachen, der 
mathematik, der geschichte und der naturwissenschaflen rechnung ge- 
tragen werden musste, und dass die wöchentliche Stundenzahl für den 
Schüler innerhalb gewisser grenzen bleiben soll, t Dies-» Stundenzahl :'? 
scheint mir allzu gross, wenn ich erwäge, dass alle klassen durch- 
schnittlich (das turnen abgerechnet) deren achtund^wanzig haben. 
Das zeichnen wird in holländischen g}'mnasien gar niclic gelehrt, 
was als ein grosser übelstand betrachtet werden muss. Es fragt sich, 
ol) es möglich wäre, die verschiedenen fächer so sehr zu beschneiden, 
dass die zahl von 24 stunden wöchentlich nicht überschritten würde; 
es ist hier aber nicht der ort, dieser frage eine eingehende behand- 
lung zu widmen. Was die deutsche , vom kaiser eingesetzte kom- 
mission anstrebt, ist in abstracto recht sehr zu wünschen; sollte das 
aber in unserem lande auch massgebend werden, so müssten not- 
wendigerweise zwei odet drei von den jetzt obligatorischen fächern 
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fakultativ werden. Ob dann das englische zuerst an die reihe käme, 
ist fraglich. Dies dürfte man jedenfalls behaupten, dass durch- 
schnittlich 28 stunden Unterricht wöchentlich (wo sogar turnen und 
zeichnen nicht mit in anschlag gebracht sind) des guten (?) zu viel 
ist Diesem Übelstande wird zweifelsohne in der zukunfl ein ende 
gemacht werden. Die weise, wie, ist aber nicht so leicht zu be- 
stimmen. Wohl aber jst es deutlich, dass tief geschnitten werden 
muss in die ,»//W honoured** tradition, wenn das programm einer ge- 
sunden Pädagogik mit dem bekannten immens sana in corpore sofio^' 
entsprechen soll. 

Der Stoff des Unterrichts an unseren gymnasicn ist in den 
t»rsten jähren (natürlich ist jetzt wieder von den neueren sprachen 
die rede) ein formaler: ausspräche, grammatik, Übersetzungen und 
lektüre. Es werden nicht Sprechübungen im strengsten sinne ge- 
halten, weil der lehrer mit der geringen stundenzalil nicht alles auf 
einmal thun könnte, und also die hauptsache eigentlich nur in be- 
tracht gezogen werden kann. Die grammatik muss sich natürlich 
mit einem geringen teil bescheiden, und eigentlich sollte ihr nicht 
mehr als eine stunde wöchentlich gewidmet sein. Denn der Unter- 
richt in den modernen sprachen an den g}'mnasien dient an erster 
stelle dazu, den künftigen Studenten soviel fertigkeit beizubringen, 
dass sie, nachdem sie die Universität bezogen, die in diesen sprachen 
geschriebenen büclier bei ihren Studien zu benutzen , und die vor- 
trefllichen erzeugnisse der littcratur zu genicssen im stände sind, ohne 
dass sie fortwälirend zu einem wörterbuche greifen müssen, das ihnen, 
wenn es allzu häufig zu rate gezogen wird, den wahren genuss an 
der lektüre und de'n Studium verleidet. Also: ein minimum gram- 
matik, damit der schüler die in der lektüre vorkommenden gram- 
matischen formen verstehen und möglichst viel loKtürc, damit er sich 
in aliPM btügattun^cn zurechttindcu kann. Das sprcchenlernen der 
fremden spräche soll in gymnasicn nicht das nächste ziel sein, denn 
<larübcr müsste man sich sonst manchen guten zweck ver^gen. Es 
fordert viel zeit, und überhaupt lässt sich als allgemeine regcl auf- 
stellen, dass junge leute, die eine ziemlich umfangreiche copia vcr- 
bonifu besitzen , und sich an verschiedene stilgattungen gewöhnt 
haben, in zwei oder drei wochen in der fremde mehr Umgangs- 
sprache lernen als ihnen ein ganzes jähr in der schule beibringen 
könnte. Nur auf eines möchte ich bei dem unterrichte grossen nach- 
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druck legen , nämlich auf eine fliessende und korrekte ausspräche. 
Wenn es dem lehrer gelingt, dem schüler dieselbe mitzugeben ins 
leben, so wird der letztere in den meisten fällen sich zu helfen 
wissen, und in der fremde (dies hat mir die erfahrung bestätigt) nur 
in den ersten tagen eigentümlichen Schwierigkeiten zu begegnen 
haben, welche auch diejenigen erfahren werden, welche in der schule 
absichtlich auf das sprechen vorbereitet wurden. Der kreis, in dem 
sich die Sprechübungen in der schule vorzüglich und notwendig be- 
wegen, ist ein so beschränkter, dass man in der fremde hi den ersten 
tagen doch „mit dem mund voller zahne'* dasteht, wie die hoUänder 
sagen. Diesem übel ist in der schule nun einmal nicht abzuhelfen. 
Wenn der lehrer bei seinem Unterricht immer sich der fremden spräche 
bedient, und seine schüler an das hören derselben gewöhnt, scheint 
mir dies für unsere künftigen Universitätsbürger genug: iyQtU trop 
tmOrasse, mal Hreint,^*^ 

Diesem prinzip zufolge, dem ich mit ganzem herzen huldige, 
werden im gymnasium die drei letzten jähre des französischen, und 
die zwei letzten des englischen und deutschen Unterrichts nur der 
lektüre und erklärung der litterarischen meisterwerke gewidmet. Die 
dem lehrer auferlegte ptlicht ist zumal hier keine leichte. Er soll 
nach meinem dafürhalten sich aufs äusserste bestreben, den scliülern 
lust und liebe, die nach Goethe die fittiche zu grossen thaten sind, 
eiiizuflössen für die grossartigen erzeugnisse der vortrefflichsten Schrift- 
steller. Zwar kann man in dieser hinsieht nicht viel thun; „ein 
weniges, aber mit fleiss" wie der prinz zum maier Conti sagt, soll 
hier des lehrers ideal bleiben. Die erfahrung lehrt mich, wieviel 
anstrengung von seiten des lehrers gefordert wird, um zwischen den 
klassischen sprachen einerseits und der mathematik andererseits, zu- 
mal im letzten jähre, das interesse an den modernen sprachen and 
deren litteratur lebendig zu erhalcen, und häp6g hat sich mir die 
frage aufgedrängt, ob es eigentlich nicht am besten wäre, der über- 
bürdungsfragc in so weit zu begegnen, dass die modernen sprachen 
in der sechsten oder höchsten klasse gar nicht mehr gelehrt würden. 
Ich fürchte aber, dass die arznei sich schlimmer als das übel er- 
wriscn möchte. 

Das abituricntenexamen-programm ist für die modernen sprachen 
rill höclist einfaches, und enthält nur die worte: „Übersetzung in die 
inuttersprache von prosa oder leichter poesie", allerdings mit dem 
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Zusätze, dass das zu übersetzende stück zu den mit den Schülern 
nie behandelten gehören müsse. Der gesetzgeber ist hier sehr 
verständig verfahren. Die notwendigkeit , auch in dieser hin- 
sieht proben seiner Fertigkeit zu geben, hält in dem schüler das 
interesse an dem Unterricht aufrecht, und gibt ihm einen nicht zu 
verwerfenden Stachel zur anstrengung. Auf der anderen scite gibt 
die nicht allzu strenge anforderung dem lehrer die gelegenheit, sich 
bei seiner arbeit in der klasse zumal mit der ästhetisch-litterarischen 
Seite seines Unterrichts zu beschäftigen. Er braucht nicht immer, 
wie das häufig geschieht bei einer arbeit, am ende deren ein examcn 
in aussieht gestellt ist, nur auf dieses examen hin zu arbeiten. Er 
kann sich den luxus erlauben, frei zu bleiben, und schöne litterarische 
Produkte zu lesen. Zwar ist einn^ stunde wöchentlich, wenn wir die 
fericn mit in anschlag bringen , gewöhnlich nicht mehr als 40, 
höchstens 42 stunden jährlich, aber diese zeit genügt, gerade weil 
das examen keine spezielle Vorbereitung fordert, um litterarisch an- 
regend thätig zu sein. Nebst stücken aus prosa können ein paar 
dramen von Schiller und Goethe behandelt werden, und nebst einigen 
yyidyls'* von Tennyson findet naan zeit für die lektüre von bruch- 
stückcn aus Dickens, Thackeray oder Eliot. Man hüte sich, das 
examen Programm zu strenge zu nehmen; wenn es dem lehrer nur 
gelingt, lust und liebe für das schöne in der modernen litteratur 
cinzuüössen , hat er meiner meinung nach den künftigen Studenten 
ein kapital mitgegeben, das mit der zeit reichlich zinsen tragen wird. 
Unsere zeit leidet am examenfieber ; nicht mit unrecht hat einer 
unserer humoristen behauptet, dass Holland jedes jähr vom mai bis 
zum September in zwei grosse hälften eingeteilt sei: cir.*; prüf-^nde 
und eine geprüfte. Nur durch verstand und eine liberale auffassung 
kann das übel für die abiturienten bis auf ein geringes r'^duzirt 
vverden. Bei dergleichen prüfungen sollen sowohl die regierungs- 
kommissare, unter deren aufsieht dieselben abgehalten werden, als 
auch die lehrer alle schulfuchserei vermeiden , um auf di^c weise 
dem übel möglichst viel zu steuern. 

4. Die neusprachüche bciüegnng. 

In den letzten jähren ist eine heilsame bewegung entstanden 
auf dem modern-sprachlichen unterrichtsgebietc, die ohne zweifcl ge- 
sunden Prinzipien entsprungen ist und deren zweck man kurz wie 
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folgt ausdrücken könnte: Die fremde spräche sol] dem schüler 
praktisch näher gebracht werden, als dies bis jetzt unter der geist- 
und phantasielosen methodc der fall war. — Und das mittel, dieses 
zu erreichen? Statt der zahllosen Übersetzungen aus der muttcr- 
spräche in die fremde, die in den ersten jähren nur dazu dienten, 
ihnen grammatische regeln einzupauken, und die von ausdrücken und 
Wortverbindungen strotzten, die nur in der schule und kaum im täg- 
lichen leben gehört werden, soll die dem leben entnommene inter- 
essante und naturwahre lektüre die schüler in die fremde spräche 
einführen und ihnen freude und lust am unterrichte geben. Statt 
der toten grammatischen regel, die den schülem nicht in das sprach- 
liche gewissen dringt, weil das Sprachgefühl bei ihnen noch gar nicht 
entwickelt ist, sollen vollständig gewählte wort- und Satzverbindungen 
ihnen den gcist der spräche näher bringen, so dass sie von selbst 
und unbcwusst, wie in der mutterspr^che , sich die richtige regel 
herausholen, und dieselbe in allen dergleichen fallen aus dem sprach- 
lichen bewusstsein heraus anwenden. Statt der alt-hergebrachten 
lektüre mit ihrer endlosen Wiederholung derselben anekdötchen und 
gcschichtchen soll das Icsebuch hauptsächlich dazu dienen , dem 
schüler die erste tüchtige einleitung zu verschaffen in das leben und 
streben des Volkes , damit spräche und leben ein ganzes bilden in 
der Seele und der Vorstellung des lernenden. Vor allem soll eine 
gute , korrekte ausspräche in der ersten zeit erlernt werden durch 
phonetische Umschrift , damit die schüler den lebendigen teil der 
spräche zuerst erfassen, bevor sie bekannt gemacht werden mit der 
Dfliziellen Orthographie, welche, namentlich im englischen und fran- 
zösischen, nur eine leblose Versteinerung ist des lebeiK'igen, ge- 
sprochenen Sprachkörpers, nur eine art körper von papicr vuichi^ 
dem obendrein noch die deutliche Vorstellung des lebcndij^en , ge- 
sprochenen teils abgeht. Knd'.Ich soll die systematische 'gfammatik 
verspart bleiben bis auf eine zeit, da die schüler in ihrer lektüre 
und im spreche^^ genug fortschritte gemacht haben, um die gram- 
matische regel sogleich aus dem schon bekannten illustriren zu 
können, damit dieselbe unmittelbar belebt werde und nicht eine tote 
formel bleibe, die, kaum einstudirt, wegen mangels an lebenskrafl 
baldigst wieder vergessen wird. Wenn nach diesen prinzipien die 
schüler in die fremde spräche eingefiihrt werden, ist mit recht zu 
(Twarten, dass sie am ende eines vollständigen kursus nicht nur einen 
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ziemlich grossen teil des Sprachgebiets beherrschen und allgemeine 
begriffe von dem leben des volkcs sich zu eigen gemacht haben, 
sondern auch, dass sie ins leben die lust mitnehmen, immer weiter 
in den behandelten stofT einzudringen, um ihren blick unaufhörlich 
zu erweitern. Sie werden nicht hülflos dastehen, wenn ein fremder 
sie anredet, sondern auf natürliche weise das unerkünstelt gelernte 
zu rcproduzircn wissen. Die natur wird auch in dieser hinsieht ihre 
führerin , und das tote material wird sie an dem geniessen dieses 
natürlichen sprachlcbens nicht hindern. 

„Das alles klingt recht gut und schönes rufen wir mit ganzem 
h«*rzcn, und ich bin den neuen l)cstrcbungen auch mit voller secle 
zugethan. Man hüte sich nur vor Übertreibungen in dieser richtung, 
denn auch hier grc^nzt das verkehrte , wie in allen dingen , gerade 
an das gute, und des klostcrbrudcrs worte im Nathan verdienen auch 
\\\vx der beachtung: 

nDcnn seht, icli denke so: Wenn an das gute. 
Das ich zu thun vcniieine. gar zu nah' 
Was gar 7AI schlimmes j^renzt. .so thu' idi lieher 
Das gute nicht." 

Die erfahrung imd die aus ihr entnommene Weisheit ist auch 
in dieser matcrie das einzige mittel, die spreu von dem weizen zu 
trennen. Ein denkender lehrcr soll, wie ein denkender künstler, 
einem jeden „noch einmal so viel wert" sein. Und für einen, der 
nicht denkt, und aus liebe zur bequemlichkeit im schlendrian unter- 
geht, ist eine methode ebenso geRihrlich als die andere. Zuerst 
möchte ich die bemerkung .vorausschicken , dass die neusprach liehe 
bcwepuig, die sich seit einigen jähren so kräftig in Deutschland ent- 
wickelt hat, in Holland schon vor dreissig jähren einen kräftigen 
Wortführer fand in H. G. R** jdhuN/:en, der in einer nicht leicht zu 
iiliersciiätzenden vorrcie zu oinem lehrbuche des französischen dem- 
selben lebendigen prinzip huldigte und in sein(T schule zu Amster- 
dam seine lehrweise mit grossem <?rfolg zur praktischen anwendung 
brachte. Eines muss dabei nicht aus den äugen verloren werden : 
dass er seinen französischen Unterricht schon mit jüngeren kindern im 
7. lebensjahre anfing, und dass seine anstalt eine rein praktische 
war, in der that eine art handelsschuU*, wo die schüler vom anfange 
l)is ans ende des Sprachunterrichts nur mit dem praktischen teil einrr 
Sprache bekannt gemacht wurden und die litt< Tarischen produkte mit 
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ihren verschiedenen Stilgattungen nur kaum zur bchandlung kamen. 
Der obengenannte pädagog hatte für das ziel, dem er nachstrebte, 
ohne zweifei das richtige getroffen, und weil ich selbst zwei jähre 
lang in seiner anstalt Unterricht erteilt habe, bin ich in der läge 
gewesen, das verdienst seiner methode, namentlich flir jüngere kinder 
und in bezug auf die praktische gewandtheit, hoch zu schätzen. Ich 
zweifle aber, ob er selbst, wenn er jetzt z. b. lehrcr an einem 
niederländischen gymnasium wäre, dieser methode in all ihren kon- 
Sequenzen noch huldigen würde. Ich glaube, dass sowohl die ge- 
ringe Stundenzahl als auch das alter der schiilcr ihm unüberwindliche 
Schwierigkeiten in den weg legen würde, welche zu besiegen eine 
änderung in der weise seines Verfahrens nötig machen würde. 

Denn naeh .meinem dafürhalten führt die sogenannte neuere 
methode, gerade weil sie die natürlichere ist, zwar vielleicht auf 
gründlicherem aber gewiss nur auf längerem wege zum ziele. Und 
es ist gerade dieser längere weg, den wir mit unseren schillern am 
gymnasium zu betreten die zeit nicht haben, während auch das ziel 
des modernen Sprachunterrichts im gymnasium ein weit anderes als 
ein rein praktisches ist. Und das ziel sollen wir nie aus den augcn 
verlieren. 

Was mir in der jüngsten bewegung in Deutschland am meisten 
gelallt, ist die Veränderung im lesebuche. Das moderne lesebuch 
macht auf alle einen angenehmen eindruck. Victor und Dörr, Kader 
und Würzner haben auf diesem gebiete vortreffliches geleistet, um 
der andern verdienstvollen bücher nicht zu erwähnen. Wirklich 
werden die schüler nach dieser lektüre vertrauter mit dem leben und 
der geschichte des volkes, das in diesen büchern illustrirt wenden 
soll. Wenn man das rühmliche streben, auf diese weise d(Mi jungen 
Icuten die fremde nation näher zu ^^ringen, nur in gewissen grcnz(M> 
hält, so ist an demselben nichts auszusetzen. Doch will mir die war • 
nung aus der feder, dass der rein ästhetische teil der litteratur nicht 
über dem nützlichen verlustig gehen soll , und ich kann die furcht 
nicht unterdrücken, dass mit der zeit das lesebuch an dieser klippe 
scheitern könnte. Der wahre gcnuss an der lektüre soll unseren 
Schülern unverloren bleiben, und interessante geschichten, litterariscli 
Yortrellliche produkte, ohne direkte bezugnahme auf das leben und 
treiben der nation, diese sind nur im stände, den schüler zur lektiir(». 
anzuregen, und ihm freude an seinem lesebuch zu geben. Wenn es 
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gelingt, die gefundene wahre mitte zu bewahren, und dieselbe einem 
einseitigen streben nach nützlichkeit gegenüber zu behaupten, so 
wird das nach gesunder mcthode vcrfasste Icsebuch in grossen kreisen 
zum Segen werden. Das angenehme und an und für sich schöne 
muss aber für die anregung und die ästhetische bildung unserer Zög- 
linge fortwährend seinen platz behaupten, damit die arznei nicht 
schlimmer werde als das übel. In wie weit dieses näherbringen des 
modernen Volkslebens noch auf andere weise als mittels des lese- 
buchs geschehen könnte, soll hier jetzt nicht erwogen werden. Ich 
wünsche mich an das vorhandene und bestehende zu halten. Im 
allgemeinen bleibt wahr, dass das sich hineinleben in andere zu- 
stände am besten in den letzten Schuljahren gelingen wird, nachdem 
der blick erweitert ist und das interesse an anderen zuständen sich 
immer mehr durch lektüre entwickeln kann. Das speziell dafür 
eingerichtete Icsebuch ist also im 17. und 18. jähre der schüler am 
cinflussreichstcn , gerade zur zeit, da die einflihrung in die schone 
littcratur die lektüre von vollständigen stücken fordert. 

Ein schwächerer punkt in der neueren methode scheint mir 
der allzu grosse nachdruck, der auf die Umgangssprache, oder das 
sprechen im allgemeinen, gelegt werden soll. Wenn nur das sprechen- 
lernen der fremden spräche das hauptzicl unseres Unterrichts wäre, 
so dürfte man immerhin einwenden, dass die schule, wegen des 
verhältnismässig engen kreiscs , in dem sie sich bewegt , der wahre 
ort nicht wäre, dieser fertigkeit teilhaft zu werden. Meiner mcinung 
nach ist aber das geläufige sprechen durch den schüler nur ein sehr 
untergeordneter teil des Unterrichts. Ich bitte, mich nicht falsch zu 
verstehen. Ich ziehe nur das wirkUch fi'ächbare in den kreis 
meiner besprechung. Die zeit, die man auf die so erwünschte 
fertigkeit des Sprechens venvenden müsste, bestimmt dem lehrer die 
gclegenhcit, aoine schüler in d'c lüworarisrlic spräche im w.Mtesten 
umfange einzuführen, wäl.rend nur bei einer sehr kleinen zalil der 
schüler das sprechen von belang sein oder werden kann. D<jj Student 
braucht seine modernen sprachen zu etwas ganz anderem als zum 
umgange mit fremden. Der lehrer bediene sich immer der fremden 
Sprache bei seinem Unterricht; er fordere, dass die an den schüler 
gerichteten fragen immer, wenigstens in den höheren klassen, in 
dieser spräche beantwortet werden ; kurz, der schüler gewöhne sich, 
die fremde spräche zu hören und sich derselben nötigenfalls zu be- 
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dienen. Dann wird es ihm möglich sein, sich in ein paar tagen 
an die Umgangssprache zu gewöhnen, wenn sich das bcdürfnis dafür 
ihm aufdrängen sollte. In drei fremden sprachen kann man die 
Schüler doch nicht denken lehren, und dies ist doch die einzige be- 
dingung, unter der mit erfolg das sprechen gelernt werden kann. ^ 
— Dass die grammatik in ihrem ganzen umfange, aber möglichst 
kurz gefasst, nur in den letzten jähren, wenn die Vorbildung illu- 
strationsstoff zur genüge gegeben hat, behandelt werden soll, dem 
stimme ich natürlich bei. Dass al>er der grammatische Unterricht in 
den Unterklassen nur induktht zu geben sei, scheint mir der längere 
und natürlichere, aber nicht ganz ungefährliche imd harmlose weg. 
Es ist natürlich sehr gut möglich, z. b. die pluralbildung im deutsdien 
nach induktiver methode an der hand der lektüre zu lehren, aber 
wie lange, dürfte man fragen, wird es dauern, bevor die schüler auf 
diesem wege eine einsieht in die verwirrenden regeln bekommen. 
Denn, so lange die induktion unvollständig ist, lassen sich auf ihr 
nicht einmal allgemeine regeln bauen. Wer geläufig rechnen lernen 
will, muss das einmaleins sogar so zu sagen im träume hersagen 
können; das vergessen dieser einfachen Wahrheit hat in Holland zur 
folge gehabt, dass das genaue und fertige rechnen in den hinter- 
grund geraten ist unter dem einflusse der einseitigen verstandes- 
richtung, welche nur dann eine bearbeitung vornehmen will, nach- 
dem alles in derselben enthaltene dem schüler durch den verstand 
nahe gebracht ist. Das mechanische soll in gewissem masse unserem 
zumal an jüngere leute zu gebenden Unterricht unverloren bleiben. 
Auf sprachlichem gebiet würde das prinzip: „erst begreifen, dann 
lernen" zu ungeheueren Übertreibungen führen, von denen ich nur 
eine als historisch der Vergessenheit entreissen will. In einer unserer 
elementarschulen nahm so <^in verstandcsmässigcr unterlehrer '•nstand, 
seine schüler die nationalhymne zu lehren, weil sie mit einem zu- 
sammengezogenen hauptsatzc anfange, den die kinder nicht logisch 
zurechtlegen könnten. Also, das nationalgefühl dürfe sich nur nach 
logischer behandlungswcise äussern ! Ich sehe nicht ein, warum ein 



* Kür die .liOherc" liurgci?chule''. welche nach der wöchentlichen <;tiinden- 
znlil mehr jiewicht auf den inodern-sprachliclicn unlerriclit lejjen kann, moclite 
icli im alli^emeinen mehr zeit auf das sipreclienlernen verwenden; «Ins versteht 
.sich olme weiteres. 



I 



3 I S ÜnER ü. UNTERR. I. D. MÜD. SPRACHEN I. D. HÖH. SCHULEN HOLLANDS. 

Zeitwort in einer fremden spräche, z. b. to Iiave und to be^ nicht 
mechanisch auswendig gelernt werden könnte und sollte, und wes- 
halb man nur auf induktivem wege den schillern die formen bei- 
bringen müsste. Man verliere doch nicht aus dem äuge, dass gerade 
in der Jugend das gedächtnis vieles zu umfassen im stände ist, und 
dass wir die kraft desselben möglichst viel üben und entwickeln 
sollen. Das reine auswendiglcrncn gerät zuviel in den hintergrund, 
und in vorgerückterem alter sind es gerade die in der Jugend 
mechanisch eingeübten sachcn, die am klarsten und deutlichsten vor 
der Seele stehen. Nachdem so ein zeitwort mechanisch eingeübt 
ist, sollen die schülcr einige Sätze aus der muttersprache in die 
fremde übersetzen. Die zu übersetzenden aufgaben sollen sich nur 
auf das erlernte bezichen, und in dem falle können sie äusserst 
nützlich sein. Ich verwerfe auch hier die frühere methodc, nach 
welcher man in einem jähre 200 oder gar mehr aufgaben aus der 
muttersprache in die fremde übersetzen Hess, und welche aufgaben 
gar! Sie standen in gar keiner beziehung zum direkten sprachleben, 
und waren eine ausgeburt der schulfuchserei. Aber ich möchte nicht 
gern nach der andern seite hhi sündigen, und das sogenannte thema 
(cxerzitiumj gänzlich aus den untersten klassen verbannen, weil es 
ein gutes mittel ist, das gelernte von dem schülcr praktisch anwenden 
zu lassen. Mit der früheren mcthode, welche nach der gewöhnlichen 
Ordnung, wie sie in grammatikcn vorkommen, die redeteüe behandelte 
in aufgabenbüchcrn , haben die meisten pädagogcn mit recht ge- 
I)rochen. Dafür möchte ich, was den grammatischen teil betrifft, 
folgendes an die stelle setzen : Die redeteile , welche unaufhörlich 
in der lektüre vorkommen, werden von anfang an systematisch be- 
handelt, und zur praktischen anwendung werden aufgaben über diesen 
Stoff gemacht und auswendig gelernt, so dass nie zu nr. 2 überge- 
gangen wird, bevor nr. i des schülers völliges eigentum geworden 
ist. Mit dieser mcthode ist es möglich, im ersten jähre die form- 
veränderungen der Wörter in 30 kurzen aufgaben zu behandeln, die 
also wöchentlich mit dem grammatischen teil nur eine stunde in an- 
spruch nehmen. Im zweiten und dritten jähre werden die syntak- 
tischen fragen auf dieselbe weise vorgenommen, und am ende des 
dritten jahres folgt eine systematische Übersicht der grammatik in 
ihrem ganzen umfange. Die schüler haben sich indessen während 
drei jähren in diesem 60 seilen zählenden grammatischen büchlein 
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SU heimisch gemacht, dass ihnen die systematische rcpctition gar 
keine Schwierigkeiten darbietet. Also : während zwei oder drei 
Jahren eine stunde grammatik mit deren praktischer anwendung 
wöchentlich, und unvermerkt ist ihnen etymologisch und syntaktisch 
das nötige material zu eigen geworden, um die in der lektürc, für 
welche alle übrige zeit bleiben kann, vorkommenden formen so- 
gleich zu erkennen. Auf kurzem, und ich glaube, nicht unpäda- 
gogischem wege gelangt man also zum ziel; die zahl der aufgaben, 
die ich als ein notwendiges übel betrachte, ist bis auf ungcßlhr dreissig 
im jähre hcrabgedrückt , und der aus voller lektüre den schülcrn 
anwehende lebendige hauch sichert genügend das ziel des Unter- 
richtes. 

Man nehme meine cxposition für das was sie gilt ; ich habe wäh- 
rend ungeHlhr zwanzig jähren es auf allerlei weisen versucht; ich 
habe auch meine eignen erfahrungen darin, im ersten jähre die 
systematische grammatik ganz liegen zu lassen. Ich möchte die 
Schüler durchaus nicht mit grammatik überbürden; ich habe ganz 
und gar gebrochen mit den kurzgefassten grammatiken die über 200 
feingedruckte ^Seiten enthalten and die noch allgemein vor zehn 
jähren in unseren schulen ihr knöchernes wesen trieben; ich habe 
die möglichkeit eingesehen, dass 60 Seiten durchschnittlich genügen 
für den ganzen umfang der s^'stematischcn grammatik, aber ich bin 
auch fest überzeugt, dass das mechanische auswendiglern cn ein not- 
wendiger teil unseres Unterrichts bleiben muss, und dass dieser teil 
in den ersten jähren, wo das Urteilsvermögen weniger entwickelt, 
die anoignungsgabc und das gedächtnis aber sehr stark und kräftig 
sind, nicht nur nicht schadt.i, sondern in späteren jähren der bodcn 
worden kann, auf dem die grammatische einsieht ruhen kann. 

Zum Schlüsse niöcbte ich bemerken, dass man bei jeder methode 
drei ding'5ii rechnung tragen soll, von denen das erste vielleicht am 
meisten in anschlag gebracht werden dürfte : 

1. die pcSünlichkeit des lehrers ; 

2. die anlagen und Vorbildung der schülcr, und 

3. das ziel, dem man nachstrebt. 

In gewissem masse ist jede methode subjektiv; die behaup- 
tung, dass nur n'w zum sicheren himmel der Wissenschaft führe, 
würde es an dogmatischer strenge denen der religionsparteien zu- 
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vorthun, die zwar die köpfe warm machen, aber die herzen kalt 
lassen. 

Das prinzip der neusprachlichen bewegung ist ein schönes und 
durchaus richtiges; es ist mir nur dariun zu thun gewesen, eine 
warnende stimme zu erheben gegen mögliche Übertreibungen dieser 
natürlichen methode, und aus dem alten dasjenige treulich beizu- 
behalten, was zum erreichen des zieles dienlich sein könnte. 

LeeunvardcHy Holland, K. TEN Brcggencate, 

im juli 1891. 



LAUTLICHE UNTERWEISUNG IM DEUTSCHEN. 

Eine Vorbereitung und unterstiltzung für den Unterricht im französisc/ien 

und englischen. 

Von jähr zu jähr mehren sich die günstigen Vorbedingungen 
für das gedeihen des neusprachlichen Unterrichts: die regierungen 
gewähren wohlthuende freiheit fiir die behandlung; die lehrbücher 
werden in methodischer weise vervollkommnet ; das interesse fiir das 
betreten neuer bahnen verbreitet sich, und doch will es auch manch- 
mal wieder erscheinen, als ob in manchen gegcnden noch recht 
schwere hindernissc zu überwinden wären. Ganz besonders treten 
dieselben dann bei den mündlichen Übungen hervor, denen mit recht 
jetzt eine grössere pflege gewidmet werden soll. 

Guter wille und Verständnis des fremdsprachlichen lehrers sind 
da nicht allein genügend. Was er bilden und fordern soll, das wird 
ihm ofl ungenügend vorbereitet übergeben. Er wird gelegenheit 
haben, das eiternhaus um Unterstützung seiner arbeit zu bitten ; er 
muss mit Sicherheit auf treue Vorarbeit seiner kollegen rechnen können. 
Wenn ohr und mund in der muttersprache genügend vorgebildet 
worden sind, dann eröffnen sich dem fremdsprachlichen unterrichte 
neue, sonnige balucn ; dann wird in den lauten verwandtes sogleich 
herausgefunden, dann werden die unterschiede zwischen der mutter- 
sprache und de^fremdsprachc um so schärfer gefühlt. 

Sind die Vorbereitungen so geschehen, dann wird dem fremd- 
sprachlichen unterrichte ermüdende kärrnerarbcit abgenommen und 
ihm zeit für wichtigere Übungen geradezu geschenkt. 

Die hindcrnisse aus eigner erfahrung kennend, glaube ich eine 
berechtigimg zu haben, dieselben zu erwähnen und möchte daher 
die aufmerksamkeit lenken auf die wichtige Unterstützung ^ welche 

Phonetische Studien. V, 3. 21 
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der fremdsprachliche Unterricht durch guten unterriclit in der nmtter^ 
spracJie erhält. 

Das lautliche element derselben muss eine grössere pflege er- 
fahren, als es bisher geschehen. „Ein zu wenig beachtetes bildungs- 
dement liegt in ^ti phonetischen seite der muttersprache. Jene disziplin 
des ohres und der zunge, welche lebende Fremdsprachen gewähren, 
lässt sich, wenngleich in anderer weise, auch an der muttersprache 
gewinnen, wenn die Überführung des lernenden aus dem dialekt in 
die Schriftsprache sorgfältig und methodisch vorgenommen wird." 
So äussert sich VVillmann in seiner Didaktik ah bildung sichre. 

Mit kurzen Worten möchte ich darauf hinweisen, wie notwendig 
die erfiillung einer solchen forderung ist. 

Wenn wir die fremde spräche in ihren lautlichen feinhciten 
zu erfassen suchen, dann verdient unsere liebe muttersprache, der es 
an kraft und wohllaut nicht mangelt, gewiss dieselbe pflege. Was 
wir ihr angedeihen lassen, muss dem fremdsprachlichen unterrichte 
zu gute kommen. 

Ist es nicht empörend, dass wir bei der fremden spräche im 
salonrock und lacksticfcln auftreten und bei der lieben muttersprache 
nur im bequemen Schlafrock und in pantoffeln einhcrschreiten ? Hand 
aufs herz ! Welcher Ichrer könnte sich in dieser beziehung vollständig 
frei von fehl und Unterlassungssünde hinstellen! Mitleidig lächelnd 
schaut da vielleicht der von haus aus besser ausgestattete norddeutsche 
auf den so oft verspotteten Sachsen, auf die in ihrer ausspräche zu 
tadelnden Schwaben und östreicher herab. Doch aucli die hcrren 
von Norddeutschlaiid haben ihre achillcsversc. Nicht alles, was in 
der reichshauptstadt ertönt, ist mustcrgiltig ; nicht alles, was wir in 
Ostpreussen und in Haimover vernehmen, will uns als fein erscheinen 
und auch anderwärts gi*)ts noch manches tadelnswertes. 

Glücklich dcijonigc, welcher von j.igcnd ;uif aus des vate*'3 
oder der muttcr munde ein möglichst mustcrgiltigcs deutsch zu hören 
gehabt hat. Warum soll man aber niclit durch unverdrossenes arbeiten 
an sich mit der zeit annähernd die frucht erreichen können, die 
andern durch gcburt und erzichung reif in den schoss gefallen ist? 

Nun, einiger schwächen der verspotteten Sachsen, des mir näher- 
liegenden will ich gedenken; über die fehler, welche anderwärts zu 
l)ekämpfen sind, will ich wortc anderer anführen. Die fehler bei 
der muttersprache werden uns aber zeigen, wie unsere fremdsprach- 
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liehe arbeit oft gehindert wird; doch auch in einigen fällen können 
wir sogar aus den heimatlichen schwächen nutzen für die lautbildung 
der fremden spräche ziehen, so sonderbar dies auch klingen mag. 
Ein reiches gebiet für die beobachtung eröffnet sich uns, gelegen heit 
genug zu tadel ist gegeben, wenn ich den heimatlichen sächsischen 
dialekt ins äuge fasse. Ich thue es nicht, um denselben lächerlich 
zu machen, sondern ich möchte dadurch achtung erzielen für die 
lehrer, welche durch treue, unermüdliche arbeit nach und nach 
heimatliche Sonderbarkeiten der spräche an sich selbst und au den 
Schülern auszurotten verstehen und dadurch dem fremdsprachlichen 
unterrichte leichtere bahnen eröffnen. 

Zunächst richte ich die aufmerksamkeit auf die einfachen vokale. 
Wie selten hört man ein reines a, dessen kenntnis für zungc und 
ohr der französische Unterricht beanspruchen muss! Das im volks- 
munde gebräuchliche a hat eine neigung nach o und dieses wieder 
wird mit u verwechselt. Sojnmer klingt wie suffwtcr, donner wie 
dünner^ woche wie umche. 

o tritt auch ein für den diphthong au und e ersetzt den diph- 
thong eu, 

Rauch wird zu raochy frauie zu frtedet e wird meist zu offen 
ausgesprochen ; mau vergleiche die ausspräche von nehmen und sehen. 

i tauscht sogar mit c (kirsche, birne), i muss sich ebenfalls ge- 
fallen lassen, die stelle von ü zu vertreten (bliite)^ wie i einen er- 
satz für ö bietet (schön). Der solchen dialektischen einflüssen aus- 
gesetzte Schüler muss also schon bei den einfachsten lauten zu strenger 
Unterscheidung angehalten werden. 

Bei der ausspräche der konsonanten unterscheiden die wenigsten 
Schüler stimmhafte und stimmlose konsonanten. Geschieht es wirk- 
lich, dann ist gewiss eins von den eitern aus Norddcutschland 
stammend. Diesen unterschied für ohr und zunge bemerklich zu 
machen, ist die erste prticht bei einübung der konsonanten. 

Abgesehen von der stimmhafligkeit und stimmlosigkcit bedürfen 
einzelne konsonanten noch besonderer anleitung. w wird meist 
bilabial anstatt labiodental gesprochen. Gewöhnlich wird es auch 
für den stimmhaften verschlusslaut b gebraucht, wie die ausspräche 
von leben und geben beweist. 

Als eine müssige und abgeschlossene frage möchte ich die 
ausspräche des durch st bezeichneten lautes betrachten; dagegen 

21' 
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möchte ich mich dafür entscheiden, f im an- und inlaute als stimm- 
haHen verschlusslaut und nur im auslaut und vor stimmlosen lauten 
als reibelaut aufzufassen (genügen^ neigen^ neigt). 

Den im inlaut stehenden konsonanten beachtet man auch nicht 
immer in der rechten weise: danken wird zu äanggen, reiten zu reiden, 
boten zu boden. Der in fremdwörtern wie Journal, genie, genieren 
vorkommende weiche reibelaut bedarf einer ganz besondem Übung. 
Das sind eigentümlichkeiten, die fast täglich bekämpft werden müssen. 

Schlimmere streiche spielt die Volkssprache. Der stimmlose 
verschlusslaut k wird stimmhaft (g), ja sogar zu stimmlosem reibe- 
laut {ch). 

Der durch j bezeichnete stimmhafte reibelaut wird zu stimm- 
haftem verschlusslaut (g)^ und der stimmhafte verschlusslaut b kann 
sogar in den stimmlosen reibelaut / übergehen. Kumt wird zu 
gunstt markt zu f/mrclii, Johannesgasse zu gehannesgasse, zwiebel zu 
Z7üiefel. 

Unbestimmtheit und undeutlichkeit aller orten ; überall gilt es, 
dem über das schulthor hereinschauenden dialekte den eingang zu 
verbieten. Welche kraft und entschicdenheit muss also schon auf 
den Unterricht in unsrer muttersprache verwendet werden 1 

Die einübung dieser einzelnen laute ist aber noch nicht ge- 
nügend; es kommt ihr zusammentreffen mit andern konsonanten noch 
in betracht. 

Auf die konsonantenverbindung br, bl, gl, gn, dr ist rechte 
aufmerksamkeit zu venvendcn, damit nicht eine tonlose ausspräche 
entstehe, und ebenso ist bei pr, fl, kl, kn, tr auf scharfe artikulation 
zu halten. Man denke nur an fälle wie gratn und kram, gleiten und 
kleiden. Eine öftere Zusammenstellung solcher Wörter wird für die 
ausspräche des schüIers eine vorzügliche Übung sein. 

Wenn ich nun dera heimatlichen dialekte die thür weise, ua- 
mit er sich nicht in die schulsprache einschleiche, so spreche ich 
damit keineswegs eine Verachtung alles dialektischen aus.^ Nimmer- 
mehr möchte ich die köstlichen gaben eines Hebel, Groth u. a. aus 
den Schulbüchern verbannt wissen, da mich die erfahrung gelehrt 
hat, dass solche lesestücke für das kindliche gemüt unendlich an- 
sprechend sind. 

„Hier ist kein hochklingendes phrasengetön, keine theatralische 
Übertreibung: frcude und schmerz, liebe und hass treten so wahr 
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und iinverhüllt zu tage, dass der leser in tiefster seelc davon er- 
griffen wird, und so eindringlich redet diese natursprache zu uns, 
dass sie in obren und herzen auf lange jähre hinausklingt. Dazu 
kommt der hier in seinem kleidsamsten gewande auftretende humor 
gesündester art , welcher nicht nur in den ernst des schullebens 
wie ein wärmender Sonnenstrahl hincinbricht, sondern auch das spätere 
leben noch erhellt und verschönt." R. Buchheim, Zum deutschen 
unterrichte. Jahresbericht des königl. realg}'mnasiums zu Zittau. 1890. 

Nach vorbereitenden Übungen der laute und lautverbin düngen 
muss die Übung an leicht verständlichem zusammenhängenden material 
vor sich gehen. Besser ist es, 10 stücke lautlich und sachlich, so- 
dass sich auch die richtige betonung ergibt, genau durchzunehmen, 
als IOC und noch mehr stücke zu durchhasten. Hier wird man oft 
dem sogenannten „verschlucken", dem zu grossen verflüchtigen ein- 
zelner Silben begegnen. 

Es kommt mir nicht in den sinn, eine gezierte, unnatürliche 
spräche empfehlen zu wollen, doch gewiss eine solche, welche jedem 
laute das ihm gebührende recht gewährt. 

Man wird hier ähnliches wie beim klavierspiel beobacliten 
können. Was langsam und genau geübt worden ist, wird dann ge- 
wiss auch bei schnellerem fluss der rede nicht versagen. Nicht in 
dem schreien und überschreien, wie man es zuweilen in einzelnen 
elementarschulen vernehmen kann, liegt das gehcimnis, sondern in 
der gewissenhaften und reinlichen artikulation Jedes lautes. Sorg- 
fältige lese- und deklamationsübungcn sind eine unerlässliche sache. 
Kein lehrer soPjc daher, wenn er seine pflicht recht erfüllen will, 
versäumen, sich mit dem wesen der laute in der muttersprache be- 
kannt zu machen, der elementarlchrcr . ebenso wie der an höheren 
sch'ilcij >virken^e. 

Eine naheliegende frage drängt sich uns hierbei noch auf: Ist 
es beim deutsch^ unterrichte notwendig und statthaft, zur cirzeugung 
der richtigen laute die lautschrift zu venvcndenV 

Eine notwendigkeit für den gebrauch derselben liegt gewiss 
nicht vor ; ein lehrer, der in seiner eignen ausspräche sorgfältig unter- 
scheidet, wird gewiss einen grossen einfluss auf die ausspräche der 
Schüler haben, und wenn er diese wünschenswerte eigenschafl nicht 

m 

besässc, so würde die lautschrifl auch liir ihn nur von eingebildetem 



f. 
1 
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werte sein. Wie dies von der fremden spräche gilt, so gewiss auch 
von der muttersprache. 

Wer nun aber beim fremdsprachlichen unterrichte die erfahrung 
gemacht hat, dass gelegentliche Verwendung der lautschrifl an der 
Wandtafel oft schneller die richtige bildung der laute herbeiführt, 
als das von dem schüler in seiner eigen tümlichkeit nicht so schnell 
überschaute orthographische wortbild, der wird eine Verwendung der 
lautschrifl auch beim deutschen unterrichte nicht für unstatthaft er- 
klären. Ich bin der meinung, dass eine Zugrundelegung phonetischer 
texte der richtigen lautbildung gute dienste leisten würde, namentlich 
in solchen gegenden, in welchen die schule häufig gelegenheit hat, 
dialektische eigentümlichkeiten zu bekämpfen. 

Mit den mangeln unsrer heimatlichen mundart haben wir jeden- 
falls schon hinreichend abrechnung gehalten. Es sei nun auch in 
kürze der fehler anderer gegenden gedacht. 

Einem im jähre 1890 erschienenen programme entnehme ich 
folgende stelle: 

„Die westfälische, sächsische, schwäbische mundart wird die 
aufgäbe des lehrers ungemein erschweren. Wir in Norddeutschland 
sind allerdings in dieser beziehung ungleich günstiger gestellt, ob- 
schon wir uns nicht verhehlen dürfen, dass ma'nche cigenheiten der 
niederdeutschen mundart die ausspräche des hochdeutschen stark 
beeinflussen." 

Ich erwähne nur das <7, das scharfe s, das r — wobei nicht 
verkannt werden soll, dass die ausspräche dieses konsonantcn dem 
auslautenden r im englischen zu statten kommt — die wenig sorg- 
fältige Unterscheidung der endkonsonanten, die geringe bcachtung 
der flexionsendungen, auch den französischen diphthongen und dem 
franz''3ischcij satzton bietet die behäbige spräche des niederdeutschen 
recht erhebliche Schwierigkeiten. 

Es darf nicht übersehen werden, dass die schüler doch recht 
oft. wenig geläufig und sorgfältig im deutschen vorlesen, es wird ihnen 
schwer, die einzelnen wörtcrgruppcn des satzes zu übersehen. Ich 
glaube nicht, dass das gute vorlesen zu den kleinigkeitcn gehören 
darf, die so nebenbei zu berücksichtigen sind. „In dem gut ge- 
sprochenen wort liegt ein mächtiger zauber, den wir als wirkenden 
faktor bei der erziehung unserer Jugend nicht entbehren möchten 
noch wollen", sagt Badke. 
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Jedenfalls ist geläufigkeit im deutschen lesen eine nicht zu unter- 
schätzende hülfe für den neusprachlichen Unterricht. Wie soll der 
Schüler im stände sein, fremdartiglautende worte schnell — und wie 
schnell im französischen — zu übersehen und aneinanderzureihen, 
wenn das glatte lesen in der muttersprache bei ihm noch ver- 
misst wird?" ^ 

Von der reichhaltigen Sammlung dialektischer cigentümlich- 
keiten, die sich bei Münch- finden, will ich nur einiges hervorheben: 

„Die unreine ausspräche des a ist eine alte deutsche neigung, 
die romanischen Völkern den laut von jeher als offenes o erscheinen 
Hess. Sehr anstössig muss aber doch der eigentümliche laut heissen, 
den eine art von gegenströmung in Hannover und nachbargegenden 
hat entstehen lassen, wo in unsicherem tasten nach dem riditigen 
und reinen ein gezierter laut entstanden ist, den man in gewöhn- 
licher Schrift am ehesten als oä (voäter, toäbak) zu bezeichnen hätte. 

Der hannoveraner selbst ist freilich sehr erstaunt, entrüstet und 
ungläubig, wenn man darin nicht das reinste, vorbildliche heraushört. 
Eine dritte, stark gutturale bildung des <z-lautes mit unangenehm 
breiten tönen ist mehr unsern holländischen nachbarn eigen, doch 
auch angrenzendem deutschen. 

£ine vierte Verunzierung des lautes, nämlich nasalirung, findet 
sich in einem teile Westfalens. Vor m und n wenigstens wird ihm 
starke nasalirung in westmitteldeutschen gegendcn zu teil (Hä"nau). 

Wäre eine solche besonderheit eben nicht die bcsonderheit 
eines bruchteiles der nation, hätte sie zufällig allgemeine Verbreitung 
gewonnen, so hätte man natürlich nichts mehr zu sagen. Aber so 
lange sie bloss einer minderheit angehört, ist bekämpfung angezeigt. 

Wie ferner das vordringliche niederrheinische ä weder um seines 
Wohlklanges willen noch aus ander*" gründen verfochten werden kann, 
so noch weniger der eigentümliche klang, den in beschränkter niede> 
rhcinischcr gegcnd e vor / erhält, wo selbst sefUöst klingt, freilich 
ähnlich der holländischen ausspräche und auch grossenteils der eng- 
lischen, aber dadurch doch nicht weiter gerechtfertigt. 

Auch die neigung zu starker Öffnung des 0, u, «, ö in gc- 

* Krieger, Zttr re/arm des neusprackVuhen Unterrichts. (Progr. iles real- 
gymn.asiunis zu Schwerin. i8()o). 

• Mflnch, Die pßege der deutschen spräche als pßicht der schule p. i>l. 
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schlossener silbe teilen die norddeutschen ja mit allen nördlichen 
gertnanen, und sie bestimmt geradezu in einem hohen masse den 
klangcharakter des englischen, holländischen, dänischen etc. Doch 
kann das kein grund sein, sie dem hochdeutschen aufzudrängen. Aber 
das will man ja auch nicht, man spricht so aus ohne es zu wollen 
und zu wissen, man bleibt in der wildgewachsenen mundart stecken ! 

So wissen es auch die brandenburger selten, wenn sie fischähy 
fischah für fiscker sagen ; die thüringer ahnen nicht, dass sie liewe, 
Uwcn, arweit, elwe sprechen; die mittelrheiner glauben nichts un- 
regelmässiges zu sprechen, wenn sie sckiuarz als sdnvachz, die nieder- 
rheiner ebensowenig, wenn sie scha/e als schave, rief er als riev er, 
viele Westfalen nicht, wenn sie so und sagte ungeföhr scho und scfiagte 
aussprechen; die süddeutschen wissen nicht, dass man ein labioden- 
tales w auch in Deutschland sprechen kann und spricht, und dass 
man zwischen stimmhaft lindem und stimmlos hartem ; unterscheidet; 
den oberschlesiern und posenem ist unbewusst, dass ihr überheilig 
vibrirtes r unser ohr gleichsam bombardirt und dasselbe in Ver- 
bindung mit andern harten eigcntümlichkciten (z. b. vergnügt = ver- 
kntkt) den deutschen einfach undeutsch ist/* 

Die proben werden genügen, uns verspottete Sachsen, die wir 
so vielfach zu tadeln sind, in einiger hinsieht zu trösten. Mangel- 
haftes und tadelnswertes wird fast überall zu finden sein. 

Keinem zweifei unterliegt es aber, dass bekämpfung des un- 
reinen und nachlässigen bei unsrcr muttersprache eine vortreffliche 
Vorbereitung fiir lautliche Schulung in den fremdsprachen wird.' 

Es bleibt mir nun noch übrig, an einigen fKllen nachzuweisen, 
wie wir uns beim fremdsprachlichen unterrichte dialektische eigen- 
tümlichkeiten zu nutzen machen, das schlimme zum besten wenden 
können. Jeder, der englischen -..ifangsunterricht erteilt hat, wird 
wissen, dass unsern schülern erst durch viele Übung die richtige klang- 
farbe eines langen offnen Ö und o fühlbar gemacht werden kann, da 
entsprechende laute das hochdeutsche nicht liefert. Nur die nord- 



' Vgl. Schiller. Handbuch der praktiscJun pädagogik s. 'l\)h'' Eine solche 
{rewühnung hat aucli für die erlerniing der neuem .sprachen ihre grosse bedeutung: 
denn das organ, welches zunächst für den dialekt angelegt bezw. ausgebildet worden 
vA, wird hier für eine andere gcwöhnung umgebildet und die bildsamkeit dadurch 
überhaupt gesteigert, was der tVeinden spräche später zu gute kommt. 
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deutschen, soweit ich beobachtet habe die mecklenburger, sind hierin 
in günstigerer läge. Von der art, wie sie die Wörter dör/er, mord, 
norden aussprechen, lässt sich leichter zu dem richtigen englischen 
laute überlauten, als von der bei uns üblichen ausspräche. Der vokal 
wird bei ihnen viel gedehnter und das darauffolgende r viel weicher 
ausgesprochen. 

Die unreine sächsische, thüringische und östreichische aus- 
spräche des a wird uns ein mittel sein, die ausspräche des a in den 
englischen Wörtern ball, fall, call zu erlangen. Wenn wir v on dem 
unangenehmen nasaliren der hessen und nassauer bei der ausspräche 
Von Mainz und tuin absehen, so werden wir doch mit erinnerung an 
die tadelhafle ausspräche leicht zu der richtigen englischen aus- 
spräche von bi kommen. Die berliner ausspräche i^atä wird uns eine 
gute stütze gewähren, wenn wir von der verfl üchtigung des r in eng- 
lischen Silben zu reden haben. 

Das lausitzer zungen-r, das ja mit dem englischen keineswegs 
übereinstimmend ist, wird der lehrer, wenn er einen so sprechenden 
Schüler in der klasse hat , gern benutzen, um die gaumcn-r sprechen- 
den Schüler zur Unterscheidung der beiden r anzuhalten. 

Unsere sächsische und thüringische bilabiale ausspräche des w 
wird uns das englische w leicht gewinnen lassen. 

Die stimmlose ausspraclic des s im anlaute, wie sie sich in 
Mitteldeutschland ündct, wird dem französischen unterrichte zu gute 
kommen, während der norddeutsche zu stimmhafter ausspräche im 
anlaut geneigt sein wird. Umso grössere Schwierigkeit bietet uns 
dagegen wieder die stimmhafte ausspräche des s im inlaut und das 
französische c. Bezüglich des nasallautvS hal^ ich nicht m'S so 
grossen Schwierigkeiten zu kämpfen gehabt; ein einfaches mechanisches 
mittel hat bald zu der richtigen b\ldung gefiibrt. Die klage der nord- 
deutschen üorr schlechte ausspräche ihrer schülcr bei den lranzö*^'schcn 
nasallauten habe ich berechtigt gefunden, wenn aus Norddcutschland 
kommende schül^ in die klasse eintraten. 

Bekennen muss ich aber, dass ich mir nicht erklären kann, 
warum gerade den norddeutschen dieser laut schwerer gelingen sollte. 

Da wir im hochdeutschen das // im auslaut trotz der Schreibung 
(man vergl. hand^ land^ rand) stets stimmlos aussprechen, so wird 
wohl in allen gegendcn Deutschlands die stimmhafte ausspräche dieses 
lautes als auslaut recht viele arbeit und mühe verursachen. 
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Von der nur halbstimmhaften ausspräche des d und ä in Sachsen 
lässt sich mit binweis auf stärkere artikulation auf die nicht aspirirte 
ausspräche des französischen / und / gelangen. 

Man vergleiche nur die ausspräche eines franzosen von pfre 
und temfis mit der ausspräche desselben Wortes durch einen nord- 
deutschen, der nicht genau auf sich achtet, oder wohl gar den unter- 
schied nicht kennt. Da auch c vor a, o und u nicht aspirirt ge- 
sprochen wird, kann ich mir leicht erklären, dass jemand von einem 
franzosen behauptete, er spreche diesen laut nach art der leipziger, 
wenn sie gas f gucken (käsekuchen) verlangen. 

Es mögen die angegebenen beispiele genügen, um zu zeigen, 
in welcher weise wir uns dialekte fiir den fremdsprachlichen Unter- 
richt dienstbar machen können. Nochmals betone ich, dass meine 
mitteilungen nicht bezweckt haben, unser liebes deutsch zu verspotten, 
sondern sie sollten dazu beitragen, unsrer muttersprache dieselbe 
achtung bezüglich ihres klangcs entgegenzubringen, die wir mit eifer 
auf die fremde spräche verwenden. Geschieht es in der rechten 
weise, dann werden wir gewiss auch ohr und zunge für das fremde 
empfänglicher machen. Dann wird man nicht n Jtig haben, uns mit 
Vischer spottend zuzurufen: 

Sprecht ihr aber doch französisch. 
Soll's nicht lauten wie cliinesisch, 
TräNgt dttalch und regUmang 
Ist ein sonderbarer klang. 

Leipzig, d. i8. jan. 1892. E. Wilke. 
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1. Der haupttitel der kleinen sclirlft von B0URC1EZ*S **abrxss der fran- 
zösischen lautlehre" ist zweideutig und lüsst etwas anderes vermuten, als man im 
werke selbst findet. Jedoch erkennt man den wirklichen inhalt und den eigent- 
lichen zweck deutl)^^ genug aus dem nebentitel: Expose des lois qui regissent la 
traiuformation des mots latins en franfais. Diese lautge.set'^.e (loi^ de la pkottetupte) 
vergleicht B. in der einleitung (s. XU) wegen ihres beständig gleichmässigen 
Wirkens mit den besetzen der physik und chemie. Aber er ftigt hinzu, die bc- 
stilndigkeit dei'selbft werde nur durch die Wirkung der analogie gehindert, «qui, 
sur d'apparentes ressemblances, a parfois rapproche certains mots de types etrangeis 
et cree ainsi des exceptions plus ou moins reelles.** Somit ist jener beliebte, einst 
vielen Unguisten geläufige vergleich nur relativ richtig oder nur soweit richtig, als 
man die analogie als einen Störenfried ansieht, der das geordnete walten der lautge- 
sctze in regelloser weise hemmt und unterbricht. Diese annähme ist recht un- 
wahrscheinlich. Könnte man nicht ebenfalls von gesetzen der analogie sprechen, 
wenn sie auch verwickelter, schwieriger zu beobachten und weniger deutlich zu 
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erkennen sind, als die sog. lautgesetze ? Der einfluss und die macht der annlogie 
in der flexion, in der syntaxt im Wortschätze, besonders im bedeutungswechsel 
der einzelnen wöiter, ist unzweifelhaft und wird gerade jetzt in vollem roasse — 
weit mehr, als es früher geschah, — allgemein von linguisten anerkannt. In rein 
lautlichen fragen lasst man sie jedoch meist nur gelten, um die ^mehr oder weniger 
wirklichen ausnahmen *", die den sog. iautgesetzen widersprechen, zu erklären. 
Mit welchem rechte? Besteht denn zwischen den sog. Iautgesetzen und der ana- 
logie immer ein prinzipieller gegensatz? Sind nicht viele gleichmässige lautliche 
erscheinungen, auf die man ein besonderes lautgesetz gründet, ganz oder teilweise 
durch das einwirken der analogie hervorgerufen worden? 

Die laute und werter sind nicht etwas rein materielles; als erzeugnis 
körperlicher und zugleich geistiger arbeit des menschen, sind sie offenbar etwas 
anderes, als der Stoff, mit dem es die gesetze der chemie und physik zu thun 
haben, und wenn man das walten der analogie zugibt, erkennt man an, dass sich 
Oberhaupt in der spräche ein f:\ktor geltend macht, der för die erscheinungen und 
Veränderungen des Stoffes nicht vorhanden ist. 

Lautgesetze, wie sie B. in seiner schrift zusammengestellt hat, braucht man 
-keineswegs als den gesetzen der physik und chemie gleichartig anzusehen und 
doch nicht ihre Wichtigkeit für die wissenschaftliche erforschung der spräche zu" 
verkennen. Vor allem haben sie deti wert, dass sie gewisse Veränderungen von 
lauten unter bestimmten gleichen bedingungen, also in dem falle, der uns hier be- 
schäftigt, bei der Umbildung von lateinischen zu französischen Wörtern als that- 
sachen hinstellen und dadurch der Wissenschaft zur weiteren erkenntnis, zur be- 
gründung und erklärung derselben die richtigen bahnen weisen. 

Der Verfasser ist aus der schule der historischen Sprachforschung hervor- 
gegangen und bemüht sich, die ergebnisse seiner Wissenschaft auf dem gebiete 
der französischen phonetik in knapper, übersichtlicher form und möglichst gemäss 
dem heutigen stände unseres wissens dai*zustellen, ohne durch neuheit eigener 
ansichten und theorien glänzen zu wollen. Er ist kein phonetiker vom fach — 
das beweisen manche stellen seines abrisses. Aber er bekundet immerhin eine 
erfreuliche kenntnis der lautphysiologie, die jetzt jedem romanischen philologen. 
wie jedem philologen, der sich mit rein linguistischen Studien beschäftigt, durch- 
aus unentbehrlich geworden ist. Die zeit ist längst vorüber, wo man in romanischen 
und französischen grammatiken statt einer lauüekre eine buchstabmlehre, mit einigen 
bemerkungen Ober die ausspräche vermischt, gab »tnd sog. lautgesetz- auf ine 
mehr oder Weniger erstaunliche vei auschung von buchst\ben und buchstaben- 
gruppen gründete, indem man die buchslaben der lateinischen Schriftsprache, wenn 
auch mit berücksichtigung überlieferter oder erschlossener vulgärlateinischer fomien, 
neben die der französischen oder einer andern romanischen Schriftsprache stellte, 
ohne sich prinzipiell und von vornherein des lautlichen wertes jener schriflzeichen 
in den bezüglichen wörteni der verschiedenen sprachen und sprachstufen mnjrlirhst 
zu vergewissern. B. hat seine schrift, wie er selbst sagt*, den bcdflrfnissen des 



* Vgl. xorwort s. TU „. . . . approprie anx besoins de notre enseignenient 
classi(]ue . . ."• Vgl. dazu s. 11 „. . . . la connaissance raisonnee des lois qui regissent 
In transformation franc^aise des mots latins .... n'est point encore aussi rrpandue 
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franzAsischen gymnasialunterrichts angepasst. Eine solche bestinimung kommt 
natnrlich fQr deutsche schulen nicht in betracht. Aber man kann dm abriss neben 
den ähnlichen abhandlungen von A. Horning und H. Suchier. die B. im vonvort 
s. III erwähnt, auch studirendcn der romanischen philologie und verwandter 
Wissenschaften als eine kurze, praktische und, soweit nicht die Vermischung von 
Orthographie und phonetik die darstellung stöi-t, klar geschriebene Übersicht 
empfehlen. 

Inhalt: IntroducHoft. On'gvie et forynatuni de la langne frangaise (s. VII 
bis Xll). — Premih-e partie, Voyeües (s. 1—53, §§ 1— 8l) I. Loi de Vaccetit 
tonique. Rcducüoii du mot latin, II. Valeur des v&yeUes latines. Jnfluences aux- 
quelies elles sont soumises, III. Traitement des voyelles tomques, IV\ Traitement 
des voyeües protoniques iftUiales, — Deuxwne partie, Cmsomus (s. 55 — 120, 
§§ 82—194). I. Les consonnes latines. Lots ghurales qui President a leur traite- 
ment. II. Familie des palatales. III. Fantille des dentales. IV. Familie des labiales. 
V. Liquides et nasales. Schluss des V. kapitels. § 194, s. 120: De la nasalisation. 

Dem Verfasser ist es hauptsächlich um den thatbestand der Umformung 
vulgärlateinischer Wörter zu neu französischen zu thun. Er ist daher Verhältnis 
massig sehr sparsam mit lautphysiologischen erörterungen und erklärungen, ebenso 
mit der anfQhrung der mittelglieder in der entwicklung zwischen den lateinischen 
Wörtern, die er in der überlieferten oder nach dem heutigen stände unseres wissens 
erschlossenen oder vorausgesetzten vulgären form gibt, und den entsprechenden 
wortformen der neufranzösischen Schriftsprache. Ferner macht er von den leben- 
den patois so gut wie gar keinen gebrauch, obgleich gerade ihre laute und laut- 
gruppen fDr das Verständnis der lautlichen Umgestaltung der Wörter vom lateinischen 
zur neufranzösischen allgemeinen umgangssprn^e wichtiger oder jedenfalls ebenso 
wichtig sind, als die Wörter früherer französischer sprachstufen, die wir nur in 
ihrer schriftfomi kennen, und deren ausspräche wir nur selten mit unumstösslicher 
Sicherheit erschliessen können, wenn wir nicht etwa in einzelnen fallen direkte 
angaben von Zeitgenossen besitzen, die jedoch bekanntlich nur für die dem heutigen 
französisch am nächsten stehenden sprachstufen vorhanden sind. 

Alles dies lässt sich durch den geringen umfang und den elementaren zweck 
des buches reclitfertigen. Aber einen wirklichen mangel erblicke ich darin, dass 
sich der Verfasser nicht einer genauen, wenn auch noch so einfachen phonetischen 
transskription für die neufranzösischen Wörter bedient, und dass er nicht am an- 
fang seine £ abrisses oder der bez. zwei hauptteile desselben eine einigemiassen 
vcilst.'lndige systematische, wenn auch noch so kurze Übersicht des lautsystems, 
<les vokalisnuis und des konsonantJsmus der der heutigen schrillsprache ent- 
sprechenden allgemeinen Umgangssprache zur erläuterung einer solchen transskription 
und als grundhige il^er lautphysiologischen crOrterungen gibt. Infolge dessen sind 
inkonsequenzen und Unklarheiten unvermeidlich. Obgleich B. häufig genug den 
untei'schied des geschriebenen Wortes und der ausspräche ausdrücklich betont. 



qu'on pourrait le desiier chez les candidats au baccaLiureat , et meme (il faut 
bien le dire) cliez les aspirants au.x divers grades universitaircs. J'ai donc pense 
qu'il poun-ait etre utile aux uns et aux autres d'avoir a leur disposition un court 
manuel specialement consacr«: \\ la phont-tique fran<;aise ** 
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kann man nicht immer deutlich genug erkennen, ob er buclistnben oder laute, ob 
er die laute der heutigen spräche oder die durch die noch jetzt geltende, offizielle 
Orthographie bezeichneten laute vergangener spraclistufen meint. Wenn er zu 
cdem Worte der neufranzftsischen Schriftsprache die phonetische Umschrift d. h. 
dasselbe wort in seiner lautlichen gestalt, so wie es allgemein von den gebildeten 
heute ausgesprochen wird, in parenthese hinzugefügt hiltte, so w<'\re ein irrtum 
oder ein missverstSlndnis in dieser hinsieht seitens des lesers unmöglich. Gerade 
den Schülern und den studirenden, für die das buch hauptsächlich bestimmt ist, 
wäre mit einer geeigneten, konsequent durchgeführten transskription der neufran- 
zGsischen Wörter am meisten gedient; sie würden sich dadurch des prinzipiellen 
Unterschiedes zwischen buchstaben und lauten, zwischen Schriftsprache und laut- 
sprache stets bewusst bleiben und daher nie ausser Acht lassen, dnss bei der Um- 
formung des lateinischen zum französischen nicht das geschriebene, sondern das 
gesprochene wort der heutigen spräche das letzte oder oberste glied der ent- 
wickelungsreihe bildet. In vielen einzelnen fällen hätte es dann besonderer hin- 
weise oder ausführlicher auseinandersetzungen in bezug auf jenen unterschied, wie 
sie sich bei B. finden, gar nicht bedurft, und die darstellung hätte damit vielleicht 
nicht bloss an klarheit, sondern auch an kürze gewonnen. 

Einige bemerkungen Ober einzelne stellen des abrisses mögen im folgenden 
mein urteil näher begründen. 

§ 11 behandelt das lateinische Vokalsystem und daneben in einem Zusätze 
(Remarqtu) das neufranzösische Vokalsystem. Das erstere müssen wir uns durch 
die Schrift, durch Schlüsse und Vermutungen konstruiren. Das zweite liegt uns 
jederzeit in der lebenden spräche zur direkten beobachtung vor und ist durch die 
gründlichen Untersuchungen der neueren phonetiker zur genüge erforscht worden. 
Trotzdem ist das schema, das B. aufstellt und besf>Hcht, durchaus unvollständig. 
Neben i — e, 6 — o kennt er nur ein ö (tu), das, wie er vorher bemerkt, in 
siul vorhanden ist. Aber vgl. ittd und ereux, t? und d. — Der dem offenen o 
ähnliche, für den französischen vokal ismus so wichtige p-laut (iE, mV.) fehlt ganz 
imd gar. Jedoch muss B. in seiner schrift sehr oft von einem e muet sprechen. 
Dem leser wird es nie deutlich, was der Verfasser unter diesem wunderbaren ^ 
mu€i versteht. — .Die existenz zweier verschiedener a im französischen erkennt 
er in einer anmerkung an: On pourrait encore noter dans la prononciation du 
fran^ais moderae d'autres nuances delicates: K a un son plus ou moins«fort dans 

liU, pere, belli; A a un son fort [?] dans ccu, et fpJhle [?J dans rate, etc 

Welche bedeutung hat hier „stark" und „schwacli"? — 

§ 19. Remarque 11. 11 y a en franqais moderne «| untre sons nasaux 
simples, qui correspondcnt- aux quatre voyelles A, I [?J, O, ü [welchem ö?J, 
et que nous designerons par A", 1", O», Ön. A« s*entcnd dans pan, vendre\ 1« 
<lans vin, faim, sem\ O»» dans nom; Ö" dans brwt. 

Der nasale «-laut ist schlecht bezeichnet; jedenfalls entspricht er nicht 
einem /. — 

§ 28. I tonique entrave reste intact [nicht vor nasalen konsonanten!], 
conime I libre. Exemples: Villa, vUle; mille, mil ; scnpto, ecrit; i(n)s(u)la, vfr. 
isU, Ue; triste, triste; gemisco, geniis ; quint/tie, cinq I? !J. B. denkt hier nur an 
das geschriebene wort, l-m seine ansieht ül)er den bez. vokal des gesprochenen 
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Wortes zu erkennen, niuss man auf § 19 (s. oben) zurückgreifen und den zusatz 
zu § 27 (s. nachher) lesen. — 

§ 27. I tonique [d. h. I tonique libre], suivi d'une nasale, ne s'altere point 
[nur fOr die schrift richtig!]: Lima, l'wie; Spina, epine; fliu,fai [? !J; vlno, vin 
I? !]. — Remarque. Loreque la nasale est devenue finale, eile a perdu en franqais 
son articulation propre et a nasalise I qui devient I» dansy£u, vin, etc. Cctte 
transformation n'a ete operee qu'a la fin du XVI« siede. — 

Dieselbe verwiiTung oder Unklarheit in bezug auf Schriftsprache und laul- 
sprache zeigt sich infolge des mangels einer phonetischen transskription an vielen 
andern stellen. Vgl. z. b. § 31: sein, frein, plein — moins, foin — venin, 
parchemin. Ferner § 35: poitssin, raisin. § 3": //« — ^ien, vimt, üent, rien. 

§ 42: //« — chien, palen § 60: //« [Auch hier folgt, wie in § 27, 

eine berichtigende anmerkung]. — 

§ 35. Remarque L Voici l'explication de ce changement [d, h. lat. c 
oder betontes e = franzOs. i, wenn ein „jod" vorhergeht], K tonique dcvenanl 
Kl par. lui-meme (cf. § 30), l'adjonclion en avant du j fd. h. »jod"] a amenc 
jtll, c*est-a-dire uue triphtongue lEI. que le franqais ne toltrre pas |?'.]: d^ins 
lEI, Telement medial E est ecrase , et 11 se reduit h I simple. Par exemple. 
clans le mot cfra, E devenant EI, on aurait en franqais ceire; mais comme le C 
initial degage un jod, on obtient deire, et par reduction eure, cire, „Die fran- 
zösische spräche duldet nicht die triphthongische Verbindung /£/." Solche und 
Ülinliche apodiktische behauptungen , die schwierige probleme der phonetik er- 
kl.'U'en sollen, aber in der that nichts erkläret), weil sie jeder realen begrfindung 
entbehren, finden sich noch oft genug bei philologen der historischen schule, die 
sich mit der lautphysiologie gar nicht oder wenig beschäftigt liaben und bei dem 
Studium vergangener, abgestorbener sprachstufen das der lebenden sprachen, der 
lebenden dialekte vernachlässigen. Sie erinnern an die berüchtigten wohllauts- 
gesetze, mit denen die Hnguisten froher auf dem gebiete der lautlehre und der 
formenlehre so gern arbeiteten und möglichst freigebig waren, die aber seit einiger 
zeit, seit dem erblQhen der wissenschaftlichen phonetik, in misskredit geraten 
sind. In der triphthongischen Verbindung lEI, die nach der meinung B.'s das' 
französische nicht duldet, ist /jedenfalls der halbvokal oder, wie die meisten 
phonetikjr für das französische lautsystem jetzt aiuiehmen, der stimmhafte reibe- 
laut /, "Jod**, wie B. den laut nennt, (geschrieben^ im neufranzösischen les yeux); 
ob unter E ein t (geschlossen) oder ein % (offen) zu verstehen ist. diis ist hier 
unwese'Ulich , nac'^ B. (§ 30) ist es ursprönglicii e, f nätei vin f. Das neufran- 
zösischc, die allgemeine französische umgangss|>ri che, also auch der heutige pariser 
dialekt kennt sehr wohl die Verbindung iVi oder y>/. Vgl. vieiüe = vjf \j, vieülir 
«= vjfji:r [: bedeitfct die länge]. Von einem "dulden" oder "nicht dulden** 
kann also nicht die rede sein, wenn auch diese Verbindung in anderen dialekten 
oder in früheren sprachslufen fehlen oder gefehlt haben mag. — 

§ 41. Remarqtuy. Le mot clävo devient en fran<;ais clou (tandis que 
cläve donne eleß par une transformation speciale: le V dcvant ü s*y est change 
en \V, c'est-h-dire [? !] Uü, et Ton a eu claimo: dans cetlc forme, le premier U 
s'est combine avcc A pour produire un O*, et cet U avec le second U pour 
former OU . . . Vgl. dazu § öi. Remarque IV dans ßco, le C 
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devant O degage un V, semi-voyclle, flco devient föcuo ; puis, le C tombant, V 
se combine avec O et Ton a fou, forme qui se trouve anciennement , et doiit 

feu est un affaiblissement Welche phantasie ! Welcher Wirrwarr in der 

bezeichnung der laute ! Ist etwa W = Uü, weil dieser buchstabe im französischen 
aiphabet double v und im englischen datibU u genannt wird? Mit F bezeichnet 
B. gewöhnlich den dentolabialen konsonanten v (neufranz. \rai), in § 51 offenbar 
auch den dem vokale u naher stehenden bilabialen konsonanten oder halbvokal 
10 (neufranz. OUi, roi, ähnlich dem engl, w in Vfater), Schreibt er dem lat. v 
oder u in clavo oder clauo die labiodentale oder die bilabiale ausspräche zu? 

§ 63. Lot. La diphtongue AU tonique libre devient O en fran^ais. 
Exemples: AurOf or ; thesauro, tresor ; causa, chose [!?]; claudere, ehre; pan- 
pere, vfr. povre, pauvre. Ungenau. Die ausspräche o (offen) =r o, au in chose^ 
pauvre ist dialektisch, besonders in SQdfranki'eich verbreitet, oder gehört einer 
vergangenen sprachstufe an. Jetzt spricht man in Paris und in der allgemein- 
französischen Umgangssprache, soweit sie nicht dmlektisch gefärbt ist, Qberall in 
diesen u. v. ä. Wörtern ein 6 (geschlossen) aus. — Ebenso zu verbessern ist § 81 : 

AU protonique initial devient O Ausare, oser [! ?]; aurictäa^ 

oreiUe — 

§ 84. Im Schema des lateinischen konsonantismus stellt B. nur 13 kon- 
sonanten auf: Palatales C [d. \i. K\ G — Dentales [Besser: Lin^tales, Die 
bezeichnung dentales ist för die sog. liquiden durchaus unpassend.] T D, S, R 
L, N — Labiales P B, F V, M, Von den 19 konsonantenzeichen des lateinischen 
alphabets hat er also 6 als unnötig ausgeschlossen (§ 83): K und Q, weil es 
nur andere zeichen für denselben laut als C sind, — Jf, weil dieser buchstabe 
= C -|- 5 ist — Z, „qui est le signe d'un son compose empruntc au greC, 
— H, «qui est une aspirce gutturale d'une nature particuliere (voir plus bas, 
§ SQ)"! — / [d. h. y\, ^qui est une semi-voyeile.** — In einem zusatz zu § 84 
behandelt B. das franzftsiche konsonantensystem : A ces treize consonnes latines 
le franqais en a ajoute trois nouvelles CH, J, Z (qu'on entend dans chambre, 

Jambe, maisoft) Si on complete h leur aide le precfdent tableau, on a 

les seize articulations propres a la langue franqaise: il faut seulement y ajouter 
L et A' mouillees (graphiquement ILL, GiV), qu'on entend, ppr exemple, dans 
meLleuTy baigner, 

För die bezeichnung J (Jambe) findet sich auch G doux (z. b. in § 94\ 
Vgl. dazu § 113 ... . G initial devant Ö, U garde en fran^ais le son dur qu'il 
avi«it en latu^ .... Im Schema (§ 84") wird über dieses ''ateinische) g als 
Palatale explosive douce [!J bezeichnet. / ist ebenso unpassend und irreführend 
als G doitx för den stimmhaften reibelaut im worte Jambe» Denn sonst wird von 
B. y oder J für den sog. halbvokal J oder "Jod"*, wie er ihn gewohnlich nennt, 
gebraucht. Dieses / nimmt, er in ausgedehntem masse fiir das vulgdr-lateinische 
in anspruch, um damit wiclitij;e und zahlreiche lautliche Veränderungen bei der 
umgesUltung von lateinischen Wörtern zu fnmzösischen zu erklären. Wenn er 
es also vom lateinischen konsonyitcnsystem ausschliessen will , niGsste er es 
wenigstens besonders als „halbvokal" und zwar für das französische zusammen 
mit den zwei andern „halbvokalen" behandeln: Vgl. / (tUux, traz'a\L, batalLl^, 
yettxj — w (0\:i) — y (ly^O- ^^^^ ^ mouUlU T geschrieben ill, il) im neufran- 
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zösischen d. h. im pariser dialekt und in der heutigen allgemein-französischen 
Umgangssprache, soweit sie nicht durch andere dialekte, die noch ein palatales / 
mit mittlerer zunge am mittleren gaumen) kennen, beeiniiusst ist, zu diesem 
«halbvokal" J geworden ist, wird von B. nie ausdrOcklich gesagt oder viehnehr 
ganz mit stillschweigen übergangen. Vgl. § l82: Lorsque Z se trouve contiguS 
k un jod, c*est-h-dire suivie de /, E en hiatus, ou pr^cedec d*une palatale, le 
jod mouille Z, et cette combinaison est expriniee graphiquement en franqais par 

ILLi IL. Exemples: P(dea,paüU Vgl. dazu § 193: «Lorsque iVest suivie 

d'un jody c'est-ä-dire de 7 ou £ en hiatus , le jod mouille Ny et cette com- 
binaison est exprimec graphiquement en franqnis par GN. Exemples: Linea, 
ligfte . . .** Aus diesen stellen kann man nicht, einmal ersehen, ob B. unter / 
mouilUe und n nundlUe einheitliche laute (f, A. mit mittlerer zunge am mittlem 
gaumen) oder zusammengesetzte laute {Ij, nj\ eine ausspräche, die ja ebenfalls 
vorkommt) vereteht. För die letztere auffassung scheint der ausdruck combinaisofi 
(§ 182, 193) zu sprechen, fiir die erstere die oben angeßhrte bemerkung in § 84. 

Auch über das wesen des r und / im neu französischen und im altfran- 
zösischen gibt B. nichts bestimmtes an. Vgl. § 169 — 174 (r), § 175—182 (l) 
Im Schema des lateinischen konsonantismus in § 84 sind R L die liquides dentales 
(soll heissen: linguales^ Er gibt dazu zwei erlauterungcn in demselben §: „. . . les 
liquides R, L, qui s'echappent facilement et avec une sorte de Vibration . . .•* 
und „L est la liquide, R la vibrante proprement dite." Mit diesen erläuterungeii i.st 
nicht viel gesagt, jedenfalls gar nichts in bezug auf das wesen des r und / im 
französischen. Von einem Obergang des r in j (besser: z) im 16. Jahrhundert 
in der ausspräche von Paris (chaise — chaire, Paus — Paris) berichtet B. in 
§ 171 {Remarque IV). Ebenso erwähnt er die etwa am anfang des 12. Jahr- 
hunderts vollendete vokalisirung von / zwischen einem vokale und einem konso- 
iianten zu u und seine Verschmelzung mit dem vorhergehenden vokale (§ 181). 
Aber er verschweigt die wichtige thatsache, dass r in der modernen ausspräche 
in einem grossen teile des französischen Sprachgebietes, vor allem in Paris, nicht 
lingual, sondern ui\ilar ist, und die sehr wahrscheinliche annähme, dass es ein 
, gutturales** / (mit der hintern zunge am hintern gaumen), dessen artikulation 
mit der des «-vokales verwandt ist, im altfranzösischen gegeben hat. Das uvulare 
r hat in Paris das lingiiale r erst in neuerer zeit verdrängt, jedenfalls nicht vor 
dem 16. Jahrhundert, weil das r in dieser zeit noch in den linguaUn oder 
dentalen reibelaut z Obergehen konnte. Das ^linguale" / (11..^ der vordem zunge 
am vordem gaumen) steht in seiner artikulation dem /sehr nahe-, deshalb schwindet 
es jetzt und schwand es schon in frOlicrn sprachstufen gerade nach x sehr häufig 
(vgl. il fait = i fitJls aimeut = iz b ' m). In der zeit, wo — und in dem 
dialekte, wo — das altfranzösische / „guttural" war, konnte es sehr leicht in u 
vokalisirt wer'.len d. h. vor sich ein u oder einen dem u ähnlichen vokal ent- 
wickeln und danach ausfallen. — 

Das // hat B., wie schon oben bemerkt, aus dem lateinischen konsonantis- 
mus ausgeschieden — mit recht, da es bicherlich för das vulgär-lateinische keine 
lautliche bedeutung hat. Unter den 18 konsonanten, die er för das französische 
lautsystcm annimmt (§ 84 Rfmarqitc), fehlt das A. In § 89 bespricht der vcr- 
Piionetische Studien. V, 3, 22 
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fasscr h muette und h aspirce mehr vom oilliogiaphischen als vom plionetisclien 
Standpunkte aus. Jedoch scheint er hier dem letztern einen selbstständigen laut- 
wert = /* zuzuschreil)en, was freilich in seiner allgemeinheit keineswegs riciitig 
ist. Vgl. „ . . . . lorsque son aspiration se fait sentir par un hintus, comnie diins la 
herse (hirpice)^ cette aspiration lui a ete posterieurement rendue sous des influences 

germaniques On trouve en fran^ais moderne une 11 mediale non originelle. 

mise pour Hiire disparuitrc l'hiatus, dans les mots : Trahir (tradere), envaJür (in- 
vadere)^ Ist A, wenn es das sog. h aspiree genannt wird, nach .B.s ansieht tin 
blosses hnifszeichen in der schrift, das den hiatus anzeigen soll, oder ein laut, 
der den hiatus beseitigen soll? Beides ist richtig, beides kommt thatsdchlich vor. 
Aber ein h als selbstständiger laut wird auch manchmal zwischen zwei vokalen 
gehört, wo es in der schrift nicht vorhanden ist. Vgl. fliau = fleo und fleho (so 
besonders im affekt gesprochen). 

Neben c (d. h. k) ^ g hätte B. die gruppe k — g (artikulationsstelle 
weiter nach vorn als bei k — g\ neben / — <^ die gruppe i -^ d (artikulations- 
stelle weiter zurfick oder höher als bei i — d) erwähnen können. Beide giuppen 

K'^g, t — d finden sich in französischen dialekten, die erstere vor r, «und helleiti 
a (guerirj gwder, garder) selbst in fler guten Umgangssprache, die zweite im 
englischen lautsystem. Diese konsonanten, als flbergangslaute, hätten dem ver- 
f isser zur erklärung mancher lautlichen Veränderungen ebenso weitvolle, vielleicht 
noch bessere dienste leisten können, als das »jod", das er mit Vorliebe verwendet 
und, wenn er diesen laut nicht als im vulgär-lateinischen vorhanden beweisen 
kann, einfach „sich entwickeln** lässt. Vgl. z. b. § 95. Retnarqiu, 1. {campo rr 
champ u. a.), § 99. Remarque. I. (cervo = cerf u. a.). — 

Die Vermischung der Orthographie und der phonetik und der mangel einer 
durchgehenden, konsequenten transskription machen sich zum schaden der deutlich- 
keit fast fiberall im abrisse bemerklich, aber am meisten da, wo es sich um end- 
konsonanten, um das verstummen von m und n am ende der Wörter oder vor 
konsonanten und die dadurch bewirkte nasalii'ung der vorhergehenden vokale 
handelt. Dies ist um so bedauerlicher, weil das bestreben des Verfassers, eine 
lautlehre und nicht eine buchstabenlehre zu schreiben, sichtlich vorhanden ist. 
und weil seine gründliche kenntnis der historischen Sprachwissenschaft anerkennun<; 
verdient und auch seine darstellung «ler ergebnisse derselben — abgesehen von 
den erwähnten mangeln — mancherlei vor/.Oge aufzuweisen hat. 

2. MknüK besc! '^'ticl sich in .seiner huctist interessanten srhrift mit einem 
der wichtigsten und zugleich schwierigsten probleme dci fra..fi»sist'ien phonetik. 
der „ausspräche des französischen unbetonten e im wortauslaut." Im J. UUe (5. 
.17— S2) behandelt er „das tonlose e in den cimlUngett Wörtern": l) (s. 17— 5M 
„die ausspräche des ^ vom g.— 16. Jahrhundert '^ ; 2) (s. 5»— f/^) „die ausspräche 
i\t% 'vom 16.-19. Jahrhundert-; 3) (s. ,'>6-8l) „die gegenwärtige ausspräche 
des '•. „den französischen versbau im Widerspruch nut dei- Umgangssprache*, 
.definition der neu französischen enklise und proklise**, „bedeutung dieser bindungen 
für die ausspräche", „stilarten, in «lenen diese bindungen vorkommen, style noble, 
Witzblätter, kanzelvortrag. Umgangssprache", „die enklitischen Wörter ce^ je, mty 
si, le (pron.), le (artik.). //<r% „die prokliti<;chen Wörter ce. Je, t/ue, te, de'' ; — 
im II. teile (s. 8:{-12a) -das unbetonte ^ im auslaiit me/irsilMger wVivXev'^ : AHs. 
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83—102) nvom 9. bis zum 16. Jahrhundert*, l. «diis ' im auslaut nach vokalen*, 
a) ^vor konsonanten*. b) «vor vokalen*, 2. ..das * im auslaut nach konsonanten 
und vor vokalen*. 3. ..das 'nach und vor konsonanten*; B) (s. 102 — 106) «die 
ausspräche vom 16. — 19. jahrliundert* ; C) (s. 106 — 123) «die gegenwärtige aus- 
spräche des * im wortauslaut*. «den einÜuss des auslautenden * auf den vokal in 
der vorhergellenden und auf den konsonanten in seiner eigenen silbe*. «das 'nach 
konsonantengruppen*. «das ' in qtu und Zusammensetzungen mit demselben*», «das 
<* im auslaut zwischen zwei iAhnlich lautenden konsonanten.* 

Der eigentlichen «einleitung*. in der sich der Verfasser Ober den stand 
der frage und die art seiner arbeit ausspricht und mit berufung auf orthoepische 
autoritäten den brauch der guten pariser gesellschaft fflr die gemein-französische 
ausspräche als mustergiltig und auch in bezug auf «das unbetonte /* als mass- 
gebend hinstellt, hat er noch eine «Vorbemerkung* vorausgeschickt, in der er 
auf seine schon 9 jähre früher veröffentlichte schrift Ahnlichen inhalts und mit 
ähnlichen oder gleichen ergebnissen {EttuU sitr la prononciation de Vi muet ä 
Paris, Londres. Trübner & Co.. 1880) verweist, ferner ein reichhaltiges «Ver- 
zeichnis der benützten schrieen*, ein Verzeichnis der geprüften altfranzösischen 
texte * samt den für dieselben verwendeten abkOrzungen* und ein «Verzeichnis 
tler verwendeten abkürzungen von namen von Schauspielen, während deren Vor- 
stellung im TJüäire-Franfais und im Odeon er die angeführten beispiele für die 
ausspräche sanmielte.* Neben dem vortrage anerkaimt guter Schauspieler in klas- 
sischen und modernen, sowohl in versen als in prosa verfassten draroeq bezeichnet 
M. (s. 60) als weitere quellen für seine ketmtnis des heutigen pariser Sprach- 
gebrauches die Vorlesungen mehrerer professoren an der Sorb<mtUf am Coüigi de 



France und an der Ecoie des Charles u. a.. unter denen ich n.imen wie Gaston 
Paj'is. Boissier und Breal hervorhebe, die predigten von Loyson, Bersier, Hollard 
u. a. nebst der lektüre der heiligen schrill und der liturgic und schliesslich die 
unterlialtung mit gebildeten pai-isern. wahrend der oder nach der er notizen zu 
machen pflegte. Die belege für die gegenwärtige ausspräche des «tonlosen* oder 
«unbetonten* e, die er im verlaufe seiner darlegung (teil 1, 3 und teil II, C) gibt, 
sind zur bessern beurteilung und n.Hhern prüfung der einzelnen fölle seitens des 
lesers zumeist mit den namen der bez. theaterstücke, der bez. redner, professoren 
uiid prediger oder durch ein v (vers). ein p (prosa) und ein k (^kanzelredner) ge- 
kennzeichnet. "^ 

In Uer «Schlussbemerkung " (s. 124) erklärt der Verfasser, «er glaube nach- 
j;.'wie*-en zu haben": I. «Dass die richtige bi*ha.4dlung des un^e'tonten ^ im wort- 
auslaut, tl. h. sowohl die richtige anwendung der enklise und der proklise der 
elnsilbioeit Wörter je, tue, le, se, te, ce, de, ne, que und die vollere ausspräche 
«lerselben. bei der das e vernehmbar ist, als auch die richtige ausspräche des e 
im auslaut mehrsilbiger Wörter grosse bedeutung Jiatten und noch haben für <\w 
konekle, in Paris übliche, ausspräche des französischen.* 



* Es sind im ganzen (lO oder vielmehr 56 texte, von denen übrigens die 
zuletzt angeführten bei weitem nicht mehr der allfranzösischen sprachperiode .in- 
gehören. Die reihe beginiR mit den strassburger eiden und schlicsst mit Ronsard* 
werken. 
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II. ,Dass es in der Ihat möglich ist, die bis jetzt als fflr regellos be- 
trachtete ausspräche des ' im wortausgang durch bestimmte, und mit auffallender 
gleichm.nssigkeit befolgte, regeln zu fixiren.- [Vgl. s. 69- 70, in teil I, 3 .vier 
regeln fOr die ausspräche der enklitischen und proklitischen wÖrter ce, je, tue, se, 
Ä, fUy qtUy tey dc'", s. 107. in teil II, C „vier regeln fDr die ausspräche des ' im 
auslaut mehrsilbiger Wörter nach konsonanten und vor konsonanten"*; daiu s. 48 ( 
—50 in teil I, i «resultat- und s. 81—82 in teil I. 3 ,resultat-.] 

III. ,Dass, wenn auch nicht alle, doch die niehrzahl dieser regeln, sich durch 
die ganze gcschichte der französischen ausspräche hindurch verfolgen lassen, und 
dass. wo die moderne ausspräche mit der alten kontrastirt. sich die abweichung 
immer und deutlich auf den dem sprechenden unbewusst innewohnenden drang 
nach erleichterung der ausspräche oder auf den einfluss des principe de la nioindre 
aetion zurückführen lässt ....** 

Mende bekundet in seiner schrift eine beachtenswerte geschicklichkeit und 
Sorgfalt in der methodischen behandlung eines recht schwierigen gegenständes und 
eine durch eigene beobachtungen an ort und stelle gewonnene gründliche kenntnis 
der heutigen pariser ausspräche sowie auch eignes Studium und ein nicht geringes 
wissen auf den gebieten der frühem perioden der französischen spräche. Was 
das altfranzösische betrifft, — ich fasse hier diese bezeichnung in sehr weitem 
sinjie auf und verstehe darunter die spräche vom 9- bis zum 15-. aber nicht bis 
zuni 16. Jahrhundert ■— so ist es aus nahe liegenden gründen Oberhaupt unmög- 
lich, bei der feslstellung der lau»e und noch dazu in verschiedenen dialekten und 
Sprachperioden des mittclalters u.id so auch speziell in bezug auf das „unbetonte'* 
e zu z'oilkommefter Sicherheit zu gelangen. An verhältnismässiger Sicherheit jedoch 
hatten die ergebnisse des verfiissers auf diesem gebiete jedenfalls gewonnen, wenn 
er die prosaischen und die poetischen texte streng geschieden und grund«?ritzlich 
die letztem und zwar die, von denen wir zwei oder mehrere handschriften be- 
sitzen, zur Verwertung für sein thema bevorzugt hatte, und wenn er seine beweise 
möglichst auf eine sorgfältige vergleichung der lesarten verschiedener handschriften 
an den bezüglichen stellen der texte und in noch höherem masse, als er es thut, 
auf eine genaue Untersuchung der metrischen Verhältnisse und, wo es angeht, der 
reime gegründet hätte. All-« dies erfordert freilich gar viele langwierige .spezial- 
arbeiten, denen die kraft des einzelnen nicht gewachsen ist, und die nicht möhe- 
lo.se, gewissenhafte prflfung und vorsichtige benutzung solcher arbeiten, die etwa 
berei»: von andern forschem unternommen worden sind. Jt mehr wir uns der 
heutigen sp*..ch5tute nilhe -i, um so klarer und sicherer eifcheinen M.s ergebnisse. 
weil die direkten angaben der Zeitgenossen, auf die er und seine Vorgänger sich 
berufen, nach und nach zahlreicher, zuverlässiger und deutlicher w^dcn. Aber 
seihst für die gegenwart, wo dem forscher das mittel der direkten, eignen be- 
obachtung zur verfuirung steht, wo es sich nur \\m die mehr oder weniger ein- 
heitliche gemein-franzüsische Umgangssprache, nur um einen dialekt. den pariser, 
im munde der gebildeten handelt, ist die vollständige irisiing der frage des „un- 
betonten" e mit gro.«sen schwierigkeilen verbunden, die natürlich für vergangene 
sprachstufen in weit höherem grade vorhanden sind. Diesem geheimnisvollen 
, unbetonten"* e scheint etwas unbestimmtes, unbestimmbares anzuhalten — etwas, 
was in der theorie sowold als in der praxis in vielen einzelnen fällen von Seiten 
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verschiedener forscher und beobachter eine verschiedene deutung und auffassung 
zulässt. 

Um meine besprechung nicht ober gebühr auszudehnen, werde ich nur 
einige bemerkungen folgen lassen, die sich auf die heutige ausspräche beziehen. 
Kfirzlich habe ich in folge eines mir gewährten Urlaubes gelegenheit gehabt, die 
eigentQmlichkeiten der pariser Umgangssprache monate lang gründlich zu studiren 
und zu diesem zwecke auch mehrere derselben professoren, kanzelredner und 
Schauspieler, deren ausspräche M. als belege anführt, öfter und längere zeit hinter 
einander, als es mir bisher mOglich gewesen war, zu hörem Trotzdem werde 
ich mich nicht auf viele einzelheiten in M.s schrift, Teil I, 3 und Teil II, C, ein- 
lassen können. Besteigungen, ergänzungen und berichtigungen, die ich in meinem 
hnndexemplar angebracht habe, wurden an dieser stelle zu viel räum in anspnich 
nehmen ; und ich würde es ftir ratsamer halten, die ganze frage in selbststSndiger 
form in einem besondem aufsatze zu behandein, als hier bei allen einzelnen 
punkten, wo meine ansieht abweicht, dieselbe weitläufig auseinanderzusetzen und 
nüher zu begründen. Gar oft mag ein blosses missverstÄndnls vorliegen, wo ich 
eine andere erfahning als M. gemacht oder eine andere auffassung als er gewonnen 
/u liaben glaube. 

Eins vermisst man von vornherein — und das mag wohl die Ursache 
manches miss Verständnisses sein — : eine konsequente phonetische darstellung und 
eine unzweideutige, lautphysiologisch oder akustisch genaue beschreibung des 
lautes, resp. der laute, den, resp. die das sog. unbetonte e, falls es nicht ver- 
stummt, nach M.S meinung für die heutige ausspräche bedeutet. 

Vgl. s. 59 «So finden sich dort [d. h. in Mendes Eittde sttr la profion- 
ciation de Pe mttet ä Paris] z. b. lOO beispiele dafür, dass das ' von re [d. h. 
in recourir u. ä.] im verse sowohl wie in prosa nicht nur nicht 'flüchtig*, sondern 
gar nicht gesprochen werde. Dabei wurde auch darauf hingewiesen, dass die 
silbe dennoch wahrnehmbar sei in der ausspräche, da eben das r viel voller 
töne". — [Auf derselben seite:] „Mit Legouve gebe ich dagegen gerne zu, dass 
die ausspräche der einsilbigen auf * auslautenden und der mehrsilbigen in der 
ersten silbe ein * enthaltenden Wörter, sowie des ' im innern der wfuter im vers 
eine andere, deutlichere sein sollte [!] als in der prosa, wenn nicht alles vers- 
mass und aller rhythmus zerstört werden soll." — S. 64 „Wo das * ausgesprochen 
wird [d. h. bei den sog. enklitischen und proklitischen einsilbigen wörtem], tönt 
ef »vie im altfranzösischen, wie das erste e*t von luurettx^ — [Weiter ur*-n:] 
„Sodunn wird man beobachten, dasi die duro! enklise ebenfalls in den auslaut 
zu stehen konmienden konsonanten, /, m, n, von U, nu, ne in dieser Stellung viel 
stärker tönen, als im anlaut, und dass sich auf diese weise das Vorhandensein 
dieser kurzen Wörter viel eher bemerklich macht, als wenn das unbetonte * rasch 
gesprochen wird. Cianz ebenso hat die proklise die schärfere [r] ausspräche von 
c in cet und von r, cfi, /, s am anfang der den proklitika folgenden Wörter zur 
folge ..." — S. 68 „D.is [d. h. die deutliche ausspräche des ' im wortauslaut] 
gilt namentlich für das * in einsilbigen wörteni beim lesen von versen. und in 
mehrsilbigen Wörtern, aber nur nach den konsonantgruppen, die auch in der prosa 
die wenn auch etwas schwächere [?] ausspr.iche des ' erfordern ...." — S. 69 
„. . . . wohl aber kann d.is * eines proklitischen wertes lautlos [Ist das ' stumm 
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oder „schwächer"* ? Ist der vorhergehende konsonant dann „schärfer" oder 
„starker* ?] werden vor einem mehrsilbigen wort» das ein lautloses ' in der ersten 
Silbe enthält: /«*' ePmeure pas /a.* — S. 70 „Wenn ein satz mit zwei dieser 
einsilbigen Wörter anfängt, so ist das * des ersteren dumpf (== eti), während das 
zweite lautlos [s. o.] ist . . .** S. 76 „Im vers spricht man immer ceu qutu [d. h. 
= €€ 9ue\,'* — S. 77 »Beide qui sind oft proklitisch, vor den konsonanten cky 
ff J, /, m, n, s, /, V, selten dagegen vor </, / [?], i, g-, k, p, q [Ist ' q ein anderer 
konsonant als /&?]. Durch den ausfall des * werden oft konsonantgruppen ge- 
bildet, die im französischen im anlaut nicht vorkommen, und ist darum a::ch 
meist nach dem qu ein leises, schwaches * hörbar [Selbstständiger laut? Oder 
«scharfe**, «starke" ausspräche des >&•= ^?].'* S. 78 „Beim enklitischen gebrauch 
von U [d. h. z. b. tu U rends u. ä.] lässt sich immer ein leises • hören, das aber 
kein dumpfes / ist [Was bedeutet also ein leises '?].** — S. 8l. „Aus dem bis* 
herigen ergibt sich annähernd mit gewissheit, dass d<is * unserer einsilbigen Wörter, 
dann, wenn es ausgesprochen wurde vor konsonanten und vokalen [?]. schon am 
ende des 11. jahrh. im zentralen Frankreich, gerade so wie heute, d. h. wie ein 
kurzes deutsches d [vgl. s. 22 „wie m^ und kurz vorher „doch wohl wie das erste 

eu in heuretuc^^ lautete • — S. 107 „I. Das e ist lautlos nach einem 

konsonanten [d. h. am ende mehrsilbiger Wörter vor konsonanten] immer in prosa, 

beinahe immer im vers. aspirirtes h ausgenommen : ces perfides anuntrs 

II. Das * wird oft ausgesprochen [als was för ein laut?] in der poesie, selten 
in prosa, nach einem konsonanten, dem ein Ucisalvokal vorhergeht : de plus puissantes 

armes III. Nach doppelkonsonanten, das / ntomUee und // ausgenommen, 

ist das * immer stumm im vers und in prosa : cette joU . . . , ä cetf fitste loi . . . 
un* flamm* iouU divine .... [M. geht meist vom schriftbilde aus. Er wider- 
spricht sich teilweise in den beispielen. die er.hier anfQhrt]. IV. Das * ist nicht 
stumm, sondern lautet, wie im deutschen wort liebe [?], wie ein ganz schwaches 
a [? ! Also nicht wie deutsches kurzes ö oder französ. eu?] vor einem oder 
mehreren konsonanten, nach den folgenden konsonantgruppen, und zwar in der 
prosa %o gut wie im vers, oder im kanzel Vortrag: l. nach hly cl, ß . ^ . , , vr, 
gUf sm (muta cum liquida) \gn z. b. in digfu s. II6 bezeichnet fOr die aus- 
spräche unmöglich mttta cum liquida!]; 2. nach r^, rr, rck ^ fil, »d 

(liquitla cum mula) [Das erste n in den beisf)ielen vendent-ils, senietii-ils u. a. 
s. 118 ist doch för die ausspräche keine liquida J]; 3. n.ich r/, r/w, ru (liquida 
cum liquida); 4. nach squ, xt, et, pt, st (muti cum nmta).'*^ ^ 1 08 «... . uas 
' . . . . zwischen zwei ähnlich lautet.den konscanten . . . das immer in prosi. 
wie im ve« hörbar ist und ebenfalls wie kurzes a [? !] tönt: Rome est sujette 

.d*Albe " «Das ' des adverbs [?] taute immer etwas hörbar [welcher 

laut also?] . . schon wegen des auslautenden t: taute gamie ....** S. iio „In 
calife tönt das / genau so wie in positif ohne ' [zweifellos richtig !] ; />, /, qu^ 
h, d, g, V, X werden im französischen, wenn ihnen ' folgt, genau so [?!] au.«- 

gesprochen wie im deutschen Was zu der irrigen meinung föhrt. als 

höre man ein wirkliches ' nach ihnen, ist der umstand, dass sie mit einer ganz 
ähnlichen roundsteilung auslauten, wie die, welche zur hervorbringung des ' nötig 
ist.* — S. in „Passy weist dort [d. h. PA. st. band I. heft 2, s. 12". 128] 
darauf hin, d.iss der laut, den man in fiatte, raide, ville höre, zwar eine art gleit- 
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Inut, aber kein eigentliches ' sei. denn man höre diesen laut auch da, wo kein 
' stehe, so in fiet, vi/, wo / und / ganr. gleich tönen, wie in naUe und vi/Ze.*" 
[Diese erklArung Passys, die übrigens M. nicht vollständig mitteilt, hätte er mit 
Jessen) vorteil für die behandlung der ganzen frage verwenden können. Leider 
ist davon in seiner schrif\ nichts zu merken]. , Wenn aber Passy dort sagt, man 
finde freilich leute, die den gleit laut sehr deutlich aussprechen, z. b. in resU, so 
dass er wie ein eii tftne. [Die auffassung P.s ist sehr ungenau wiedergegeben; 
vor allem findet sich bei ihm nicht die unklare bezeichiumg ett] so ist zu be- 
merken, dass namentlich nach sl, wie auch nach den andern auf s. 107 von mir 
angeführten konsonantgruppen, dieser gleitlaut deutlich vernehmbar ist, dass er 
aber nicht nur von 'einigen Icuten*, sondern von jedermann, der deutlich untl 
korrekt französisch spricht, ausgesprochen wird, und zwar wie ein schwaches a 
[?!].** — Vgl. schliesslich noch s. 121, 122: «Das 'im ausiaut zwischen zwei 
ahnlich lautenden konsonanten [d. h» g-ieirA oder äJuüUh lautenden konsonanten, 

z. b. r — r, i — /, / — dy s — «, j — / = c/i] In diesem fall muss 

<las ' deutlich [Also welcher laut?] ausgesprochen werden, namentlich dann, wenn 
ihm mehrere konsonanten vorhergehen, während es weniger staik tönt nach doppel- 

konsonanten, personne neu veut ** [Ist e in persottne der gleitlaut? Ist 

en = 3 (s. u,)? Sieht M. in der Schreibweise nn eine doppelkonsonanz?] — 

Dass M., soweit es sich um d;is „tonlose ^** handelt, vom schriftbilde der 
offiziellen oithographie ausgeht, ist ihm keineswegs zu verargen. Denn er be- 
handelt das «tonlose e* der heutigen pariser Umgangssprache im zusammenhange 
mit den vergangenen sprachstufen, für deren kenntnis wir als quellen nur schrift 
und .schriftliche Überlieferung besitzen können. Auch wird in diesem punkte die 
ausspräche der gebildeten, die doch hier zunächst allein in frage kommt, durch 
die rOcksicht auf die herrschende orthogi-aphie. die man als kind, im Schulunter- 
richt alle e mttels eifrig buchstabirend, gelernt hat. in hohem mnsse beeinflusst — 
vor allem beim lesen überhaupt, beim deklamiren der kunstpoesie. sogar in der 
rede und im gespräche, sobald man «korrekt und deutlich* sprechen linll und 
«laher langsamer spricht. Trotzdem und z. t. gerade deshalb hätte M. eine durch- 
gehende, vollständige phonetische transskription aller belege für die heutige spräche 
verwenden sollen. Damit wäre es ihm unmöglich geworden, von do|»pelkon- 
sonanten, mehrfachen konsonanzen. konsonantengruppen zu sprechen, die nur im 
schriftbilde und nicht in <lcr ausspr.iche vorhanden sind, die daher in seiner be- 
weisführu..g und in .«einen «regeln** das wirkliche Verhältnis, des „tonlosen ^" zu 
den umgebenden lauten durc'aus entstellen. Auf «liese weise wurde der Itser 
auch mit ausschluss jedes missverstnndnisses erkennen, was der Verfasser unter 
„stumm" und „lautbar" in bezug auf das „tonlose e* versteht, und welchen laut 
oder wel':he laute ^r diesem e, fiills es nicht verstummt, in den von ihm ange- 
führten belegen für die heutige ausspräche zuschreibt. 

Vier fälle sind nach meiner ansieht grundsätzlich zu unterscheiden, wenn 
man das „tonlose e* der schrift zu gründe legt. Im folgenden sollen sie nur 
angedeutet, aber durch cinijje beispiele erläutert und zur genüge gekennzeichnet 
werden : 

1. Das e ist stunnn/ Vgl. ?•»> = vi (vita) — 77> = vi (vidi); punie — 
puni — pym. Von einer ersalzdeiuiung des vorbeigehenden vokals für das au5- 
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gefallene ? = e ist in der heutigen ausspräche, wenn sie nicht künstlich ist, nichts 
mehr zu merken. 

Nb. Gelegentliche ausn.ihmen im gesang und im vortrage der kunstpoesie 
kommen vor. So hört man im reime oft genug von schauspielern vv (vie) oder 
vielmehr vi[j]9 (mit verlängertem i und einem mehr oder weniger deutlichen /') 
sprechen. 

2. Das i ist stumm, aber dafUr tritt, wenn man „deutlich und korrekt 
französisch spricht" (s. o.), das »volle austönen** des schliessenden konsonanten 
ein d. h. es ist ein mehr oder weniger deutlicher «gleitlaut** wahrzunehmen: 
noch mittellauten und stimmhaften konsonanten ein stimnihafter gleitlaut (V), 
nach stimmlosen konsonanten ein stimmloser gleitlaut (H). Jedoch zeigt sich 
dieselbe lautliche erscheinung auch da, wo die offizielle orthogi*aphie ein „ton- 
loses *•* gar nicht aufweist, — nm:h denselben konsonanten unter gleichen be- 
dingungen und nicht bloss am ende der Wörter, sondern auch im Innern zwischen 
konsonanten, wenn diese „deutlich und konekt gesprochen** werden. Vgl. znLLe 
— wL, raiDe — DaviD, nallc — ueT, voits f alles — iesiun faii (wenn / aus- 
gesprochen wird); dazu auch Ai^ty un acte (aber deutsch aYJ) — co(j\:eier, 
eaQVeter u. .1. Aus dem stimmlosen gleitlaut kann sich leicht, indem der redende 
„deutlich und korrekt sprechen" will, ein stimmhafter gleitlaut entwickeln, aus 
diesem der selbstständige vokal 9 : vgl. U reste = hrfSt[N] — hrt^stl V] — In-^sti. 

Nb. Der nichtphonetiker glaubt oft ein „^ tnutt [!]" zu „hören [!]•*, wo 
tliatsachlich nur // oder V vernehmbar ist. 

3. Das e lautet regelmässig 9 im gespräche, in der rede, im verse: z. b. 
je le dis s= yldi. Es ist der „neutrale vokal" (voyelle neutre) des französischen 

lautsystems, den Passy unter den voyelUs inaccenhUes (Les satts du frofifais, 2. aufl. 
§ 80—83) mit meisterhafter klarheit beschrieben hat. 

4. Das e lautet manchmal a, indem der ursprüngliche vokal 9 in <i' ober- 
geht, wenn der hauptton oder nebenton die bez. silbe trifft. Vgl. dites-ie-nm = 
dUbmwa — dites-U = ditlce. Ebenso werden andere vokale, besonders (ge- 
schlossen) und ot (offen) in unbetonter silbe in schnell flicsseiider ausspräche oft 
zu 9: z. b. heurettx = 0x0 oder ccr0 r= ^r^. 

Mit einer konsequenten Scheidung dieser vier fälle und mit einer genauen 
transskription aller belege, die M. fOr die heutige ausspräche anfßhrt, hätte die 
darstellung in 1, 3 und II, C gewiss ein ganz anderes aussehen erhalten. Das.s 
das „torlose „ am ende eines Wortes nach mehrfacher konsonanz vor konso- 
nanten (vgl. s. 107, 115 ff.) und zwischen zwei almlich [oder gleich] lautemlen 
konsonanten (vgl. s. 121 — 122) häufig und zwar vor allem im vers, auch beim 
lesen und Qberall, wo man „deutlich und korrekt sprechen** will und langsam 
spricht, als 9 lautbar wird, das ist zweifellos. Ob man das ..tonlose ^" unter 
solchen bedingungen immer als 9 aussprechen sollte, vorausgesetzt dass M. dioen 
l.iiit im sinne hat, das zu entscheiden, ist suche der Orthoepie, nicht der phonetik. 
Dass man aber in fliessender rede in der Umgangssprache der guten pariser ge- 
sellschaft oder im rednerischen Vortrag, dessen brauch, wie M. mit recht bemerkt, 
sich in phonetischer hinsieht im allgemeinen wenig von dem dieser Umgangs- 
sprache unterscheidtrt, eine derartige regel immer oder auch nur gewöhnlich be- 
folgt. d;is ist durchaus nicht richtig. 



A. Rambeau. 345 

Dem Sprechorgane oder der sprechgewohnheit des gebildeten parisers 
widerstrebt es keineswegs, zwei ähnliche oder gleichlautende konsonanten ohne 
ein verbindendes 3 auszusprechen. FQr dieses 9 tritt leicht der oben erwähnte 
gleitlaut, der nicht als ein selbstständiger vokal zu betrachten ist. V^ resp. H 
ein (s. o. d. 2. fall) ; auch entsteht in folge des ausfalles voa 9 oft eine teilweise 
oder vollständige assimilation des ersten an den zweiten konsonanten und, wenn 
es sich um gleiche oder durch assimilation gleich gewordene konsonanten handelt, 
Verstärkung an stelle der wirklichen Verdoppelung. \%\.Je sah = yse — %[y]f^ 
— /se ; ceei = S9n — s[H]si — Ji u. ä. 

Wenn das 9 am wortende nach mehrfacher konsonanz vor konsonanten ver- 
stummt, was im gespräch und in der rede keineswegs selten ist. so neigt die 
spräche naturgemäss dazu hin, die dadurch entstandene allzu starke konsonunten- 
häufung durch zusammenziehen und ausstossen zu erleichtern oder zu beseitigen. 
Dem ausfalle ausgesetzt sind in solcher Stellung besonders die mittellaute, die. 
wenn sie nach verstummung eines 9 in den wortauslaut treten und ihnen ein 
anderer konsonant vorhergeht, in der regel stimmlos und somit akustisch un- 
deutlich werden. Vgl. ^tatre-vingt = ka/rpvt, kalrvf, — qutUre francs = hat 
frS; table d*hbU = iMdoU, tabdoU u. ä. 

Auch ersatzdehnung des vorhergehenden vokals infolge des ausfalles von 9 
mag oft genug vorkommen. Vgl. bei M. das k.ipitel „Der einfluss des auslauten- 
den 'auf den vokal in der vorhergehenden und auf den konsonanten in seiner 
eigenen silbe'* s. 112 ff. [Die hier angefQhrten belege sind z. t. nichts weniger 
als unanfechtbar, einige scheinen mir geradezu unrichtig zu sein. Aber die quantität 
der französischen vokale ist eine so schwierige frage, dass, so lange man sich 
nur auf sein gehör verlässt und in solchen phonetischen fragen nicht messin- 
strumente. wie die des herrn Rousseiot (s. unten), verwendet, irrtOmer unver- 
meidlich und verschiedene auffassungen seitens verschiedener beobachter selbst- 
verständlich sindj. Vgl. vor allem eine anmerkung auf s. 115: ..Wenn der vokal 
der pänultima besonders stark gedehnt wird, so verstummt das ' bisweilen: wi^ 
phnbV viCf Pk, IV, 6, le cotnbP des horreitrSf cod. [?] I, 3. Eine solche ersatz- 
dehnung ist vielfach ein mittel des kunstvollen Vortrages der verse, womit der 
redende das ohr des hörers Qber „die fClr den rhythmus erforderliche zahl von 
Silben täuscht" (s. M. s. 1 14), aber sie scheint mir in diesem falle, soweit meine 
erfahrung reicht, mehr ein erfordemis der theorie, als eine thatsache der praxis 
in der heute Qblichen anspräche der Schauspieler zu seri. FOr diese speziell ist 
nur das erste oer z-.vei c*)en angefQhrten beispiele, PkeJrc\W ö. I>ewei«-end. 
voraus«,'eselzl dass M. richtig gehört hat; was das zweite betrifft, so ist das iT in 
coiMe auch in der gewöhnlichen ausspräche in der regel gedehnt. — . 

3. Eine inreressante ergänzung zur men<ie*schen arbeit bildet der kurze 
Vortrag oder aufsatz des heim Markllk. der franzose von geburt, aber, wie es 
scheint, seit langer zeit in Deutschland ansässig ist, der sich als fein fohlender 
kenner seiner muttersprache, als Obersetzer und verf:isser von volkstQnilichen und 
kindlichen lieclern und gedichten einen wohl verdienten ruf erworben hat. Er 
behandelt das „^ muet'* hauptsächlich im verse. Seine ansichten Ober diesen 
gegenst.ind. Über das messen und lesen der französischen verse kennen wahr- 
scheinlich schon die meisten lescr der /*//. st. aus einem andern vortrage, den er 
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im Oktober 1886 in Hannover am schluss der ersten Versammlung der neuphilo- 
logen Deutschlands gehalten hat, und der im auszuge in den hez. Verhandluttgefi 
s. 53 ff. abgedruckt ist. 

M.s Standpunkt in dieser frage ist zunächst sehr konservativ. Kr ist ober 
die ausspräche des ^e w//^/"*, wie er selbst sagt, ungeftihr einer ansieht mit Lubarsch 
und wendet sich gegen die auffassung. die P. Passy in der phonetischen trans- 
skription der französischen gedichte in seinem buche Le Fran^ais parle kund 
gibt, die die von den dichtem beabsichtigte harmonie stv'Sre und das versmass 
mische. 

S. 4, anmerkung: „Certains phonetistes vont jusqu*h s'imaginer que IV 
muet tend h disparaitre et disparaitra sans doute un jour de la langue franqaise! 
On vient de voir que depuis des siecles [?!] il n'y a eu. probablement. sur ce 
point ni progres ni recul.'* Dass der laut 9, der in der heutigen orthogiaphie 
zumeist durch e bezeichnet ist, allmählich aus der französischen spräche ver- 
schwindet, das wird wohl von keinem phonetiker behauptet worden sein, — das 
ist ganz unwahrscheinlich. Die sache liegt aber anders, wenn man dabei nur an 
die schrifl denkt und unter dem e ttmet jedes e, das weder wie dns geschlossene 
e (fai = y) noch wie das oflfene * (f<n*ais = ^av^J noch wie das mittlere t 
(les = Ar, U) ausgesprochen wird, zu verstehen hat. FrÖher sind alle endkonso- 
nanten, die sonst in der ausspräche ausserhalb der sog. bindung abzufallen pflegen, 
durch jenes e mnet der schritt, mochte es auch stets oder meist oder gelegentlich 
verstummen, vor abfall bewahrt worden. Man bemerkt jedoch jetzt, dass "n der 
Umgangssprache und selbst in der rede manche endkonsonanten in solcher sttilung 
nicht unversehrt bleiben, wenn andere konsonanten vorhergehen und das nach- 
folgende ^e muet* thatsÄchlich vei*sturamt. Vgl. jrte, tab\t, chrisiianisxw^. quatrt 
u. :l. Daraus folgt, dass das „e nmet* der schrift wenigstens am ende der Wörter 
nach und nach för die ausspräche immer häufiger spurlos verschwindet. Der 
sprechende gewöhnt sich offenbar immer mehr an diese erscheinung, so dass der 
schütz, den das ^e muet* einst ausnahmslos gewahrte, weil es viel Öfter als jetzt 
lautete, mehr und mehr nachzulassen beginnt. 

Dass der elementarunterricht, in dem, wie M. bemerkt, „tous les enfants 
apprennent d'abord K epeler pleinemcnt cclt*? voyelle, puis h la faire >nner ou 
a l'effacer plus ou moins selon les cas", zur erhaltung des lautes 9 fOr das ge- 
schriebene e viel beitnljft und beii:fetra<Ten hat, ist sicher. Aber ob ein solcher 
einfluss auf die d^uer genflgen wird, ..pour pres-^rver l'e »'^».let d'ua effacement 
definitif*', das schei. t mir recht zweifelhaft und zwar um so zweifelhafter, weil 
gerade jetzt in Frankreich an den scheinbar so festen pfeilcrn der offiziellen Ortho- 
graphie von allen seiten geruftelt wird. Den loser, der etwa dieser bewegung 
keine beachtung geschenkt haben sollte, verweise ich auf den im vorigen jähre 
erschienenen erlass des miiiisters des ölfent liehen Unterrichts, herrn Hourgeois, Tiber 
<lie anforderungen fOr die Orthographie in den prOfungen, femer auf die ver/»ffent- 
lichungen der gesellschaft für reform der rechtsclireibung (BuUetim de la Societ: 
de Ri forme Ortlicgraphique) und die petition, die diese gesellschaft vor einiger 
zeit bei der Acadcmie Fratt^aise eingereicht hat. 

Wenn man die «chlussworte liest, die M. (s. t\) meinem aufsatze beigefügt 
hat, erkennt man. dass sein Standpunkt keineswegs so konservativ ist, als es zu- 



A. R/LMBEAU. 347 

erst den anschein hnt. Seine ..apologie des stuinnien e** I»ezxeht sich eigentlich 
nur auf den klassischen vers (vers classique)^ für den er die traditionelle Vortrags- 
weise verlangt. Demnach soll der alexandriner der klassischen dichtung wirklich 
als 12-, resp. 1 3 silbiger vers gelesen werden; und wenn das ..stumme *", wo 
CS als silbe zu rechnen ist. nicht lautet (= p), so miiss ein ersatz stattfinden 
entweder durch das „volle austönen*' der endkonsonanten, also durch die an- 
wendung des gleitlautes K, resp. H (s. oben unter nr. 2) oder durch die dehnung 
des vorhergehenden vokals oder durch eine pause (süence). Dies ungeßhr ist 
M.s ansieht, wenn ich seine in diesem punkte nicht ganz klare erörterung richtig 
verstehe. Theoretisch hat er vollkommen recht. 

Dagegen ist in der praxis eine derartige Vortragsweise jetzt veraltet oder 
beginnt zu veralten. Denn weder Schauspieler noch vortragende anderer art, 
wenn sie sich nicht durch litterarische bedenken leiten lassen, wenn sie nicht 
auf die frage des „stummen ^' ausdrücklich aufmerksam gemacht worden sind 
und daher ihre natürliche ausspräche künstlich und absichtlich ver.Hndern. kümmern 
sich heutigestags in» flusse der rede um solche regeln der theorie. Allerdings ist 
bei ihnen „das volle austönen** der endkonsonanten sehr häufig wahi-zunchmen — 
aus dem einfachen gründe, weil dies auch in der guten Umgangssprache üblich 
ist. Aber die zwei anderen ersatzmittel, die dehnung des vorhergehenden vokals 
und die pause {sihtue)^ werden nur noch selten, jedenfalls nicht mehr konsequent 
und prinzipiell angewandt. 1 hatsachlich sind viele „stummen" e, die der theo- 
retiker als silben rechnet, und die man nach seiner meinung als solche fühlen 
lassen (faire senür) soll, im verse ebenso vollst.'xndig „stumm** wie in der prosa. 
Der alexandriner. wie er jetzt ohne rücksicht auf litterarische und künstliche 
Vorschriften in natürlicher rede gesprochen wird, ist nur noch in wenigen fällen 
ein 12- oder gar 13 silbiger vers. Eine gewisse anzahl von hebungen und zwar 
z. t. an bestimmten stellen ist notwendig. Diese bedingen den rhythmus des 
vcrses, und, wie M. richtig bemerkt, „l'elenjent essentiel du vers c'est le rythme." 
Die zahl der unbetonten silben ist ungleichmässig geworden. 

Die kunstdichter unserer zeit richten sich beim bau ihrer verse in vielen 
dingen, nicht bloss in bezug auf die behandlung des „stummen ^", nur Ausserlich 
nach den regeln einer veralteten metrik, die im 17. Jahrhundert berechtigt war, 
weil sie in der damals üblichen ausspräche ihre begründung fand. Seit jener 
zeit hat sich die ausspräche sehr stark ver.'^ndert; die metrik ist dieselbe ge- 
blieben. Dieser Zwiespalt verursacht hauptsÄchlich dt gewaltigen abgrund. der 
die kunstpoesie von der volkstümlichen dichtunj; trennt, und der der entwicklung 
der erstem nicht zum heil gereicht. Es kann daher nicht wunder nehmen, dass 
sich unter den neuesten rlichtern, den sog. symhoUsies oder dkadenlif eine be- 
wegung bemerklich macht, die nach neuen metrischen formen ringt. In manchen 
ihrer gedichte finrlet man verse, die wirkliche alexandriner sind, die 12 silben 
enthalten, aber in denen das „stmnme e\ wenn es nicht lautet, auch keine metrische 
geltung hat. Vgl. dazu c^en lehrreichen und wertvollen artikel des herrn Jean 
Psichari, Le vers frangah aujourtthui et les pdeies decadents, in ,der Rnnte Bleue^ 
6 juiv 1 89 1 , s. 72 1 — 727. 

Auch herr Marelle «clieint einer zeitgem.nssen Änderung der metrik für die 
heutige poesie nicht abgeneigt /u sein. „Une prosodie plus libre. plus rnpprochee 
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de la po('sie populaire et de la parole spontan^e avec toiites ses elisions et ses 
h:irdiesses de prononciation** halt er für mriglich ,dans certains' genres familiers 
et mSme heroTques et dramattques.* £r selbst hat sich schon in dichtungen 
dieser art versucht. Als probe gibt er am ende seines aufsatzes einige verse 
seiner rhythmischen, assonirenden Übersetzung der Ilias, denen man ein gewisses 
verdienst nicht absprechen kann. 

4. KOUSSELOTS bedeutende arbeit, die mir in ihrem ersten teile vorliegt, 
möchte ich hier nur anzeigen, um die leser der Ph» st, auf die rein naturwissen- 
schaftliche, experimentale methode ^ mit der der Verfasser die phonetik seines 
heimatlichen dialektes untersucht hat, aufmerksam zu machen, nicht etwa, uro die 
ergebnlsse derselben, die wegen der Sicherheit und genauigkeit der methode nur 
wenig anlass zur kritik bieten dürften, in ihren einzelheiten vorzuführen und zu 
prüfen. Das I. kapitel (s. 72 — 86) behandelt methode graphique oppiiquse ä la 
phomtiqtte, § 1«' appareüs, § 2 leeture des traces, — das II. (s. 87 — loo) rcgions 
eTarticulatmu, § I««" cöttsotuus, § 2 voyelleSy § 3 sims interjectifs, — das III. (s. lOl 
— \1J^ foHCtion du laryfix, variations daus la sottorite des vayelles nasales et des 
consonnes, — das IV. (s. 125 — 138) souffle employe pour la parole^ mesttre de 
reffort, accent d*attensUe, — das V. (s. 139^172) duree des sons, accettt tettiporelf 
§1««' duree des sons dans les tnots isoles, § 2 durce des sons dam le diseottrs, — 
das VI. (s. 173 — 207) hauttttr musicaU des sons, accent d*acmte, § l" nwyens eni' 
ployes potiT dcterminer la hauteur du son, § 2 mesure de la hanteter des sons ; der 
L teil schliesU mit einer interessanten bemerkung über die laute, die zu ver- 
schwinden im begriff sind, iiote sttr les sons disparaissants (s. 207 — 208). 

Aus dieser inhaltsangabe erkennt man, dass R. sowohl den phonetikern als 
den dialektologen und sogar auch den neuphilologen, die sich etwa zunächst nur 
mit der allgemein-französischen oder pariser ausspräche besch«1fligen, stoflf genug 
zum nachdenken und beobachten für ihre zwecke bietet. Um aber sein werk 



' Auch unter den deutschen Sprachforschern hat diese methode bereits ihre 
anhänger und Vertreter gefunden. Vgl. Schwan und Pringsheim, über den frau' 
zösischen accent, in Hemgs Archiv LXX XV \iTiA Ph. Wagner, Über die verwendwtg 
des grützner ' mar ey selten apparats und des photiographeti zu phmietischen 'unter- 
snchtmgen, in den Phonetischen stuJicfi, band IV. — Ich kenne nur die apparate 
des henn Rous<:elot aus eigener anschauung. Während meines aufenth^Ues in 
Paris im vorigen sommtrr hat er mir gestattet, .eine? vorl siingen Ober phonetik 
und dinlektologie und seinen experimentalen Untersuchungen in der Universiti 
Catholiqne (Jicole des Carmes, rue de Vattgirard) in nichrercn stunden beizuwohnen, 
wofür ich hiermit dem liebenswürdigen gelehrten meinen innigen dank ausspreche. 
Soeben gehen mir kurz vor abschlu>s meiner besprechung noch zwei abband- 
lungen (ursprünglich vortrage) zu, die sich auf die cNpcrimentalii methode be- 
ziehen: die eine von henn Abbe Rousselot selbst, Iai mkhode graphiqm appliquce 
a la recherclu des transformations ittconscientcs du langage, die andere von lieirn 
prof. Koschwitz, La phoiilt'que exp':rimentali et la philologi: franco-proz»en(ale. 
Beide abhandlungen befinden sich im CompU rendu du cougres scientißqtu inter- 
national d:s cathoUques lenu a Paris du l«f a/4 6 ovril 18^1 U'aris. Picard. 189» ?• 



A. Rambeau. 349 

voll und ganz zu verstehen, ist es jedem unerl.lssHch, die beschreibung. die der 
Verfasser von seiner arbeit gibt, in der schrift selbst nachzulesen und darin die 
sinnreichen und wunderbaren apparate. deren er sich bedient, und die er zum 
teil seihst erfunden oder verbessert hat, in bildlicher darstellung und die gr«iphischen 
Zeichnungen (traces) der gemessenen laute, silben, Wörter und satze in den bei- 
gegebenen zahlreichen üguren kennen zu lernen. Noch besser und zweckent- 
sprechender ist es, einer Vorlesung des herm Rousselot persönlich beizuwohnen 
und mit eignen äugen die apparate arbeiten und die traces entstehen zu sehen. 
Von den apparaten will ich hier wenigstens die meisten namentlich anffihren und 
zwar mit den von R. selbst gebrauchten bezeichnungen : appareil enrtgistrettr, 
paiais artifieUly exphraUur mUrne de la langtu, expioraieur externe de la langue, 
exploratatr des levres, exphrateur de la respiration, expioraieur du larynx avec 
transmission electrit/ue, explorateur du nez, exploratettr du larynx avec transrntssiott 
aeriemte, inscripteur de la parole, spirotmtre y stHhoscope biauricuiaire , diapasoti 
accordi pour la VifvclU A avec poids glissatäs. 

Hoffentlich wird der Verfasser das mir und mehreren andern fachgenossen 
gegebene versprechen wahr machen und uns bald mit einer auf der experimcn- 
talen methode beruhenden systematifchen darstellung des lautsystems der heutigen 
pariser Umgangssprache beschenken. Alle schwierigen probleme der französischen 
phonetik, wie die Verschiebung des wortaccentes. die quantit.lt der vokale, die 
vollständige oder teilweise assimilation der konsonanten, das stimmloswerden und 
verklingen der mittcllaute u. a., vor allei i die aufregende frage vom sog. stummen 
e, die uns oben (nr. 2, 3) so lange bescn5ftigt hat. — solche und Ähnliche pro- 
bleme werden zweifellos in jener zu erwartenden arbeit ihre sichere und richtige 
iGsung erhallen: diese ist ja bereits in der vorliegenden schrift. obwohl sie einen 
\on dem paiiser so verschie«ienen dialekt behandelt, zum teil in vollkommen be- 
friedigender weise gegeben oder wenigstens angedeutet und vorbereitet. 

Auch für die erkenntnis der wahren Verhältnisse der französischen metrik 
sind die messungen und messinstrumente des herrn Rousselot von der höchsten 
Wichtigkeit. Herr Psichari erwähnt dieselben in dem oben (nr. ,3) angefrdirtcn 
artikel der Retnte Bleue an der stelle, wo er von der veralteten oder veraltenden 
Vortrag? veise <'es ale-xandrinors aU .«ines 12- oder 1.3 silbigen verses spricht. Kr 
sagt dasell.st: »Le phonometre de l'abbe Rousselot enregistrcrait certainement les 
vaiiations «l'un vcrs a Tautre et nous montrcrait que nous g.^'dons . >ujours le 
vers de treize piods. "«ulen-cnt, on concoit s;ins reine qu une nuance aussi 
l^giVc — rn allor.ffenjent ou un silence — sc j)erdc facilement." Nur die experi- 
mentale mtlhode kann uns darüber eine jeden irrtum und Zweifel aussei) iiessende» 
wahrhaft ühcrzeiici^e auskunft erteilen, ob regehniissig o<ler nur gelegentlich 
— wie weit — unter welchen bedingungen die heuligen Schauspieler jene er- 
satzniiltel. «lelinunsr und pause, beim vortrage der ale\.in<lrincr anwenden. 

Hamhur^^y 31. Januar I892. A. Rambkau. 
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S. OepkE, KUhie englische Vorschule. 1890. — Lehrbuch der englischen spräche. 
Teil I. Unterstufe 1886. Teil II. Mittel- und Oberstufe 1890. Bremen. 
J. Kühtmanns buchhandlung. 

O.s engl. Vorschule, 4 jähre nach dem ersten teile seines lehrbuches er- 
schienen, ist wahrscheinlich einem Tirtlichen bcdörfnisse entsprungen. Für die 
grosse mehrzahl der höheren schulen, an denen englisch erst in den nüttelklassen 
und mit schQlern anftlngt, die schon in einer oder gar zwei fremdsprachen eine 
«gewisse gi-ammatische Schulung durchgemacht haben, ist eine Vorschule flberhaupt 
fiberflOssig. 

Das bfichlein zerfällt in einen systematischen teil A (s. 1—9) und einen 
methodischen teil B (s. lO — 32). Ersterer enth!\lt das aiphabet, bemerkungen über 
<lie vom verf. angewandten zeichen för betonung. verstummung von vokalen und 
konsonanten, femer ausspracheregeln. Er ist fflr den lehrer bestimmt, von welchem 
verf.. zweierlei fordert: 1. dass er selbst richtig ausspreche, um den schülern 
richtig vorsprechen zu können, und 2. dass er mit den verdienstvollen iu*beiten 
Victors, Trautmanns u. a. Ober phonetik bekannt sei, damit er in schwierigen 
f.Hllen der fehlerhaften ausspräche der schöler durch hinweis auf die entstehungs- 
weise der betr. laute abhelfen könne. Beide forderungen verstehen sich eigentlich 
von selbst. Es hätte demnach dieser systematische teil Oberhaupt fehlen können, 
iimsomehr da an ein selbständiges benutzen desselben von seilen des sctiQlers auf 
dieser stufe kaum zu denken ist. Mir scheint es aber mindestens recht zweifel- 
haft, ob verf. seihst seine zweite forderung an den Sprachlehrer erfQllt. Seine 
beh:mdlung der ausspräche zeigt eine gewisse familienähnlichkeit mit der von 
(jesenius in seiner Elementar gramnu>tik. Wie dieser geht er nicht vom laute aus. 
sondern vom buchstaben, den er aber mit laut venvechselt, wenn er z. b. von 
den stummen lauten spricht. Dadurch, dass er die englischen laute beständig mit 
ileutschcn vergleicht und sie durch deutsche buchstaben wiedergibt, wfirde er in 
jedem teile Deutschlands ein anderes englisch hervorrufen. Oder was nützt etwa 
einem süddeutschen schüler die angäbe für a in father: sprich =; ö in z*ater (in 
Hannover)'* So wird auch / und y = ei verlangt, was auch nur für die gegenden 
gilt, in denen ei = ai lautet. Irreführend ist auch die bezeichnung a/, äy = eh 
mit einem nachhall von ih. Über den spezifisch englischen laut des th heisst es: 
„Es ^vlrd baldV/jr/, bald weich gesprochen. Um das harte Üi hervorzubringen, 
legt man die Zungenspitze an die oberen vorderzähne und versucht /5 zusprechen: 
für das weiche th bringt man die 'Unge in dieselbe läge und versucht ein weiches 
/ zu .»prechen.* 

Ebensowenig wie in dem systematischen teile von O.s Vorschule kann 
ich auch in dem methodischeii einen fortschritt «ler „alten methode im Sprach- 
unterrichte'* gegenüber finden. Verf. geht auch hier vom buchstaben aus, der ver- 
schiedene lautwertc darstellen kann. So zieht sich denn die einübung der aus- 
spräche bis zur lektion 20 hin. welche mit einer leseübung zur ausspräche der 
konsonanten endet. Die am köpfe jeder lektion aufgeführten vokabeh'eihen sind 
zu kleinen, inhaltlich recht lose zusanmienhängenden englischen sätzchen ver- 
arbeitet. Von lektion 4 an folgen den englischen noch 10 — 2(> deutsche fibunjrs- 
sätze. Die lektionen 21 — 24 haben statt der einzelsätze ein kleines englisches ge- 
dichtchen und ein zusanimenhängen<les deutsches stück. 
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Nicht angenehm herOhren die vielen fussnoten, welche dem lehrer die An- 
weisung geben sollen, diese oder jene regel der wortlehre zu besprechen. Eine 
kurze Zusammenstellung des wichtigsten aus diesem gebiete der grnmmatik wftre 
vielleicht mehr angebracht gewesen. 

Dem ersten teile seines Lehrbuchs der engl. spracJu hat O. den besonderen 
titel: ,, Grammatische ergebnisse der engl. lektQre nebst musterst Qcken" gegeben. 
Das buch steht in engster Verbindung mit des verf. englischem lesebuch teil I 
und ist auch nur im Anschlüsse an dieses zu gebrauchen. Es zerfallt in 2 ab- 
schnitte; der erste besteht aus 67 lektionen, die sich an die lesestQcke 1—85 
anlehnen, der zweite aus 9 lektionen nimmt auf die übrigen, zum teil längeren 
sucke bczug. 

Gegenüber der alten lektions-niethode a la Pl5tz liegt bei O. ein kleiner 
fortschritt darin, dass er die gramm. regeln einer lektion aus englischen sätzchen, 
die meist wörtlich vorausgehenden lesestOcken entnommen sind, ableitet. So sind 
graminatik und lektQre in eine gewisse beziehung zu einander gesetzt. Auch wird 
das, worauf es ankommt, durch den druck schon iiusserlich kenntlich gemacht. 
Die fassung der regeln jedoch geschieht ganz in der alten weise. Sie werden 
nur löffelweise verabfolgt, so dass an eine übersieht gar nicht zu denken ist. 
Das kurze register genügt dem schüler, welcher sich rats erholen will, in keiner 
weise. Zur einübung der regeln jeder lektion dienen zwei deutsche stucke; das 
eine, überschrieben „Übung" enthält einzelne, zusaiinuenhanglosc deutsche worte 
oder Wortverbindungen, auf welche die betr. regeln anzuwenden sind. Etwas 
geisttötenderes lasst sich kaum denken. Da sind die 10—20 kurzen deutschen 
sätzchen des zweiten „schriftliche Übung" Oberschriebenen Stückes, da sie wenigstens 
einen wenn auch häufig recht trivialen gednnken aussprechen, doch noch vorzu- 
ziehen. Weil aber verf. gewiss seiner kun.st nicht recht traut, den Schülern die 
tägliche ration, trotz der menge des Übungsmaterials, einzutrichteni. so hat er 
rlie je sechste lektion zur Wiederholung der 5 voran fgehenden bestimmt. 

betrachten wir einmal eine .solche wicderholungslcktion, z. b. nr. 54. 

Unter la wird verlangt: „Wiederhole die Vokabeln zu lesestOck 46 
liveniug bis leseslück 56 My Ifeari's in Ihc Highlands*. Das sind nicht weniger 
als 300, darunter manche für die Unterstufe noch recht entbehrliche, wie : streak, 
heams, io faUy to put to the edge of Uu suford, to isstte forJit iwt,.an-craft u. v. a. 
Derartige niassenwiedeiholungcn aus dem lebendigen zusammenhange herausge- 
rissener Vokabeln sind übeihaupt ein unding, abgesehen «lavon, dass es wohl kaum 
einem lehrer gelingen wird» sicii die Überzeugung zu verschafTi-n, ob da^ »ufge- 
gebene pensum bei den schülern auch IV-stsitzt. — Das bküSJ wiederholen von 
Vokabeln aber, ohne gleichzeitige Wiederholung der leseslucke ist eine wahre quäl 
für den schüler. ^ 

Ahnlich steht es mit der unter l b verlangten Wiederholung der in den 
lektionen 49— 54 gegebenen regeln. Sie enthalten eine menge organisch nicht 
zusannnenhängenden stotTes. In lektion 4C> .Steigerung der advcrbien. unregclmässige 
Steigerung, plural d. subst. auf v. geschlecht von sonne und mond. in lektion 50 : 
Plural der auf Zischlaute endigenden Substantive, unn-gelmässige pluralbildung 
der Substantive. Jf und wlun. Ordnungszahlen. In lektion öl : To be going 
und to be on tlu point of. „Gross". In lektion .',2: K^'-nnen *V he ahle; müssen /.» 
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he obliged. „Sehr". In lektion 53: Umschreibungen von woÜen. «Bringen**. — 
Alles das nebst den 300 Vokabeln niuss wiederholt werden, bevor an die Über- 
setzung der l7t Seiten deutscher einzelsc'\tze gegangen wird, in denen die Vokabel- 
und regelkenntnis nun bewiesen werden solil 

Verf. bemerkt im .Vorwort: ,Die Wiederverarbeitung des Sprachschatzes 
der lekture gibt dem schQler die Überzeugung, dass er sich ihn angeeignet hat 
und über ihn verfQgt, dass somit sein wissen gewissemiassen zum können ge- 
worden ist. und das bewusstsein, etwa."« erreicht zu haben, erweckt die iust zu 
weiterer arbeit." — Die erfahrung, meine ich, hat zur genüge bewiesen, dass 
durch dieses massenhafte übersetzen in die fremdsprache, zumal auf der Unterstufe 
kein wirkliches kennen derselben erzielt wird. Das haben die altphüologen 
beim lateinunterricht ja selbst eingestanden und nur noch die treflfliche geistes- 
gymnastik, alias dressur, zur Verteidigung herangezogen. Um so bedenklicher wird 
dieses verfahren, wenn, um das deutsche zur Übersetzung mundgerecht zu machen, 
ihm ein unnatürlicher zwang auferlegt wird. 

Auf die dauer unerträglich wirkt ferner das nummeriren der einzelnen Satz- 
teile, was noch in der 75. lektion geschieht, da trotz des nunmehr bald 2 jährigen 
Unterrichts im engl, dem schüler noch nicht die einfache regel der Wortstellung 
zugetraut wird. 

Ein bei der menge des ÜbungsstofTes recht empfindlicher mangel scheint 
mir auch das fehlen eines deutsch-englischen Wörterverzeichnisses zu sein. Da 
die Vokabeln ja alle aus dem lehrbuche, dem es übrigens auch an einem alpha- 
Ijetischen Wörterverzeichnis fehlt, entnommen sind, „so werden**, sagt herr O.. 
„die Schüler sich derselben bei bedarf ohne zweifei erinnern." Vielleicht sind 
die köpfe der schöler oder Schülerinnen herrn O.s anders als die anderer schulen. 
Kei der .schwierigen englischen Orthographie wird der schüler wohl manchmal 
schwanken und dann vergeblich die endlosen vokabelreihen des lesebuchs nach 
einem worte durchsuchen müssen. 

Trotz aller dieser hervorgehobenen m.'ingel hat nach des verf. ansieht das 
buch eine günstige aufnähme gefunden, denn das vorwort zu seiner Schidgrani- 
matik der engUschm spräche nebst i'thmtgsst'ücken beginnt: „Die günstige aufnähme, 
welche dem ersten teil wurde, veranlasste mich, in diesem zweiten teile den dort 
von mir eingeschlagenen weg, gi'ammatik und lektOre im englischen Unterricht in 
beziehung zu einander zu setzen, weiter zu verfolgen. Wie sich die „grammatischen 
ergebnisse** an den ersten t*»!l meines ena;Iisrhen lesebuchs anschlicssen. so diese 
Schulgrammatik an den zweit n. Weil jedodi letztere ftir die Uilitel- und ob**»- 
stufe bestimmt ist. so hielt ich einen freieren anschluss derselben an die lektflre 
für zweckmässig." 

Ich kann mich danach hier kflrzer fassen, zumal da die art der entwickelung 
iler regeln aus dem der lekture entnonuuenen beispiel. sowie die deutschen Übungs- 
sätze dasselbe geprägc habtrn wie im ersten teil. 

W.ns die stoffliche einteilung des buclies betrifft, so zerfallt es in 3 •'>b" 
schnitte; der erste, nach redeteilen geordnet, behandelt wort- und salzlehre durch- 
einander. Er umHisst 10 kapitel, die in 3.") lektionen zerschnitten sind. Der 2. ab- 
schnitt bringt ein Verzeichnis der inire5:ehn.MS«ij»en verben in den 3 grundformen, 
Verzeichnisse von verben und adjektiven in vtrrbinflung mit präpositionen (nb. die- 
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selben wie in Gesenius, Gramm, d. engl, spr.), die Silbentrennung, interpunktion 
und die gebräuchlichsten nbkOrzungen. Der 3. abschnitt enthält 38 zusammen- 
hängende stücke zum übersetzen ins engl., 7 davon im anschluss an des verf. 
lese buch. 

FOr v6llig verfehlt halte ich den grammatischen teil. Durch die einteilung 
in lektionen, neben der in kapitel und paragraphen wobei jede lektion mit einer 
langen vokabellLste anfangt und mit 2 längeren deutschen stQcken zur schriftlichen 
fibung schliesst, geht der fiberblick gänzlich verloren, ferner auch djidurch, dnss 
verf. es für nötig hält den aus dem ersten teil als bekannt vorauszusetzenden 
grammat. stoff «der Übersichtlichkeit wegen und zur Wiederholung" jedem kapitel 
vorauszuschicken, während er ihn logischer an der für ihn passenden stelle hätte 
einordnen sollen. 

Ein alphabetisches Wörterverzeichnis für die Übungsstücke fehlt auch 
diesem teile. 

An druckfehlem sind mir ausser den auf letzter seite angeführten noch 
aufgefallen s. l6l z. 6 v. o. hypocracy und s. 183 z. 7 v. u. it est für id est. 

Alles in allem stellt das, was O.s lehrbücher von andern der „alten methode*" 
unterscheidet, keinen fortschritt im Sprachunterrichte dar und rechtfertigt wohl 
den Zweifel, ob verf. sich eingehend mit der „reform des Sprachunterrichtes* be- 
schäftigt hat. 

Dessau. HUGO FiSCHKR. 



Niederländische kmwersations' grammatik von T. G. G. VALETTE, lehrer an der 
königl. realschule und am städtischen gymnasium in Gouda (Niederlande). 
Heidelberg, Julius Groos' verlng 1891. 

Die erscheinung einer neuen niederländischen grammatik in der allgemein 
bekannten Sammlung von lelirbüchern nach der methode Gaspey- Otto-Sauer ist 
ein deutliches Zeugnis dafür, dass sich die niederländische spräche in Deutschland 
immer mehr beachtung erwirbt. 

Wie V. jedoch in seiner einleitung bemerkt, gab es bis jetzt noch keine 
uiederlandische grammntjk fu: Jeutsche, worin die vergleichende methode ange- 
wandt und die deutsche spräche zum ausgangspunkt des Studiums genon)men war. 
Und gerade die^c Iflcke liat V. mit seiner neuen ;?rammatik ausfüllen wollen. Iti 
so weit ich über das werk urteilen kann, plaube ich, dass es im ganzen den be- 
zeichneten anfordeni^en in glücklicher weise entspricht. Es ist durchweg sehr 
praktisch angelegt und insbesondere sind die lesestücke gut ausgewählt. 

Dem Charakter dieser Zeitschrift entsprechend werde ich jedoch nur dir 
abschnitte von der lautlehre mehr im besonderen betrachten. 

Im allgemeinen ist die darstellung der niederländischen laute korrekt und 
knapp gegeben. Ich erlaube mir jedoch einige bemerkungen zu machen. 

V. sagt (s. 4), dass es zwei kurze im holländischen gebe, nämlich das 
kurze c\ in kopy f*otf und den laut •»' in '»volk, op, un«l ferner, d.iss bei der bilduni; 
I*honciinche Studien. V, 3. 03 
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dieses <;' sich der zungenrücken mehr nach vorn bewege, als bei dem laut a^, und 
sich der tf-stellung nähere. — Dies ist, glaube ich. eine unrichtige Vorstellung. 
Das 0^ ist ein hintervokal oder ein gerundetes a. Wenn sich also der zungen- 
rflcken nach vom bewegt, kann niemals die a-stellung erreicht werden. Nach 
Roordas annähme {IClankleer s. 24) ist das 0^ ^low back narrow round* ^ das d^ 
^mid back wide rotmd*, es sind also beide hintervokale. Übrigens machen sehr 
viele gebildete holender keinen unterschied zwischen 0^ und o^ und sprechen 
allein <»*. 

Seite 5 finde ich: .l^urzes 1 wie im englischen worte im". Das englische 
kurze i ist ein wenig höher als der holländische laut. Der laut des unbetonten 
V wie ciiy wQrde dem holländischen laut besser entsprechen. 

Seite 7 oben lesen wir: «Sweet stellt vader und dtm neben einander **. 
Dies ist ein wenig zu viel gesagt. Sweet nennt den zweiten vokal in vader ^mid 
mixed narrow'^ (tk), den laut in dun Jaw front narrow round* (a), aber für 
beide laute braucht er in seinem Broad Romie nur 9, 

Ob die diphtiionge aaij ooi, aau etc. (s. 8) eigentlich als lange vokale mit 
nachklingendem j oder w zu betrachten sind, kann ich nicht entscheiden. Es 
kann sein, dass viele holländer so sprechen, aber in dem beispiel miaauw wird 
doch gewiss am ende ein »-laut und nicht ein w gehört. Das wort koei, das V. 
.luch als beispiel gibt, wird, beiläufig bemerkt, doch in der gebildeten holl. aus- 
spräche nicht gebraucht ; man hört immer nur Jkoe. 

Seite 23, § 121, wörde es vielleicht gut sein, nochmals ausdrücklich her- 
vorzuheben, dass das holl. w labio-dentil ist. 

An druckfehlem habe ich nur notirt: S. 16, diphthong ai statt äi, S. 7 
oben ist das wort geruftdeUn zweimal ausgefallen. 

Zum schluss will ich noch bemerken, dass ich es bedauere, dass V. in 
seinem buch nicht eine vokaltabelle der holl. und deutschen vokale aufgenommen 
hat nach dem bell-sweet'sclien System. Dadurch bekonmit man doch immer einen 
guten überblick über den relativen stand der laute in beiden sprachen. Es bedarf 
dann natürlich auch einer kurzen erklärung des Systems, wie sie z. b, Sweet uns 
in seinem Elementarbuch gegeben hat. 

Insbesondere scheint mir, dass einige gute texte in phonetischer Umschrift 
die brauchbarkeit des buches wesentlich erhöhen würden. 

Marburg a. L, G. Kniphorst. 



ü. Strien, Dr. und Oberlehrer am herzogl. Fricdriclis - gymn.isium zu Dessau. 
EUmentarbuch der framösischen spräche, l8i>c). IV' u. 97 s. — M. 1. Halle a. s. 

Eugen Strien. 
• — Lehrbuch der französischen spräche. Teil I. I891. IV. u. 148 s. - M. 1.40. 

geb. ebd. 

Der Standpunkt des Verfassers ist nach seinem Vorworte in beiden bOchem 
derselbe : der lesestoff ist zum ausgangs- und mittelpunkt des Unterrichts gemacht 
und die grammatik induktiv behandelt. An das elementarbuch. welches den lern- 
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Stoff fDr das erste, nach MOnch wesentlich propädeutische jähr des französischen 
unterricbLs bietet, schliesst sich der bis jetzt vorliegende I. teil des lehrhuehes 
mit dem pensum fQr quarta an. Referent, der seit einigen jähren den anfangs- 
unteiTicht erst nach Ploetz und jetzt im anschlusse an Ulbrich in doppelzAten 
•erteilt, hat daneben das elementnrbuch Striens mit erfolg benuzt, namentlich da, 
wo Ulbrich an die fiissungskraft des quintaners allzu hohe anforderungen stellt. 
Mit vielem glücke sucht der verf. alle Schwierigkeiten durch ein ganz allmähliches 
fortschreiten vom einfachen zum zusammengesetzten, vom leichteren zum schwereren 
zu vermindern. Hierin glaubt ref. einen grossen Vorzug des strien'schen buchen 
vor Ulbrich erblicken zu dOrfen. Da sich der aufgestellte grundsatz beim beginn 
mit zusammenhängender lektOre nur schwer durchführen lässt, so verknüpft Strien 
<ine anzahl französischer wÖrter. die einem zehnjSlhrigen knnben durchaus geläufig 
sind, zu kleinen sMzchen und geht dann erst zu grösseren stücken über. Gegen 
das verfahren, an solchen Wörtern die einzelnen laute zu üben, sind bekanntlich 
schwerwiegende bedenken erhoben worden. Ref. kann dieselben nicht teilen; 
sondern hat vielmehr das anknüpfen an bekanntes als sehr praktisch erprobt. 
Durch (las vorsprechen des lehrcrs wird möglichst bald die etwa eingewurzelte 
falsche ausspräche solcher französischen Wörter verbessert. — Der 1. abschnitt 
s. 1 — 3ö enthalt unter A die lesestücke, die Strien anHlnglich, um oben aufge- 
stellter forderung rechnung zu tragen, selbst verfasste. Ihr inhalt ist dem leben 
des kiiabeji in schule und haus entlehnt. Es folgen dann fabeln, anekdoten — 
darunter manche abgegriffene — und reisebcschreibungen ; schon frühzeitig verse 
imd gedichtchen, zuletzt längere erzählungen. Gerade aus diesem teil des elementar- 
buches hat ref. für seinen Unterricht viel verwerten können. Um wÄhrcnd der 
U--4 Wochen, welche die vollständige durcharbeitung eines ulbrich'schen Icse- 
stückes mit seiner fülle von grammatischem stoflF beanspruchte, das interesse und 
die aufmerksantkeit einer kKisse von mehr als 50 schülern gleichmässig rege zu 
erhalten, griff er zu der von Strien gebotenen leichten leklüre, welche die leb- 
haften rheinischen jungen sehr fesselte. Jedes stück enthält in genügender menge 
beispiele für die regeln des entsprechenden kapitels der grammatik ; für vertiefuno; 
♦les gebotenen ist durch 'stetige repelition gesorgt. Schwierigere punkte, wie der 
«rsatz der kasus durch de und a in den zusammengezogenen formen, der teilungs- 
;irtikel u. .i. kommt i erst . ;)ät zur anwendung. Etwas verwirrend dürile das zu 
frühzeitige auftreten verschiedener formen von avoir und elre und von verben auf 
-er nebencinnntler wirken. Besser wären die hilfsverben etwas zurückges»»*-^!. da 
sie mein- Schwierigkeiten als die 1. '•onjugati'^r bieten und die cf^ihrung lehrt, 
dass der «juintane: l»ei le iiiir allzu geni verwechselt. — Der text der original- 
stucke ist. wo nötig, vereinfacht, sodass die Schreibweise schlicht und der Unter- 
stufe cnt.snreclieiui«%ist als in denselben erzählungen Ulbrichs. Man vergl. Strien, 
nr. 23 (Ci>niäie) mit Ulbrich. kap. 13, oder nr. 29 (Mercure et U pay^an) mit U. 
ka]). 14. — Auszusetzen ist luir. tiass Strien in diesem abschnitte seines sonst 
^o trefflichen buches in dem streben nach einfachheit bisweilen zu weit gegangen 
ist. DiT lesesloff einiger kindlicher gedichte, nr. 9, 17, 22 steht zu sehr hinter 
Akxw alter «ler 12- 13 jährigen. hier zu lande oft schon Oberreifen quintaner zurück. 
l>ic n)ä<lehengesprächc und briefe in nr. 21 und 27 möchte ref. in einer neuen 

23* 
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nuflnge gestrichen sehen. Höcht anregend erwiesen sich die mit der kiasse teil? 
mündlich, teils an der tafel angestellten rechenObungen (warum finden sich Abei* 
nirgends ßlie fOr Subtraktion und division?) — Unter B stehen in reicher aiis- 
wahl die auf das lesestOck bezfiglichen fragen «die zunächst allerdings bei ge- 
schlossenen bOchem vom lehrer zu stellen und von den schQlern zu benntworten 
sind, dann aber zu leseObungen und teilweise zu schriftlicher beantwoitung dienei> 
können". Dieses qtustumnairef das besonders im Uhrlnieh einen bedeutenden um- 
fang gewinnt (oft 20 und mehr fragen zu einem kapitel) mng besten falles im 
anfange zulSssig sein, ist aber sonst fiberflOssig. Beide bOcher sind zweifelsohne- 
för anstalten berechnet, an denen fachniÄnner nach der verlangten niethode unter- 
richten. Solche werden selbsUVndig an das gelesene sprechflbungen anschliesse:;- 
können. Ausserdem soll sich der schöler frühzeitig daran gewöhnen, das gefiagtf 
zu verstehen, ohne es gedruckt zu sehen. — 

Abschnitt C bringt die beispiele zu den aus der lektQre abzuleitenden regeli?. 
und D recht glQcklich gewilhlte aufgaben zur einübung derselben. Es findeii 
sich da iSngere und kürzere französische sfltze zum durchkonjugiren zugleich unter 
verwandlung der verschiedensten pronomina. Der praktische nutzen solcher auf- 
gaben trat recht klar zu tage an hiesiger anstatt bei den nnntngem im lehramtt-. 
Mit hilfe dieses materials konnten die regeln wirklich vertieft und der Unter- 
richt lebhafter gesLiltet werden; der schQler selbst wurde zum nachdenken hin- 
ge fflhrt. — 

Im abschnitt 11, s. 36—69, bietet Strien die deutschen Übungssiltze. nul 
die er nicht verzichten zu können glaubte und die auch ref. im hinblick auf die 
schon bald geforderten klassenarbeiten für unentbehrlich hSlt. Auch bei Ulbricht 
niethode lassen sich dieselben nicht umgehen, denn die gesamte grammatik kann 
dort unmöglich an den wenigen zeilen des lesestQckes eingeübt werden. Dit- 
nuswahl der sfttze und die Umarbeitung ist im elementarbuch sehr geschickt. Das 
Wörterverzeichnis zu den einzelnen stücken steht abschnitt III. s. 70, 82 ; es bietet 
zu bedeutenden ausstellungen kaum anlass. Zu nr. 10 ist hinzuzufügen // faU 
beau tempSy da der verf. sonst immer den sinn der französischen Wörter hinter 
ihrer grundbedeutung wiedergibt, wie der Zusammenhang ihn mit sich bringt. 
Nr. 1 1 ist ,/tfiV gemacht" überllOssig, nr. 41 fehlt ne-plus^ nr. 48 lui-mtme (wahrend 
nr. 51 mu' m^me ufweist) ebenda di.. Übersetzung von „a Vhmre quil esf\ nr. 5- 
die Vokabel la piaine. — Auffallenderweise macht der schÜler die bekanntschalt 
von jotwent und soldtU erst im Uhrbuch. — 

Am sclilusse kom». ^ eine syrt^'inatische zu.samm^.istellung des behandelter: 
gramma.iscinn Stoffes, abschnitt IV,- s. 83—97. In der nur 2 seilen umfassender, 
lautlehre wird dem lehrer d,er freieste Spielraum für ausgedehntere oder kna])perc 
4autphysiologischc erArterungen gelassen. Den haupterfolg verspricht sich der 
verf. von dem richtigen vor- und nachsprechen. Von den getahrlichen trans- 
skriptioncn ist überall, auch im Wörterverzeichnisse, abgesehen. Die kurze \m*\ 
präzise formcnlehre enthalt nicht regeln, sondern nur beispiele, ,um der Unter- 
weisung des lehrers nicht vorzujjreifen.** 

Die revision des druckes ist sehr sorqfaltie. — Hedcutendere in.nnt^ol. aK 
die beiläufig erwähnten, stellten sich bisher bei der praktiscfien crprobun«: ah 
dem elementarbuche nicht heraus. Ref. liat mit lust und liebe, nach demselbcr 
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-soweit CS ging, gearbeitet und glaubt, doss mit hilfe des buches grosse gewnndt- 
iieit im sprechen und in der Übersetzung in die fremde spräche erzielt wird. 
Dem schOler macht es vergnügen, sofort mitten in die lebendige spräche ver- 
setzt zu werden. 

2. Über das Uhrbtuh, teil I, ist wenig hinzuzufügen, da von ihm das oben 
-gesagte mutaäs mutandis mit gilt. Abschnitt I s. l — 67 bietet die ,Jtectures 
/ranfaisu**. In diesen mehr oder weniger behufs leichleren verst«1ndnisses um- 
jrearbeiteten lesestOcken ist grosse mannigfaltigkeit des inhaites erstrebt;* neben 
fabeln, erzählungen, gesprächen. briefen, gedichten hat auch die landeskunde und 
♦jeschichte Frankreichs berücksichtigung gefunden". Besonders diese letzteren 
kapitel (u. a. über den deutsch-französischen krieg) fand ref. sehr ansprechend. 
Viele derselben hat er zu schriftlichen arbeiten in der gymnasialtertia verwandt 
und allseitiges interesse dafür gefunden. Für eine neue aufläge empfiehlt es sich, 
nr. 38. deren inhalt zu sehr in die kinderstube hinabsteigt, sowie 39. 40 u. 4- 
fmiUlchenbriefe) nicht mehr abzudrucken, desgl. nr. 8 etwas umzufoniien. — 

Die aufgaben unter C sind wertvoll ; ^egen die fragen unter ß hat sich 
ref. bereits ausgesprochen. Die grammatik s. 68 — 88 umfasst hauptsachlich die 
unregelmassigen verba (teilweise nach W. Duschinsky, DU Uhre vom franiösischett 
verby Prag 1890). Daneben wird das im vorigen kursus gebotene wiederholt 
und erweitert. — Der zusammenhängende ilbungsstoflF (keine einzelsütze mehr) 
■steht im III. abschnitt s. 89 — 126. Für denselben reicht der bis dahin angeeignete 
Wortschatz aus, soweit die stücke nicht Umarbeitungen der entsprechenden fran- 
y.Osischen sind. — Das mit vieler Sorgfalt verfasste Wörterverzeichnis s. 127 — 148 
setzt die Vokabeln des elcmentarbuches als bekannt voraus. Vemiisst wurde nur 
hinter nr. 8 zu la sorte die phrase yytotUcs sortes de , , , allerlei", unter nr. 17, II. 
hcsitery bei nr. 37 sirvir „auftragen", zumal diese bedeutung auch grammatik s. 82 
fehlt. Nr. 22 wärö hinzuzufügen orner de, nr. 40 rougir de, nr. 47 mourir de, da 
der verf. gewöhnlich die vom deutschen abweichende präposition anführt, z. b. 
:s. 137 se moquer dt, ^approcher de u. ähnl. — 

Ref. wünscht beiden grammatiken, die mit besonnenheit und pädagogischem 
<5eschick gearbeitet sind, aufrichtig weitgehende Verbreitung und wird das er- 
scheinen des II. teils des lehrbtukes, welcher noch im laufe des Jahres den ab 
schluss der formenlehre und der syntax bringen wird, mit freude bcgrüsst* , 

Düsselditrf. W. BOHNHARDT. 
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SPRECHSAAL. 

BKANTWORTUNGEN DES FRAGEBOGENS „ZUR METHODIK DES 

SPRACHUNTERRICHTS. - 

(Sckluss,) « 

Ehe ich, wie im vorigen hefte vei-sprochen. den versuch niuche, die er- 
gebnisse der beantwortungen des Fragebogens zusammenzufassen, lege ich nocik 
ein seitdem eingelaufenes antwortschreiben vor. 

Nr. 72. 

1, Vom laute. — 2. Lauttafeln und Gutschrift. -- 3. Im französischej-^ 
nach der in KQhns, im englischen nach der in Victors lesebucli gelirauchten. — 
4. Ende des ersten Vierteljahres. — 5. Anfangs schwanken in der rechtschrift. 

— 6, Gedichte. — 7. Zusammenhängenden lesestoff. — 8. Im ersten jähr noch 
nicht. — 9. — . — 10. Die hölzel'schen bilder werden im anschluss an die lese- 
stücke bei Kühn benutzt. — 11. Von anfang an. — 12. Möglichst induktiv. — 
13. Im anOingerjahre diktate, beantwortungen von fragen, umfoi-mungen ; Ht.lgig. 

— 14. Zufrieden. -- 15. Grössere lebendigkeit und mehr interesse. — 16, Keine, 
die nicht auch sonst auftreten könnten. — *7. Gei.rigend fest. 

12. februar i8Q2. Dr. Fl.\schel. 

landwirtschaftsschule, Brieg. 

Eine kurze Übersicht über das ergcbnis der beantwortungen nr. l — 48 hat 
bereits Fritz Bock. k. k. professor, in seinem zeitgeniässen schriftchen WesentUcht 
merkmaU der verbesserten sprachmterrichts-methode, Tcschen iSOl, gegeben. Ich 
kann nichts besseres thun als die mitteilungen des geschützten kollegen hier ab- 
drucken,* indem ich meine ergän/.ungen hinzufüge. 



> \%\. Phon, stud, IV, s. 94- 235. 362; V, s. 107. 240. Wegen der frage- 
Stellung wolle man den nachfolgenden rückblick vergleichen. 
■ Sie sind im druck durch *. . .* kenntlich K^macht. 
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/. GehiH SU heim ttussprache-unUrriehi vom laute aus oder von der schrift? 

*Nur 7 stimmen für beginn mit der schrift. Von den andern begnügen 
sich einige mit vor- und nachsprechen von Wörtern, wonach das orthographische 
bild an die lauttifel geschrieben wird. Die Qberwiegende anzahl versteht unter 
dem beginn mit dem laut mehr als diesen Vorgang.' Statt 7 jetzt: 9, bezw*. lO; 
2 oder 3 sind unentschieden. 

2, Unterstütten Sie deft tnäerrieht durch a) lauitafeln^ b) lautsckrift? 

*Zu a) 12, ja, 3 gelegentlich, 23 nein, die andern geben keine antwort,* 
Jetzt: 19 ja. 32 nein. Ein koliege bemerkt, er halte Inuttafeln fflr .,öberflQssig.** 

'Zu b) X"] ja, 19 nein.* Jetzt: 29 ja. 28 nein. *Einer sagt: ,,wäre be- 
lastung*. ein andrer: «feind derselben**, ein dritter: «störend***. Ferner ein vierter: 
„nachteilig**. *Von den freunden derselben wendet sie der eine an „zur korrektur 
fehlerhafter ausspräche**, ein andrer als ,interlinearschrift, um das reproduziren 
zu hause zu erleichtern**' — so jetzt auch ein andrer, „da solche namentlich das 
wiederholen zu hause unterstützt" — 'ein andrer findet, dass sie nur stört, wenn 
sie gleiekzeitig mit der Orthographie verwendet wird*. So gebraucht ein neuer 
beantworter die lautschrift „jetzt nicht mehr", weil „schw.lchere schöler laut- 
schrifl und wirkliche Schreibweise verwechselten". 

j. Welcher lautschrift bedienen Sie sich för das französische und englische? 

'Wildes durcheinander.* Ja ! Immerhin lässt sich ein Oberblick geben. 
:j3 kollegen gebrauchen eine lautschrift; dabei werden genannt die von Victor, 
bezw. Victor- Dörr, 12 mal. die von Sweet 6 mal, die von KOhn 5 mal, die von 
Passy im Maitre phonctique 3nwl. 11» Fran^ais parle 2 mal, im Anglais parle 
l mal, die von F. Beyer, J. Koch, Plötz, Rambeau. Sachs. Sonnenburg, Walker- 
Webster, Western, Zimmermann, je 1 mal, ferner sind die lautschriften von Fetter, 
Rambeau, Sweet und Victor noch je 1 mal bei einer eignen lautschrift benutzt, 
und in 6 fallen sind die beantworter vollständig verfahren (Andersin, Branscheid, 
Kasten, Schmager, Speyer, Weitzenböck). 

4» Wann erfolgt der Übergang zur gewöhtäichen orthograplue ? 

'Diese frage hat natürlich nur auf die fHlle bezug, wo mit dem laut (laut- 
schrift) begonnen wird. Einige nun beginnen mit der orthogiaphie nach wenigen 
stunden* mehrere auch sogleich ! — 'andere nach zwei bis drei monaten. einer 
sogar erst nach einem jähre.* 

^. Habeti sich missstände dabei ergeben, tutd ev. welclier art? 

'Die darauf zu antworten hal n, sagen „nein", wenn auch drei*, — je'.zt 
7 von 33 — 'stimmen zugeben, dass schwache schOler anfangs zuweiiti> das .' 
lautbild an die stelle des orthographischen setzen*; ein kollcge hat deshalb sogar - 
<lie lautschrift aufg|gebcn. Man vgl. .-iber zu \h und 16. 

6. Erfolgt der erste aussprache-tatterricht an der hafui von gedichten, lese- 
stücken oder anschauungsbildem ? 

'Überwiegende mehrzahl wählt ein zusammenhangendes lesestück. Wenn 
auch die meisten sehr bald ein gedieht bringen, so wird doch dem lesestflck der 
Vorzug gegeben, vielleicht*, meint prof. Bock, 'weil es schwer ist. ein passendes 
«gedieht zu finden. Sonst hJItte *las letzlere, besonders wenn es singbar ist. viele 
vorteile*. — Verschiedene neuere lehrbOcher iWa frz. und des engl., auch der 
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MaUrc phoneüque, bieten jedoch eine ganze auswahl {lassender gediciite, die z. t. 
mit nielodien versehen sind. 

7. Verwerten Sie aussehliesslick zusammenhängenden lesestoff oder auch 
einieUätze ? 

*Die einzelsätze haben nur wenige fOi"sprecher. Die majorität lässt sie 
nur gelegentlich zu.' 

S, Lassett Sie aus dem deutschen in die fremde spräche i'ibersetzen, und zwar 
eiuzelsätze oder zusammenhängende stücke? 

'Durchaus gegen jedes übersetzen in die fremde spräche sind wenige. 
Einige, aus bequem) ichkeit oder zwang, übersetzen satz für satz aus dem alt- 
methodischen lehrbuch. Die mehrheit lässt Übersetzungen erst eintreten, nachdem 
die Schüler einige Vertrautheit mit der fremden spräche erworben haben. Zu- 
sammenh«ingsIose einzelsätze selten, nur für gewisse grammatische zwecke.* 

p. In welcher klasse fatigen Sie mit dem übersetzen an ? 

*Im zweiten halbjahr* bei prof. Bock kaim nur auf vei'sehen beruhen: 
vgl. unter 8. Die antworten lauten recht verschieden: einer lässt sofort, ein 
andrer erst im 4. jähre übersetzen ! 

10. In wieweit verwenden Sie anschamingsbüder ? 

*Die meisten verwenden keine bilder — wir dürfen hinzufügen, weil 
sie keine haben. Diejenigen, welche sie anwenden*, — es sind immerhin jetzt 
gegen 20 — 'benutzen sie zu gesprächen und zu grammatischen zwecken. Die 
weiteste Verbreitung haben die hölzePschen Wandbilder der vier Jahreszeiten ge- 
funden.* Eine stimme betont, das beste anschauungsmittel bleibe die im an- 
schau ungskreise des Schülers liegende Wirklichkeit. Auch andere verfahren dem 
entsprechend. 

//. In welcher weise und in welchem umfange stellen Sie Sprechübungen an? 

*Fast alle knüpfen an das lesestuck -an und beginnen damit auf der untersten 
stufe. Diese Sprechübungen bestehen aus fragen (die anfangs der lehrer, spjlter 
Schüler stellen) und antworten aus dem inhalt. Fragen nach den Satzteilen. Später 
nacherzählungen. Die gewöhnlichen Vorkommnisse und hantirungen lassen viele 
stets französisch [englisch] benennen. Es soll sehr bald (dritte klasse) der Unter- 
richt ausschliesslich frz. [engl.] geführt werden. Grammatische definitionen sind 
auf deutsch zu geben.* Man vgl. unter 10. 

J2. Lassen Sie die grammatik auf induktivem ifcge oder durch übersetzen 
7>on einzelsiUzen ge^vinnen? 

*Die majorität ist für den induktiven w^p.* Nur so ver*" hien 25 kollegen. 
'Es hat als norm zu gelten, dass die gia'vmiaiischen Wahrheiten ers' da»in für 
sich zu Studiren sind, wenn für sie aus dem bereits verarbeiteten sprachstoff die 
unterläge geschaffen ist, woraus sie blossgelegt und bewiesen werden können. 
Es sollen die grammatischen regeln zur Vertiefung nachträglieh in eine syste- 
matische grammatik zusammengengeHisst werden. Zur einübung gewisser partien 
der formenlehre und syntax werden einzelsätze als zulässig und wünschenswert 
erklärt*, und zwar angesichts der anforderungen des reglements, besonders im 
examen. — Einige kollegen tadeln (wie gewiss auch der Urheber zugibt!) mit 
recht die fragestellung. Induktives verfahren und einzelsätze schliessen sich in 
der that nicht aus. Doch haben die meisten unter den „einzelsiitzen* mit dem 
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fragesteiler ohne weiteres die bekannten sätze zui* einübung vorausgehender regehi 
verstanden. 

jj. Worin besUkett die schrifäichat arbeittn auf dai verschiedenen siufeft, 
und wie oft werden sie angeferügt? 

Prof. Bock hat die antworten nr. 1 — 48 i» die darstellung seines eignen 
Verfahrens bei schriftlichen arbeiten (und zugleich Verwertung des lesestoflfs) ver- 
arbeitet und fahrt 20 verschiedene formen auf, vom abschreiben des stQckes bis 
zur Qbersetzung eines zusammenliSngenden deutschen textes ins französische. Die 
Vertretung dieser einzelnen punkte seitens der beantworter des fragebogens ist 
jedoch zu ungleich, als dass sich auf diesem weg eine Statistik versuchen Hesse, 
auch prof. Bock hat darauf verzichtet. Ich muss mich auf folgende angaben be- 
schränken. Bezuglich der schriftliciien arbeilen ist der einfluss der reglemen- 
tarischen forderungen besonders deutlich. Dem exei-zilium kann nur das diktat 
die wage halten (beide 34 mal vertreten). Dem extemporale, welches freilich 
grosse abwechslung zulüsst, tritt die ebenfalls dehnbare freie wiedergäbe oder nach- 
zilhlung an die seile (je 23). Dieser stehen auch numerisch die Umwandlungen 
(z b. direkte in indirekte rede) noch ziemlich nahe (15). Es folgen in fast gleicher 
zahl die wieder nicht scharf abzutrennenden freieren arbeiten ( 14) und die beant- 
worlungen von fragen (13). Seltener werden erwähnt die blosse abschrüt und 
das rückübersetzen (je 7). die inhaltsangaben (5), die fhigebildung und gram- 
matische Übungen (je 4"), arbeilen im anschluss an bilder oder die Umgebung (3). 
Verwandlung von gedichten in prosa (2), und nur je einmal finde ich genannt: 
rechenaufgaben, ampiifikalionen, wiedergäbe deutscher stofle in der fremden spräche, 
flbcrsetzungen aus n^r letzteren ins deutsche. Hierbei konmit es natOrlich sehr 
auf die altersstufe. die .Munden/ahl u. a. an. Es ist aber nicht möglich, bei dieser 
.Matistik auf diese dinge einzugehen. — Auch die zeit der anfeiligung schriftlicher 
arbeilen ist im allgemeinen durch das reglement bestimmt. Bei grosserer freiheil 
wird das schreiben von mehreren möglichst lange hinausgeschoben. 

14, Wie sind Sie mit der bisherigen metliode zufrieden? 

*AIIe reformer erklaren sich fOr sehr zufrieden. Die anhänger der allen 
melhoile natfalich auch'. Am nachdrficklidislen aber doch die reformer, und von 
ihnen wieiler diejenigen, welche smvohl 7vw» laute ausgehen, als die grafnmatif! 
induktiv ge^vift v lassen (etwa 2(»). Hier haben wir antworten wie die folgenden: 
„Tiber alle massen**, „ausgezeichnet", „ausserordentlich gut; ich wflrde unter keinen 
umständen zur alten methode zurückkehre'''*, „v '.kommen**, neben mehrfachem 
„sei**, „sebi zufrieden**, „durchaus zu fiieden**, „gut* etc., mul nur eine vereinzelte 
klage Ober .lonahme der granunatischen Sicherheit l)ei besserer aus. jirache und 
grösserer fähigkeil im übei-setzen aus der fremden spräche. (Man vgl. auch nr. 64^ 
Fast ebenso güns\^' lauten die berichte im ganzen bei solchen, die zwar vom 
laute ausgehen, aber in der grammatik eine gemischte methode befolgen (27): „aus- 
gezeichnet", „sehr gut", ,sehr gut zufrieden", „sehr", „sehr zufrieden", ^durchau^ 
zufrieden-, „durchaus befriedigt«, „h.nt allgemein befriedigt", „wohl zufrieden", 
„recht befriedigend", „im ganzen wohl zufrieden", „im ganzen recht zufrieden", 
„zufrieden**, „ganz zufriedenstellend-, „zufriedenstellend", „im ganzen entsprechend" : 
einmal aber auch: „sehr wenig, >veil sie (die methode) eben nichts ganzes bieten 
kann-. Die vorzüglichkeit gegenüber der alteren methode wird mehrfach aus- 
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«irficklicii anerkannt; ein kollege bemerkt: ^jt mehr ich den grammatischen be- 
trieb einsclirilnke, desto befriedigender werden die erfolge*" ; ein andrer klagt : 
.im frnnz. wird zu viel gramnintik verlangt im vergleich zur Stundenzahl.* Wer 
/m aussprache-nntirrichi ein gemischtes verfahren beobachttt (das thun 5 koUegen). 
ist M recht gut" oder doch „im ganzen wohl zufrieden*, findet die ausspräche ge- 
i'urdert oder den Prozentsatz der mit ^gcnOgend* zensirten schflier grosser ge- 
worden, wobei der extemporalienzwang beklagt wird. Bei den von der sckrifi 
ausgehenden (es ist etwa ein dutzend) lauten die prädikate: »sehr verschieden*, 
, recht gut*, „im ganzen befriedigend" bezw. „gut*, „im ganzen zufrieden*, ,im 
allgemeinen zufrieden", „leidlich" o. dgl.; ein kollege gesteht, dass er „allerdings 
mit dem verbessern der ausspräche viel mühe habe" (jedoch von andern anstalten 
lierQ hergekommene schOler sich mit den sein igen nicht messen konnten); ein andrer, 
dass „schwieriger auszuspreciiende wGrter noch bis in die oberen klassen hie und 
da der korrcktur bedOrfen" ; ein dritter, welcher „gelegentlich, und /.war nur selten, 
wenn wiederholtes vorsprechen noch nicht hilf^", lautschrifl benutzt, hat beim 
Übergang von Plötz zu Ulbrich einen scheinbaren rflckgang der schriftlichen 
leistungen bemerkt, kann aber die fortschritte der schöler in kcnntnis der gram- 
matik und bcsserung der ausspraciie dagegenhalten. 

/f. IVeiche rforziige finden Sie gegetm&er dem friüieren verfahren ? 

'Grosseres interesse bei schuler und Ichrer.* Belebung des Unterrichts. 
Mehr lust und freudigkeit. 'Sicherheit in der ausspräche. Verstehen des ge- 
lesenen und gesprochenen. Grossere fertigkeit in der benützung der fremden 
«prrjhe. Leichtigkeit des vokabellcrnens. Scharfung des obres Denken in der 
franz.. [engl.] spräche. Interesse am stoft'e. Innigere beziehung zwischen Ichrer 
wwA schOler. KntbQrdung der schQler.* Mehr freiheit der bewegung fflr den 
lehrer. 'Praktische spr.icherlernung und graminatik gincklich vereint. Selbst- 
tluitigkeit, Schulung des geistes als hau ptz wecke des Unterrichtes gewährleistet.* 

t6. l Teiche miingel hohen sich gezeigt? 

'.Manj;el ;ui Unterrichtsmitteln* — eine jetzt kaum mehr gerechtfertigte 
klage ! T^ehrer anfangs sehr angestrengt. Neue methode unmöglich, wenn der 
lehrer nicht franz. fengl.) sprechen kann.' Bei einem reformer hat sich vorrd>er- 
gehend 'Unsicherheit in bezug auf grainm.ttische dinge auf der mittelstufe mehr- 
fach* gezeigt. Einiges andere ist schon unter 14 oder sonst vennerkt. Meist 
winl aber von den anhangern der neueren methode negativer bcscheid erteilt. 

//. Wie steht es mit der / .ninis der wichtigsten gesetze der grammatik } 

'Alle* — oder last alle — 'refonuer erklHrcn, dass es damit besser be- 
stellt sei, als nacn der alten methode. r>ie gram: iati.schen regein, weil meist 
selbstgefunden, klar erfasst. fest behalten, und weil im lebendigen Zusammenhang 
mit der spräche, auch beim schreiben und sprechen rasch und sicher angewendet.* 

Prof. Bock hebt im anschhiss an seine Zusammenstellung die punkte her- 
vor, welche allgemeine Zustimmung erfahren haben, um sie zu ende seines sclu-ift- 
ehens noch einmal im hinblick auf die prinzipien Spencers als ,,wescntliche merk- 
male der verbesserten sprachunterrichts-incthode** Iblgendermassen zu formuliren 
(er mOge auch diese letzte entlehnung mir noch freundlichst gestatten): 
„1. Grundlicher Unterricht in der ausspräche. 
..2. Rein empirischer beginn de« Unterrichtes zur Sammlung von sprachstoft' 
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„3. Induktive hehandlung der graminatik. 

.,4. Die selbstthätigkeit des schQlers ist wichtiger als die vorerklfirun'^ 

des lehrers. 
„5. Alles ist zu thun« um das gift der unlust fernzuhalten." 
Mit herzlichem dank an «ille beteiligten und einem »glück auf!'* zu ferneri-u 
erfolgen schliesse ich meine berichterstattung über die beantwortungen des frngc- 
bogens „zur methodik des Sprachunterrichts." 

Marburg. W. VIKTOR. 
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ZUR AUSSPRACHE DKS SCIlRIFTDKU'l SCHKN IM ELSASS. II. 

Leider sind in der vorigen niitteilung einige störende druck fehler stehen ge- 
blieben, die ich nach freundlichen angaben des herni pf. Spieser verbessere: 
s. 254 z. (> V. u. ist der eine punkt auf dem // abgesprungen; s. 'iöo z. 17 lies 
,<?/ und aV** statt ,ä* und äi" ; letzte zeile 1. ^gyjtyu'* st. ^gayiM'' ; s. 256 z. 6 
vom ende I. ^sttrf9, häcyn'* st. r^sUrpy hä^jft'^ ; z. 4 vom ende 1. ^täc^ und ^täc?'- 
statt Jac'^ und «äi^^**. 

In einer früheren zu5chrift bemerkt heiT pf. Spieser u. a. noch folgendej« . 
,1m allgemeinen wird die ausspräche des schriftdeutschen im Elsass immer etwas 
spröder stoff sein, soweit wenigstens die jüngere generation in betracht kommt, 
die unter lehrern aus allen mriglichen teilen Deutschlands herangewachsen ist. Vor 
1870 waren andere ausspraclien üblich, die in verschiedenen gradon vom je- 
weiligen oiisdialekt beeinilusst waren; sie sind noch heute unter dem namen *pfarrer- 
deutsch* bekannt. Ich wage aber darin keine sprachproben zu geben, da ich übci* 
das einzelne öfter unsicher bin." Herr ])f. Spieser er\vahnt nur einiges charakteri- 
stische: y.7vir hdw9: xoantbn; Ur laifil (täif^l); mäht» (iii) h^rs; sakp sis Im. 
jr sol khomi ; tos ist; krestiis Jfsiis ; (p)9halt7 si /on Ih? pi^in so ßl si ivoh *. /läzv? 
sis k(y)htrtr* Er föhrt dann fort: „Nun möchte ich zum schluss nüt etwa.« mehr 
Sicherheit an einem beispiel zeigen, wie in meinem heimatsdorfe die leutc vot* 
1830 lesen lernten, und wie ich meint j^rosseltern in meirei* ji'«»cnd immer loser» 
hörte {a ist das s». 2,=S4 erwähnte „a", 3 = j'anz kurz, d): 

irür^ uHur^ tan lietrJji^ hot hst wtVfJit 

iint hofat oif iett dhfsiit, 

tän * wert ar tnnitarpar drhnlten 

an (ihr not tni troirikhsit. 

war hot tarn tihrhäf^fon* troif^ 

tär hot oif khiin?n sthit k9poit. 

Varianten : * tu^r. * Hilr. ' Das // ilcr endsilbe m ijeht beim auswendiic- 
sagen meist verloren. * \'or m n ff jeder vokal nns:il. ' Inkitjn. 
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icuit halfdn uii« 1i sicäi'^n 80rk9n? 
was helft uns uu$9r tcf unt fle? 
icätt helft ötf, täa wier äh niorkdn 
p9n8ifts9n ti»s9r Ü^k9mdc9 
icier mßcdu uns9r kreite uut hU 
nüär* kmtdf turiQ ti troirikhett. 

tgü^ kot 8ii tiiitd 6(h Sieh 
ünt släte met 8ehi9in rät fdrkniekt ; 
Qncärtj, wie eshi kilut^r* weh 
tsü tehidm iröhrkäit de fiekt; 
kot fär uns iem hat oiedrwfUy 
iveiit toc um pest?tt^ träs tine fäll. 

ar khäiit^ di(e) ract9n freit^stiinton, 
ar wBis icöl, träs iuis neialfg 5«/, 
irffii* är Ufi8 nilär- hat trat 9rfuut9n^ 
kdtiiltikj fin^ h6ig9ln\ 
80 khiimt är, * wier 8 uns f^rsän, 
unt lesdt iüi8 ßl [ßeJJ küüte • k^säji, 

8Ü^^ jHit ünt h oif kot98 icäkdn^ 
f9rer.f9 dshid pfleci kdtrei, 
iroj iem üut eeindm raitpn eäk^n^ 
80 teert är täklig psi tier ««/: 
tan tctr niinr* sein? tailuf^rsf^t '® 
oif kot eetsty tau fdrhet ar ne^tJ* 

FQr />, /, k des textes hatte Iierr pf. Spieser zuerst ö, «/, g gesetzt, schrieb 
aber vor dem druck die fhiderung in p, /, k vor. Dazu bemerkt er: «Dass die 
süddeutsclien 'stimmlosen 6y </, g* notwendig schwach seien, kann ich wenigstens 
fi'ir meine ausspräche nicht zugeben. Man kann sie möglichst energisch aus- 
5))rechen. ohne dass dabei ein ///, t/i, kh artikulirt wird ; umgekehrt kann man 
/Ä, tkf kh sehr schwach artikuliren. ohne dass sie zu {;, d, {^ werden. Wenn icl 
^garlin^ spreche, und daneben *kart9n*, so glaube ich das V/* mit derselben ex- 
spirationsstärke zu sprechen wie den ersten teil des *>t*-lautes. Der unterschied 
ist bloss der, dnss hinter y der vokal so/o-* einsetzt, wänrend bei 't\ eh^ die 
stimme für a einsetzt, inch ucr öflnung des verschlusses die luft zuerst stimmios 
ausströmt, also zwischen (j und a ein /* bihlet. Wenn ich Ij, ^, // von /, /, /' 
ohne /i) unterscheiden will in der .^chrifl, bin ich in vielen nillcii i^los, z. b. 
im auslaut, vor konsonanten etc. Gegen iWn gebrauch vor />, t, k im anlaut vor 
vokal spricht m. e. nur die gclahr, dass diese zeichen von deutschen lesem fOr 
phf th, kli genommen werden. Unwiderlegbare Ihatsache ist meiner meinung nach, 
d.iss im süddeutschen, soweit meine beobachtung reicht, nur je ein verschlusslaut 
vorkommt. In pdn, teil, kein spreche ich im anlaut ebensowohl einen doppellaul 
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als in rpu^tn »^t XeHophon. Wenn ich das k in Jdai» etwa beim diktiien be- 
sonders deutlich machen will, spreche ich genau genomnien H/ain.** 

Ich schliesse mit herzlichem danke an herrn pf. Spieser fOr seine wert- 
vollen niitteilungen Ober ein so hochinteressantes aussprachegebiet uml mit dw 
hoffnung. dass der herr einsender uns noch durch manchen phonetischen bcitrag 
erfreuen werde. W. V. 



DER SPRACHUNTERRICHT IN DEN PRKISSISCHEN LEHRPI.ANEN. 

In unsrer nicht zum wenigsten der reform des Sprachunterrichts gewid- 
meten Zeitschrift verlohnt es sich wohl auf die behandlung des Sprachunterricht 
den neuen und früheren preussischen lehrpU\nen einzugehen. 

Die nächste flbersicht zeigt die den sprachen im vergleich mit den übrigen 
lehrgegenstSnden in den plSr.en von 189 1, 1882 und 1806 (1859) gewidmete 
Stundenzahl. 
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Für die RKALSGHULEN (HÖHEREN »CRGERs( HÜI.EN^ n<S, II BS) eilt jet/l 
i. a. der lehrplan der OKS von VI bis IIb einschliesslich; die stumlonzahl be- 
tragt f. deutsch 22 (1882: '^i\ frattzösisch 35 (40): englisch H (13). 
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Ks folgt eine Zusammenstellung der lehrziele für die einzelnen sprachen 
ir.ul Schularten (1891 und 1882). 

Deutsch. 



l8gt. 

Fertigkeit im richtigen mOndlichen 
vuid schiiftlichen gebrauche der mutter- 
^sprache, bekanntschaft mit den wich- 
tigsten abschnitten der geschichte unsrer 
Dichtung an der band des gelesenen und 
Belebung des vaterländischen sinnes ins* 
besondere durch einföhrung in die ger- 
manische sagenweit und in die fQr die 
schule bedeutsamsten meisterwerke un- 
serer litteratur. 



\ 



188a. 

Kenntnis der wichtigsten gesetzc 
der formenlehre und der syntax der 
deutschen spräche. Bekanntschaft mit 
den hauptepochen der nationallitteratur. 
Lektüre klassischer werke aus der 
neueren poetischen und prosaischen 
litteratur ; einprägung zweckmässig aus- 
gewählter gedichte und dicht erstellen : 
bekanntschaft mit den hauptsächlichsten 
kunstfornien der diciitung und der prosa. 
Sicherheit inj schriftlichen gebrauche 
der muttersprache zum ausdrucke der 
eignen gedanken und zur behandlnng 
eines in dem eigenen gedankenkreise 
liegenden themas. Einfiiche Obungen 
im mOndlichen vortrage aber ein der- 
artiges thema nach vorausgegangener 
Vorbereitung oder schriftlicher bear- 
beitung. 



Lateinisch. 



G: \'ei"ständnis der bedeutenderen 
klassischen Schriftsteller der römer und 
sprachlich-logische Schulung. 



Sicherheit in der lateinischen for- 
menlehre und svntax. Erwerbung eines 
Wortschatzes, welcher zum Verständnisse 
der Schriften der klassischen periode, 
soweit sie nicht speziell technischen 
inhaltes sind, ausreicht, zu festem be- 
sitze für spätere fachstudien und als 
grundlnce zum vcrstätidnisse der daraus 
hervorgegangenen modernen sprachen. 
Lektüre einer auswahl der dem bildungs- 
grade der schfiler zujrSnglichen bedev- 
tendsten werke der klassischen Htteratin*; 
die lektfire hat, auf grammatisch ge- 
nauem Verständnisse beruhend, /.u einer 
auflFa.«5sung und Wertschätzung des in- 
haltes und der foim zu fuhren. Fertijr- 
keit, die lateinische spräche innerhalb 
des durch die lektfire bestimmten ge- 
dankcnkreises schriftlich ohne grobe In- 
korrektheit und mit einiger gew.indtheit 
zu verwenden. 
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RG : \'erst:li)dnis leichterer stellen 
der in prima gelesenen Schriftsteller und 
sprachlich-logische Schulung. 



Sichere kenntnis der formen lehre 
und der hauptregeln der syntax und 
bekanntschaft mit den wichtigsten ge- 
setzen der Verslehre. Erwerbung eines 
för die schullektQre ausreichenden Wort- 
schatzes. LektOre einer aus wähl der 
ffir die einzelnen klassen geeigneten 
werke der klassischen litteratur. 



Griechisch. 



G: Verständnis der bedeutenderen 
klassischen Schriftsteller der griechen. 



Sicherheit in der attischen formen- 
lehre und bekanntschaft mit der fonnen- 
lehre des epi.schen dialektes; kenntnis 
der hauptlehren der syntux. Erwerbung 
eines ausreichenden Wortschatzes. Eine 
nach dem masse der verfTigbaren zeit 
umfassende lektQre des bedeutendsten 
aus der klassischen poetischen und pro- 
saischen litteratur, welche geeignet ist, 
einen bleibenden eindruck von dem 
werte der griechischen litteratur und 
von ihrem einflusse nuf die entwickching 
der modernen litt raturen hervnrzu- 
brinci^n. 



Frcutzösiseh. 



G: Verständnis nicht zu schwieriger 
bedeutender Schriftwerke der letzten 
drei Jahrhunderte und einige geObtheit 
im praktischen mQndlichen und schrift- 
lichen gebraucli der spräche. 



RG : Verständnis der wichtigeren 
Schriftwerke der drei letzten Jahrhunderte 
und Übung im praktischen mündlichen 
und schriftlichen gebrauch der spräche. 



Diejenige Sicherheit in der fran- 
zösischen formenlehre und den haupt- 
lehren der syntax und derjenige umfang 
des Wortschatzes, welche es ernif»g- 
lichen. französische schritten von nicht 
erheblicher scL-vierigkeit zu verstehen 
und die französische spräche innerhalb 
des durch die lektüre zugeführt en ge- 
datiK^nkrelses schriftlich ohne grofe in- 
korrektheit anzuwenden. 

Sicherheit in der fonnenlehre und 
syntax , bekanntschaft mit den wich- 
tigsten synonymen. Erwerbung eines für 
das Verständnis der zur schullektüre ge- 
eigneten prosaischen und poetischen 
Schriftwerke ausreichenden Wortschatzes. 
Lektüre einer nsich dem Standpunkte 
der einzelnen klassen getroffenen aus- 
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ORS: Wie am realgymnasiuin, nur 
1unzu(Tigen: sowie spraclilich- logische 
Schulung. 



I^S: (Kein all^cmeims lehrziel an- 
gegeben). 



wähl von Schriftwerken. Befähigung, 
in einem aufsatze fiher ein leichtes his- 
torisches thema die französische spräche 
ohne grobe inkorrektheiten anzuwenden. 
Einige Übung im mOndlichen gebrauche 
der Sprache im anschlusse an die lektfire. 
— An den ober-realschulen muss die 
lektOre einen grösseren umfang erreichen 
und insbesondere auf einige geeignete, 
im gesiebt skreise der schnier liegende 
fachwissenschaftliche Schriften sich er- 
strecken. Im schriftlichen gebrauche der 
Sprache ist nicht nur freiheit von groben 
inkorrektheiten , sondeni auch einige 
stilistische gewandtheit zu erreichen. 
.Auch bezüglich des mündlichen ge- 
brauches der spräche sind höhere an- 
forderungen zu stellen. 

BBS: Anleitung zur richtigen aus- 
spräche; fertigkeit im lesen. Kinübung 
der fonnenlehre und der hauptregeln 
<lcr Syntax. Aneignung eines für «lie 
schul lektüre ausreichenden w ulschatzes. 
Obungen im nachschreiben eines fran- 
zösischen und englischen textes. TA'klOre 
leichterer prosa, besonders historischer 
und beschreibender, sowie Ifichter pfie- 
tischcr stücke. 



Kffglisch. 



G: Sicherheit der ausspräche und 
erste auf fester aneignung der former. 
der notwendigsten syntaktischen gesetze 
und eines ausreichenden wortscJMtzes 
beruhemle Übung im nu"nid'':beii und 
schriftlicr.en gebrauch der s])rache. >'r3- 
wie Verständnis leichterer sdiriftslfller. 

RG : Vei"standnis der wichtigsten 
Schriftwerke seit Shakspeare und übunu 
im praktischen mündlichen und sduilt- 
lichen gebrauch der spräche. 



(Kein lehrziel angegeben.) 



Sicherheit in der formeidehre und 
Syntax , bekarnitschalt mit den wich- 
ticsten svntMivmen. Krwcrbun«; eines lur 
das \crständnis der zur scliullektüre ge- 
eigneten pro«iaischen un«l poetischen 
Schriftwerke ausreichenden worlseh;it7.c««. 
I^ekirne eitler nach dem Standpunkte der 
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OA*S: Wie bei dem realgymnasium. 



^S: (Kein allgemeines lehrziel). 



einzelnen klassen getroffenen auswahl 
von Schriftwerken. Einige flbung im 
nitjndlichen gebrauche der spräche im 
anschlusse an die lektOre. — Für ober- 
realschulen finden die unter nr. 4 ent- 
haltenen bestimmungen bezQglich des 
umfanges der lektQre und der Qbung im 
mündlichen gebrauche entsprechende an- 
wendung auf die englische spräche. 
HBS: (Wie oben för französisch). 



Wenn ich nun zu den „erläuterungen'' und «methodischen bemerkungen" 
bzl. des Sprachunterrichts Obergehe, so wird es genCigen. die „erläuterungen" der 
lehrpläne von 1891 ''^' extenso, von den ^ methodischen bemerkungen" derselben 
nur das dort direkt angezogene und aus den «erläuterungen** der lehrpläne von 
1882 in der form von anmerkungen nur dasjenige mitzuteilen« was mit der jetzigen 
Auffassung im Widerspruch steht, in den „erläuterungen** 1891 aber nicht schon 
ausdrücklich erwähnt ist. 



Deutsch. 

„Das deuiseJu hat durch Vermehrung der wochenstunden zumal an gym- 
nasien eine weitere förderung erfahren. Es ist noch mehr als bisher in den mittel- 
punkt des gesamten Unterrichts gerückt, und die leistungen darin sind von ent- 
scheidender bedeutung bei der reifeprOfung, so zwar, dass ein schüler, welcher 
in den gesamtleistungen im deutschen nicht genügt, fernerhin in den prüfungen 
für nicht bestanden erklärt wird. 

Die diesem unterrichte gestellte besondere aufgäbe der pflege vaterländischen 
Sinnes und des nationalen gedankens weist dem deutschen eine enge Verbindung 
mit der geschichte zu. Durch lebendige veranschnulichung deutscher heldensagen 
mit ihrem hintergrund, den nordischen sagen, bereitet der deutsche Unterricht eben»o 
auf die deutsche geschichte vor, wie er die letztere durch einführung in die be- 
deutendsten geisteswerke unserer litteratur inhaltlich befruchtet und belebt. 

Durch eine p ' .nmäsM^e pflege einer nicht bloss richtigen, sondern auch 
dem geiste u'^serer spräche angemessenen deutschen Übersetzung aus den fremd- 
sprachen, sowie durch die vorgesehenen regelniÄssigen deutschen klassenarbeiten 
.'.US den meisten übrigen fächern soll der Übung im schriftlichen ausdruck eine 
besondere Unterstützung gesichert werden. Dasselbe geschieht bezüglich des münd- 
lichen ausdrucks durch geordnete Übungen im freien Vortrag. Diese mittel voll 
.luszunützfn muss eine vornehmliche sorge der lehrer sein. 

Die mit dem deutschen in VI und V verbundenen geschichtserzählungen 
liefern gleichzeitig einen pnssenden stoff zum mündlichen bezw. schriftlichen 
nacherzählen. 

Wo entsprechend vorgebildete lehrer für philosophische Propädeutik vor- 
handen sind, bleibt es den direkteren freigestellt, die grundzüge der letzteren im 
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anschluss an konkrete unterlagen, wie sie z. b. einzelne platonische dialoge bieten, 
in I lehren zu lassen.'' 

Lateinisch. 

„Die vermindei-ung der stunden fCr das lateimscJu an Gymnasien um 15 und 
an den realgymnasieti um 1 1 wöchentlich ist in erster linie durch die unabweis- 
bare fordernng einer Verminderung der gesanitstunden und der Vermehrung der 
tumstunden geboten gewesen. Bei den gymnasien kam überdies noch die not- 
wendigkeit der Verstärkung des deutschen, des Zeichnens und der aufnähme des 
englischen in den' lehrplan dazu. 

Eine so bedeutende Verminderung der wochenstunden bedingte eine änderung 
des lehrziels. An dem gymnasium musste nach Wegfall des lateinischen aufsatzes 
auf stilistische fertigkeit in dem bisherigen umfang verzichtet werden, ein ver- 
zieht, welcher ohnehin durch die abnehmende Wertschätzung des praktischen ge- 
brauchs des lateinischen und die auch in gelehrten- und lehrerkreisen abnehmende 
fertigkeit in demselben bedingt war.* 

Verständnis der bedeutenderen klassischen Schriftsteller Roms und diejenige 
geistige zucht, welche bevvJxhrtennassen durch eindringliche beschilftigung mit den 
alten sprachen erworl»en wird, ist das allgemeine ziel dieses untenichls. Inner- 
halb dieser grenzen ist die diesem fache zugewiesene bedeutsame aufgäbe trotz 
der stunden Verminderung auch fernerhin zu lösen. Dies setzt allerdings voraus, 
dass, wie bereits angeordnet, der grammatische lernstofF und der anzueignende 
Wortschatz auf d.is regelmjlssige und für eine gründliche lektüre notwendige be- 
schränkt und die schriftlichen Übungen lediglich nach dem allgemeinen lehrziel 
bemessen werden. Die eine stunde, welche in den drei oberen k lassen fernerhin 
noch für giammatische Zusammenfassungen und mündliche wie schriftliche Übungen 
bleibt, soll dazu dienen, die erworbene Sicherheit festzuhalten und «lie lektüre 
von störendem grammatischen beiwerk frei zu machen. Aufgabe der direkloren 
und aufsichtsbehörden wird es sein, allen versuchen energisch entgegenzutreten, 
welche darauf abzielen, diese den schriftlichen Übungen gezogenen grenzen zu 
Oberschreiten und die schriftstellerlektüre durch hereinziehen gr.immatischer er- 
örterungen aufzulialten, welche zum Verständnis des Schriftstellers nicht unuai- 
gänglich nötig sind. 

Neben der schriftlichen Übersetzung in das lateinische ist entsprechend deiu 
allgen^^inen * '.irziel auch der Obersetzung aus dem lateinischen eine ebenbürtige 
stelle zugewiesen. Damit entfällt auch die einseitige Wertschätzung des sogen, 
extempoiales. Auf eine gute dettsche Übersetzung aus <ler fremtlsprache ist ferner- 
hin sowohl bei den Zeugnissen und Versetzungen als auch in der reifeprüfung ein 
weit grösseres gewicht zu legen, als bisher, l'in eine solche zi«4i^i$tung in ge- 
ordneter weise von unten auf vorzubereiten, ist angeordnet. <lass auf allen stufen 



* Nach den erliiut. von 1882 tlürfen die Übungen im schriftlichen gel)rauchc 
der lat. spräche „eine herrschaft über die spräche" — allerdings „nur innerhalb 
des durch die lektüre zugeführten gedankenkreises und Wortschatzes erfordern" , . . 
„In der bezeichneten begrenzung sind die lat. aufsätze als ein integrirender teil 
iX^s lat. Unterrichtes in den oberen klassen beibehalten worden." 
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auch regelmässige schriftiklie fibersetzungen aus dem lateinischen neben denen in 
dis lateinische hergehen.' 

Die in den lehraufgaben fflr das lateinische und griechische bezeichneten 
schriftsteiler und Schriften sind solche, welche in den betreffenden Schuljahren ge- 
lesen werden mflssen. Indessen sind die provinzial-schulkollegien ennftchtigt, auch 
andere Schriftsteller oder Schriften zuzulassen, vorausgesetzt, dass dieselben nach 
form und inhalt zur schullektOre auf dieser stufe sich eignen und ein einlesen 
in die verbindlichen klassensthriftsteller durch diese erweiterte lektOre nicht be- 
hindert wird. 

Was die realgynmasitn angehl, so begründete die erw3hnte zurückfQhrung 
der Wochenstunden auf das ungefähre niass der Unterrichts- und prCifungs-ordnung 
von 1859 zugleich die notwendigkeit der beschrünkung ^^s lehrziels. Trotz jener 
Verminderung kann bei der gesichelten grammatischen Vorbildung in VI — IV ein 
grflndliches Verständnis leichteter stellen der in der prima gelesenen Schriftsteller 
erreicht werden. Domit aber ist dem praktischen bedörfnis dieser schfiler- 
kreise genügt.* 

Wegen der methodischen behandlung des lateinischen Unterrichts s. be- 
merkungen zu den lehraufgaben." 

\G: „1. Grammatik, iK'ortsc ha tz wtd schriftliche iibwigett. Entsprechen*! dem 
allgemeinen lehrziel ist nach den bezeichnenden richtungen die Vorbereitung auf 
ein gründliches Verständnis der Schriftsteller und die sprachlich-logische Schulung 
fest im äuge zu belialien. Darnach ist von VI an die auswahl des zu lernenden 
und der Übungen zu bemessen ; dieselbe wird überall auf das regelmSssige zu be- 
schränken sein. Grammatik und die dazu gehörigen Übungen sind fernerhin nur 
noch als mittel zur erreichunj; des bezeichneten zwecks zu behandeln. 

Bei der wähl der grammatik ist darauf zu achten, dass sie in ihrem ganzen 
auf bau von dem der daneben gebrauchten griechischen grammatik nicht allzu 
verschieden sei. 

Untere stufe. Als ausgnns:sj>unkt für den ersten Unterricht in VI empfiehlt 
sich im allgemeinen nicht die re«;!-!. sondern der von den» lehrer vorzuObersetzende 
und von dem schuler in der Übersetzung zu wiederholende lateinische satz. Erst 
dann, wenn eine reihe nach einem bestimmten ge«^'chtspunkt aus gewählter .^'.tze 
eingeübt, die deklinationsfornien daraus erkl.nrt und vergleichend zusannnengestellt 

' Von sjlche-i nb'.'retzunji'n aus dem I.it. ist iSS'i nicl • dir ie<le; d;i':cj,en 
werden „die gedächt:iisniässii;e feste einjiiäcunlj hervorragen<l bedeutender stellen 
aus der klassischen, insbesondere p »etisclien litleratur", ^übung im mündlichen 
gebrauche der lat. s^.iclie** un<l „versuche, abschnitte aus modernen schririslellern 
in das lat. zu übei'setzen'* i'mpfohlen. 

' In den erl.-iut. von 1882 wird die vernielnunsr der unterrichtsstun<len von 
44 08.')^) auf .">4 damit begrütirlct. d.\ss es .in diesem unterrichte bisher nicht 
ausreichend gelunfrcn" sei, ,die in de:i unteren un<l millleien klassen erworbenen 
cranunatischen kenntiiisse in sicherem be>itze der schüler zu erhalten und sie zu 
befriedicender Sicherheit und jrewanHlheit im übersetzen der Schriftsteller zu 
führen." 
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sind, schliesst sich jedesmal die gedächtnismAssig einzuprägende regel an. Der 
anzueignende Wortschatz ei'giht sich aus dem gelesenen. 

Hand in hand mit dieser Vorbereitung geht die mOndliche und schriftliche 
Verarbeitung des gelesenen und gelernten durch umformende Qbersetzungen teils 
in die muttersprach e, teils aus derselben. 

Die beschwerung des Unterrichts mit besonderen feinheiten der ausspräche 
empfiehlt sich nicht. 

Mittlere stufe, Ist so in VI und V Sicherheit in den fQr das Qbersetzen 
unentbehrlichsten syntaktischen regeln erreicht, so schliesst sich daran auf der 
mittelstufe die systematische einflbung der weiter notwendigen syntaktischen ge- 
setze an, so zwar, dass auch hier immer erst von einer reihe möglichst aus der 
lektQre entnommener mustersiltze fClr die betreffende regel ausgegangen und nacli 
aufzeigung derselben zu der gedächtnismässigen aneignung geschritten wird. Be- 
sonderes gewicht ist auf gelegentliche Zusammenfassung von gleichem oder ver- 
wandtem, Unterordnung des besonderen unter das allgemeine gesetz zu legen. 

Wortschatz und mOndliche oder schriftliche Qbungen, immer im Zusammen- 
hang mit dem gelesenen sind zu erweitem ; die Übungen im Obersetzen ins lateinische 
haben sich in der regel an ein nach dem betreffenden prosaiker zu bearbeitendes. 
Übungsbuch anzulehnen. 

Durch eine solche innige Verbindung der einzelnen teile des Unterrichts 
und die daraus sich ergebende geistige zucht wird gleichzeitig ein gründliches 
Verständnis der schrifUteller gefördert. 

Obere stufe. Auf der oberen stufe kann in der einett zur Verfügung stehenden 
stunde nur die festhaltung erlangter Übung und die gelegentliche Zusammenfassung^ 
und erweiterung des gelernten behufs Unterstützung der lektüre das ziel sein. Be- 
sondere eigentümlichkeiten im gebrauch der redeteile, stilistische und synonymische 
ahleitungen sind induktiv und mit massvoller beschrAnkung auf das notwendigste 
und feststehende zu behandeln. 

Die texte für die häuslichen oder klassenübersetzungen ins lateinische hat 
in der regel der Ichrer, und zwar im anschluss an gelesenes, zu entwerfen. Die- 
selben sind einfach zu halten und fast nur als rückObersetzungen ins lateinische 
zu behandeln. 

2. Lektüre, Je sicherer der grund in grammatik und Wortschatz gelegt ist, 
um so weniger wird das lesen durch formale hindeniisse aufgehalten, und um so 
mehr werden bei der erkl.tiung Ober.ill die sa'*»"'liclic.. gcbicluspunktc in den 
Vordergrund tieten müssen. Etwai^^e vt.si.che, die bereits in den erlaulerungen 
zu den lehrpliinen von l8ß'2 entschieden bekämpfte grammatische erklarungs- 
weise in anwendung zu bringen, sind überall streng zurückzuweisen, das inhalt- 
liche Verständnis des gelesenen und die einfuhrung in das geistes- und kulturleben 
der rönier bilden die hauptsache. 

Auf die in den Ichraufgaben betonte Vorbereitung auf neue oder schwierigere 
Schriftsteller m der klasse muss stets gehalten werden. 

Die beste erklärung ist und bleibt eine gute deutsche Übersetzung des 
Schriftstellers. Dieselbe ist in gemeinsamer arbeit von lehrer und schüler in der 
klasse festzustellen und durch den schüler zu wiederholen. D.ndurch wird am 
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'\%'irksamsten dem unfug der benutzung von gedruckten Gbersetzungen vorgebeugt. 
Die systematisch geordneten schriftlichen {Übersetzungen aus dem lateinischen in 
der klasse bilden den prtifstein erreichter Fertigkeit. 

Sind gewisse abschnitte oder ein ganzes Qbersetzt, so ist mit dem schQler 
«ine Übersicht über den inhalt derselben und dessen gliedeiiing festzustellen. Auf 
der Oberstufe ist dabei durch den lehrer ausser den grundgedanken auch die kunst- 
form des gelesenen dem schQler zum Verständnis zu bringen. Bei Schriftstellern 
oder Schriften, welche nicht vollständig gelesen werden können, ist streng darauf 
zu halten, dass die auswahl nach bestimmten sachlichen gesichtspunkten erfolge, 
und dass immer ein mOgltchst abgeschlossenes bild gewährt werde. Zur Vervoll- 
ständigung desselben muss auch die regelmässig zu pflegende unvorbereitete lektQre 
beitragen. 

Prosaiker und dichter neben einander zu lesen empfiehlt sich im all- 
gemeinen nicht. 

Ein bisher viel zu wenig gewürdigter und doch im interesse der konzen- 
tration des Unterrichts Oberaus wichtiger gesichtspunkt ist die nähere Verbindung 
der prosalektüre mit der geschichte. Dies gilt wie für das deutsche und alle 
fremdsprachen so insbesondere auch fQr das lateinische. Dadurch wird es er- 
möglicht, ohne Überladung des geschichtsunterrichts, für bedeutsame abschnitte 
der geschichte und hervorragende persönlichkeiten einen durch individuelle zOge 
belebten hintcrgrund /.u gewinnen. 

Eine zweckmassige Verwertung von anschauungsmitteln, wie sie in nach- 
bildungen antiker kunstwerke und in sonstigen « darstelliuigen antiken lehens so 
reichlich geboten sind, kann nicht genug empfohlen werden. 

Das zurücktreten Ciceros aus seiner hervorragenden Stellung in der schul- 
lektüre ist bedingt durch die ändenmg des lehrziels. Die zu lesenden reden und 
briefe sind in erster linie aus sachlichen gesichtspunkten zu behandeln. 

Zu B. Für die methode des lateinischen Unterrichts an realgymnasien gelten 
im wesentlichen dieselben benierkungen wie für die an gymnasien, selbstredend 
unter beachtung des beschränkteren lehrziels, der lehraufgaben und der zur Ver- 
fügung stehenden geringeren Stundenzahl. 

In III und IIB der realgymnasien ist es freigestellt, die gesamten stunden 
zeitweise entweder auf das lesen oder die granmiatik und mündliche oder schrift- 
liche Übungen "^ verwenden. In I gehört die ganze zeit, abgesehen von den 
schrifliiclien Übersetzungen aus dem lateinischen, dem Schriftsteller und sind nur 
gelegentlich einzelne stunden für grammatische Wiederholungen und Zusammen- 
fassungen zu verwerten. 

Auf gründl^ikeit des Verständnisses ist auch hier mit aller strenge zu 
achten und tastendes raten zurückzuweisen."] 

Griechisch. 

n-Dcu griechisciu hat 4 Wochenstunden verloren. Naehdem auch hier der 
grammatische lernstoff und der anzueignende Sprachschatz beschränkt und die 
elementaren, nur auf einübung der formen und der wichtigsten gnimmatischen 
regeln zu bemessenden schreibübungen auf der Unterstufe auf ein geringes mass 
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7.urQckgefnhrt sind, erscheint die sichere erreichung des nileinigen ziels dieses 
Unterrichts — Verständnis der bedeutenderen klassischen Schriftsteller Griechen- 
lands — verbürgt, ohne dass die gröndlichkeit der lektQre einen Abbruch erfahrt." 

Französisch. 

,Den beginn des frafizösischen an gymnasialen und demgemäss auch an 
realgyninasialen anstallen auf IV zurflckzuschieben, war geboten, weil erfahrungs- 
massig es mit sehr grossen schwierigkeilen verknöpft ist, in den ti9iierefi klassen 
in zwei aufeinander folgenden jähren jedesn)al eine neue fremdsprache anzufangen. 
DemgemSss ist an allen gymnasialen und realgymnasialen anstalten vom Schuljahr 
1892/93 ab das französische in V in wegfal! zu bringen und in IV nach der 
neuen lehraufgabe mit erweiterten Tibungen zu wiederholen. Von HIB an auf- 
wärts die entsprechenden lehraufgaben allmählich auszugleichen bleibt den pro- 
vinzial-schulkollegien Qberlassen. Wechselabteilungen der V, welche erst ein 
halbes jähr französisch haben, geben dieses im nächsten halbjahre auf. 

Die Verminderung der stunden im französischen an allen höheren schulen 
ist lediglich berlingt durch die notwendigkeit der herabsetzung der gesamtstunden- 
zahl. Bei der erheblichen kClrzung des grammatischen lernstoffs und bei fort- 
schreitender durchbildung der sogen, neueren melhode ist das im wesentlichen 
auf den praktischen schriftlichen und mündlichen gebrauch der spräche bemessene 
lehrziel zu erreichen.* In diesem vertrauen fOhlt sich die. Unterrichtsverwaltung 
bestärkt durch die an ntanchen anstalten bisher schon erzielten erfolge und durch 
<Ias rege streben der lehrer der neueren sprachen, unter benutzung aller ihnen zu 
geböte stehenden mittel, teils in der heimat, teils im ausländ für den praktischen 
gebrauch der fremdsprache sich zu befähigen. 

Wegen der methodischen behandlung des französischen Unterrichts und ins- 
besondere wegen der Verschiedenheit der aufgaben des grammatischen Unterrichts 
im französischen an lateinlosen und lateinlehrenden schulen wird auf die lehrauf- 
gaben verwiesen." 

[„1. Grammatik, Wortschatz und schriftliche i'ibwi^m. Die aufgäbe der sprach- 
lich-logischen Schulung, welche an iatein lehrenden anstalten vorzugsweise der 
lateinischen grnmmatik und den angeschlossenen Übungen zufallt, ist an lateinlosen 
durch die französische grammatik und die entsprechenden Übungen zu lösen. Der 
betrieb der französischen grammatik an letzteren anstalten wird sonach ein mehr 
systematischer sein müssen. 



' Die erl. von 1882 .erklären es für notwendig, im G ^ausdrücklich darauf 
zu verzichten, dass eine geläufigkeit im freien mündlichen gebrauche der franz. 
spräche erreicht werde. Aber unter Verzichtleistung auf ein in dieser höhe nicht 
erreichbares ziel sind diejenigen Übungen, welche der Vorbereitung dazu dienen, 
angelegentlich zu empfehlen." — Bzl. des RG und ORS heisst es: «Die Übungen 
im mündlichen gebrauche der beiden sprachen haben . . . nicht die aufgäbe, kon- 
versationsferligkeit über Vorgänge des gewöhnlichen lehens zu erzielen.* (Man 
vgl. hiermit die folg. lehraufgaben von 1891). «Die befähigung zum freien schrift- 
lichen gebrauche der spräche* wird nur im franz., nicht im engl, gefordert. 
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Bei der auswahl der framösischen und der englischen grammatiken ist da- 
rauf zu sehen, dass dieselt>en in ihrem ganzen auf bau sich nicht zu sehr unter- 
scheiden und dass die temiinologie hier dieselbe ist wie in den anderen sprachen. 

FmnzGsisch oder englisch geschriebene gramniatiken sind auch auf den 
Oberstufen zu verwerfen. Die grammatische Unterweisung hat in deutscher spräche 
zu erfolgen. 

Die grammatischen gesetze haben sich auf das regelmüssige und allgemein 
gebnluchlische zu beschränken, wobei grundgesetze, abgeleitete regeln und einzelnes 
zu sciieiden sind. Allgemeine begriffsbestimmungen sind an lateinlehrenden schulen 
ganz zu meiden, an lateinlosen auf das allemot wendigste zu beschranken. 

Die anordnung des syntaktischen Stoffs nach redeteilen ist zu bevorzugen. 
Dabei empfieiilt sich eine zweckmässig gruppirende zusimimenstellung von >er- 
waudtein. 

Die ergebnisse der geschichtlichen Sprachforschung sin4 luit vorsieht und 
nur soweit heranzuziehen, als durch dielben im anschluss an gelerntes das Ver- 
ständnis von fonnen, regeln oder Wortbildungen erleichtert wird. An lat ein losen 
schule!! ist eine heranziehung zu unterlassen. 

Auszurechen ist auf der anfangsstufe für französisch und englisch von der 
nnleitung zu einer richtigen ausspräche unter venneidung von allgemeinen aus- 
spracheregeln un<l unter fernlultung aller theoretischen lautgesetze und der laut- 
schrift. Am rweckmässigsten erfolgt die erste anleitung in einem kurzen Kiutir- 
kur«?us. Vorsprechen des lehrcrs, nachsprechen des schfllers, chorsprechen und 
chorlesen siml die mittel zur erreichung einer richtigen ausspräche in der schule.* 
Ausbildung der hör- und sprechfahigkcit des schOlers ist stets im äuge zu 
behalten. 

An diesen kursus haben sich alsbald die ersten versuche im sprechen im 
anschluss an den umzuformenden lesestoflf des methodisch angelegten elementar- 
und lesebuchs anzulehnen, welches propädeutisch die grundlage für grammatik, 
lekture, mündliche und schriftliche Übungen zu bilden hat. 

Für <las erlernen der fonnen und der wichticjeren syntaktischen regeln kann 
auf eine feste ged:lchtnismäss'«':e einprägung nicht verzichtet werden. Das ver- 
stänclnis ist aber induktiv durch beispiele und mustersätze vorzubereiten. 

Auf aneignung eines festen von stufe zu stufe zu erweit'^-Mden und auch 
nuf den gehn'jch »"i täglichen verkehr zu bemessende. i wort- u»*d phrasetischatzes 
in beiden sprachen ist auf ..!len stufen Jreng zu halten. Dieser schätz ist durch 
fortgesetzte mündliche und schriftliche Verwertung in sicheren besitz umzuwandeln. 
Besondere. <iie lektTire und das bedflrfnis «les täglichen lebens berücksichtigende 
Vokabularien kr>niilen gute dienste leisten. 



* Krl. von 1882: «Die erste aufhabe des franz. Unterrichtes, richtigkeit 
der ausspräche und geläufigkeit des lesens bei den schülem zu erreichen, hat je 
nach clcm in der betr. gegend herrschenden dialekte einen verschiedenen grad der 
Schwierigkeit ; aber bis zu einem gewissen masse muss dipse aufgäbe jedenfalls 
erfüllt werden." 
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Reehtschreibmlnmgen sind von unten auf regelmfissig anzustellen und behufs 
gevvöhnung auch des ohrs als diktate bis in die oberen klassen fortzusetzen.^ 

Die sonstigen schrifükhen Übungen haben vielseitige Verarbeitung des in 
dem elementar- und lesebuch bezw. in der grammatik, der lektQre und dem an- 
geeigneten Wortschatz dargebotenen Stoffes zum zwecke. Auf den oberen klassen 
' empfehlen sich besonders auch Übungen tm rdckObersetzen. Diese rQcküt>ersetzungen 
bilden den Übergang zu freien arbeiten, briefen, inhaltsangaben, kürzeren geschicht- 
lichen darstellungen in der fremdsprache. 

Wegen der Übersetzungen aus den fremdsprachen gelten dieselben be- 
merkungen wie bei dem lateinischen^ 

2. Lektüre. Auf allen stufen ist in beiden sprachen die prosaische lektüre 
vor der dichterischen, die geschichtliche und beschreibende vor den übrigen 
gattungen zu bevorzugen, der prosaiker aber thunlichst nicht neben dem dichter 
zu lesen. In den oberen klassen, zumal an realanstalten, sind auch die übrigen 
gattungen zu berücksichtigen. Hier gilt es, die bekanntschaft mit dem leben, 
den Sitten, gebrauchen, den wichtigsten geistesbestrebungen beider nationen zu 
vermitteln und zu dem zweck besonders moderne Schriftwerke ins äuge zu fassen. 

Die für die alten sprachen geforderte Verwertung der geschichtlichen lektüre 
für den geschichtsunterricht trifft auch hier zu. 

3. übwigen im mwtdlicketi gebrauch der beiden sprachen. Dieselben haben 
auf der untersten stufe bald nach den ersten versuchen in der ausspräche zu be- 
ginnen und den ganzvn unteiricht von stufe zu stufe zu begleiten. Die fonn 
dieser Übungen ist wesentlich die der frage und antwort; der Stoff dazu wird 
entweder aus der lektüre oder von Vorkommnissen des t«^glichen lebens entnommen. 
Die mündlichen inhaltsangaben sind nicht zu verwerfen, aber, als monologe der 
.Schüler, weniger geeignet, freude am sprechen und Übung im praktischen gebrauch 
der Sprache zu fördern.' Abgesehen von den stunden für schriftliche Übersetzungen 
soll keine stunde ohne kurze .Sprechübungen vergehen. 

So betrieben werden die letzteren den übrigen untenicht wesentlich unter- 
stützen und als grundlegende Vorbereitung auf die nur im verkehr mit franzosen 
und engländern zi erwerbende volle Fertigkeit im mündlichen gebrauch der beiden 
fremdsprachen ihren zweck erflillen.*'*] 



* Nach x.^n erl. von 1882 sind „in den mittleren klassen von zeit zu zeit 
statt der extemporalien franz. diktate niederzuschreiben und von dem lehrer zu 
If orrigiren. " 

■ Die erl. von 1882 haben nichts dagegen, dass der eigene gebrauch der 
franz. spräche « anfangs nur in einer wenig variirten reproduktion des gelesenen 
besteht." 

• Nach den erl. von 1882 soll „jedenfalls erreicht werden", dass der 
gymnasialabiturient „für das etwa eintretende erfordemis des mündlichen gebrauchs 
der franz. spräche die notwendigen grundlagen des Wissens besitze, zu denen nur 
die Übung hinzutreten niuss.* 
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Englisch. 

„Das englischi hat an rcalanstniten nur eine geringe minderung der wochen- 
stunden erfahren, soll aber an gymnasien von IIA bis lA als wahlfreies fach 
gelehrt werden. Demgemäss wird bestimmt, dass dasselbe vom nächsten Schul- 
jahr ab an allen gymnasien, wo es bisher noch nicht betrieben wurde und ge- 
eignete lehrkräfte sowie die mittel zu deren entschädigung in den anstaltskassen 
vorhanden sind, in IIA begonnen und fortschreitend bis zu lA weiter geführt 
werde. Vom Schuljahr 1893/94 ab ist, soweit geeignete lehrkritfle verfügbar sind, 
zu verfahren, wie zu l. 

Für die provinz Hannover bewendet es bezüglich des allgemein verbind- 
lichen Charakters des englischen Unterrichts bei dem bisherigen zustande. 

An denjenigen gymnasialen anstalten, wo das englische bisher schon auf 
früheren stufen gelehrt wurde, ist zu prüfen, ob und inwieweit dafür ein be- 
dürfnis vorliegt.** 

In gleicher weise wie vorher die lehrziele werden die mnssstäbe für die 
erteilung des Zeugnisses der reife zusammengestellt. 

Deutsch. 



In der deutschen spräche nuiss der 
schuler ein in seinem gcdankenkreise 
liegendes thema richtig aufzufassen und 
mit eigenem urleile in angemessener 
Ordnung und fehlerfreier Schreibart zu 
bearbeiten im stände sein. Beim münd- 
lichen gebrauche der muttersprache hat 
derselbe fertigkeit in richtiger, klarer 
und zusammenhiingender darstelliing zu 
beweisen. Terner muss er sich mit den 
wichtigsten abschnitten der geschichte 
unserer dichtuiig und mit einigen mcister- 
werken unserer lilteratur bekannt zeigen. 

(Schriftliche .ir'neit: ein deutscher 
aiifs.ntz), 

RS: In der «kmtschen spräche miiss 
der schfiler ein ^iner bildungsstufe an- 
gemessenes thema zu ordnen und in 
richtiger spräche auszuführen im slancle 
sein. Kr muss beim mündlichen ge- 
brauche der nuilterspr.iche geübtiieit in 
sprachrichtiper und klarer darstell ung 
/.eigen. Ferner muss er mit einigen 
dichtungen der klassischen litter.itur und | 



In der deutschen .spräche muss der 
Schüler ein in seinem gedankenkreise 
liegendes thema richtig aufzufassen und 
mit eigenem urteile in logischer Ord- 
nung und fehlerfreier Schreibart zu be- 
arbeiten im Stande sein. Beim münd- 
lichen gebrauche der muttersprache hat 
derselbe geObtheit in sprachrichtiger, 
klarer und zusammenhangender dar- 
stellung zu beweisen. Ferner muss er 
mit den wichtigsten epochen des ent- 
wickelungsgangc-s der deutschen littera- 
turgeschichte und mit einigen klassischen 
werken d. nationallitteratui bekannt sein. 

(Schrir.liclu' arbt-'t: ein deutscher 
aulsntz). 

N/iS: In der deutschen spräche muss 
der Schüler ein seiner bildungsstufe an- 
gemessenes thema zu disponircn und in 
korrekter spräche auszuführen im stände 
sein. Er muss beim mündlichen gc- 
bnuiche der muttersprache geübtheit in 
sprachrichtiger und klarer darstellung 
zeigen. Ferner muss er mit einigen 
dichtungen der klassischen litteratur be- 
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dem erforderlichen Ober die dichtun«(S- 
nrten bekannt sein. 



(Schriftliche arbeit: ein deutscher 

aufsntz.) 



knnnt sein , an welchen ihm das er- 
forderliche Ober die dichtungsarten und 
dichtungsformen zum Verständnisse ge- 
bracht ist. 

(Schriftliche arbeit: ein deutscher 
aufsatz). 



Lateinisch. 



G: In der lateinischen spräche muss 
der Schüler die leichteren reden Ciceros, 
ilen Sallustius und Livius, die .\neide 
Virp:ils, die öden und episteln des Horaz 
verstehen und ohne erhebliche nachhilfc- 
nbcrsetzen. auch Ql»cr die am hilufigslon 
vorkommenden versmasse sichere keni>t- 
nis besitzen. Seine schriftliche prflfunj^s- 
arbeit muss von fehlem, welche eine 
irrobe grammatische Unsicherheit zeigen, 
im wesentlichen frei sein. 



(Schrifllichc arbeit : eine iibersetzun? 
aus dem deutschen in <Ias lateinische.) 

RG: In der lateinischen spräche muss 
der schnier der realgymnasien im stände 
sein, leichtere stellen aus den in der 
prima gelesenen schriflstelleni zu ver- 
stehen und ohne erhebliche nachhilft- 
zu übersetzen. Mit den dazu erforder- 
lichen granmiatischen gesetzen und «lern 
daktylischen hcxameter muss er bekannt 
sein. 



(Schriftliche arbeit: eine fibor-etzung 
ans dem lateinischen in das deutsche.) 



In der lat. spräche muss der schüler 
die leichteren reden und philosophischen 
Schriften Ciceros , den Sallustius und 
Livius. die .\neide Vergils, die öden 
und episteln des Horaz verstehen und 
ohne erhebliche nachhilfe übersetzen, 
auch über die am haufitjsten vorkom- 
mcnden versmasse sichere kenntnis be- 
sitzen. Seine schriftlichen Prüfungsar- 
beiten müssen von fehlem, welche eine 
grobe grammatische unsicherlieit zeigen, 
und von gennanLsmen im wesentlichen 
frei sein und einen anfimg stilistischer 
gewandtheit erkeimen lassen. 

(Schriftliche arbeiten: ein lateinischer 
aufsatz, eine Übersetzung aus dem deut- 
schen in das lateinische.") 

In der lateinischen spräche muss der 
Schüler der realgymnasien im stände sein, 
abschnitte aus den prosaischen und poe- 
tischen werken, welche in prima ge- 
lesen werden oder dazu geeignet sein 
wurden, zu verstehen und üI'mc erheb- 
liche nachhilfe zu übersetzen. Kr huns 
in der formenleh'-e und in den haupt- 
refjeln der «••'ntax sichere kenntn'i^se l». 
sitzen und mit dem wichtict*.ei\ aus «k-r 
Verslehre bekannt sein. 

(Schriftliche arbeil: wie l8tM-) 



Griechisch. 

G: In der griechischen Sprache muss In iler griechischen spräche mu<< 

der Schüler den Homer, den Xenophon. der schülrr den Homer, den Xenoph<»n, 

die kleineren Staatsreden des Demosthe- I die kleineren Staatsreden des Demosthe- 

nes und die leichteren <lialoge Plalons J nes und die leichteren diaU)ge l'latons 
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verstehen und ohne erhebliche nachliilfe 1 verstehen und ohne erhebliche nachhilfc 



zu übersetzen vermögen. 



(Schriftliche arbeit: eine Übersetzung 
aus dem griechischen in das deutsche.) 



zu Übersetzen vermögen, ferner in der 

griechischen fonnenlehre und den haupt- 

punkten der syntax Sicherheit beweisen. 

(Schriftliche arbeit: wie 1891.) 



Französisch. 



G : In der französischen spräche wird 
sicheres verstjlndnis und geläufiges Über- 
setzen leichterer scluiftwerke , sowie 
einip^e Übung im mündlichen und schrift- 
Hclien gebrauch der spräche erfordert. 

(Schriftliche arbeit: eine Übersetzung 
aus dem französischen in das deutsche.) 



I^G: In der französischen sprnchc muss 
der schuler ajjschnitte aus den prosai- 
schen und poetischen werken, welche 
in prima gelesen werden oder dazu ge- 
eignet sein wünicn, verstehen >'Jid ohne 
erhebliche nachhilfe Obersetzen. Seine 
schriftlichen ])rOfungsarheiten müssen 
von fehlem, welche eine giobe gram- 
malische Unsicherheit zeigen. \md von 
gemianismen im wesentlichen frei sein. 
Im mündlichen gebrauch der spräche 
hat der schOler sich geübt zu erweisen. 

(Schriftliche arbeit: ein französischer 
oder nach örtlichen Verhältnissen statt 
dessfc.. ein englischer auL'itz und dem- 
entsprechend entweder eine Übersetzung 
in (las englische oder in das französische.) 

OA'S: An .:."e scliditr der oberreal- 
•cLulen sind in^ französischen und eng- 
lischen höhere forderungen zu stellen. 

A'S: In der ♦anzösischen und eng- 
lischen spräche wird richtige ausspräche, 
geläulipkeit im lesen, Sicherheit in <Ier 
fonnenlehre und in den hnuptregcln der 
syntax erfordert. Der schülcr muss be- 
fShigt sein, leichte historische und be- 
schreibende prosa mit grammatischem 
Verständnisse und ohne erhebliche hilfe 
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In der französischen spräche wird 
grammatikaliscli und lexikalisch sicheres 
Verständnis und gelaufiges übersetzen 
pro.saischer und poetischer Schriften von 
nicht besonderer Schwierigkeit, sowie 
eine ausreichende Sicherheit in der 
formen lehre und den grundregeln der 
syntax für den schriftlichen gebrauch 
der französischen spräche erfordert. 

In der französischen spräche muss 
der Schüler abschnitte aus den pro- 
saischen und poetischen werken, welche 
in prima gelesen wenlen o<ler dazu ge- 
eignet sein würden, verstehen und ohne 
erhebliche nachhilfe Obersetzen. Seine 
schriftlichen Prüfungsarbeiten müssen 
von fehlem, welche eine grobe gram- 
matische Unsicherheit zeigen, un<l von 
germanismen im wesentlichen frei sein. 



(Schriftliche arbeiten: ein französ. 
aufsatz, eine Übersetzung in das fran- 
zösische.) 



(Wie l8«>l ; dabei wird auf di».* lehr- 
aufgaben vcrwie"»en.) 

HßS: In der französischen und eng- 
lischen Sprache wird richtige ausspräche, 
gelauRgkeit im lesen. Sicherheit in der 
fornienlehre und in den hauptregeln der 
syntax erfordeit. Der Schüler nmss be- 
ßhigt sein, leichte historische und be- 
schreibende pro.sa mit grammatischem 
versl;indni«se und ohne erhebliche hilfe 
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zu übersetzen und ein nicht zu schweres 
deutsches diktat ohne gröbere fehler in 
die fremde spräche zu Qbertragen. In 
dem mündlichen gebrauche der spräche 
iiuiss er einige Übung erlangt haben. 

(Schriftliche arbeit : eine Obersetzung 
aus dem deutsehen in das französische.) 



zu übersetzen und ein nicht zu schweres 
deutsches diktat ohne gröbere fehler in 
die fremde spräche zu übersetzen. 



(Schriftliche arbeit: wie 1891.) 



Eitglisch. 



G: In der englischen spräche muss 
der Schüler fertigkeit im lesen und einige 
Übung in der Übersetzung leichterer pro- 
satkcr sich erworben haben. Mit den 
formen und den wichtigsten grammati* 
sehen gesetzen muss er einigeimassen 
vertraut sein. 

RG: In der englischen spräche muss 
der Schüler abschnitte aus den prosai- 
schen und poetischen werken, Avelche 
in prima gelesen werden oder dazu ge- 
eignet sein wOrder , verstehen und ohne 
erhebliche nachhiiTe übersetzen. Die 
schriftliche Prüfungsarbeit muss von er- 
heblichen Verstössen gegen die gram- 
niatik frei sein. Vom mündlichen ge- 
brauch der Sprache gilt dasselbe wie 
bei dem französischen. 

(Schriftliche arbeit: s. französisch^ 

ORS: (S. französisch^ 
RS: (S. '-anzösisch.) 
(Schriftliche arbeit : eine Übersetzung 
aus dem deutschen ins englische.) 



(Kein massstab angegeben.) 



In der englischen spräche muss der 
schOler abschnitte aus den prosaischen 
und poetischen werken, welche in prima 
gelesen werden oder dazu geeignet sein 
würden, verstehen und ohne erhebliche 
nachhilfe übersetzen. Die schriftliche 
Prüfungsarbeit muss von erheblichen 
Verstössen gegen die grammatik frei sein. 



(Schriftliche arbeit : eine Übersetzung 
aus dem deutschen in das englische.) 
(S. französisch^ 
HBS: (S. französisch^ 
(Sclirift liehe arbeit: wie l8t>l.) 



Ohne die absieht, einer. hoffentlich recht vielseitigen erörterung der neuen 
lehrpläne und Prüfungsordnung in dieser Zeitschrift vorzugreifen, sei im anschluss 
nn die obige Zusammenstellung nur folgendes hervorgehoben. 

Charakteristisch für die neuen lehrplane ist die verein fochung der lehrzich 
in den sprachlichen ftlchem auf kosten des grammatisirenden betriebs (und unter 
Verminderung der Stundenzahl mit alleiniger ausnähme des deutschen), betonung 
des sachlichen Verständnisses, und bei den lebenden fremden sprachen des prak- 
tischen mündlichen und schriftlichen gebrauchs, was alles wir mit freudigei* ge- 
nugthuung begrussen dürfen. ^- Damit steht in einem gewissen Widerspruch, 
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dass die auf die früheren lehrplilne berechneten massstäbe für die erUihmg der 
reifezeugnisse grossenteils unverändert geblieben sind. Liegt hierin unverkennbar 
eine gefiihr für die Ausführung der neuen lehraufgaben, so erhebt sich im be- 
sonderen ferner noch die frage, wie die lehrer der neueren sprachen den ge- 
steigerten Anforderungen in bezug auf Sprachbeherrschung, landes* und Volkskunde 
zu entsprechen im stcinde sein werden. Trotz den von der Unterrichtsverwaltung 
in erfreulichster weise anerkannten erfolgen der , neueren methode" und deni 
gleichfalls hervorgehobenen regen streben der lehrer, scheint die veniiehrung der 
diesen zu geböte stehenden mittel — durch erweiterung des universitÄtsunterrichts 
im französischen und englischen, durch ausgedehntere Verleihung von reise- 
stipendien (auch an die Universitätslehrer?) u. a. m. — ein dringendes bedörfnis. 

W. V. 

UNSERE „NEUE METHODE- IN ENGLAND. I. 

In der april-nummer des yottrnal 0/ EducaHon berichtet A. A. M. in 
Clieltenham Über beobnchtungen. die er in Wiesbaden 1888 und 89 in je einer 
nach der „neuen methode* unterrichteten klasse der realschule (Ulb) und des 
realgymnasiums (üla) angestellt hat. Wie aus <lem nachstehenden auszug ersicht- 
lich ist. beschreibt der einsender vorwiegend die von Ferd. Schmidt und Pli. Ross- 
mann (nun auch in einem lehrbuch) vertretene, von andern reformern nur in 
m«^ssigem umfange verwertete bildermethode, welche jedocli immerhin als eine 
typische phase der „neuen melhode** (strengerer Observanz) betrachtet werden 
kann. Ich lasse nun A. A. M. weiter reden. 

„According to this **new method" the pupil must leam a foreign language 
just as he has leamt his own. That is to say the pupil must be taught to speak 
and to think in a language first, and instinctively learn the gnunmar. He must 
not be at first taught to compare the foreign language with his own, as regards 
construction and grammar. and. therefore translations from one language into the 
other is to be carefully avoided at first. Then, after he has attained a certain 
proficiency in the language, and not tili then. should the master teach him the 
grammar, deductively, by calling his attention to Form-hhre. 

In a similar way, the various rules of ryntax are gradunlly taught. and, 
according to the experience of those who teach thus, remain niuch more firmly 
fixed in the memory. The usual way of beginning is by taking some largc wall 
picture {e, g., one of those published for the putpose hy Hölzel, o! Vicnna) 
which contains a moderately Jarge nuinber of objects. and hansjing iL up so as 
to be ciearly seen hy the cla.ss. The master points to an object. sny a duck, 
and, supposing |^- be teaching English. nsks. "Wliat is that?" and then carefully 
and repcatedly answers, "Th.it is a duck." He then asks one of the boys. who 
replics in the sanic words, like a parrot. Like a parrot, too. he will probnbly 
imitate correctiy the sounds made by the master, as he would have no writte» 
signs to mislead him. 

The nwstcr then writcs down on the blackboard the English words used, 
but in phonctic. and not in onlinary characters. The class Is made to write down 
these and other words that follow. and by the end of the lesson will have acquired 
sonie knowledge of simple answers and questions in the third person, the names 
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of a number of objects. and Ihc means of phonetically transcribing them. For 
the next lesson, all that has been written down must be leamt. and gone over 
carefuUy to insure correct pronunciation. Gradually the stock of knowledgc is 
increased, the numerals and the pronouns are leamt. and more complicated ques- 
tions raay be put. After a while the sounds of words, written down phoneti- 
cally, are carefully explained. and the ordinary orthography is taught. 

The phonetic system I have mentioned is that fixed and agreed 011 !)y the 
"Association Phonetique des Professeurs des Langues Vivantes" (See. M. Paul 
Passy, 6 rue Labordere, Neuilly-sur-Seine), and is probably the best, as heing 
applicable to all languages, and not unnecessarily difficult. Some niay object to 
tlie use of phonetlcs, that it is mcrely adding to the work do be done. 1 would 
reply, let theni give it a fair trial and they will find that the ease of thus fixing 
the pronunciation of non-phonetically wrilien languages in a boy's memory more 
than repays the extra trouble. Nor has it been found that the use of phonetics 
lias a prejudicial eflfect on the orthography of a language, such as EiigUsh, for 
instance. for in it. othography is more a question of eye than ear. ^ 

When the pupils have finnly giasped the names of a good number of 
olljects, they are set to write exercises on them, e. g., to write down whal certain 
objects are doing, how many there are, what colour they are, ä:c., and, later. 
tu ask the questions on paper. Of course during cbss-tinie it has not been the 
uiaster alone who has asked the questions orally. hut the boys are called up in 
turn to do so, and they must see they get the correct answers. Also questions 
relating to objects close at band are asked and answcred, e, g-., '^How niany 
Windows are there in the room?" "How many boys?" "What tiofie is' it?" &c. 
Alwiiys, most carefui attention must be paid to the pronunciation. or olherwise 
tiie time spent is worse than useless. 

Later on. when the piclures have been prelty well e.\hausted, and the 
pupils have acquired a certain knowledge of the grammar. and become somewhat 
familiarized wilh the simpler forms of the language, the niaster passes on to short 
stories. These he makes the pupils read over in class, and explains the new 
words met with. Then all books are shut, the pupils questioned on the story 
in the language it is written in, let us suppose in Knglish, and final'y «joni*» are 
asked to repeat the story, or perhaps all to write it down. Still later. the luaster 
reads a story over two or three limes withovit lettin.i: the boys '^ee it at all, and 
t''» same system of question and answcr foUows. In thi" socond pnrt, if tl*. 
expres-sion may be used, the more difljcilt ules of the grammar -^e niac»ised. 
and the questions and answers become more complic.Ued, and no loncer consisl 
of simple sentences. After this stage has been well traversed, ihe linie comes 
for going more scientifically — or, uitlier, moie <logmaticnlly — into the grammar. 
in Order to meet the usual retjuirements of examin.uions: more time is sp<*nt on 
dictation and compo^ition. .uid traui^lalion may be beguii. Care must, however. 
still he had to prevent. by con>tant practice, the Io^< of the facxiity in speaking 
that has been aheaily acquired. 

At the end of a course of teaching of this nature. the boys are able to 
carry on a conversation faiiiy. and to tran>late from onc languaiie to tlie other. 
They have .icquire«! consi<lerable accuracy in expics^iiiv: tliemselve'«:. and one does 
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not hear tlie faniili;ir rcuiark in answer to a correction, *'Ho\v stupid of me! 
1 know the ruie quite well, but always folget to apply it." Nor have tliey, as 
is so often the case, to begin a conversntional course of le^sons afler leaving 
the school ..." 

Veranlasst durch prof. Sonnenschein in IBirminghani, den bekannten heraus- 
geber der Parallel Grammar Series, Hess Dr. W. Mangold in Berlin in der niai- 
nuninier derselben zs. die folgende „enviderung" drucken : 

«The so-called "new method" of teaching modern langiiages in Gciinany, 
described by A. A. M., of Cheltenham, is the new method as adopted at Wies- 
baden, and not the new metho<l as followed by the majority of its adherents, 
nor as authorized by the new programme of the Prussian Government. 

This Programme ("Lehrplane und Lehraufgaben fOr die höheren Schulen", 
Berlin. 1891), which is just Coming into Operation (Easter, 1892), gives emphatic 
suppoil to the new method (sce p. 74); but dissents from the principles advo- 
cated at Wiesbaden in several e»sentinl points : — 

1. It does not ai'oid translations from one languaye into the other. and 1 
do not understand the j>üssibility of such avoiding. 

2. It does 7iot say a 7C'or<i about beginning with piclitres, nnd 1 can assure 
readei^s of the Journal of Ediication that most of the tcachers who follow the 
new method do not usc pictures; nor do 1 umlcrstand the reason of using them 
with boys of twelve years of age. Such bovs know very well what an elephant 
is, without any picture. 

3. The Programme of our Government says expressly that pho^utic dutr- 
acters are to be excludcd, and the majority of tcachers following the new method 
perfectly agree; so phonetic transcri[)tion cannot bc regarded as one of the 
characteristic features of the new niethod. 

4. At Wiesbaden, acconling to A. A. M.. they take short storics "later 
on"; we. on the contrary. heghi with short storics, and the new programme 
prescribes the method of beginniiig, immediately afler a short pronouncing course, 
with the elementary reader. 

Ün most of the other points 1 ran agree with A. A. M. and the Wies- 
baden School ; so, tor instance. on the necessity of convcrsational exeiciscs from 
the beginning (juescribed. too. in tlie "Neue Lehipläne"). and on the analytic 
wav of trcating fannuar (Inil not ••diMluctively'*) ; but there i^J 01,; grct error 
in A A. M/s articie w'.iich i luvpe was not inspired at Wiesluden, lle says 
that "up to ihc prescnt timc no exhauslive granunar ha> yet bcen published for 
learniiig Knijlish iin«ler tiiis svstem." If. indced. bv "this svstem". he onlv means 
the sy.stem ot "ossniann and Schmidt, he is pcrhaj»s riglit; but if hc^wants to 
speak of the new nietii.uls in poniTal. he is dcciMedly wrong. 1 only mention, 
by hapb.azanl. Nader and Wru/.ncr. Victor. Dubislav a?ul IJoek, (ioerlich and 
Bube, all i>{ whom have written Lngli>h elementary books on the new method. 
Me setans to sujicjest. too. that Kossniann and Schmidt were the lirst authors of 
l'rench elementary readirs on the new lines. Hut, ainong many others, the wriler 
of this reply. with bis IVicn»! Dr. ('o<te, publiNhed such an elementary book as 
early as the vear 1885. and .sincc K.ister lliev luve been instructin? in liieir new 
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method. The book has already been introduced in thirty-fivc schools, and w 
foliowed by a 2nd and a 3rd* part for othcf classes. And this book was 
not cven thc first represcntative of the ncw method. Plattner and Löwe 
canie before it, Ulbrich about the same tiine. 1 mention only those who have 
the greatest success. To repeat: the Wiesbaden school is only a branch of the 
New Methodists — if 1 may venture to use the term — and cannot for a moment 
bc regarded as rcpresenting the new method. »»»r* i^o^ijy, On the contrary, the 
new method as practised in Berlin by Ulbrich, by Coste, and the undersigned. 
among others. may with much more justice be called 'V/i^ new method", as it 
is in all essential points in füll conformity with the new programme of the 
Prussian Government.* W. V. 

KRITISCHER JAHRESBERICHT ÜBER DIE FORTSCHRITTE DER 

ROMANISCHEN PHILOLOGIE. 

(Abteiimig für imUrrichtsbetrUb.) 

Folgendes zirkulär geht uns zur veiöffentlicluing zu: Dresden-A.^ i^ywmxx 
1892. Sedanstrassc 6. Mit beginn 1892 wird im ve;hig von R. Oldenbourg- 
Mönchen der von professor Dr. Karl Vollmöller herausgegebene Kritische jahres' 
hericht über die fortschritte der romatiischen philologie erscheinen. 

Der I. band wird die fortschritte des Jahres l8yo umfassen, der IL, rasch 
nachfolgende, die des Jahres 1891. 

Den schluss eines jeden bandes bilden berichte ober den unterrichts-betrieb 
romanischer sprachen — insbesondere französisch, daneben auch italienisch und 
spanisch — in den hoch- und mittel-schulen germanischer länder, vornehmlich 
des deutschen reiches und Österreichs. 

Die leitung dieser abteilung untersteht prof. Dr. Wilhelm Sc/ieJ'ler-Dresdenx 
zu mitarbeitern sind die hervorragendsten fachkräftc gewonnen worden. 

Zur besprechung sollen gelangen: 

1. Allgemeine sehriften zur meUwdik ; 

2. Hilfsmittel ßir den Unterricht: a) ausspräche (phonetik, nur soweit 
die schule in betracht kommt); b) anschauungs- und anfangsunter- 
rieht; c) gr. mmatil und damit zusnii)>.ienh!lngendc fibungsbücher; 
d) Wörterbücher und wörtcrsammlungen ; e) lesebOdier; f) ausgabi'n 
von ein-el-schriftstelleni. 

Unterzeic* lelcr ersucht <lie Iicrreii *""rlogjr b*;.:. autoren um seh '.ell<; zu- 
seiidung aller in die ohjn <^em.ii\ten gebiete einschlagenden werke, namentlich 1 

aber die herren autoren um sotidcrabzuge aller einschlägigen artikel. 

Die cinlicferung kann auch auf buchhändlerischcm wege durch R. Olden- 
bourg-MOnchen erfolgen. 

Der empfang wird im Anzeigeblatt des romanischen Jahresberichtes bestätigt. 

Dr. VViLH. SCHKIKLKR, 
a. ü. |>rof. für fr.mz. spräche und litteratur 
an der k. säclis. techn. hochschule. 
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* Im original aus versehen: „twopenny and thrcepenny.' 
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Wfthrend das Englisch lesende Publikum in Deutsohland und andern | 

Ländern des Kontinents niit ({er modern-englischen Roraaosohroibung dank i 

<|er Tauchnitz ^4Mion und ähnlichen Sammlungen in beständiger 
FQhlung bleibt, ist ^a seither ausserhalb Englands nicht möglich gewesen, 
Ton der gegenwärtigen Blüte der englischen Poesie, insbesondere der Lyrik, 
ein i^uch nur einigermassen entsprechendes Rild zu' gewinnen. Der Grund 
liegt- teils in der Unzulänglichkeit der Ausgaben, teils ii) der Fülle der 
dichterischen Produktion. Der Verfasser des vorliegenden Buches bietet 
hier zum ersten Male ausländischen Lesern eine auf gründlicher Sach^ v 

kenntniss beruhende Auswahl modernrenglisoher Oedichte, mic Ausnchluss ^ 

Ton Bruchstücken. Vertreten sind (neben zwei anonymen Stücken) nicht ! 

weniger als 83 Dichter und Dichterinnen in alphabetischer Reihenfolge « 

mit über 200 Nummern, am eingehendsten R, Browning^ Tennt/son^ M. Äf- ; 

tioM^ E. B, Browning, Boasetti^ Swinhurne; weniger bedeutende auf 
knapperem Raum, vielleicht nur durch eine oder zvrei Strophen, doch ist \ 

nichts Aufgenommenes ohne poetischen Wert Über jeden Dichcer gibt 
der Verff^sser im Buche selbst opentirende, bis auf 4^e Gegenwart ge? 
führte Notizen; dem Ganzen ist eine zusammenhängende Einleitung von 
52 Seiten vorausgeschickt, welche die folgenden Kapitel umfasst: f. Oh» 
Ject of the Book. Its Lirnftafions. II. The Revival of Poetry, III. Tenny 
non's Influenet on h)etic Sh/le. I V. Faully Dietion of the Brownings. 
V. Mr. Swiu'unie as Poeiic OrafUman. VI. Roesefti. VII. The Sotmet. * ' 

VIII. An Age of Leaming. Helhnism. IX, Inßuence of Preceding Poete. ; 

X. Reltgioua Speculatiou. XI. Itidifferentism. XII. Female Poets. XI IL 
Conehision. Einige Seiten Anmerkungen besohliessen den Band, Das ' 
Buch wird sich jedem Neuphilologen unentbehrlich er^ 
weisen, ist nach der ganzen Anlage aber auch zur Ein- 
führung in die oberen Klassen höherer Lehranstalten be- 
sonders geeignet. 
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Auf mehrfach geäusserte wünsche erscheint die zeit^'hrift 1 iftig in regel- 

V massigen zwitch'-nräumea und zu fettem preise. 

Ä Von einer erhohung s*er bogen-, bezw. heitczahl wird /ai nächst abgesehen 

J^ da bei der verhältnismässig kostspieligen herslellung dann auch eine Preissteigerung 

G . unvermeidlich wäre. 

o 

bO Es sollen daher jährlich 3 hefte zu 8 bogen zur ausgäbe gelangen, und zwar 

'^ . heft 1 im august (schluss der redaklion i. JuliJ, 

o „ a , dezember ( „ „ « !• novemberj, 

^ „ 3 „ april n n ,1. märz). 

08 Der preis des einzelnen heftes beträgt AI. 4. — , der Subskriptionspreis für 

^ den ganzen band AL M. — . 
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In unserem Verlag erschien: 



Poets 

of the Present Tiixie. 

A Text-book for Foreign Stiidents of English Literature 

Robert Shindler, M. A. 



8°. 19 Bog(;n. brosch. M. 3.— ; geb. in cnjjl. Lwd. M. 3.75. 



Während das Englisch lesende Publikum in Deutschland und andern 
Ländern des Kontinents mit der modern-englischen Romanschroibung dank 
der Tauchnitz Edition und ähnlichen Sammlungen in beständiger 
Fühlung bleibt, ist es seither ausserhalb Englands nicht möglich gewesen, 
Yon der gegenwärtigen Blüte der englischen Poesie, insbesondere der Lyrik, 
ein auch nur einigerraassen entsprechendes Bild zu gewinnen. Der Grund 
liegt teils in der Unzugänglichkeit der Ausgaben, teils in der Fülle der 
dichterischen Produktion. Der Verfasser des vorliegenden Buches bietet 
hier zum ersten Mule ausländischen Lesern eine auf gründlicher Sach- 
kcnntniss beruhende Auswahl modern-englischer Gedichte, mit Ausschluss 
von Bruchstücken. Vertreten sind (neben zwei anonymen Stücken) nicht 
weniger als 83 Dichter und Dichterinnen in alphabetischer Reihenfolge 
mit über 200 Nummern, am eingehendsten 7?. Drownintj^ Tennyson^ M, Ar- 
nold , E. B. Ih'ownififff Bossettt\ Swinhurnr ; weniger bedeutende auf 
knapperem Raum, vielleicht nur durch eine oder zwei Strophen, doch ist 
nichts Aufgenommenes ohne poetischen Wert. Über jeden Dichter gibt 
der Verfasser im Buche selbst oriontircndc, bis auf die Gegenwart ge- 
führte Notizen; dem Ganzen ist eine zusammenhängende Einleitung von 
52 Seiten vorausgeschickt, welche die folgenden Kapitel umfasst: /. Oh- 
jrct of ihe iJook, Its Limitations. If. The Ueviral of Poetry. J/I. Tfinny 
son^s lußnence on Poetic Sff/h. TV. Fault y Dictiou of the ßrotruings, 
V. Mt\ Swhihunie as Poefic Cra/irtman. VI. Rossetti', VII. The Sotinet. 
Vfll. An Affe of Leavnfnfj. llAlenisw. IX, Inflneuce of Preccding PoeU, 
X. Pcliffious Specif96tion, XI. Indifferaitism. XI L Ferixale Poets. XI iL 
ConclusiotK Einii,'0 Seiten Anmerkungen beschliesscn den Band. Das 
Buch wird sich jedem Neuphilologen unentbehrlich er- 
weisen, ist nach der ganzen Anlage aber auch zur Ein- 
führung in die oberen Klassen höherer Lehranstalten be- 
sonders geeignet. 
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Wird gegen die, erste Ausgabe (1886) unbcrechnet amge^Aii8cht. 
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